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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet
werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Produkt
heraustretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende S&ageblatt greifen!

AR R

c € Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem

1
4 Achtung! Zeichen versehen

A

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgeméafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

« Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemafer Verwendung,

« Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. A)

Ein-Ausschalter
Langsanschlag
Sageblatt
Schutzhaube
Absaugschlauch
Spaltkeil
Tischeinlage
Tischverbreiterung
1 Schiebeschlitten
Fahrvorrichtung
10. Absaugstutzen
11. Transportgriff
12. Hoéhenverstellung

©0oNOOOR®N=

©

3. Lieferumfang

Tischkreissage TS310

Langsanschlag mit Winkelschiene
Schiebeschlitten

Séageblattschutz mit Schraube und Flugelmutter
Spaltkeil

Schiebestock

Tischverlangerung

2 Tischverlangerungsstiitzen

2 Tischverbreiterungsstiitzen

2 Rad- und Lascheneinheiten

Séageblatt @ 315 x 30 x 3,0/224 Z
Séageblatt @ 315 x 30 x 3,2/248 Z
Séageblattschlissel

Schiebegriff

Absaugschlauch und Befestigungsklemme
Beipackbeutel

Bedienungsanweisung

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.
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+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Ver-
schluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. Bestimmungsgemafe Verwendung

Die Tischkreissage dient zum Langs- und Querschnei-
den (nur mit Queranschlag) von Hélzern aller Art, ent-
sprechend der MaschinengrofRe. Rundhdlzer aller Art
dirfen nicht geschnitten werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden.

Jede weitere dariliber hinausgehende Verwendung ist
nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorgehende
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der Benut-
zer/Bediener und nicht der Hersteller.

Es dirfen nur fur die Maschine geeignete Sageblatter
(HM- oder CV-Sé&geblatter) verwendet werden.

Die Verwendung von HSS-Sageblattern und Trenn-
scheiben aller Art ist untersagt. Bestandteil der bestim-
mungsgemafien Verwendung ist auch die Beachtung
der Sicherheitshinweise, sowie der Montageanleitung
und Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und warten,
mussen mit dieser vertraut und Uber mogliche Gefah-
ren unterrichtet sein. Darlber hinaus sind die geltenden
Unfallverhiitungsvorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.

Achtung!

Beim Benutzen von Geraten miissen einige Sicherheitsvor-
kehrungen eingehalten werden, um Verletzungen und Scha-
den zu verhindern. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung /
Sicherheitshinweise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie
diese gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfuigung stehen. Falls Sie das Geréat an andere Personen
ibergeben sollten, handigen Sie diese Bedienungsanleitung
/ Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir iibernehmen keine
Haftung fir Unfalle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen entstehen.
Veranderungen an der Maschine schliefen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstdndig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau

der Maschine kdnnen folgende Risiken auftreten:

« Berihrung des Sé&geblattes im nicht abgedeckten
Sagebereich.

» Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnittverlet-
zung).

* Rickschlag von Werkstlicken und Werkstuckteilen.

» Sageblattbriiche.

« Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen
des Sé&geblattes.

» Gehdrschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehdrschutzes.

* Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstéu-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr folgende grundsatzliche Sicherheits-
maRnahmen zu beachten. Lesen Sie alle diese Hin-
weise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen,
und bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
— Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur
Folge haben.
2 Berucksichtigen Sie Umgebungseinflisse
— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus.
— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter
oder nasser Umgebung.
— Sorgen Sie fur gute Beleuchtung des Arbeits-
bereichs.
— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand-
oder Explosionsgefahr besteht.
3 Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag
— Vermeiden Sie Kdrperberiihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden,
Kihlgeraten).
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4 Halten Sie Kinder fern!

— Lassen Sie andere Personen nicht das Werk-
zeug oder das Kabel berihren, halten Sie sie
von |hrem Arbeitsbereich fern.

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge si-
cher auf

— Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, auRerhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

6 Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

— Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug

— Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elek-
trowerkzeuge fur schwere Arbeiten.

— Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fiir sol-
che Zwecke, firr die es nicht vorgesehen ist. Be-
nutzen Sie zum Beispiel keine Handkreisséage zum
Schneiden von Baumasten oder Holzscheiten.

— Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zum
Brennholzsagen.

8 Tragen Sie geeignete Kleidung

— Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie
kénnten von beweglichen Teilen erfasst werden.

— Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert.

— Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

9 Benutzen Sie Schutzausristung

— Tragen Sie eine Schutzbrille.

— Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske.

10 SchlieRen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an

— Falls Anschliisse zur Staubabsaugung und Auf-
fangeinrichtung vorhanden sind, Giberzeugen Sie
sich, dass diese angeschlossen und richtig be-
nutzt werden.

— Der Betrieb in geschlossenen Raumen ist nur mit
einer geeigneten Absauganlage zuléssig.

11 Sichern Sie das Werkstlck

— Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstlick festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer Hand
und ermdglicht die Bedienung der Maschine mit
beiden Handen.

— Bei langen Werkstiicken ist eine zusatzliche
Auflage (Tisch, Bécke, etc.) erforderlich, um ein
Kippen der Maschine zu vermeiden.

— Driicken Sie das Werkstlck immer fest gegen
Arbeitsplatte und Anschlag, um ein Wackeln bzw.
Verdrehen des Werkstlickes zu verhindern.

12 Vermeiden Sie abnormale Kdrperhaltung

— Sorgen Sie fur sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

— Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen, bei
denen durch ein plétzliches Abrutschen eine oder
beide Hande das Sageblatt beriihren kdnnten.

13 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

— Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber, um besser und sicherer arbeiten zu kénnen.

— Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und
zum Werkzeugwechsel.

— Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlusslei-
tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese
bei Beschadigung von einem anerkannten Fach-
mann erneuern.

— Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regel-
maRig und ersetzen Sie diese, wenn sie bescha-
digt sind.

— Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.

14 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

— Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder ein-
geklemmte Holzteile bei laufendem Sageblatt.

— Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der
Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen wie
z. B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.

15 Lassen Sie keine Werkzeugschlissel stecken

— Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass
Schllssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

16 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

— Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

17 Benutzen Sie Verlangerungskabel fiir den AuRRen-
bereich

— Verwenden Sie im Freien nur daflr zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlange-
rungskabel.

— Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

18 Seien Sie stets aufmerksam. A Achten Sie darauf,
was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit.
Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
Sie unkonzentriert sind.

19 Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuel-
le Beschadigungen

— Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
mussen Schutzvorrichtungen oder leicht bescha-
digte Teile sorgféltig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgemaRe Funktion untersucht werden.
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— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile miissen
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfiil-
len, um den einwandfreien Betrieb des Elektro-
werkzeugs zu gewahrleisten.

— Die bewegliche Schutzhaube darf in gedffnetem
Zustand nicht festgeklemmt werden.

— Beschéadigte Schutzvorrichtungen und Teile mis-
sen bestimmungsgemaf durch eine anerkannte
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der Bedienungs-
anleitung angegeben ist.

— Beschadigte Schalter miissen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschadig-
ten Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lasst.

20 ACHTUNG!

— Bei Doppelgehrungsschnitten ist besondere Vor-

sicht geboten.
21 ACHTUNG!

— Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehdrs kann eine Verletzungsgefahr
fur Sie bedeuten.

22 Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug durch eine Elek-
trofachkraft reparieren

— Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlagi-
gen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen
nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden,
indem Originalersatzteile verwendet werden; ande-
renfalls kénnen Unfalle fiir den Benutzer entstehen.

23 Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fir
die es nicht bestimmt ist.

— Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Zusiatzliche Sicherheitshinweise Sicherheitsvor-

kehrungen

— Warnung! Beschéadigte, rissige oder deformierte
Sageblatter nicht verwenden.

— Tauschen Sie einen abgenutzten Tischeinsatz aus.

— Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Sageblatter, die EN 847-1 entsprechen.
A Warnung! Achten Sie beim Wechseln des
Sageblattes darauf, dass die Schnittbreite nicht
kleiner und die Stammblattdicke des S&ageblattes
nicht groRer ist als die Dicke des Spaltkeiles!

— Achten Sie darauf, dass ein fiir den zu schneidenden
Werkstoff geeignetes Sageblatt ausgewahlt wird.

— Tragen Sie eine geeignete persoénliche Schutzaus-
rustung. Dies schlieRt ein: Gehdérschutz zur Vermin-
derung des Risikos schwerhérig zu werden, Atem-
schutz zur Verminderung des Risikos geféhrlichen
Staub einzuatmen.

— Tragen Sie beim Hantieren mit Sageblattern und
rauen Werkstoffen Handschuhe.

— Tragen Sie Sageblatter, wann immer praktikabel, in
einem Behaltnis.

— Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit
entstehende Funken oder aus dem Geréat heraus-
tretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sicht-
verlust bewirken.

— SchlieRen Sie das Elektrowerkzeug beim Séagen
von Holz an eine Staubauffangeinrichtung an. Die
Staubfreisetzung wird unter anderem durch die Art
des zu bearbeitenden Werkstoffs, die Bedeutung
lokaler Abscheidung (Erfassung oder Quelle) und
die richtige Einstellung von Hauben/Leitblechen/
Flhrungen beeinflusst.

— Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochlegier-
tem Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl).

— Bewahren Sie den Schiebestock oder das Schiebe-
holz bei Nichtbenutzung immer an dem Elektrowerk-
zeug in seinem Halter auf.

Wartung und Instandhaltung

— Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungs-
arbeiten den Netzstecker.

— Die Larmverursachung wird von verschiedenen
Faktoren beeinflusst, unter anderem von der Be-
schaffenheit der Sageblatter, Zustand von Sage-
blatt und Elektrowerkzeug. Verwenden Sie nach
Maoglichkeit Sageblatter, die zur Verringerung der
Gerauschentwicklung konstruiert wurden, warten
Sie das Elektrowerkzeug und Werkzeugaufsatze
regelmaRig und setzen Sie diese gegebenenfalls
instand, um Larm zu reduzieren.

— Melden Sie Fehler an dem Elektrowerkzeug,
Schutzeinrichtungen oder dem Werkzeugaufsatz,
sobald diese entdeckt wurden, der fiir die Sicherheit
verantwortlichen Person.

Sicheres Arbeiten

— Verwenden Sie den Schiebestock oder den Hand-
griff mit Schiebeholz, um das Werkstlck sicher am
Sageblatt vorbeizufihren.

— Stellen Sie sicher, dass immer der Spaltkeil verwen-
det wird und dieser richtig eingestellt ist.
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— Obere Sageblattschutzvorrichtung verwenden und
richtig einstellen.

— Verwenden Sie nur Sageblatter, deren héchstzu-
lassige Drehzahl nicht geringer ist als die maximale
Spindeldrehzahl des Einsatzwerkzeuges und die fir
den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.

— Falzen oder Nuten nicht durchfiihren, ohne dass eine
geeignete Schutzvorrichtung, wie z. B. eine Tunnel-
schutzvorrichtung, tiber dem Sagetisch angebracht ist.

— Kreissagen dirfen nicht zum Schlitzen (im Werk-
stiick beendete Nut) verwendet werden.

— Verwenden Sie beim Transportieren des Elektro-
werkzeuges nur die Transportvorrichtungen. Ver-
wenden Sie niemals die Schutzvorrichtungen fir
Handhabung oder Transport.

— Achten Sie darauf, dass wahrend des Transportes
der obere Teil des Sageblattes abgedeckt ist, bei-
spielsweise durch die Schutzvorrichtung.

— Darauf achten, nur solche Distanzscheiben und
Spindelringe zu verwenden, die fur den vom Her-
steller angegebenen Zweck geeignet sind.

— Der FuRRboden im Umkreis der Maschine muss eben,
sauber und frei von losen Partikeln, wie z. B. Spanen
und Schnittresten, sein.

— Arbeitsstellung stets seitlich vom Sé&geblatt.

— Keine Schnittreste oder sonstige Werkstuckteile aus
dem Schnittbereich entfernen, so lange die Maschi-
ne lauft und das Sageaggregat sich noch nicht in
der Ruhestellung befindet.

— Darauf achten, dass die Maschine, wenn irgend
moglich, immer an einer Werkbank oder einem
Tisch befestigt ist.

— Lange Werkstlicke gegen Abkippen am Ende des
Schneidvorgangs sichern (z. B. Abrollstander oder
Rollbock).

— A Achtung! Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder
eingeklemmte Holzteile bei laufendem Sageblatt.

— Zum Beheben von Stérungen oder zum Entfernen
eingeklemmter Holzstlcke die Maschine ausschal-
ten. - Netzstecker ziehen -

— Umrustungen, sowie Einstell-, Mess-, und Reini-
gungsarbeiten nur bei abgeschaltetem Motor durch-
fuhren. -Netzstecker ziehen-

— Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass die
Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten Umstanden aktive oder passive
medizinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr
von ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu verrin-

gern, empfehlen wir Personen mit medizinischen Implan-
taten ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen
Implantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug
bedient wird.

Sicherheitshinweise fiir den Umgang mit Sage-

blattern

1 Setzen Sie nur Einsatzwerkzeuge ein, wenn Sie
den Umgang damit beherrschen.

2 Beachten Sie die Hochstdrehzahl. Die auf dem
Einsatzwerkzeug angegebene Hdchstdrehzahl
darf nicht Gberschritten werden. Halten Sie, falls
angegeben, den Drehzahlbereich ein.

3 Beachten Sie die Motor- Sageblatt- Drehrichtung.

4 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge mit Ris-
sen. Mustern Sie gerissene Einsatzwerkzeuge
aus. Eine Instandsetzung ist nicht zulassig.

5 Reinigen Sie die Spannflachen von Verschmut-
zungen, Fett, Ol und Wasser.

6 Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder
-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei
Kreissageblattern.

7 Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe
zum Sichern des Einsatzwerkzeuges den gleichen
Durchmesser und mindestens 1/3 des Schnitt-
durchmessers haben.

8 Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe
parallel zueinander sind.

9 Handhaben Sie Einsatzwerkzeuge mit Vorsicht.
Bewahren Sie diese am besten in der Originalver-
packung oder speziellen Behaltnissen auf. Tragen
Sie Schutzhandschuhe, um die Griffsicherheit zu
verbessern und das Verletzungsrisiko weiter zu
mindern.

10 Stellen Sie vor der Benutzung von Einsatzwerk-
zeugen sicher, dass alle Schutzvorrichtungen
ordnungsgemaR befestigt sind.

11 Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das
von lhnen benutzte Einsatzwerkzeug den techni-
schen Anforderungen dieses Elektrowerkzeuges
entspricht und ordnungsgemaf befestigt ist.

12 Benutzen Sie das mitgelieferte Sageblatt nur fir
Sagearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten
von Metallen.

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Tech-
nik und den anerkannten sicherheitstechnischen Re-
geln gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.
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+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafRer Elektro-An-
schlussleitungen.

+ Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die , Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemale
Verwendung®, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

+ Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu star-
ker Druck beim S&agen beschadigt das Sageblatt
schnell. Dies kann zu einer Leistungsverminderung
der Maschine bei der Verarbeitung und einer Ver-
minderung der Schnittgenauigkeit fihren.

» Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedrickt werden.

» Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Hand-
buch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass lhre
Sage optimale Leistungen erbringt.

» Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

+ Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vornehmen,
schalten Sie das Gerat ab und ziehen den Netzstecker.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor | 230 V~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
Leistung 2200 W 2800 W
Betriebsart S6 40%* S 6/40 %
Leerlaufdrehzahl 2800 min-' 2800 min-'
Stecker Schuko CEE 16 A
Gewicht ca. 55 kg 57 kg

Hartmetallsageblatt 24 Z

) & 315xJ 30 x 3 mm
vormontiert

Hartmetallsageblatt 48 Z @ 315x D 30x 3,2mm

TischgroRe 800 x 550 (950) mm
Schnitthéhe max. 90° 83 mm
Schnitthéhe max. 45° 53 mm
Hoéhenverstellung 0-83 mm
Sageblatt schwenkbar 0-45°

* Betriebsart S6 40%: Durchlaufbetrieb mit Aussetz-
belastung (Spieldauer 10 min). Um den Motor nicht un-
zuldssig zu erwarmen, darf der Motor 40% der Spiel-

dauer mit der angegebenen Nennleistung betrieben
werden und muss anschlieRend 60% der Spieldauer
ohne Last weiterlaufen.

Gerdauschwerte
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 1870
ermittelt.

Schalldruckpegel L , 90,2dB
Unsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel L, 105,2dB
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdorverlust bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 1870.

7. Aufbau und Bedienung

Vor Inbetriebnahme

» Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und Si-
cherheitsvorrichtungen ordnungsgeman montiert sein.

« Das Sageblatt muss frei laufen kdnnen.

» Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkéorper, wie
z.B. Nagel oder Schrauben, usw. achten.

« Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen, vergewis-
sern Sie sich, ob das Sé&geblatt richtig montiert ist
und bewegliche Teile leichtgangig sind.

» Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten ibereinstimmen.

« SchlieRen Sie die Maschine nur an eine ordnungs-
gemal installierte Schutzkontakt-Steckdose an, die
mit mindestens 16A abgesichert ist.

« Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter
mit einem Ausldsestrom von 30 mA oder weniger.

Achtung! Vor allen Wartungs- Umrist- und Montagear-
beiten an der Kreissage ist der Netzstecker zu ziehen.
Legen Sie alle mitgelieferten Teile auf eine flache
Oberflache. Gruppieren Sie gleiche Teile.

Hinweis: Wenn Verbindungen mit einer Schraube
(Rundkopf/oder Sechskant), Sechskantmuttern und
Unterlegscheibe gesichert werden, muss die Unterleg-
scheibe unter der Mutter angebracht werden.

Stecken Sie Schrauben jeweils von auf’en nach innen
ein, sichern Sie Verbindungen mit Muttern von innen.
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Hinweis: Ziehen Sie die Muttern und Schrauben wéah-
rend der Montage nur so weit an, dass diese nicht he-
rabfallen kénnen.

Wenn Sie die Muttern und Schrauben bereits vor der
Endmontage an-/festziehen, kann die Endmontage
nicht durchgefihrt werden.

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Abb. 1
Legen Sie die Tischplatte (1) auf eine Werkbank (Ver-
packungspolster a unter dem Motor entfernen).

Abb. 1.1

Montieren Sie den Gestellful (2) mit 2 Sechskant-
schrauben M6 x 16, 2 Beilagscheiben 6 und 2 Muttern
M6 an die Tischplatte.

Abb. 2

Montieren Sie den Schalter (6), mit 2 Sechskant-
schrauben M6 x 16, 2 Beilagscheiben 6 und 2 Muttern
M6 an die Tischplatte.

Abb. 3

Montieren Sie den Gestellful® (3), an die Tischplatte
mit 2 Sechskantschrauben M6 x 16, 2 Beilagscheiben
6 und 2 Muttern M6.

Abb. 4

Montieren Sie den GestellfuR (4), an die Tischplatte
mit 2 Sechskantschrauben M6 x 16, 2 Beilagscheiben
6 und 2 Muttern M6.

Abb. 5

Montieren Sie den Gestellfu? (5) und den Schlauch-
halter (b) an die Tischplatte mit 2 Sechskantschrauben
M6 x 16, 2 Beilagscheiben 6 und 2 Muttern M6.

Abb.6/6.1

Montieren Sie 2 Langsstreben (10) und 2 Querstreben
(9), an die GestellfiRe (2, 3 ,4 und 5) mit 12 Sechs-
kantschrauben M 6 x 16, 12 Scheiben 6, 12 Sechs-
kantmuttern M 6.

Abb.7/71/7.2/7.3

Montieren Sie die Tischverlangerungsplatte (8), mit zwei
Streben (11), an Tischplatte und Querstrebe mit 6 Sechs-
kantschrauben M6 x 16, 6 Scheiben 6, und 6 Sechskant-
muttern M6. Die Schrauben von Hand leicht festziehen.

(Die Tischplatte (8) kann auch seitlich als Tischverbreite-
rung mit den kiirzeren Streben montiert werden.)

Abb. 8

Montieren Sie den Absaugstutzen (14) an den unteren
Séageblattschutz (13) mit 4 Sechskantschrauben M 4 x
10 und 4 x Scheiben 4.

Abb. 9

Montieren Sie die Fahrvorrichtung (16) an die hinteren
GestellfuiRe (4 und 5) mit 4 Sechskantschrauben M 6 x
16, 4 Scheiben 6, und 4 Muttern M 6.

Abb. 10

Die Maschine auf die FliRe stellen, alle Schrauben von
Tisch, Fle und Streben (auBer der Fahrvorrichtung)
fest anziehen.

Abb. 11
Die Fahrvorrichtung in der Stellung fest anziehen,
dass die Rader leicht den Boden beriihren.

Abb. 12/12.1

Montieren Sie den Spaltkeil zum Sageblatt so, wie
in der Abb. beschrieben. Die Schraube leicht I6sen,
(nicht ganz herausdrehen) nach der Einstellung wieder
fest anziehen. Die Sageblatteinlage (19, Fig. 13) muss
dabei entfernt werden.

Abb. 13

Nach der Einstellung des Spaltkeils die Sageblattein-
lage (19) mit 4 Flachkopfschrauben M 6 x 16 wieder
befestigen.

Abb. 14

Die Abdeckhaube (20) mit Rundkopfschraube M 6 x
25, Scheibe 6 und Fligelmutter M6 an den Spaltkeil
(18) montieren.

Abb. 15
Den Absaugschlauch (21) mit der Absaughaube (20)
und dem Absaugstutzen verbinden.

Absauganlage anschlieBen, Abb. 15

A WARNUNG

Verletzungsgefahr der Augen durch herumwirbelnde

Spane

» Tragen Sie eine Schutzbrille.

» Betreiben Sie das Produkt nur mit einer geeigneten
Spaneabsauganlage. Verwenden Sie keinen Haus-
haltsstaubsauger.
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1. SchlieRen Sie eine geeignete Spaneabsauganla-
ge (nicht im Lieferumfang enthalten) am Absaug-
stutzen an.

Die Absauganlage muss folgende Forderungen erfiillen:
+ Durchmesser Absaugstutzen: @100mm

» Notwendiger Luftvolumenstrom: min. 460 m*h

» Unterdruck: min. 530 Pa

+ Empfohlene Luftgeschwindigkeit: min. 20 m/s

ACHTUNG
Uberpriifen und reinigen Sie regelméRig die Absaug-
kanale.

Abb. 16 /16.1

Die Hakenschraube mit 2 Scheiben 6, 2 Muttern M6
an der rechten Fullseite befestigen. Daran sind Sage-
blattschlissel und der Schiebestock aufgehangt.

Die zwei Transportgriffe werden an der Vorderseite der Sa-
ge, an den Fulen links und rechts mit 4 Sechskantschrau-
ben M 6 x 16, 4 Scheiben 6, 4 Muttern M 6, montiert.

Montage des Langsanschlags, Abb. 17 /171
Stecken Sie die Lagerstlicke auf die Klemmplatte.
Montieren Sie die Klemmplatte mit 2 Zylinderschrau-
ben M6 x 30, 2 Facherscheiben A 6,4 und 2 Sechskant-
muttern an die Tischplatte.

Montage der Anschlagschiene, Abb. 18

Montieren Sie das Zwischenblech mit 2 Flachrund-
schrauben M6 x 50, 2 Scheiben A 6 und 2 Flgelmut-
tern an den Langsanschlag.

Schieben Sie die Anschlagschiene auf das Zwischen-
blech und klemmen es mit den Fligelmuttern.
Legende:

1 = Hohe Anlageflache

2 = Niedrige Anlageflache

Zum Klemmen ziehen Sie die Klemmklappe hoch, zum
Losen driicken Sie sie nieder.

Sageblattwechsel, Abb. 19

Achtung! Netzstecker ziehen und Schutzhandschuhe
tragen.

Losen Sie die Flugelschraube von der Absaughaube
(20) und entfernen diese.

Abb. 20
Losen Sie die 4 Kreuzschlitzschrauben von der Tisch-
einlage (19) und entfernen diese.

Abb. 21

Stellen Sie das Sageblatt ganz nach oben und I6sen
die Schraube mit dem Sageblattschlissel.

Achtung! Linksgewinde

Abb. 22

Entfernen Sie den Sageblattflansch (31) und das Sa-
geblatt (32).

Nun wechseln Sie das Sageblatt.

Beim Montieren des Séageblattflansches auf die Aus-
sparung achten.

Nach dem Sageblattwechsel prifen Sie die Spaltkeil-
einstellung und montieren wieder Tischeinlage (19)
und Absaughaube (20).

8. Transport

Die Maschine darf nur mit einer geeigneten Hebevor-
richtung (Kran oder Gabelstapler) transportiert wer-
den. Der Anbindungspunkt fur das Seil (Kran) befindet
sich am oberen Bandradgehé&use.

Heben Sie die Maschine niemals am Séagetisch an.
Durch Anheben an der Vorderseite der Maschine kann
diese leicht im Werkstattbereich entsprechend den
Platzanforderungen versetzt werden.

9. Arbeitshinweise

Nach jeder neuen Einstellung empfehlen wir einen Pro-
beschnitt, um die eingestellten MaRe zu tberpriifen.
Nach dem Einschalten der Sage abwarten, bis das Sa-
geblatt seine max. Drehzahl erreicht hat, bevor Sie den
Schnitt durchfiihren.

Lange Werkstliicke gegen Abkippen am Ende des
Schneidvorganges sichern (z.B. Abrollstander etc.).
Achtung beim Einschneiden.

Betreiben Sie das Gerat nur mit Absaugung. Uberpriifen
und reinigen Sie regelmaRig die Absaugkanale.

Achten Sie darauf, dass ein fir den zu schneidenden
Werkstoff geeignetes Sageblatt ausgewahit wird.
SchlieRen Sie das Elektrowerkzeug beim Sagen von
Holz an eine Staubauffangeinrichtung an.

Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochlegiertem
Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl).

Schiebestock oder den Handgriff mit Schiebeholz ver-
wenden, um das Werkstiick sicher am Sageblatt vor-
beizufiihren. Bewahren Sie den Schiebestock oder das
Schiebeholz bei Nichtbenutzung immer an dem Elekt-
rowerkzeug auf.
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Schragverstellung des Sageblatts

* Nach Lésen der beiden Klemmschrauben ist das
Séageblatt stufenlos von 90° bis 45° (siehe Skala)
verstellbar.

+ Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines Pro-
beschnittes.

* An den Stellschrauben bei Bedarf nachjustieren.

Hohenverstellung des Sageblatts

Das Sageblatt ist stufenlos von 0 bis 83 mm Schnitt-
héhe verstellbar.

Fir sicheres und sauberes Arbeiten

Sageblattiiberstand zum Werkstiick wahlen.
Dem Spaltkeil wie im Bild 22 gezeigt einstellen.

Der Spaltkeil ist eine wichtige Schutzeinrichtung, die das
Werkstlick fihrt und das SchlieRen der Schnittfuge hinter
dem S&geblatt und das Rickschlagen des Werkstiickes
verhindert. Achten Sie auf die Spaltkeildicke.

geringen

Der Spaltkeil darf nicht diinner sein als der Sageblatt-
korper und nicht dicker als dessen Schnittfugenbreite.
Es dirfen nur Sageblatter mit dem Durchmesser von
315 mm und einer Dicke von 2,4 mm (Z&hne 3,0 mm /
3,2 mm) verwendet werden.

Die Abdeckhaube bei jedem Arbeitsgang auf das Werk-
stlick absenken. Die Abdeckhaube muss bei jedem Ar-
beitsgang waagerecht tiber dem Sé&geblatt stehen.

Langsschnitte

Fir Parallelschnitte den Langsanschlag einsetzen. Bei
Schnittarbeiten iber 120 mm das Anschlaglineal mit der
hohen Anschlagseite (1) und bei Schnittbreiten unter 120
mm mit der niedrigen Anschlagseite (2) verwenden. Das
Werkstlick mit dem beiliegenden Schiebestock fiihren.

Querschnitte
Fir Quer- und Winkelschnitte den Schiebeschlitten
einsetzen.

Arbeiten an Kreissdgemaschinen

Schneiden breiter Werkstlicke, Abb. 24

Breite des zu bearbeiteten Werkstiickes mehr als 120 mm
Arbeitsgang: Den Langsanschlag entsprechend der
vorgesehenen Werkstiickbreite einstellen. Auf siche-
re Handauflage achten. Werden durch den Schnitt
schmale Werkstlicke abgetrennt, so wird im Werkzeug-
bereich nur mit der rechten Hand oder unter Zuhilfe-
nahme eines Schiebestockes der Vorschub ausgefiihrt.

Besteht die Gefahr, dass das Werkstiick zwischen
Kreissageblatt, Spaltkeil und Anschlag klemmt, so ist
der Anschlag bis auf die Sageblattmitte zurlickzuziehen
oder es ist ein kurzer Hilfsanschlag zu verwenden. Bei
den Bildern wurde die obere Absaughaube nur ange-
deutet, oder im Einzelfall weggelassen, um Arbeitsgang
oder Vorrichtung deutlicher zu zeigen.

Bei allen gezeigten Arbeitsgangen ist die obere Ab-
saughaube erforderlich.

Schneiden schmaler Werkstiicke, Abb. 25

Langsschnitte von Werkstlicken mit einer Breite von

weniger als 120 mm missen, unbedingt unter Zuhilfe-

nahme eines Schiebestockes, durchgefiihrt werden.

Schiebestock ist im Lieferumfang enthalten. Verschlis-

senen bzw. beschadigten Schiebestock umgehend

austauschen.

« Den Parallelanschlag entsprechend der vorgesehe-
nen Werkstlickbreite einstellen.

* Werkstlick mit beiden Handen vorschieben, im Be-
reich des Sageblattes unbedingt einen Schiebe-
stock als Schubhilfe verwenden.

* Werkstlick immer bis zum Ende des Spaltkeils
durchschieben.

Achtung! Bei kurzen Werkstiicken ist der Schiebestock

schon bei Schnittbeginn zu verwenden.

Schneiden von Kanten und Leisten, Abb. 26
Arbeitsgang: Den Langsanschlag mit niedriger Anlage-
flache montieren oder Hilfsanschlag verwenden. Werk-
stlick mit Schiebestock vorschieben, bis sich das Werk-
stiickende im Bereich des Spaltkeiles befindet. Lange
Werkstlicke gegen Abkippen am Ende des Schneide-
vorganges durch eine Tischverlangerung sichern.

Ausfiihrung von Querschnitten, Abb. 27
Arbeitsgang: Abweisleiste so einstellen, dass Werk-
stlickabschnitte den aufsteigenden Teil des Séage-
blattes nicht berliihren kénnen. Werkstlicke nur mittels
Queranschlag oder Querschieber zufiihren.
Abfallstiicke nicht mit den Handen aus dem Bereich
des Werkstlickes entfernen.

10. Wartung

Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine Wartungsmafnahmen
« Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub-und schmutzfreiwie méglich.
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Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen Tuch
ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem
Druck aus.

+ Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

+ Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Losungsmittel; diese kdnn-
ten die Kunststoffteile des Geréates angreifen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerateinne-
re gelangen kann.

+ Olen Sie zur Verlangerung des Werkzeuglebens
einmal pro Monat die Drehteile. Olen Sie nicht den
Motor.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafien oder natirlichen
Verschlei® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleifteile*: Kohleblirste, Sageblatt, Batterien,
Tischeinlagen, Schiebestock, Schiebegriff, Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung missen diesen Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstén-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschéaden.

Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fiihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

« Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Schaden
tiberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen
die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung HO7RN-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

« Die Netzspannung muss 230 Volt/50 Hz betragen.

« Verlangerungsleitungen mussen bis 25 m Lange
einen Querschnitt von 1,5 mm?, Giber 25 m Lange
mindestens 2,5mm? aufweisen.

* Der Netzanschluss wird mit 16 A trage abgesichert.

Drehstrommotor

» Die Netzspannung muss 400 V/50 Hz betragen.

* Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
5-adrig sein. 3P * N * SL.

« Verlangerungsleitungen mussen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm? aufweisen.

« Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesi-
chert.

+ Bei Netzanschluss oder Standortwechsel muss die
Drehrichtung geprtift werden, gegebenenfalls muss die
Polaritat mit einem CEE-Stecker getauscht werden.
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Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris- - Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge- der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
fuhrt werden. jeweiligen Kundenservice.

» Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben: tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
+ Stromart des Motors kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
+ Daten des Maschinen-Typenschildes roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
» Daten des Motor-Typschildes lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-

vice des Herstellers in Verbindung.
13. Entsorgung und Wiederverwertung - Diese Aussagen gelten nur fiir Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
Hinweise zur Verpackung kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
° Die Verpackungsmateria- Europaischen Union kénnen davon abweichende
@ » A > j lien sind recycelbar. Bitte Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

%@ %n g‘ Verpackungen umweltge- Elektronik-Altgeraten gelten.
recht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdate geho-
ren nicht in den Hausmiill, sondern sind
einer getrennten Erfassung bzw. Entsor-

I gung zuzufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

+ Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zufiihren.
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14. Storungsabhilfe

Storung Maogliche Ursache Abhilfe
Sageblatt I6st sich nach Befestigungsmutter zu leicht angezogen | Befestigungsmutter Rechtsgewinde
Abschalten des Motors anziehen
Motor lauft nicht an Ausfall Netzsicherung Netzsicherung prifen
Verlangerungsleitung defekt Verlangerungsleitung austauschen
Anschllsse an Motor oder Schalter nicht | Von Elektrofachkraft priifen lassen
in Ordnung
Motor oder Schalter defekt Von Elektrofachkraft priifen lassen
Motor falsche Kondensator defekt Von Elektrofachkraft priifen lassen
Drehrichtung
Falschanschluss Von Elektrofachkraft Polaritat der
Wandsteckdose tauschen lassen
Motor bringt keine Querschnitt der Verlangerungsleitung siehe Elektrischer Anschluss
Leistung, die Sicherung nicht ausreichend
spricht an
Uberlastung durch stumpfes Sageblatt Sageblatt wechseln
Brandflachen an der stumpfes Sageblatt Sageblatt scharfen, austauschen
Schnittflache
falsches Sageblatt Sageblatt austauschen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service ps: vice

Bitte senden Sie uns keine Geréate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit tiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Gerate fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und konnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +-800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kinnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
K gen dieser iebedi ohne Idung behalten wir uns jederzeit vor.

E‘E‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear safety goggles!

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust may
be generated. Do not machine material containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected by
the product can cause sight loss.

OV@OOV

Attention! Danger of injury! Do not reach into saw blade while it is running!

c € The product complies with the applicable European directives.

We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this

A Attention!
symbol

A

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we wish you much pleasure and success in working
with your new device.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws, the

manufacturer of this device assumes no liability for dam-

age to the device or caused by the device arising from:

* Improper handling,

» Failure to comply with the operating instructions,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists,

 Installing and replacing non-original spare parts,

+ Application other than specified,

» Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE0113 not being observed.

Note:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise
yourself with your device and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. A)

On/off switch
Rip fence
Saw blade
Protective cover
Suction hose
Riving knife
Table inlay
Table width extension
1 Sliding carrier plate
Transport wheels
10. Suction port
11. Transport handle
12. Height adjustment

© 0N ORWDN =

©

3. Scope of delivery

Circular table saw TS310

Rip fence with angle rail

Sliding carrier plate

Saw blade guard with screw and wing nut
Riving knife

Push stick

Table extension

2 table length extension supports
2 table width extension supports

2 wheel and lug units

Saw blade @ 315 x 30 x 3.0/224 Z
Saw blade @ 315x 30 x 3.2/248 Z
Saw blade key

Push grip

Suction hose and fastening clamp
Enclosed accessories bag
Operating instructions

« Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

+ Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

» If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.
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Attention

The device and the packaging are not children’s toys!
Do not let children play with plastic bags, films or small
parts! There is a danger of choking or suffocating!

4. Proper use

The circular table saw is used for the longitudinal and
transverse cutting (only with the transverse stop) of
all types of timbers, in accordance with the machine
size. It is not permitted to cut any type of round timber.
The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator,
not the manufacturer, is responsible for damages or
injuries of any type resulting from this.

Only suitable saw blades (HM or CV saw blades) may
be used for the machine.

The use of any type of HSS saw blades or cutting
wheels is prohibited. An element of the proper intended
use is also the observance of the safety instructions, as
well as the assembly instructions and operating infor-
mation in the operating manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with the manual and must be informed about
potential dangers. In addition, the applicable accident
prevention regulations must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

Attention!

When using equipment, several safety warnings must

be observed to prevent injuries and damage. For this

reason, please carefully read this operating manual /

safety instructions. Store this manual in a safe place

so that the information is available at any time. If you

hand the device over to another person, please hand

over this operating manual / safety instructions as well.

We accept no liability for accidents or damage that

occur due to a failure to observe this manual and the

safety instructions.

The liability of the manufacturer and resulting dam-

ages are excluded in the event of modifications of the

machine.

Despite use as intended, specific risk factors cannot

be entirely eliminated. Due to the design and layout of

the machine, the following risks remain:

+ Contact with the saw blade in the exposed sawing
area.

+ Reaching into the running saw blade (cutting injury).

» Kick-back of workpieces and workpiece parts.

+ Saw blade breakage.

» Ejection of faulty carbide parts of the saw blade.

* Hearing damage when the necessary hearing pro-
tection is not used.

» Harmful emissions of wood dusts during use in en-
closed areas.

Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the device is used
in commercial or industrial applications, or for equiv-
alent work.

5. General safety instructions

Attention! The following basic safety measures must
be observed when using power tools for protection
against electric shock, and the risk of injury and fire.
Read all these notices before using the power tool and
store the safety instructions well for later reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly
— Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account
Do not expose power tools to rain.

— Do not use electric tools in a damp or wet en-
vironment.

— Make sure that the work area is well-illuminated.

— Do not use power tools where there is a risk of
fire or explosion.

3 Protect yourself from electric shock

— Avoid physical contact with earthed parts
(e.g. pipes, radiators, electric ranges, cooling
units).

4 Keep away from children!

— Do not let other people touch the tool or the cable,

keep them away from your work area.
5 Securely store unused power tools

— Unused power tools should be stored in a dry,
elevated or closed location out of the reach of
children.

6 Do not overload your power tool

— They work better and more safely in the specified
output range.

7 Use the correct power tool

— Do not use low-output electric tools for heavy
work.

— Do not use the power tool for purposes for which it
is not intended. For example, do not use handheld
circular saws for the cutting of branches or logs.

— Do not use the electric tool to cut firewood.
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8  Wear suitable clothing
— Do not wear wide clothing or jewellery, which can
become entangled in moving parts.
— When working outdoors, anti-slip footwear is
recommended.
— Tie long hair back in a hair net.
9 Use protective equipment

— Wear safety goggles.

— Wear a mask when carrying out dust-creating work.
10 Connect the dust extraction device

— If connections for dust extraction and a collect-
ing device are present, make sure that they are
connected and used properly.

— Operation in enclosed areas is only permitted
with a suitable chip extraction system.

11 Secure the workpiece

— Use the clamping devices or a vice to hold the
workpiece in place. It is thus held more securely
than with your hand and allows the machine to
be operated with both hands.

— An additional support is necessary for long work-
pieces (table, trestle, etc.) in order to prevent the
machine from tipping over.

— Always press the workpiece firmly against the
working plate and stop in order to prevent bounc-
ing and twisting of the workpiece.

12 Avoid abnormal posture

— Make sure that you have secure footing and al-
ways maintain your balance.

— Avoid awkward hand positions in which a sudden
slip could cause one or both hands to come into
contact with the saw blade.

13 Take care of your tools

— Keep cutting tools sharp and clean in order to be
able to work better and more safely.

— Follow the instructions for lubrication and for tool
replacement.

— Check the connection cable of the electric tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.

— Check extension cables regularly and replace
them when damaged.

— Keep the handle dry, clean and free of oil and
grease.

14 Pull the connector out of the socket

— Never remove loose fragments, chips or jammed
wood pieces from the running saw blade.

— When the power tool is not in use or prior to main-
tenance and when replacing tools such as saw
blades, drills, cutters.

15

16

17

18

Do not leave a tool key inserted

— Before switching on, make sure that keys and

adjusting tools are removed.
Avoid inadvertent starting

— Make sure that the switch is switched off when

plugging the plug into an outlet.
Use extension cables for outdoors

— Only use approved and appropriately identified

extension cables for use outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled state.

Always pay attention A\ Watch what you are doing.
Remain sensible when working. Do not use the
power tool when you are distracted.

Check the power tool for potential damage
Protective devices or other parts with minor dam-
age must be carefully inspected to ensure that
they function correctly and as intended prior to
continued use of the power tool.

Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and all
conditions must be fulfilled to ensure fault-free
operation of the power tool.

The moving protective hood may not be fixed in
the open position.

Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
specialist workshop, insofar as nothing different
is specified in the operating manual.

Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

Do not use any faulty or damaged connection
cables.

Do not use any power tool on which the switch
cannot be switched on and off.

20 ATTENTION!

— Exercise elevated caution for double mitre cuts.
21 ATTENTION!

— The use of other insertion tools and other acces-

sories can entail a danger of injury.

22 Have your power tool repaired by a qualified elec-

trician

— This power tool conforms to the applicable safety

regulations. Repairs may only be performed by an
electrician using original spare parts. Otherwise
accidents can occur.

23 Do not use the cable for purposes for which it is

not intended.

— Do not use the cable to pull the plug out of the outlet.

Protect the cable from heat, oil and sharp edges.
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Additional safety instructions, safety precautions

Warning! Do not use damaged, cracked or deformed
saw blades.

Replace a worn table insert.

Only use saw blades recommended by the manu-
facturer which conform to EN 847-1.

A\ Warning! When changing the saw blade, en-
sure that the cutting width is not smaller and the
width of the saw blade disc is not greater than the
thickness of the riving knife!

Make sure that a suitable saw blade for the material
to be cut is selected.

Wear suitable personal protective equipment. This
includes: Hearing protection to reduce the risk of
hearing loss, respiratory protection to reduce the
risk of inhaling hazardous dust.

Wear gloves when handling saw blades and rough
materials.

Carry saw blades in a container whenever practical.
Wear safety goggles. Sparks created during work or
fragments, chippings and dust ejected by the device
can case sight loss.

Connect a dust collecting device to the electric tool
when sawing wood. The emission of dust is influ-
enced, among other things, by the type of material
to be processed, the significance of local separation
(collection or source) and the correct setting of the
hood/guide plates/guides.

Do not use saw blades made of high-speed alloy
steel (HSS steel).

Always keep the push stick or wooden push block in
its holder on the electric tool when not in use.

Maintenance and service

Pull out the mains plug for any adjustment or repair
tasks.

The generation of noise is influenced by various
factors, including the characteristics of saw blades,
condition of saw blade and electric tool. Use saw
blades which were designed for reduced noise de-
velopment, insofar as possible. Maintain the electric
tool and tool attachments regularly and if necessary,
initiate repairs in order to reduce noise.

Report faults on the electric tool, protective devices
or the tool attachment to the person responsible for
safety as soon as they are discovered.

Safe work
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Use a push stick or the handle with wooden push
block in order to guide the workpiece safely past
the saw blade.

— Make sure that the riving knife is always used and
that it is correctly adjusted.

— Use and correctly set the upper saw blade guard.

— Only use saw blades for which the maximum permis-
sible speed is not lower than the maximum spindle
speed of the insertion tool and which are suitable
for the material to be cut.

— Do not carry out rebating or grooving without a suit-
able protective device, such as a tunnel guard, being
fitted over the saw table.

— Circular saws must not be used for slotting (groove
ends in the workpiece).

— When transporting the electric tool, only use the
transport devices. Never use the protective devices
for handling or transport.

— Make sure that the upper part of the saw blade is cov-
ered during transport, e.g. by the protective device.

— Make sure to only use spacers and spindle rings
that are suitable for the purpose specified by the
manufacturer.

— The floor around the machine must be level, clean
and free of loose particles such as chips and cutting
residue.

— Working position always to the side of the saw blade.

— Do not remove cutting waste or miscellaneous parts
of the workpiece from the cutting area so long as
the machine is running and the sawing unit has not
yet come to a standstill.

— Ensure that the machine is always attached to a
workbench or table whenever possible.

— Secure long workpieces against tipping at the end
of the cutting process (e.g. with a reel-off stand or
roller trestle).

— A Attention! Never remove loose fragments, chips
or jammed wood pieces from the running saw blade.

— To rectify faults or remove jammed pieces of wood,
switch the machine off. - Pull out the mains plug -

— Only carry out modifications, adjustments, meas-
urements and cleaning work when the engine is
switched off. -Pull out the mains plug-

— Before switching on, make sure that keys and adjust-
ing tools are removed.

Warning! This power tool generates an electromagnet-
ic field during operation. This field can impair active or
passive medical implants under certain circumstanc-
es. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the
power tool.



Safety instructions for the use of saw blades

« Keep your hands away from the working area when

1 Only use insertion tools if you have mastered the machine is in operation.
their use. + Before performing setting or maintenance work,

2 Observe the maximum speed. The maximum switch the device off and unplug the mains plug.
speed specified on the insertion tool may not be
exceeded. If specified, observe the speed range. 6. Technical data

3  Observe the motor/ saw blade direction of rotation.

4 Do notuse any insertion tools with cracks. Sort out AC motor 230 V~ 50Hz | 400 V~ 50 Hz
cracked insertion tools. Repairs are not permitted. Power 2200 W 2800 W

5 Cleandirt, grease, oil and water off of the clamping
surfaces. Operating mode S6 40%* S 6/40 %

6 Do not use any loose reducing rings or bushes to Idle speed 2800 rpm 2800 rpm
reduce holes on circular saw blades.

7  Make sure that fixed reducer rings for securing the Plug Schuko CEE16A
insertion tool have the same diameter and have at Weight approx. 55 kg 57 kg
least 1/3 of the cutting diameter.

8 Make sure that fixed reducer rings are parallel to
each other.

9 Handle insertion tool with caution. They are ideally Carbide saw blade 24 Z @315 x @ 30 x 3 mm

) - . . pre-mounted
stored in the originally package or special contain-
ers. Wear protective gloves in order to improve Carbide saw blade 48 Z @315 x @ 30 x 3.2 mm
grip and to further reduce the risk of injury. )

10 Prior to the use of insertion tools, make sure that Table size 800 x 550 (350) mm
all protective devices are properly fastened. Cutting height max. 90° 83 millimeters

11 Prior to use, make sure that the insertion tool Cutting height max. 45° 53 millimeters
meets the technical requirements of this electric
tool and is properly fastened. Height adjustment 0-83mm

12 Only use the supplied saw blade for cutting wood, Tilting saw blade 0-45°

never for the processing of metals.

Residual risks

* Operating mode S6 40%: Continuous duty with inter-
mittent loading (operating time 10 mins). In order avoid

The power tool is state-of-the-art and has been built impermissible overheating of the motor, the motor should
according to the recognised technical safety regula- be driven for only 40% of the operating time with the
tions. However, individual residual risks can arise dur- stipulated nominal power and must then continue to run
ing operation. with no load for the remaining 60% of the operating time.
» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables. Noise level
» Furthermore, despite all precautions having been met, The noise levels have been determined in accordance
some non-obvious residual risks may still remain. with EN 1870.

» Residual risks can be minimised if the “safety in-
structions” and the “Proper use” are observed along

. T ) Sound pressure level L , 90.2dB
with the whole of the operating instructions. P
» Do not unnecessary stress the machine: too much Uncertainty K , 3dB
pressure when sawing will damage the saw blade Sound power level L, 105.2 dB
quickly. This results in reduced output of the ma- -
Uncertainty K, 3dB

chine in the processing and in cut precision.

Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

Use the tool that is recommended in this manual. In
doing so, your saw provides optimal performance.

Wear hearing protection.

Excessive noise can result in a loss of hearing. Total
vibration emission values (vector sum of three direc-
tions) determined per EN 1870.
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7. Assembly and operation

Before commissioning

» Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly.

+ The saw blade must be able to run freely.

* In case of previously machined wood, be aware of
any foreign bodies, such as nails or screws, etc.

+ Before pressing the on/off switch, make sure that the
saw blade is correctly fitted, and that moving parts
run smoothly.

+ Before connecting the machine, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

+ Only connect the machine to a correctly installed protec-
tive contact socket, with fuse protection of at least 16A.

* Use a residual current circuit breaker with a trigger
current of 30 mA or less.

Attention! Remove the mains plug before any mainte-
nance, modification and assembly work on the circular
saw.

Place all supplied parts on a flat surface. Group iden-
tical parts.

Note: If connections are secured with a screw (round
head/or hexagon), hexagonal nuts and washer, the
washer must be placed under the nut.

Insert screws from the outside to the inside and secure
connections with nuts from the inside.

Note: During assembly, tighten the nuts and bolts only
to the extent that they cannot fall off.

If you tighten the nuts and screws fully before final as-
sembly, the final assembly cannot be carried out.

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Fig. 1
Place the tabletop (1) on a workbench (remove packing
pad a under the motor).

Fig. 1.1
Mount the frame leg (2) to the tabletop with 2 M6 x 16
hexagonal bolts, 2 washers 6 and 2 M6 nuts.

Fig. 2
Mount the switch (6) to the tabletop with 2 M6 x 16 hex-
agonal bolts, 2 washers 6 and 2 M6 nuts.

Fig. 3
Mount the frame leg (3) to the tabletop with 2 M6 x 16
hexagonal bolts, 2 washers 6 and 2 M6 nuts.

Fig. 4
Mount the frame leg (4) to the tabletop with 2 M6 x 16
hexagonal bolts, 2 washers 6 and 2 M6 nuts.

Fig. 5

Mount the frame leg (5) and the hose holder (b) to the
tabletop with 2 M6 x 16 hexagonal bolts, 2 washers 6
and 2 M6 nuts.

Fig.6/6.1

Mount 2 longitudinal struts (10) and 2 cross members
(9), to the frame legs (2, 3, 4 and 5) with 12 M6 x 16 hex-
agonal bolts, 12 washers 6 and 12 M6 hexagonal nuts.

Fig.7/71/7.2/7.3

Mount the table extension plate (8), with two struts (11), to
the tabletop and cross member with 6 M6 x 16 hexagonal
bolts, 6 washers 6, and 6 M6 hexagonal nuts. Tighten the
bolts lightly by hand. (The tabletop (8) can also be mounted
laterally as a table width extension with the shorter struts)

Fig. 8
Fit the suction port (14) to the lower saw blade guard
(13) with 4 M4 x 10 hexagonal bolts and 4 x washers 4.

Fig. 9

Mount the travel fixture (16) to the rear frame legs (4
and 5) with 4 M6 x 16 hexagonal bolts, 4 washers 6,
and 4 M6 nuts.

Fig. 10
Place the machine on its feet, tighten all screws of the
table, feet and struts (except the travel fixture).

Fig. 11
Tighten the travel fixture in position such that the
wheels lightly touch the floor.

Fig. 12 /121

Mount the riving knife to the saw blade as described
in the illustration. Loosen the screw slightly (do not un-
screw it completely) and tighten it again after the ad-
justment. In doing so, the saw blade insert (19, Fig. 13)
must be removed.
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Fig. 13
After adjusting the riving knife, refit the saw blade in-
sert (19) with 4 M6 x 16 flange head screws.

Fig. 14
Fit the cover hood (20) to the splitting wedge (18) with a
round-headed M6 x 25 screw, washer 6 and M6 wing nut.

Fig. 15
Connect the suction hose (21) to the suction hood (20)
and the suction port.

Connecting the chip extraction system, Fig. 15

A WARNING

Risk of eye injury from swirling chips

+ Wear safety goggles.

* Only operate the product with a suitable chip extrac-
tion system. Do not use household vacuum cleaners.

1. Connect a suitable chip extraction system (not in-
cluded in the scope of delivery) to the suction port.

The chip extraction system must fulfil the following re-
quirements:

+ Extraction port diameter: @100mm

* Necessary air volume flow: at least 460 m®h

* Negative pressure: min. 530 Pa

* Recommended air speed: min. 20 m/s

ATTENTION
Check and clean the suction channels at regular inter-
vals.

Fig. 16/16.1

Fasten the hook bolt with 2 washers 6, 2 M6 nuts on
the right frame leg side. The saw blade key and the
push stick are hung on it.

The two transport handles are mounted on the front of
the saw, on the left and right legs with 4 M6 x 16 hex-
agonal bolts, 4 washers 6, 4 M6 nuts.

Fitting the longitudinal stop, Fig. 17 / 17.1

Connect the bearing piece to the clamping plate. Mount
the clamping plate to the tabletop with 2 M6 x 30 cylinder
screws, 2 A 6.4 serrated washers and 2 hexagonal nuts.

Installing the stop rail, Fig. 18

Mount the intermediate plate to the rip fence with 2 M6
x 50 flat round screws, 2 A 6 washers and 2 wing nuts.
Slide the stop rail onto the intermediate plate and
clamp it with the wing nuts.

Legend:

1 = High contact surface

2 = Low contact surface

To clamp, pull the clamping flap up; to release, press
it down.

Saw blade replacement, Fig. 19

Attention! Pull out the mains plug and wear protective
gloves.

Loosen the wing screw from the suction hood (20) and
remove it.

Fig. 20
Loosen the 4 Phillips screws from the table inlay (19)
and remove it.

Fig. 21

Set the saw blade all the way up and loosen the screw
with the saw blade key.

Attention! Left-handed thread

Fig. 22

Remove the saw blade flange (31) and then the saw
blade (32).

Now change the saw blade.

When mounting the saw blade flange, pay attention to
the recess.

After changing the saw blade, check the riving knife set-
ting and refit the table inlay (19) and suction hood (20).

8. Transport

The machine may only be transported with a suitable lift-
ing device (crane or forklift). The attachment point for the
rope (crane) is located on the upper belt wheel housing.
Do not lift the machine by the saw table.

By lifting at the front of the machine, it can be easily
relocated in the workshop area to suit the space re-
quirements.

9. Working instructions

After every new setting, we recommend performing a
test cut, in order to check the dimensional settings.
After switching on the saw, wait until the saw blade has
reached its max. speed before making the cut.

Secure long workpieces against tipping at the end of
the cutting process (e.g. with roller stand, etc.).
Be careful when cutting in.
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Only operate the device with an extraction system. Check
and clean the suction channels at regular intervals.
Make sure that a suitable saw blade for the material to
be cut is selected.

Connect a dust collecting device to the electric tool
when sawing wood.

Do not use saw blades made of high-speed alloy steel
(HSS steel).

Use a push stick or the handle with wooden push block
in order to guide the workpiece safely past the saw
blade. Always keep the push stick or wooden push
block on the electric tool when not in use.

Inclined adjustment of the saw blade

+ After loosening the two clamping screws, the saw
blade is continuously adjustable from 90° to 45°
(see scale).

+ Check the setting with a test cut.

* Re-adjust the set adjusting if necessary.

Height adjustment of the saw blade

The saw blade is continuously adjustable from 0 to 83
mm cutting height.

For safe and tidy work, select a small saw blade pro-
jection to the workpiece.

Adjust the riving knife as shown in Fig. 22.

The riving knife is an important safety device, which
guides the workpiece and prevents the kerf closing be-
hind the saw blade and the workpiece rebounding. Pay
attention to the thickness of the splitting wedge.

The riving knife must not be thinner than the body of the
saw blade and not thicker than its kerf width.

Only saw blades with a diameter of 315 mm and a thick-
ness of 2.4 mm (teeth 3.0 mm / 3.2 mm) may be used.

Lower the cover hood onto the workpiece during every
working operation. The cover hood must be horizontal
above the saw blade with each working operation.

Longitudinal cuts

For parallel cuts, use the rip fence. Use the stop ruler with
the high stop side (1) for cutting work over 120 mm and
with the low stop side (2) for cutting widths under 120 mm.
Guide the workpiece with the enclosed push stick.

Cross cuts
Use the sliding carriage for cross cuts and angled cuts.

Working on circular sawing machines

Cutting wider workpieces, Fig. 24

Width of the workpiece to be machined more than 120 mm
Work process: Set the longitudinal stop to suit the in-
tended workpiece width. Ensure that you have a safe
hand rest. If narrow workpieces are cut off by the cut,
the feed is carried out in the tool area only with the right
hand or with the aid of a push stick. If there is a risk of
the workpiece jamming between the circular saw blade,
riving knife and stop, the stop must be retracted to the
centre of the saw blade or a short auxiliary fence must
be used. In the pictures, the upper suction hood was on-
ly indicated, or in individual cases omitted, in order to
show the work process or device more clearly.

The upper suction hood is required for all operations
shown.

Cutting narrower workpieces, Fig. 25

Longitudinal cuts of workpieces with a width of less

than 120 mm must always be made with the aid of a

push stick.

Push stick is included in the scope of delivery. Replace

a worn or damaged push stick immediately.

» Set the parallel stop to suit the intended workpiece
width.

« Push the workpiece forward with both hands, and be
sure to use a push stick as a pushing aid in the area
of the saw blade.

« Always push the workpiece through to the end of the
riving knife.

Attention! For short workpieces, use the push stick as

soon as you start cutting.

Cutting edges and strips, Fig. 26

Work process: Mount the longitudinal stop with a low
contact surface or use an auxiliary fence. Push the
workpiece forward with the push stick until the end of
the workpiece is in the area of the riving knife. Secure
long workpieces against tipping at the end of the cut-
ting process with a table extension.

Carrying out cross cuts, Fig. 27

Work process: Adjust the deflector strip such that piec-
es cut off the workpiece cannot come into contact with
the rising part of the saw blade. Feed workpieces only
by means of transverse stop or transverse slide.

Do not remove waste pieces from the area of the work-
piece with your hands.
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10. Maintenance

Warning! Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

General maintenance tasks

+ Keep protective devices, air vents and the engine
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the device clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

+ Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior.

+ Oil the rotating parts once monthly to extend the life
of the tool. Do not oil the motor.

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Carbon brush, saw blade, batteries,
table inlays, push stick, push grip, V-belt

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

11. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Cover the power tool to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the power tool.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions. The customer’s mains
connection as well as the extension cable used must
also comply with these regulations.

Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the designation HO7RN-F.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 230 Volts / 50 Hz.

« Extension cables up to 25 m long must have a cross
section of 1.5 mm?, and over 25 m long must have a
cross section of 2.5 mm2.

* The mains power connection is protected with a 16A
slow-blow fuse.

3-phase motor

* The mains voltage must be 400 V/50 Hz.

« Mains power connection and extension leads must
be 5-core. 3P * N * SL.

« Extension cables must have a minimum cross sec-
tion of 1.5 mm?2.

* The mains power connection must be protected with
a max. 16 A fuse.
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* When connecting to the mains or in the event of the
machine being moved to another location, check the
turning direction of the saw blade. If necessary, the
polarity must be changed with a CEE plug.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

13. Disposal and recycling
Notes for packaging

° The packaging materials
@ ~a W # are recyclable. Please
%(9 ﬁn &‘ dispose of packaging in
an environmentally friend-

ly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equip-
ment does not belong in household
waste, but must be collected and dis-

I osed of separately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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14. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Saw blade is loose after Fixing nut not tight enough Tighten fastening nut, right-hand thread
the motor is switched off

Engine does not start Mains fuse blown Check mains fuse
Extension lead defective Replace the extension lead
Connection to the engine or switch not Have this checked by an electrician
OK
Engine or switch faulty Have this checked by an electrician
Incorrect motor rotation Capacitor defective Have this checked by an electrician
direction
Incorrect connection Have an electrician transpose the wall

socket poles

Motor not supplying Cross section of the extension cable see Electrical connection
power, fuse tripping insufficient

Overload due to blunt saw blade Replacing the saw blade
Burnt areas on the cutting | Blunt saw blade Sharpen, replace saw blade
surface

Incorrect saw blade Replace saw blade
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Explication des symboles sur I’appareil

Lisez la notice d'utilisation et observez les consignes de sécurité avant de procéder a la mise
en service !

Portez des lunettes de protection !

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte d'audition.

Porter un masque de protection contre les poussiéres. Lusinage du bois et d’autres
matériaux peut générer des poussiéres nocives. Ne pas usiner de matériaux contenant de
I'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de méme que

les éclats,copeaux et poussiéres s'échappant du produit peuvent faire perdre la vue.

OV@OOV

Attention ! Risque de blessures ! Ne touchez pas la lame de scie en marche !

c € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains endroits en

A Attention ! P
rapport avec votre sécurité.

A

! ! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

* Inobservation des instructions d’utilisation,

» Réparations effectuées par des tiers ou des spécia-
listes non autorisés,

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales,

« Utilisation non conforme,

* Pannes de [linstallation électrique en cas de
non-respect des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100, DIN 57113/ VDEO113.

Attention :

Lisez 'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d’éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de 'appareil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiére et de 'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation de l'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec l'appareil. Respecter la limite d’age
minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant I'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les ac-
cidents ou dommages qui surviendraient en raison d’'un
non-respect de cette notice et des consignes de sécurité.

2. Description de I'appareil (fig. A)

Interrupteur Marche/Arrét
Butée longitudinale
Lame de scie
Capot de protection
Tuyau d’aspiration
Cale de fendage
Insert de table
Extension de table
Chariot coulissant
Dispositif de déplacement
. Manchon d’aspiration
Poignée de transport
. Réglage de la hauteur

©0oNOOOR®N=

Ao ©
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3. Fournitures

Scie circulaire sur table TS310

Butée longitudinale avec rail angulaire
Chariot coulissant

Protection de la lame de scie avec vis e écrou a oreilles
Cale de fendage

Poussoir

Rallonge de table

2 supports de rallonge de table

2 supports d’extension de table

2 unités de roues et de brides

Lame de scie @ 315 x 30 x 3,0/2 24 dents
Lame de scie @ 315 x 30 x 3,2/2 48 dents
Clé de lame de scie

Poignée de poussoir

Tuyau d’aspiration et borne de fixation
Sachet joint

Instructions d'utilisation

+ Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'appareil.
* Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont completes.
« Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.
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+ Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

Attention

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec les
sacs en plastique, films d’emballage et pieces de petite
taille ! Il existe un risque d’ingestion et d’étouffement !

4. Utilisation conforme

La scie circulaire sur table sert a couper tous types
de bois tant dans le sens longitudinal que transversal
(uniqguement avec butée transversale) selon la taille de
la machine. Les bois ronds, quel que soit leur type, ne
doivent pas étre coupés.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions
correspondantes.

Toute autre utilisation est considérée comme étant
non conforme. Le fabricant décline toute responsabi-
lité quant aux dommages ou blessures qui en résul-
teraient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur en est le
seul responsable.

Seules des lames de scie adaptées a la machine
peuvent étre utilisées (lames de scie HM ou CV).

Il est interdit d'utiliser des lames de scie HSS et des
meules de trongonnage. Une utilisation conforme
consiste a respecter les consignes de sécurité, ainsi
que les instructions de montage et les consignes d’uti-
lisation de la notice d'utilisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant
la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que
connaitre les dangers possibles qu’elle implique. En
outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre scrupuleusement respectées.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, certaines mesures de
précaution doivent étre prises afin d’'empécher les bles-
sures et dommages. Par conséquent, lisez attentive-
ment cette notice d’utilisation/ces consignes de sécu-
rité. Conservez-les bien afin d’avoir a tout moment ces
informations a disposition. Si vous étes amené a céder
I'appareil quelqu’un d’autre, veuillez lui joindre cette no-
tice d'utilisation/ces consignes de sécurité. Nous décli-
nons toute responsabilité concernant les accidents ou
dommages qui surviendraient en raison d’'un non-respect
de cette notice et des consignes de sécurité.

Toute modification de la machine annule toute garantie

du fabricant pour les dommages en résultant.

Une utilisation conforme ne permet pas d’exclure tota-

lement certains facteurs de risque résiduels. De par la

construction et la structure de la machine, les risques

suivants peuvent survenir :

« Contact avec la lame de scie dans la zone de sciage
non protégée.

» Contact avec la lame de scie en cours de fonction-
nement (blessure par coupure).

* Mouvement de recul des piéces.

+ Cassure de la lame de scie.

» Projection de piéces de métal dur défaillantes de la
lame de scie.

« Dommages au niveau de I'ouie en cas de négligence
quant au port de la protection auditive nécessaire.

+ Emissions de sciure de bois nocives pour la santé
en cas d'utilisation en espaces clos.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n’'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d’activités comparables.

5. Consignes de sécurité générales

Attention ! Lors de l'utilisation d’outils électriques,
respecter les mesures de sécurité élémentaires sui-
vantes assurant une protection contre les chocs élec-
triques, les blessures et les incendies. Lire toutes
ces consignes avant d’utiliser cet outil électrique et
conserver les consignes de sécurité en lieu sdr.

Travail en toute sécurité
1 Maintenir I'ordre dans la zone de travail
— Le désordre régnant dans la zone de travail peut
entrainer des accidents.
2  Prendre en compte les facteurs environnementaux
— Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.
— Ne pas utiliser les outils électriques dans un en-
vironnement humide ou mouillé.
— Veiller a ce que la zone de travail soit bien éclairée.
— Ne pas utiliser les outils électriques dans les lieux
soumis a des risques d’'incendie ou d’explosion.
3 Assurer une protection contre les chocs élec-
triques
— Evitez tout contact du corps avec les piéces
mises a la terre (par exemple, tuyaux, radiateurs,
fours électriques, appareils de réfrigération).
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4 Maintenir le matériel a distance des enfants !

— Ne laisser personne toucher I'outil ou le cable,
les maintenir & distance de la zone de travail.

5 Conserver les outils électriques non utilisés en
sécurité

— Les outils électriques qui ne sont pas utilisés
doivent étre rangés au sec, en hauteur ou dans
un endroit verrouillé, hors de portée des enfants.

6 Ne pas surcharger I'outil électrique

— lls fonctionnent en effet de maniére plus satisfai-

sante et plus slre dans leur plage de puissance.
7  Utiliser le bon outil électrique

— Ne pas utiliser d’outils électriques inefficaces
pour les travaux exigeants.

— Ne pas utiliser l'outil électrique a des fins pour
lesquelles il n’a pas été prévu. Par exemple, ne
pas utiliser de scie circulaire manuelle pour cou-
per des poteaux de construction ou des blches
de bois.

— Utiliser uniquement I'outil électrique pour scier le
bois de chauffage.

8 Porter des vétements adaptés

— Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux
qui risqueraient d’étre entrainés par les piéces
mobiles.

— En cas de travail en extérieur, il est recommandé
de porter des chaussures antidérapantes.

— Recouvrir les cheveux longs d’un filet.

9 Utiliser des équipements de protection

— Portez des lunettes de protection.

— Si l'intervention génére de la poussiere, porter
un masque respiratoire.

10 Raccorder le dispositif d’aspiration des poussieres

— Sidesraccords sont disponibles pour I'aspiration
et la collecte des poussieres, veillez a ce qu’ils
soient raccordés et utilisés correctement.

— Une utilisation en espace clos n’est permise
qu’avec une installation d’aspiration adaptée.

11 Sécuriser la piéce

— Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour maintenir la piece usinée. Elle sera ainsi
maintenue de maniére plus slre qu’a la main et
il sera possible de commander la machine avec
les deux mains.

— Dans le cas de piéces longues, il est nécessaire
d’utiliser un appui supplémentaire (table, étaux,
etc.) afin d’éviter que la machine ne bascule.

— Appuyer toujours fermement la piece contre le
plateau de travail et la butée pour éviter que la
piéce ne bouge ou ne se torde.

12 Eviter les positions du corps anormales

— Veiller a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre.

— Eviter les positions maladroites des mains qui
risqueraient de toucher la lame de la scie en cas
de glissement soudain.

13 Prendre soin de ses outils

— Veiller a ce que les outils de découpe demeurent
acérés et propres afin d’assurer un fonctionne-
ment plus efficace et plus sar.

— Respectez les consignes de graissage et de rem-
placement des outils.

— Controler régulierement le cable de raccorde-
ment de l'outil électrique et le faire remplacer
par un spécialiste agréé en cas de dommage.

— Controler réguliérement les rallonges et les rem-
placer en cas de dommage.

— Veiller a ce que les poignées soient séches,
propres et exemptes d’huile et de graisse.

14 Tirer sur le connecteur pour le débrancher de la
prise de courant

— Ne jamais éliminer les éclats, copeaux ou autres
piéces de bois coincées au niveau de la lame de
scie en cours de fonctionnement.

— En cas de non-utilisation de I'outil électrique,
avant une opération de maintenance et lors du
remplacement des outils, par exemple, lame de
scie, foret, fraise.

15 Ne jamais laisser une clé d’outil branchée

— Avant toute mise en service, veiller a ce que les
clés et outils de réglages aient été retirés.

16 Eviter une mise en marche involontaire

— S’assurer lors du branchement de la fiche dans
la prise que linterrupteur est éteint.

17 Utiliser le cable rallonge pour I'extérieur

— En extérieur, utiliser uniquement des cables
rallonges autorisés et indiqués comme étant
conformes a cet emploi.

— Nutiliser les tambours de cables que lorsqu’ils
sont déroulés.

18 Se montrer attentif. A Faire attention a ses actes.
Procéder de maniere raisonnable. Ne pas utiliser
I'outil électrique lorsque I'on n’est pas concentré.

19 Vérifier si l'outil électrique présente des dom-

mages
— Avant de poursuivre l'utilisation de l'outil élec-
trique, il convient de vérifier soigneusement

que les dispositifs de protection et les pieces
susceptibles d’étre endommagées fonctionnent
parfaitement et conformément aux dispositions.
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— Vérifier que les piéces mobiles fonctionnent par-
faitement, ne sont pas coincées et ne sont pas
endommagées. Toutes les piéces doivent étre
montées correctement et toutes les conditions
doivent étre remplies pour garantir un fonction-
nement impeccable de I'outil électrique.

— Le capot de protection ne doit pas étre bloqué en
position ouverte.

— Sauf indication contraire dans la notice d'uti-
lisation, les dispositifs de protection et piéces
endommagés doivent étre réparés ou remplacés
conformément aux dispositions par un atelier
spécialisé et agréé.

— Les commutateurs endommagés doivent étre
remplacés par un atelier de service client.

— N'utiliser aucun cable de raccordement défaillant
ou endommagé.

— Ne pas utiliser d'outils électriques pour lesquels les
fiches ne se branchent et ne se débranchent pas.

20 ATTENTION!

— Les doubles découpes de biais réclament une

attention particuliére.
21 ATTENTION!

— Le recours a d’autres outils auxiliaires et acces-

soires peut entrainer un risque de blessures.
22 Faire réparer l'outil électrique par un électricien
spécialisé

— Cetoutil électrique est conforme aux dispositions
de sécurité en vigueur. Les réparations ne doivent
étre menées a bien que par un électricien spécia-
lisé qui utilisera des piéces de rechange d’origine.
Sinon, I'utilisateur risque 'accident.

23 Ne pas utiliser le cable a des fins pour lesquelles
il n’a pas été prévu.

— Ne pasttirer surle cable pour débrancher le connec-
teur de la prise de courant. Protéger le cable de la
chaleur, de 'huile et des bords coupants.

Consignes de sécurité supplémentaires Mesures

de sécurité

— Avertissement ! Ne pas utiliser de lames de scie
endommageées, fissurées ou déformées.

— Remplacer les inserts de table usés.

— Utilisez uniquement des lames de scie recom-

mandées par le fabricant et conformes a la norme
EN 847-1.
A\ Avertissement ! Lors du remplacement de la
lame de scie, veillez a ce que la largeur de coupe
ne soit pas inférieure et a ce que I'épaisseur de la
lame ne soit pas supérieure a I'épaisseur de la cale
de fendage !

— Veiller a sélectionner une lame de scie adaptée au

matériau a découper.

— Porter un équipement de protection individuelle

adapté. Cet équipement comprend : Protection au-
ditive réduisant le risque de perte d’audition, pro-
tection respiratoire visant a réduire le risque lié aux
poussiéres nocives.

— Lors de la manipulation des lames de scie et de ma-

tériaux rugueux, porter des gants de protection.

— Dans la mesure du possible, placer les lames de

scie dans un conteneur.

— Portez des lunettes de protection. Les étincelles gé-

nérées pendant le travail, de méme que les éclats,
copeaux et poussiéres s’échappant de I'appareil
peuvent faire perdre la vue.

— Lors de la découpe de bois, raccorder I'outil élec-

trique a un collecteur de poussiére. Le dégagement
de poussieres dépend, entre autres, de la nature du
matériau a usiner, de I'importance des dépots pré-
sents (détection ou source) et du réglage correct des
capots/déflecteurs/guides.

— Ne pas utiliser de lames de scie en acier rapide for-

tement allié (lames de scie HS).

— Conserver toujours le poussoir ou le poussoir en

bois sur l'outil électrique dans son support en cas
de non-utilisation.

Maintenance et entretien

— Débranchez la fiche secteur pour toute intervention

de réglage et de maintenance.

— Le bruit dégagé dépend de divers facteurs, notam-

ment du type de lame de scie, de leur état et de I'outil
électrique. Utiliser dans la mesure du possible des
lames de scie congues pour réduire la génération
de bruit. Procéder réguliérement a la maintenance
de l'outil électrique et de ses accessoires afin de
réduire le niveau sonore.

— Signaler au responsable de la sécurité tout dysfonc-

tionnement de I'outil électrique, des protections ou
des accessoires de I'outil dés que son existence
est constatée.

Travail en toute sécurité

— Utiliser le poussoir ou la poignée avec poussoir en

bois pour guider la piéce usinée en toute sécurité
au-dela de la lame de scie.

— S’assurer que la cale de fendage soit toujours utili-

sée et qu’elle soit réglée correctement.

— Utiliser le dispositif de protection de lame de scie

supérieur et le régler correctement.
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— Utilisez uniquement des lames de scie dont le ré-
gime maximal autorisé n’est pas inférieur au régime
de broche maximal de I'outil auxiliaire. Elles devront
en outre étre adaptées au matériau a découper.

— Ne pas réaliser de pliage ou de rainure sans qu’un
dispositif de protection adapté, par ex. un dispositif
de protection en tunnel, ne soit installé sur la table
de scie.

— Les scies circulaires ne doivent pas étre utilisées pour

les fentes (rainure terminée dans la piece usinée).

Lors du transport de I'outil électrique, utiliser uni-

quement les dispositifs de transport. N'utilisez ja-

mais les dispositifs de protection pour la manipula-
tion ou le transport.

Pendant le transport, veiller a ce que la partie su-

périeure de la lame de scie soit recouverte, par

exemple, par le dispositif de protection.

— Veiller a utiliser uniquement des rondelles d’écarte-
ment et des bagues de broche qui conviennent pour
I'objectif indiqué par le fabricant.

— Le sol autour de la machine doit étre plan, propre et

exempt de particules, tels que des copeaux et des

résidus de coupe.

Position de travail toujours sur le c6té de la lame

de scie.

— Ne retirer aucun résidu de coupe ni aucune autre

partie de piece de la zone de coupe tant que la

machine continue de fonctionner et que le module
de sciage n’est pas encore en position de repos.

Veiller a ce que, dans la mesure du possible, la ma-

chine soit toujours fixée aprés un établi ou une table.

Sécuriser les piéces longues afin d’éviter quelles

ne basculent a la fin du processus de coupe (par

exemple, support a rouleaux ou support mobile).

A Attention ! Ne jamais éliminer les éclats, copeaux

ou autres piéces de bois coincées au niveau de la

lame de scie en cours de fonctionnement.

Pour la réparation de pannes ou I'élimination de

morceaux de bois coincés, la machine doit étre dé-

sactivée. - Débrancher la fiche secteur -

— Effectuez les adaptations, les opérations de réglage,
de mesurage et de nettoyage uniquement lorsque le
moteur est coupé. - Débrancher la fiche secteur -

— Avant toute mise en service, veiller a ce que les clés
et outils de réglages aient été retirés.

Avertissement | Pendant son fonctionnement, cet ou-
til électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous

recommandons aux personnes porteuses d’implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d’utiliser I'outil électrique.

Consignes de sécurité concernant la manipulation

des lames de scie

1 Nutiliser les outils auxiliaires que si vous en mai-
trisez la manipulation.

2 Respectez la vitesse maximale. La vitesse de ro-
tation maximale indiquée sur l'outil auxiliaire ne
doit pas étre dépassée. Si une plage de vitesse
de rotation est indiquée, la respecter.

3 Respecter le sens de rotation de la lame de scie
et du moteur.

4 Ne pas utiliser d’outils auxiliaires présentant des
fissures. Mettre hors service les outils auxiliaires
présentant des fissures. Il estinterdit de les réparer.

5 Nettoyez les surfaces de serrage afin d’éliminer
les impuretés, la graisse, I'huile et I'eau.

6 Ne pas utiliser de bagues ou de douilles de réduc-
tion indépendantes pour réduire les alésages des
lames de scie circulaire.

7 Veiller a ce que les bagues de réduction fixées ser-
vant a sécuriser l'outil auxiliaire présentent le méme
diamétre et au moins 1/3 du diametre de coupe.

8 Assurez-vous que les bagues de réduction mises
en place sont a la paralléle les unes des autres.

9 Manipuler avec prudence les outils auxiliaires.
Les conserver de préférence dans leur embal-
lage d’origine ou dans des contenants spéciaux.
Portez des gants de protection pour une prise en
main plus sdre et pour réduire encore le risque
de blessures.

10 Avantd'utiliser les outils auxiliaires, veiller a ce que
tous les dispositifs de protection soient bien fixés.

11 Avant toute utilisation, veiller a ce que I'outil auxi-
liaire réponde aux exigences techniques de I'outil
électrique et a ce qu'il soit bien fixé.

12 Utilisez la lame de scie fournie uniquement pour
scier du bois, mais jamais pour usiner des métaux.

Risques résiduels

Loutil électrique est construit selon I'état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

» Danger pour la santé d au courant en cas d’utilisation
de lignes de raccordement électrique non conformes.
* En outre, et ce malgré toutes les mesures préventives
prises, des risques résiduels cachés peuvent demeurer.
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+ Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les « Consignes de sécurité » et « l'uti-
lisation conforme aux dispositions » ainsi que les
instructions d’utilisation de maniere générale.

* Ne pas charger la machine inutilement : une pres-
sion trop importante lors du sciage endommage ra-
pidement la lame de scie, Cela peut nuire a la pré-
cision de coupe et aux performances de la machine
lors de I'usinage.

« Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de l'introduction du connecteur dans la
prise, la touche de fonctionnement ne doit pas étre
actionnée.

« Utilisez I'outil recommandé dans le présent manuel.
La scie présentera ainsi des performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
lorsque la machine est en cours de fonctionnement.

» Avant d’entreprendre une intervention de réglage
ou de maintenance, désactivez I'appareil et débran-
chez la fiche secteur.

6. Caractéristiques techniques

Moteur & courant 230 V~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
alternatif

Puissance 2200 W 2800 W
Mode de 6 40%* S 6/40 %
‘onctionnement

Régime ralenti 2800 min' 2800 min-'
Connecteur Schuko CEE 16 A
Poids approx. 55 kg 57 kg

Lame de scie au carbure

24 dents prémontée @315x @2 30 x 3 mm

Lame de scie au carbure
48 dents

Taille de la table

@315 x @ 30 x 3,2 mm

800 x 550 (950) mm

Hauteur de coupe max. 90° 83 mm
Hauteur de coupe max. 45° 53 mm
Réglage de la hauteur 0-83 mm
Lame de scie inclinable 0-45°

* Mode de fonctionnement S6 40 % : Mode de fonction-
nement continu avec charge d’exposition (durée de fonc-
tionnement 10 min). Pour que le moteur ne chauffe pas
au-dela de la température autorisée, il doit fonctionner
pendant 40 % de la durée de fonctionnement a la puis-
sance nominale indiquée, puis continuer de tourner sans
charge pendant 60 % de la durée de fonctionnement.

Valeurs acoustiques
Les valeurs sonores ont été déterminées conformé-
ment a la norme EN 1870.

Niveau de pression sonore L, 90,2 dB
Incertitude K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 105,2dB
Incertitude K, 3dB

Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition. Les valeurs totales des vibrations (somme
vectorielle des trois directions) ont été calculées
conformément a la norme EN 1870.

7. Structure et commande

Avant la mise en service

« Avant la mise en service, tous les capots et dispo-
sitifs de sécurité doivent étre montés correctement.

« Lalame de scie doit pouvoir fonctionner sans entrave.
Dans le cas de bois déja usiné, veillez a ce qu’il ne
présente pas de corps étrangers, par exemple, des
clous, des vis, etc.

» Avant d’actionner I'interrupteur On/Off, veillez a ce
que la lame de scie soit bien montée et a ce que les
piéces mobiles se déplacent sans entrave.

Avant de raccorder la machine, vérifiez que les in-
dications figurant sur la plaque signalétique corres-
pondent aux données du secteur.

« Branchez la machine uniquement sur une prise de
courant a contact de protection correctement instal-
|ée avec un fusible d’'au moins 16 A.

» Utilisez un disjoncteur différentiel avec un courant
de déclenchement de max. 30 mA.

Attention ! Avant tous travaux de maintenance, de
conversion et de montage de la scie circulaire, retirer
la fiche secteur.

Placer toutes les piéces livrées sur une surface plate.
Regrouper les piéces identiques.

Remarque : Lorsque les raccords sont fixés avec une
vis (a téte ronde ou a six pans), des écrous hexago-
naux et une rondelle d’appui, la rondelle d’appui doit
étre montée sous I'écrou.

Insérer les vis de I'extérieur vers l'intérieur et serrer les
raccords avec les écrous depuis I'intérieur.
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Remarque : Pendant le montage, ne serrer les écrous
et les vis que jusqu’a ce qu'ils ne puissent plus tomber.
Si vous serrez complétement les écrous et les vis avant
I'assemblage final, celui-ci ne pourra pas étre effectué.

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

Fig. 1
Placer le plateau (1) sur un établi (retirer le rembour-
rage d’emballage sous le moteur).

Fig. 1.1
Monter le pied de bati (2) avec 2 vis a six pans M6 x
16, 2 rondelles plates 6 et 2 écrous M6 sur le plateau.

Fig. 2
Monter l'interrupteur (6), avec 2 vis a six pans M6 x 16,
2 rondelles plates 6 et 2 écrous M6 sur le plateau.

Fig. 3
Monter le pied de bati (3) sur le plateau avec 2 vis a
six pans M6 x 16, 2 rondelles plates 6 et 2 écrous M6.

Fig. 4
Monter le pied de bati (4) sur le plateau avec 2 vis a
six pans M6 x 16, 2 rondelles plates 6 et 2 écrous M6.

Fig. 5

Monter le pied de bati (5) et le support de tuyau (b) sur
le plateau avec 2 vis a six pans M6 x 16, 2 rondelles
plates 6 et 2 écrous M6.

Fig.6/6.1

Monter 2 traverses longitudinales (10) et 2 traverses
transversales (9) sur les pieds de bati (2, 3, 4 et 5) avec
12 vis a six pans M6 x 16, 12 rondelles 6, 12 écrous
hexagonaux M6.

Fig.7/711/7.2/7.3

Monter la plaque de rallonge de table (8), avec deux
montants (11), sur le plateau et la traverse avec 6 vis
a six pans M6 x 16, 6 rondelles 6 et 6 écrous hexa-
gonaux M6. Serrer légerement les vis a la main. (Le
plateau (8) peut aussi étre monté latéralement en tant
qu’extension de table avec des montants plus courts.)

Fig. 8

Monter le manchon d’aspiration (14) sur la protection
de la lame de scie inférieure (13) avec 4 vis a six pans
M4 x 10 et 4 x rondelles 4.

Fig. 9

Monter le dispositif de déplacement (16) sur les pieds
de bati arriére (4 et 5) avec 4 vis a six pans M6 x 16,
4 rondelles 6, et 4 écrous M6.

Fig. 10

Placer la machine sur les pieds, serrer a fond toutes
les vis de la table, des pieds et des montants (sauf
celles du dispositif de déplacement).

Fig. 11
Serrer a fond le dispositif de déplacement en position
de sorte a ce que les roues touchent Iégérement le sol.

Fig. 12 /121

Monter la cale de fendage sur la lame de scie, comme
le décrit la Fig. Desserrer légerement la vis (ne pas la
dévisser totalement), resserrer ensuite a fond aprés le
réglage. Linsert de lame de scie (19, Fig. 13) doit, dans
ce cas, étre retiré.

Fig. 13

Apres le réglage de la cale de fendage, fixer a nou-
veau linsert de lame de scie (19) avec 4 vis a bride
M6 x 16.

Fig. 14

Monter le capot de protection (20) sur la cale de fen-
dage (18) avec une vis a téte ronde M6 x 25, un disque
6 et un écrou a oreilles M6.

Fig. 15
Raccorder le tuyau d’aspiration (21) avec la hotte aspi-
rante (20) et le manchon d’aspiration.

Raccorder I'installation d’aspiration, Fig. 15

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures oculaires di a la projection de

copeaux

» Portez des lunettes de protection.

« N'utiliser le produit quavec une installation d’aspira-
tion de copeaux adaptée. N'utilisez pas d’aspirateur
de maison.
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1. Raccordez une installation d’aspiration des copeaux
adaptée (non fournie) au manchon d’aspiration.

L'aspirateur doit répondre aux exigences suivantes :

» Diametre du manchon d’aspiration : @100 mm

» Débit volumique d’air nécessaire : min. 460 m®h

» Dépression : min. 530 Pa.

+ Vitesse de I'air recommandée : min. 20 m/s

ATTENTION
Controlez et nettoyez régulierement les canaux d’as-
piration.

Fig. 16/16.1

Fixer la vis a crochet avec 2 rondelles 6, 2 écrous M6
sur le c6té droit du pied. La clé de lame de scie et la
tige de poussée sont accrochées dessus.

Les deux poignées de transport sont montées sur la
partie avant de la scie, au niveau des pieds a gauche
et a droite, avec 4 vis a six pans M6 x 16, 4 rondelles
6 et 4 écrous M6.

Montage de la butée longitudinale, Fig. 17 / 171
Connecter les parties de palier sur la plaque de ser-
rage. Monter la plaque de serrage sur le plateau avec
2 vis cylindriques M6 x 30, 2 rondelles striées A 6,4 et
2 écrous hexagonaux.

Montage du rail de butée, Fig. 18

Monter la téle intermédiaire sur la butée longitudinale
avec 2 vis a téte bombée M6 x 50, 2 rondelles A 6 et
2 écrous a oreilles.

Faire glisser le rail de butée sur la téle intermédiaire et
le fixer avec les écrous a oreilles.

Légende :

1 = Surface de pose élevée

2 = Surface de pose basse

Pour serrer, tirez le clapet de serrage vers le haut. Pour
relacher, appuyez vers le bas.

Changement de la lame de scie, Fig. 19

Attention ! Retirez la fiche secteur et portez des gants
de protection.

Desserrer la vis papillon de la hotte aspirante (20) et
la retirer.

Fig. 20
Desserrer les 4 vis cruciformes du plateau de table
(19) et les retirer.

Fig. 21

Placer la lame de scie totalement en haut et desserrer
la vis avec la clé de lame de scie.

Attention ! Filetage a gauche

Fig. 22

Retirer la bride a lame de scie (31) et la lame de scie (32).
Remplacer ensuite la lame de scie.

Lors du montage, veiller a I'évidement.

Aprés le changement de la lame de scie, vérifier le ré-
glage de la cale de fendage et remonter le plateau de
table (19) et la hotte aspirante (20).

8. Transport

La machine doit étre transportée uniquement avec un
dispositif de levage adapté (grue ou chariot élévateur a
fourche). Le point de raccordement pour le cable (grue)
se troue sur le boitier supérieur de roue de bande.
Ne jamais soulever la machine au niveau de la table
de scie.

Pour pouvoir déplacer facilement la machine dans
I'atelier en fonction des besoins d’espace, il suffit de
la soulever a l'avant.

9. Consignes de travail

Apres chaque nouveau réglage, nous recommandons
de procéder a un essai de coupe afin de contrbler les
dimensions réglées.

Une fois la scie sous tension, attendre que la lame de
scie ait atteint son régime maximal avant de commen-
cer la coupe.

Sécurisez les pieces a usiner longues afin d'éviter
qu’elles ne basculent a la fin de l'opération de coupe
(par ex. avec un support dérouleur, etc.).

Attention lors de la découpe.

N'utilisez I'appareil qu’avec I'aspiration. Contrélez et
nettoyez régulierement les canaux d’aspiration.

Veiller a sélectionner une lame de scie adaptée au ma-
tériau a découper.

Lors de la découpe de bois, raccorder l'outil électrique
a un collecteur de poussiére.

Ne pas utiliser de lames de scie en acier rapide forte-
ment allié (lames de scie HS).

Utiliser le poussoir ou la poignée avec poussoir en bois
pour guider la piéce usinée en toute sécurité au-dela
de la lame de scie. Conserver toujours la tige de pous-
sée ou la cale coulissante sur l'outil électrique en cas
de non-utilisation.
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Réglage incliné de la lame de scie

* Aprés le desserrage de deux vis de blocage, la
lame de scie peut étre réglée en continu de 90° a
45° (voir I'échelle).

« Vérifiez le réglage en procédant a une coupe d’essai.

+ Corriger le réglage sur les vis de réglage au besoin.

Réglage de la hauteur de la lame de scie

La lame de scie peut étre réglée en continu a une hau-
teur de coupe de 0 a 83 mm.

Pour un travail sar et propre, choisir une saillie de lame
de scie réduite par rapport a la piece usinée.

Régler la cale de fendage, comme le présente la Figure 22.
La cale de fendage est un dispositif de protection im-
portant, qui guide la piece a travailler et qui empéche
la fermeture du trait de scie derriére la lame de scie et
ainsi le retour de la piéce a travailler. Veiller a I'épais-
seur de la cale de fendage.

La cale de fendage ne doit pas étre plus mince que le
corps de lame de scie et ne doit pas étre plus épaisse
que sa largeur de trait de scie.

Seules des lames de scie d'un diamétre de 315 mm et
d’une épaisseur de 2,4 mm (dents 3,0 mm / 3,2 mm)
doivent étre utilisées.

Abaisser le capot de protection pour chaque opération
sur la piece a travailler. Lors de chaque opération, le
capot de protection doit se tenir en position horizontale
au dessus de la lame de scie.

Coupes longitudinales

Utiliser la butée longitudinale pour les coupes paral-
leles. Lors des travaux de coupe de plus de 120 mm,
utiliser la régle de butée avec le c6té haut de la bu-
tée (1) et, pour les largeurs de coupe inférieures de
120 mm, avec le c6té bas de la butée (2). Guider la
piéce usinée avec la tige de poussée jointe.

Coupes transversales
Utiliser le chariot coulissant pour les coupes transver-
sales et d’angle.

Travail sur les scies circulaires

Découpe de piéces a usiner larges, Fig. 24

Largeur de la piece a usiner : plus de 120 mm
Procédure : Régler la butée longitudinale conformé-
ment a la largeur de piéce prévue. Attention a l'ap-
pui sir des mains. Si des pieces a usiner étroites
sont séparées par la coupe, procéder uniquement
avec la main droite ou a I'aide d’'une tige de poussée

de l'avance dans la zone de l'outil. Si la piece usinée
risque de se coincer entre la lame de scie circulaire, la
cale de fendage et la butée, la butée doit étre ramenée
jusqu’au centre de la lame de scie ou une butée auxi-
liaire courte doit étre utilisée. Sur les figures, la hotte
aspirante supérieure est uniquement suggérée ou,
dans certains cas, omise afin de simplifier la compré-
hension de I'opération ou du dispositif.

La hotte aspirante supérieure est nécessaire pour
toutes les procédures indiquées.

Découpe de piéces a usiner étroites, Fig. 25

Les coupes longitudinales de pieces usinées dont la

largeur est inférieure a 120 mm doivent impérativement

étre effectuées a l'aide d’une tige de poussée.

Le poussoir est fourni dans le kit livré. Remplacer im-

médiatement tout poussoir usé ou endommagé.

» Régler le guide paralléle conformément a la largeur
de piéce prévue.

« Avancer la piece usinée avec les deux mains. Il est
indispensable d’utiliser la tige de poussée dans la
zone de la lame de scie en tant quaide a la poussée.

« Poussez toujours la piéce usinée jusqu’a I'extrémité
de la cale de fendage.

Attention ! Pour les piéces usinées courtes, le poussoir

doit étre utilisé des le début de la coupe.

Découpe des chanfreins et des arétes, Fig. 26
Procédure : Monter la butée longitudinale avec la sur-
face de pose basse ou utiliser une butée auxiliaire.
Faire avancer la piéce a l'aide de la tige de poussée
jusqu’a ce que I'extrémité de la piéce se trouve a proxi-
mité de la cale de fendage. Sécuriser les piéces lon-
gues avec une rallonge de table afin d’éviter qu'elles ne
basculent a la fin du processus de coupe.

Réalisation de coupes transversales, fig. 27
Procédure : Régler la bavette de maniere a ce que
les coupes de piéce ne puissent pas toucher la partie
montante de la lame de scie. Introduire uniquement les
pieces a l'aide de la butée ou du poussoir transversal.
Ne pas retirer les déchets de la zone de la piéce avec
les mains.

10. Maintenance

Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou répa-
ration, débranchez la fiche secteur !

Mesures de maintenance générales
» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
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let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
aprés chaque utilisation.

» Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de l'appa-
reil. Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a
I'intérieur de I'appareil.

* Huilez les piéces rotatives une fois par mois pour
prolonger la durée de vie de l'outil. N'huilez pas le
moteur.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Pieces d’usure* : Balai de carbone, lame de scie, piles,
inserts de table, poussoir, poignée de poussoir, cour-
roie trapézoidale

* ne sont pas nécessairement fournis !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d’accueil.

11. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 et 30 "C.

Recouvrir I'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de I'humidité.

Conservez la notice d'utilisation a proximité de I'outil
électrique.

12. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et aux normes DIN en vigueur. Le
branchement au secteur c6té client et la rallonge élec-
trique utilisée doivent correspondre a ces prescriptions.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s’arréte de
lui-méme. Aprés un temps de refroidissement (d’une
durée variable), le moteur peut étre remis en marche.

Cable de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de I'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

« Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

« Des points d’intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

« Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortelle-

ment dangereuses.

Vérifiez réguliérement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous
que le cable de raccordement n’est pas raccordé au
réseau d’électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
Utilisez uniquement des cables de raccordement dotés
du signe HO7RN-F.

Lindication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» La tension secteur doit étre de 230 Volt/50 Hz.

« Les rallonges électriques d’'une longueur inférieure
ou égale a 25 m doivent disposer d’une section
transversale de 1,5 mm2, Au-dela, leur section trans-
versale doit étre d’au moins 2,5 mm?.

» La prise secteur est protégée par un fusible 16 A
inerte.

Moteur triphasé

+ Latension secteur doit étre de 400 V/50 Hz.

« La prise secteur et la rallonge doivent étre a
5 conducteurs. 3P * N * SL.

» Lesrallonges électriques doivent présenter une sec-
tion transversale d’au moins 1,5 mm?2.

« La prise secteur est sécurisée avec 16 A maximum.
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+ En cas de raccordement au secteur ou de changement - Dans les points de vente d’appareils électro-
de site, le sens de rotation doit étre controlé. S'il y a lieu, niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
la polarité doit étre inversée avec un connecteur CEE. tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-

Les raccordements et réparations sur I'équipement troniques usagés dont les bords ne dépassent

électrique ne doivent étre effectués que par un élec- pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-

tricien spécialisé. cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui- - Pour plus de détails concernant les conditions de

vantes : reprise des fabricants et distributeurs, contactez

* Type de courant du moteur le service client correspondant.

+ Données figurant sur la plaque signalétique de la * En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
machine nique a un consommateur privé par le fabricant, le

» Données figurant sur la plaque signalétique du moteur fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-

| tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-

13. Elimination et recyclage sateur final. Pour en étre sdr, contactez le service

client du fabricant.

Consignes relatives a I’emballage + Ces déclarations ne s’appliquent qu'aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de
° Les matériaux d'emballage I’'Union européenne et visés par la directive euro-
@ » A > j sont recyclables. Merci péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives
%@ %n g‘ d’éliminer les emballages a I'élimination des appareils électriques et électro-
de maniére respectueuse niques usagés peuvent s'appliquent dans les pays

de I'environnement. hors de I’'Union européenne.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électro-
niques usagés ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménagéres, mais élimi-

. séparément !

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres.

* Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’¢limination pu-
blics (dépbts municipaux p. ex.).
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14. Dépannage

Défaut

La lame de scie se
détache aprés arrét du
moteur

Cause possible

L'écrou de fixation n’est pas suffisamment
serré

Soluti

Serrer I'écrou de fixation, filetage
a droite

Le moteur ne démarre pas

Défaillance du fusible secteur

Vérifier le fusible secteur

Rallonge électrique défectueuse

Remplacer la rallonge électrique

Raccordements au niveau du moteur ou
de l'interrupteur incorrects

Faire contréler par un électricien
spécialisé en la matiére

Moteur ou interrupteur défectueux

Faire contrdler par un électricien
spécialisé en la matiére

Sens de rotation incorrect
du moteur

Condensateur défectueux

Faire contréler par un électricien
spécialisé en la matiére

Mauvais raccordement

Faire inverser la polarité de la prise
murale par un électricien spécialisé

Le moteur n’a pas de
puissance, le fusible se
déclenche

Section de la rallonge électrique
insuffisante

Voir Raccordement électrique

Surcharge par lame de scie émoussée

Remplacer la lame de scie

Surfaces bridlées a la
surface de coupe

Lame de scie émoussée

Meuler, remplacer la lame de scie

Mauvaise lame de scie

Remplacer la lame de scie
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Prima della messa in funzione leggere e attenersi alle istruzioni per I'uso e alle indicazioni di
sicurezza!

Indossare occhiali protettivi!

Indossare otoprotettori. Lesposizione al rumore pud provocare la perdita dell'udito.

Indossare una maschera respiratoria antipolvere. Durante la lavorazione del legno e di altri
materiali si pud generare della polvere nociva per la salute. Non & consentita la lavorazione di
materiali contenenti amianto!

Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille generate durante il funzionamento o le schegge,
i trucioli e la polvere che provengono dal prodotto possono causare la perdita della vista.

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettere nella lama della sega in movimento!

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

~"®O0V@®OI

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal

A Attenzione! .
seguente simbolo

Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.

>
b>
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1. Introduzione Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in

Produttore: vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le

Scheppach GmbH regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-

Gilinzburger Stralle 69 zo di macchine simili.

D-89335 Ichenhausen, Germania Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e

Egregio cliente, delle avvertenze di sicurezza.

le auguriamo un piacevole utilizzo del suo nuovo ap-

parecchio. 2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. A)

Indicazione: 1. Interruttore di accensione/spegnimento

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re- 2. Arresto longitudinale

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del 3. Lamadella sega

presente apparecchio non risponde dei danni all’ap- 4. Cofano di protezione

parecchio in questione o derivanti da esso in caso di: 5. Flessibile di aspirazione

* manipolazione impropria, 6. Cuneo spaccalegna

* mancato rispetto delle istruzioni per I'uso, 7. Inserto da banco

* riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non 8. Ampliamento banco

autorizzato, 8.1 Piano scorrevole

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non 9. Dispositivo di movimentazione
originali, 10. Bocchettone di aspirazione
« utilizzo non conforme, 11. Maniglia di trasporto
» guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os- 12. Regolazione dell’altezza
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113. 3. Contenuto della fornitura
Da osservare: Sega circolare da banco TS310
Prima del montaggio e della messa in funzione, legge- Arresto longitudinale con rotaia angolare
re tutto il testo delle istruzioni per I'uso. Piano scorrevole
Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono- Protezione della lama della sega con vite e dado ad
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im- alette
piego conformi. Cuneo spaccalegna
Le istruzioni per 'uso contengono avvertenze impor- Spingitoio
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro, Prolunga banco
corretto ed economico e su come evitare i pericoli, 2 supporti per prolunghe banco
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di 2 supporti per ampliamento banco
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita 2 unita ruota e passante
dell’apparecchio. Lama della sega @ 315 x 30 x 3,0/1224 Z
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui Lama della sega @ 315 x 30 x 3,2/248 Z
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osserva- Chiave per lame di sega
re le norme in vigore nel proprio Paese per I'apparecchio. Impugnatura scorrevole
Conservare le istruzioni per I'uso vicino all’apparec- Tubo flessibile di aspirazione e morsetto di fissaggio
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina Sacchetto degli accessori
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten- Manuale di istruzioni
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sull’apparecchio solo persone che « Aprire 'imballaggio ed estrarre con cautela I'appa-
sono state istruite sull’'uso dell'apparecchio e che sono recchio.
state informate dei rischi a esso associati. Leta minima * Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le
richiesta per gli operatori deve essere assolutamente staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio
rispettata. (se presenti).
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+ Controllate se il contenuto della fornitura &€ completo.
« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla

scadenza della garanzia.

Attenzione

L'apparecchio e il materiale di imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono giocare
con i sacchetti di plastica, pellicole e piccole parti!
Sussiste il pericolo di ingerimento e soffocamento!

4. Impiego conforme alla destinazione
d’uso

La sega circolare da banco & destinata al taglio lon-
gitudinale e trasversale (solo con battuta trasversale)
di tutti i tipi di legno, in funzione delle dimensioni della
macchina. Non € consentito tagliare legname rotondo
di alcun tipo.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all’'u-
so previsto.

Un uso diverso o che oltrepassi quello previsto € da
considerarsi non conforme. Eventuali danni o lesioni
di qualsiasi tipo derivanti da quanto sopra sono di re-
sponsabilita dell'utente/operatore e non del produttore.
Si possono utilizzare solo lame per sega adatte alla
macchina (lame metallo duro o cromo-vanadio).

E vietato I'utilizzo di lame per sega in acciaio super ra-
pido e dischi sezionatori di qualsiasi tipo. Losservanza
delle indicazioni di sicurezza, nonché il rispetto delle
istruzioni di montaggio e delle indicazioni operative
contenute nelle istruzioni per 'uso sono fondamentali
al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla de-
stinazione d’uso.

Le persone che azionano e sottopongono a manuten-
zione la macchina devono aver preso confidenza con
essa ed essere istruite sui potenziali pericoli che ne
derivano. Occorre inoltre attenersi scrupolosamente
alle norme antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali concernenti la medi-
cina del lavoro e la tecnica di sicurezza.

Attenzione!

Quando si utilizzano gli apparecchi, occorre attener-
si ad alcune misure di sicurezza per evitare lesioni e
danni. Leggere dunque attentamente e in modo com-
pleto le presenti istruzioni per I'uso / indicazioni di
sicurezza. Conservare con cura queste istruzioni in
modo da avere sempre a disposizione le necessarie
informazioni. Qualora I'apparecchio venga ceduto ad

un’altra persona, consegnarle anche queste istruzioni

per I'uso / indicazioni di sicurezza. Si declina ogni re-

sponsabilita in caso di incidenti o danni dovuti al man-

cato rispetto delle presenti istruzioni e delle avvertenze

di sicurezza.

Modifiche alla macchina escludono completamente la

responsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Nonostante I'uso conforme alla destinazione d’uso, al-

cuni fattori di rischio non possono essere completa-

mente eliminati. A causa della struttura e del montaggio

della macchina si possono presentare i seguenti rischi:

» Contatto della lama della sega in zona non coperta
della sega stessa.

« Accesso alla lama della sega in funzione (pericolo
di taglio).

« Contraccolpo di pezzi da lavorare e parti dei pezzi
da lavorare.

* Rotture della lama della sega.

» Proiezione di pezzi in metallo duro difettosi della
lama della sega.

» Danniall’'udito a causa del non utilizzo dei necessari
otoprotettori.

« Emissioni dannose per la salute di polvere di legno
se si utilizza il prodotto in ambienti chiusi.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I'appa-
recchio & impiegato nel quadro di un’attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza generali

Attenzione! Quando si utilizzano elettroutensili adot-
tare le seguenti misure di sicurezza basilari per la pro-
tezione contro le scosse elettriche, le lesioni o il peri-
colo di incendio. Leggere tutte le avvertenze prima di
utilizzare il presente elettroutensile e conservare con
cura le avvertenze di sicurezza .

Lavorare in sicurezza
1 Mantenere in ordine la zona di lavoro
— Disordine nell’area di lavoro puo causare infortuni.
2 Tenere in considerazione gli influssi ambientali
— Non esporre gli attrezzi elettrici alla pioggia.
— Non utilizzare utensili elettrici in luoghi umidi o
bagnati.
— Garantire un’adeguata illuminazione dell’area di
lavoro.
— Non utilizzare gli elettroutensile in luoghi esposti
a rischio di incendio o esplosione.
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3  Proteggersi da scosse elettriche

— Evitare il contatto del corpo con componenti
collegati a terra (per es. tubi, radiatori, piastre
elettriche, refrigeratori).

4 Tenere i bambini lontani!

— Non lasciare che altre persone tocchino I'attrezzo o

il cavo, tenerle lontane dalla propria zona di lavoro.
5 Conservare gli elettroutensili non utilizzati in modo
sicuro

— Gli utensili elettrici non utilizzati devono essere
conservati in un luogo asciutto, in posizione ele-
vata o chiuso a chiave, al di fuori della portata
dei bambini.

6 Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico

— Funzionano meglio e in modo piu sicuro nel cam-
po di potenza indicato.

7  Utilizzare il giusto attrezzo elettrico

— Non utilizzare attrezzi elettrici deboli per lavori
pesanti.

— Non utilizzare I'attrezzo elettrico per scopi non
previsti. Ad esempio non utilizzare seghe circo-
lari manuali per tagliare rami di alberi o tronchi
di legno.

— Non utilizzare I'elettroutensile per tagliare legna
da combustione.

8 Indossare abbigliamento adeguato

— Non indossare abbigliamento largo o gioielli per-
ché potrebbero essere catturati da componenti
in movimento.

— Durante i lavori all’aperto si raccomandano cal-
zature antiscivolo.

— In caso di capelli lunghi, indossare una retina per
raccogliere i capelli.

9  Utilizzare i dispositivi di protezione

— Indossare degli occhiali protettivi.

— Quando si eseguono lavori che producono pol-
vere, &€ necessario indossare una mascherina di
protezione delle vie respiratorie.

10 Collegare il dispositivo di aspirazione della polvere

— Se sono presenti collegamenti per I'aspirazione
della polvere e il dispositivo di raccolta, assicurarsi
che siano collegati e vengano utilizzati corretta-
mente.

— Lesercizio in ambienti chiusi & consentito solo
con un impianto di aspirazione adeguato.

11 Bloccare il pezzo da lavorare

— Utilizzare dispositivi di serraggio o una morsa a
vite per mantenere fermo il pezzo da lavorare. In
questo modo viene mantenuto in modo piu sicuro
che con le mani ed & possibile usare la macchina
con entrambe le mani.

— In caso di pezzi lunghi, occorre un supporto
aggiuntivo (tavolo, cavalletti, ecc.) per evitare il
ribaltamento della macchina.

— Spingere sempre il pezzo saldamente verso la
piastra di lavoro e la battuta per evitare il trabal-
lamento o la rotazione del pezzo.

12 Evitare posizioni del corpo anomale

— Accertarsi che la posizione sia sicura e mante-
nere sempre I'equilibrio.

— Evitare posizioni maldestre delle mani che, in caso
di scivolamento improvviso, possano causare il
contatto di una o di entrambe le mani con la lama.

13 Prendersi cura degli attrezzi elettrici con diligenza

— Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti al fine
di lavorare in modo migliore e piu sicuro.

— Attenersi alle avvertenze per la lubrificazione e
la sostituzione dell’attrezzo.

— Controllare regolarmente la linea di allacciamen-
to dell'utensile elettrico e farlo sostituire da un
tecnico qualificato qualora sia danneggiato.

— Controllare regolarmente i cavi di prolunga e so-
stituirli quando appaiono danneggiati.

— Mantenere le impugnature asciutte, pulite e libere
da olio e grasso.

14 Estrarre la spina dalla presa

— Non rimuovere mai schegge, trucioli o pezzi di
legno incastrati quando la lama della sega € in
movimento.

— In caso di inutilizzo dell’'attrezzo elettrico, prima
della manutenzione e durante la sostituzione di at-
trezzi, per esempio lama della sega, trapano, fresa.

15 Non lasciare inserite alcuna chiave dell’attrezzo

— Verificare prima dell’accensione che la chiave
e gli attrezzi di regolazione siano stati rimossi.

16 Evitare 'avviamento inavvertito

— Accertarsi che I'interruttore sia spento quando si
inserisce la spina nella presa.

17 Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

— Allaperto utilizzare solo cavi di prolunga consentiti
e opportunamente contrassegnati a tale scopo.

— Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato
srotolato.

18 Restare sempre vigili. A Prestare attenzione a
quello che si fa. Attenersi alle regole di buonsenso
durante il lavoro. Non utilizzare I'attrezzo elettrico
se non si & concentrati.

19 Verificare che I'attrezzo elettrico non sia danneggiato

— Prima di utilizzare 'utensile elettrico, controllare
scrupolosamente che i dispositivi di protezione
o le parti leggermente danneggiate funzionino
correttamente.
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— Controllare che le parti mobili funzionino cor-
rettamente e non si blocchino, e che non siano
danneggiate. Tutti i componenti devono essere
montati correttamente e tutte le condizioni de-
vono essere soddisfatte al fine di garantire un
esercizio perfetto dell’elettroutensile.

— La calotta protettiva mobile non deve essere bloc-
cata in posizione aperta.

— | dispositivi di protezione e le parti danneggiate
devono essere riparati o sostituiti correttamente
in un’officina specializzata autorizzata, a meno
che non venga specificato altrimenti nelle istru-
zioni per l'uso.

— Gli interruttori danneggiati devono essere sosti-
tuiti presso un’officina di assistenza.

— Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o
danneggiati.

— Non utilizzare attrezzi elettrici il cui I'interruttore
non puo essere acceso o spento.

20 ATTENZIONE!

— In caso di tagli a doppia bisellatura, prestare par-

ticolare attenzione.
21 ATTENZIONE!

— Lutilizzo di altri utensili e accessori pud implicare
un pericolo di lesioni.

22 Farriparare I'elettroutensile da un tecnico elettri-
cista qualificato

— |l presente utensile elettrico & conforme alle di-
sposizioni di sicurezza pertinenti. Le riparazio-
ni devono essere effettuate solo da un esperto
elettricista utilizzando pezzi di ricambio originali,
altrimenti si rischiano infortuni dell’'utilizzatore.

23 Non utilizzare il cavo per scopi a cui non & de-
stinato.

— Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo.
Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli appun-
titi.

Altre indicazioni di sicurezza Misure di sicurezza

— Avviso! Non utilizzare lame rotte, deformate o dan-
neggiate.

— Sostituire I'inserto tavola usurato.

— Utilizzare solo lame per sega accomandate dal
fabbricante conformi alla norma EN 847-1.
A\ Avviso! All'atto della sostituzione della lama
della sega, assicurarsi che la larghezza di taglio
non sia inferiore e lo spessore della lama origi-
naria non sia superiore allo spessore del cuneo
spaccalegnal

— Accertarsi che venga scelta una lama adatta al ma-
teriale da tagliare.

Indossare i dispositivi di protezione individuale ade-
guati. Questo include: Otoprotettori per evitare il
rischio di sordita, protezione respiratoria per evitare
il rischio di inalazione di polvere pericolosa.
durante la manipolazione di lame e materiale grez-
20, indossare dei guanti.

Trasportare le lame della sega in un contenitore ove
cio sia possibile.

Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille gene-
rate durante il funzionamento o le schegge, i trucioli
e la polvere che provengono dall’apparecchio pos-
sono causare la perdita della vista.

Collegare I'elettroutensile ad un dispositivo di rac-
colta polvere durante il taglio della legna. Lemissio-
ne di polvere dipende anche dal tipo di materiale da
lavorare, dall’entita della deposizione locale (capta-
zione o origine) e dalla regolazione corretta di calot-
ta/deflettori in lamiera/guide.

Non utilizzare lame in acciaio rapido fortemente le-
gato (acciaio RFL).

In caso di inutilizzo, conservare sempre lo spingitoio o il
legno scorrevole sull’elettroutensile nel relativo supporto.

Manutenzione e cura

Staccare la spina elettrica durante qualsiasi inter-
vento di regolazione e manutenzione.

La produzione di emissioni acustiche dipende da
diversi fattori, tra cui le caratteristiche delle lame,
lo stato della stessa e I'elettroutensile. Per quanto
possibile, utilizzare lame costruite per ridurre le
emissioni acustiche, sottoporre a regolare manu-
tenzione I'elettroutensile ed eventualmente ripararlo
al fine di ridurre la produzione di rumore.
Comunicare alla persona addetta alla sicurezza
eventuali guasti dell’elettroutensile, dei dispositivi di
protezione o del rialzo del pezzo non appena questi
vengono riscontrati.

Lavorare in sicurezza

Utilizzare lo spingitoio o I'impugnatura con legno
scorrevole per spostare avanti il pezzo da lavorare
in modo sicuro sulla lama della sega.

Assicurarsi che venga sempre usato il cuneo spac-
calegna e che sia regolato correttamente.
Utilizzare il dispositivo di protezione della lama su-
periore e regolarlo correttamente.

Utilizzare solo lame il cui numero di giri massimo
consentito non sia inferiore al numero massimo di
giri del mandrino dell’attrezzo utilizzato e adatte al
materiale da tagliare.
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— Non eseguire incassature o scanalature senza
un dispositivo di protezione adatto, come ad es.
un dispositivo di protezione a tunnel applicato sul
banco sega.

— Le seghe circolari non devono essere utilizzate per

eseguire intagli (scanalatura finita del pezzo).

Per il trasporto dell’elettroutensile, utilizzare solo i

dispositivi di trasporto. Non utilizzare mai i dispo-

sitivi di protezione per manipolazione o trasporto.

— Accertarsi che durante il trasporto la parte superiore
della lama sia coperta, ad esempio con un disposi-
tivo di protezione.

— Accertarsi di utilizzare solo distanziali e anelli adatti
allo scopo specificato dal produttore.

— |l pavimento intorno alla macchina deve essere in
piano, pulito e privo di particelle, come ad es. i tru-
cioli e residui di taglio.

— Posizione di lavoro sempre a lato della lama della
sega.

— Rimuovere i residui di taglio o altri parti del pezzo
da lavorare dalla zona di taglio, per tutto il tempo in
cui il motore & acceso e il gruppo sega non & ancora
in posizione di riposo.

— Assicurarsi che la macchina, qualora possibile, sia

sempre ben fissa ad un banco o un tavolo.

Bloccare i pezzi lunghi per evitare il ribaltamento al

termine dell’'operazione di taglio (ad esempio con

cavalletto con rullo o carrello).

— A Attenzione! Non rimuovere mai schegge, trucioli
o pezzi di legno incastrati quando la lama della sega
€ in movimento.

— Per eliminare eventuali difetti o rimuovere pezzi di
legno incastrati, spegnere la macchina. - Staccare
la spina elettrica -

— Eseguire interventi di equipaggiamento, regola-
zione, misurazione e pulizia solo a motore spento.
- Staccare la spina elettrica -

— Prima di avviare l'utensile, accertarsi di aver rimos-
so la chiave relativa e gli strumenti di regolazione.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il fabbricante dell'im-
pianto medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per la manipolazione delle
lame per sega
1 Utilizzare solo utensili di cui si padroneggia l'uso.

2 Rispettare il numero di giri massimo. Il numero
massimo di giri riportato sull’'utensile non deve
essere superato. Se indicato, rispettare I'intervallo
del numero di giri.

3 Rispettare la direzione di rotazione del motore
della lama della sega.

4 Non utilizzare utensili che presentano cricche o
crepe. Scartare gli utensili che presentano cricche
o crepe. Non & consentito ripararle.

5 Pulire le superfici di serraggio da sporco, grasso,
olio e acqua.

6 Non utilizzare anelli o spine di riduzione allentate
per ridurre i fori in caso di seghe circolari.

7 Accertarsi che gli anelli di riduzione fissati per
bloccare I'utensile abbiano lo stesso diametro e
almeno 1/3 del diametro di taglio.

8 Accertarsi che gli anelli di riduzione fissati siano
paralleli tra loro.

9 Maneggiare gli utensili ausiliari con cautela. Con-
servarli preferibilmente nella confezione originale
o in contenitori speciali. Indossare guanti protettivi
per migliorare la sicurezza di presa e ridurre il
rischio di lesione.

10 Prima dell'utilizzo degli utensili ausiliari, accertar-
si che tutti i dispositivi di protezione siano fissati
correttamente.

11 Accertarsi prima dell'impiego che l'utensile ausi-
liare utilizzato soddisfi i requisiti tecnici di questo
elettroutensile e sia fissato correttamente.

12 Utilizzare la lama della sega fornita in dotazione solo
per tagliare il legno, mai per la lavorazione di metalli.

Rischi residui

Lattrezzo elettrico € stato costruito secondo lo stato

dell’arte e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.

Tuttavia, durante il suo impiego, si possono presentare

rischi residui.

« Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell’u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque insorgere rischi re-
sidui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si
rispettano complessivamente le "Indicazioni di si-
curezza”, I""Utilizzo conforme” nonché il manuale
di istruzioni.

* Non sovraccaricare la macchina inutilmente: una
pressione eccessiva quando si sega danneggia ra-
pidamente la lama. Questo puo causare una ridu-
zione delle prestazioni della macchina nella lavo-
razione e nella precisione del taglio.
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+ Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di ac-
censione.

+ Utilizzare l'attrezzo raccomandato nel presente ma-
nuale. In questo modo potrete ottenere delle presta-
zioni ottimali della vostra sega.

* Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina ¢ in funzione.

» Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, spegnere l'apparecchio e staccare la spina
elettrica.

6. Datitecnici

ngr::t: corrente | 530 v~ 50Hz | 400 V~ 50 Hz
Potenza 2200 W 2800 W
Modalita operativa S6 40%* S 6/40 %
Velocita di minimo 2800 min' 2800 min'
Spina Schuko CEE 16 A
Peso ca. 55 kg 57 kg

Lama della sega in metallo

duro 24 Z premontata @ 315x @ 30 x 3 mm

Lama della sega in metallo @ 315 x @ 30 x 3,2 mm

duro 48 Z

Dimensioni del banco 800 x 550 (950) mm
Altezza di taglio max. 90° 83 mm
Altezza di taglio max. 45° 53 mm
Regolazione dell'altezza 0-83 mm

Lama della sega

orientabile 0-45

* Modalita operativa S6 40%: Funzionamento continuo
con carico intermittente (tempo di ciclo 10 min). Per
non riscaldare il motore in maniera intollerabile, il mo-
tore puo operare per il 40% del tempo di ciclo con la
potenza nominale specificata e deve poi continuare a
funzionare per il 60% del tempo di ciclo senza carico.

Valori di rumorosita
| valori di rumorosita sono stati determinati secondo
la norma EN 1870.

Livello di pressione acustica L, 90,2 dB
Incertezza K , 3dB
Livello di potenza acustica L,,,, 105,2dB
Incertezza K, 3dB

Indossare otoprotettori.

Lesposizione al rumore puo provocare la perdita dell’'u-
dito. Valori totali delle vibrazioni (somma vettoriale in tre
direzioni) misurati conformemente alla norma EN 1870.

7. Montaggio e utilizzo

Prima della messa in funzione

* Prima della messa in funzione devono essere mon-
tati in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi
di sicurezza.

« Lalama della sega deve poter scorrere liberamente.

» Incasodilegno prelavorato, fare attenzione alla pre-
senza di corpi estranei, come ad es. chiodi o viti etc.

« Prima di azionare l'interruttore ON/OFF, assicurarsi
che la lama della sega sia montata correttamente
e le parti mobili si spostino facilmente.

« Prima di collegare la macchina verificare che i dati
sulla targhetta corrispondano ai dati di rete.

+ Collegare la macchina solo a una presa di corrente
con massa installata conformemente alle norme con
un fusibile di almeno 16A.

« Utilizzare sempre un interruttore differenziale con
corrente di intervento pari a 30 mA.

Attenzione! Prima di ogni lavoro di manutenzione,
di conversione e di montaggio sulla sega circolare,
estrarre la spina elettrica dalla presa di corrente.
Posizionare tutti i pezzi forniti in dotazione su una su-
perficie piana. Raggruppare i pezzi uguali.
Indicazione: Se i raccordi sono fissati con una vite (a te-
sta tonda o esagonale), dadi esagonali e rondella piana,
la rondella piana deve essere collocata sotto il dado.
Inserire sempre le viti dall’esterno all’'interno, fissando
i raccordi con dadi dall'interno.

Indicazione: Durante il montaggio, stringere i dadi e le
viti solo fintanto da evitarne la caduta.

Se i dadi e le viti vengono stretti/serrati a fondo gia pri-
ma del montaggio finale, non sara possibile effettuare
il montaggio finale.
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A Attenzione!
Prima della messa in funzione del prodotto, & ob-
bligatorio montarlo completamente!

Fig. 1
Appoggiare il piano banco (1) su un banco da lavoro
(rimuovere il cuscino di imballaggio a sotto il motore).

Fig. 1.1

Montare il piedino del telaio (2) con 2 viti a testa esa-
gonale M6 x 16, 2 rondelle di rasamento 6 e 2 dadi M6
sul piano banco.

Fig. 2
Montare linterruttore (6), con 2 viti a testa esagonale M6
x 16, 2 rondelle di rasamento 6 e 2 dadi M6 sul piano
banco.

Fig. 3

Montare il piedino del telaio (3), sul piano banco con 2
viti a testa esagonale M6 x 16, 2 rondelle di rasamento
6 e 2 dadi M6.

Fig. 4

Montare il piedino del telaio (4), sul piano banco con 2
viti a testa esagonale M6 x 16, 2 rondelle di rasamento
6 e 2 dadi M6.

Fig. 5

Montare il piedino del telaio (5) e il supporto per tubi
flessibili (b) sul piano banco con 2 viti a testa esago-
nale M6 x 16, 2 rondelle di rasamento 6 e 2 dadi M6.

Fig.6/6.1

Montare le 2 travi longitudinali (10) e le 2 traversine (9)
sui piedini del telaio (2, 3, 4 e 5) con 12 viti a testa esa-
gonale M 6 x 16, 12 rondelle 6, 12 dadi esagonali M 6.

Fig.7/7117.2/7.3

Montare la piastra di prolunga del banco (8), con due
traverse (11), suo piano banco e traversina con 6 viti a
testa esagonale M6 x 16, 6 rondelle 6, e 6 dadi esago-
nali M6. Serrare leggermente a mano le viti. (Il piano
banco (8) pud essere montato anche di lato come am-
pliamento banco con le traverse corte.)

Fig. 8

Montare il bocchettone di aspirazione (14) sulla prote-
zione della lama della sega inferiore (13) con 4 viti a
testa esagonale M 4 x 10 e 4 x rondelle 4.

Fig. 9

Montare il dispositivo di movimentazione (16) sui piedi-
ni del telaio posteriori (4 e 5) con 4 viti a testa esago-
nale M 6 x 16, 4 rondelle 6 e 4 dadi M 6.

Fig. 10

Posizionare la macchina sui piedini, serrare bene tutte
le viti del tavolo, dei piedini e delle traverse (tranne del
dispositivo di movimentazione).

Fig. 11
Serrare bene il dispositivo di movimentazione in po-
sizione in modo che le ruote tocchino leggermente il
fondo.

Fig. 12 /121

Montare il cuneo spaccalegna nella lama, come de-
scritto nella Fig. Allentare leggermente la vite, (non
svitarla completamente) dopo la regolazione serrarla
di nuovo bene. Occorre rimuovere a tal fine l'inserto
della lama della sega (19, Fig. 13).

Fig. 13

Dopo la regolazione del cuneo spaccalegna, fissare di
nuovo l'inserto della lama della sega (19) con 4 viti a
testa flangiata M 6 x 16.

Fig. 14

Montare il cofano (20) con la vite a testa tonda M 6 x 25,
rondella 6 e dado ad alette M6 sul cuneo spaccalegna
(18).

Fig. 15
Collegare il flessibile di aspirazione (21) alla calotta di
aspirazione (20) e al bocchettone di aspirazione.

Collegare I'impianto di aspirazione, Fig. 15

A AVVISO

Pericolo di lesioni agli occhi dovute al roteare dei trucioli

» Indossare degli occhiali protettivi.

« Utilizzare il prodotto solo con un adeguato impianto
di aspirazione dei trucioli. Non utilizzare un aspira-
polvere per uso domestico.

1. Collegare un adeguato impianto di aspirazione dei
trucioli (non incluso nel contenuto della fornitura)
al bocchettone di aspirazione.

Limpianto di aspirazione deve soddisfare i seguenti
requisiti:
» Diametro del bocchettone di aspirazione: @100mm
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+ Portata volumetrica di aria necessaria: min. 460 m*h
* Pressione insufficiente: min. 530 Pa
+ Velocita dell’aria consigliata: min. 20 m/s

ATTENZIONE
Controllare e pulire regolarmente i canali di aspirazione.

Fig. 16 /16.1

Fissare la vite a gancio con 2 rondelle 6, 2 dadi M6
sul lato del piede destro. In questo modo, la chiave per
lame di sega e lo spingitoio sono agganciati.

Le due maniglie di trasporto vengono montate sul lato
anteriore della sega, sui piedini di sinistra e di destra
con 4 viti a testa esagonale M 6 x 16, 4 rondelle 6, 4
dadi M 6.

Montaggio dell’arresto longitudinale, Fig. 17 / 17.1
Inserire gli elementi del cuscinetto sulla piastra di fis-
saggio. Montare la piastra di fissaggio al piano banco
con 2 viti a testa cilindrica M6 x 30, 2 rondelle a stella A
6,4 e 2 dadi esagonali.

Montaggio della guida di arresto, Fig. 18

Montare la piastra intermedia sull'arresto longitudinale
con 2 viti a testa tonda M6 x 50, 2 rondelle A 6 e 2 dadi
ad alette.

Far scorrere la guida di arresto sulla piastra intermedia
e fissarla con i dadi ad alette.

Legenda:

1 = Superficie di appoggio elevata

2 = Superficie di appoggio ridotta

Per fissare, tirare verso l'alto la linguetta di fissaggio;
per rilasciare, premerla verso il basso.

Sostituzione della lama della sega, Fig. 19
Attenzione! Staccare la spina elettrica dalla presa di
corrente e indossare dei guanti protettivi.

Allentare la vite ad alette dalla calotta di aspirazione
(20) e rimuoverla.

Fig. 20
Allentare le 4 viti con intaglio a croce dall'inserto da
banco (19) e rimuoverle.

Fig. 21

Mettere la lama della sega completamente in alto e al-
lentare la vite con la chiave per lame di sega.
Attenzionel! Filettatura sinistrorsa

Fig. 22

Rimuovere la flangia della lama della sega (31) e poi la
lama stessa (32).

A questo punto, sostituire la lama.

Durante il montaggio della flangia della lama della se-
ga, fare attenzione alle tacca.

Dopo la sostituzione della lama della sega, controlla-
re la regolazione del cuneo spaccalegna e rimontare
I'inserto da banco (19) e la calotta di aspirazione (20).

8. Trasporto

La macchina puo essere trasportata solo con un dispo-
sitivo di sollevamento idoneo (gru o carrello elevatore).
Il punto di fissaggio della fune (gru) si trova sull’allog-
giamento superiore della ruota del nastro.

Non sollevare mai la macchina dal banco sega.
Sollevando la parte anteriore della macchina, & possi-
bile spostarla facilmente nell’area dell’officina in base
alle esigenze di spazio.

9. Istruzioni di lavoro

Dopo ogni nuova regolazione, consigliamo di fare un
taglio di prova per controllare le misure impostate.
Dopo l'accensione della sega, prima di effettuare il ta-
glio, &€ necessario attendere che la lama raggiunga il
Suo max. regime.

Bloccare i pezzi da lavorare lunghi per evitare il ribal-
tamento al termine dell’'operazione di taglio (ad es. con
supporti di scorrimento ecc.).

Attenzione durante il taglio.

Utilizzare I'apparecchio solo con aspirazione. Control-
lare e pulire regolarmente i canali di aspirazione.
Accertarsi che venga scelta una lama adatta al mate-
riale da tagliare.

Collegare I'elettroutensile ad un dispositivo di raccolta
polvere durante il taglio della legna.

Non utilizzare lame in acciaio rapido fortemente legato
(acciaio RFL).

Utilizzare lo spingitore o la maniglia con spingitore in
legno per spostare avanti il pezzo in modo sicuro sulla
lama della sega. In caso di inutilizzo, conservare sem-
pre lo spingitoio e lo spingitore in legno sull’elettrou-
tensile.

Regolazione trasversale della lama della sega

» Dopo aver allentato le due viti di bloccaggio, la lama
della sega é regolabile in continuo da 90° a 45°
(vedere scala).
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+ Verificare la regolazione con un taglio di prova.
* Mettere a punto se necessario le viti di regolazione.

Regolazione in altezza della lama della sega
L'altezza di taglio della lama & regolabile in modo con-
tinuoda 0 a 83 mm.

Per un lavoro sicuro e pulito, scegliere una sporgenza
ridotta della lama della sega rispetto al pezzo.
Regolare il cuneo spaccalegna come mostrato in figura 22.
Il cuneo spaccalegna rappresenta un importante di-
spositivo di sicurezza che trasporta il pezzo ed impedi-
sce la chiusura della giuntura di taglio dietro alla lama
della sega e il rinculo del pezzo. Fare attenzione allo
spessore del cuneo spaccalegna.

Il cuneo spaccalegna non deve essere piu sottile del
corpo della lama della sega e non piu spesso della re-
lativa larghezza della giuntura di taglio.

Si possono utilizzare solo lame della sega con un dia-
metro di 315 mm e uno spessore di 2,4 mm (denti da
3,0 mm/ 3,2 mm).

Abbassare la copertura di protezione sul pezzo per
ogni ciclo di lavorazione. La copertura di protezione
deve trovarsi in posizione orizzontale sulla lama della
sega per ogni ciclo di lavorazione.

Taglio longitudinale

Per tagli in parallelo, inserire l'arresto longitudinale.
In caso di operazioni di taglio superiori a 120 mm, uti-
lizzare la sagoma di arresto con lato di battuta alto (1)
mentre per larghezze di taglio inferiori a 120 mm quel-
la con lato di battuta basso (2). Spostare il pezzo da
lavorare con lo spingitoio in dotazione.

Tagli trasversali
Per tagli trasversali e angolari, utilizzare il piano scor-
revole.

Lavori sulle seghe circolari

Taglio di pezzi da lavorare larghi, Fig. 24

Larghezza del pezzo da lavorare superiore a 120 mm
Ciclo di lavoro: Impostare l'arresto longitudinale in
base alla larghezza del pezzo da lavorare prevista.
Garantire il posizionamento sicuro delle mani. Se in
seguito al taglio si staccano pezzi da lavorare, nell’a-
rea dell'utensile 'avanzamento viene eseguito solo
con la mano destra oppure con l'ausilio di uno spingi-
toio. Se c’¢ il rischio che il pezzo da lavorare si inceppi
tra la lama della sega circolare, il cuneo spaccalegna
e la battuta di arresto, la battuta di arresto deve es-

sere tirata indietro fino al centro della lama della sega
oppure occorre utilizzare una battuta di arresto ausi-
liaria corta. Nelle immagini, la calotta di aspirazione
superiore & stata solo accennata oppure tralasciata in
singoli casi per mostrare piu chiaramente il processo
di lavoro o il dispositivo.

La calotta di aspirazione superiore & necessaria per
tutte le operazioni illustrate.

Taglio di pezzi da lavorare stretti, Fig. 25

| tagli longitudinali di pezzi da lavorare con una lar-

ghezza inferiore a 120 mm devono essere necessaria-

mente effettuati con l'ausilio di uno spingitoio.

Lo spingitoio € contenuto nell’ambito della fornitura. Sosti-

tuire immediatamente gli spingitoi danneggiati o usurati.

» Impostare I'arresto parallelo in base alla larghezza
del pezzo da lavorare prevista.

» Spingere in avanti il pezzo da lavorare, occorre uti-
lizzare assolutamente lo spingitoio nell'area della
lama per sega.

» Fare sempre scorrere il pezzo da lavorare fino all’e-
stremita del cuneo spaccalegna.

Attenzione! Per pezzi da lavorare corti € necessario

utilizzare lo spingitoio all’inizio del taglio.

Taglio di bordi e listelli, Fig. 26

Ciclo di lavoro: Montare l'arresto longitudinale con una
superficie di appoggio bassa o utilizzare un arresto au-
siliario. Spostare in avanti il pezzo da lavorare con lo
spingitoio fino a quando I'estremita del pezzo non si
trova nell’area del cuneo spaccalegna. Bloccare i pezzi
da lavorare lunghi per evitare il ribaltamento al termine
dell'operazione di taglio tramite una prolunga banco.

Esecuzione di tagli trasversali, Fig. 27

Ciclo di lavoro: Regolare la barra deviatrice, in modo
che i ritagli del pezzo non possano toccare la parte in
salita della lama della sega. Inserire i pezzi da lavorare
solo tramite battuta trasversale o spintore trasversale.
Non rimuovere i pezzi di scarto con le mani dall’area
del pezzo da lavorare.

10. Manutenzione

Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, manutenzione
o riparazione, estrarre la spina elettrica!

Misure di manutenzione generali

* Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I'alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire 'apparec-
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chio strofinando con un panno pulito o soffiando con
aria compressa a bassa pressione.

+ Si raccomanda di pulire I'apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

» Pulire regolarmente I'apparecchio con un panno
umido e del sapone lubrificante. Non impiegare de-
tergenti o solventi; questi potrebbero corrodere le
parti di plastica dell’apparecchio. Assicurarsi che non
possa penetrare acqua all'interno dell’apparecchio.

+ Perallungare la durata di vita dell’utensile oliare una
volta al mese le parti rotanti. Non oliare il motore.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Spazzola di carbone, lama del-
la sega, batterie, inserti del tavolo, spingitoio, impugna-
tura scorrevole, cinghia trapezoidale

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

11. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra5e 30 °C.

Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere
o umidita.

Conservare le istruzioni per l'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.

12. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I'esercizio. Lallacciamento € conforme alle disposizio-
ni VDE e DIN pertinenti. Lallacciamento alla rete lato
cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono essere
conformi a tali norme.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di du-
rata diversa) € possibile inserire nuovamente il motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

< Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

« Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni allisolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

« Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo mor-

tale a causa dei danni all’isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
HO7RN-F.

La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.

Motore a corrente alternata

» Latensione di rete deve essere di 230 volt/50 Hz.

« | cavidiprolunga devono presentare fino a 25 m una
sezione trasversale di 1,5 mm? e oltre i 25 m di lun-
ghezza almeno una sezione di 2,5mm?2.

« Lallacciamento alla rete elettrica € protetto da un
fusibile a risposta ritardata da 16 A.

Motore trifase

» Latensione di rete deve essere di 400 V/50 Hz.

« Lallacciamento alla rete e il cordone di prolunga de-
vono essere a 5 fili. 3P * N * SL.

* | cavi di prolunga devono presentare una sezione
minima di 1,5 mm2.

« Lallacciamento alla rete viene protetto con un mas-
simo di 16 A.

« Allatto dell’allacciamento alla rete o in caso di cam-
bio di ubicazione, si deve controllare la direzione di
rotazione e, se necessario, cambiare la polatita con
una spina CEE.
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Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

» Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina
+ Dati dell’'etichetta identificativa del motore

13. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per 'imballaggio

Il materiale d’imballaggio
& # ¢ riciclabile. Si prega di

&‘ smaltire gli imballaggi nel
rispetto dell’'ambiente.

&0 BA

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

I dispositivi elettrici ed elettronici usati
non rientrano nei rifiuti domestici, ma de-
vono essere trattati e smaltiti in modo se-

N parato!

+ Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

* Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

|l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Punti pubblici di smaltimento o raccolta dei rifiuti
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.
In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.
Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pae-
si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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14. Risoluzione dei guasti

Guasto

La lama della sega si stac-
ca dopo la disattivazione
del motore

Possibile causa

Dado di fissaggio stretto troppo poco

Azione correttiva

Stringere il dado di fissaggio con filetta-
tura destrorsa

I motore non si avvia

Guasto fusibile di rete

Controllare il fusibile di rete

Cavo di prolunga difettoso

Sostituire il cavo di prolunga

Collegamenti al motore o interruttore non
correttamente funzionanti

Fare eseguire un controllo da parte di
un elettricista

Motore o interruttore difettosi

Fare eseguire un controllo da parte di
un elettricista

Senso di rotazione del
motore errato

Condensatore difettoso

Fare eseguire un controllo da parte di
un elettricista

Collegamento errato

Fare cambiare la polarita della presa a
parete a un elettricista

I motore non trasmet-
te potenza, si attiva la
protezione

Sezione del cavo della prolunga non
sufficiente

Vedere Allacciamento elettrico

Sovraccarico in seguito a lama della sega
senza filo

Sostituire la lama della sega

Aree bruciate sulla super-
ficie di taglio

Lama della sega senza filo

Affilare, sostituire la lama della sega

Lama della sega errata

Sostituire la lama della sega
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandleiding en de
veiligheidsvoorschriften!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontstaan
die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende houtsplinters,
houtkrullen en stof uit het product kunnen leiden tot verlies van het gezichtsvermogen.

OV@OOV

Let op! Gevaar voor letsel! Raak het draaiende zaagblad niet aan!

c € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

A Let op! In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken voorzien

! ! Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* veronachtzaming van de gebruikshandleiding,

+ reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

* inbouw en vervanging van niet-originele reserve-
onderdelen,

* niet doelmatig gebruik,

» uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelijker
te maken, uw apparaat te leren kennen en de beoogde
toepassingsmogelijkheden van het apparaat te benutten.
De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen,
hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en economisch
werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uits-
paart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaarheid en
levensduur van het apparaat verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke operator voor aan-
vang van de werkzaamheden worden gelezen en zorg-
vuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet in acht worden genomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. A)

Aan/uit-schakelaar
lengteaanslag
Zaagblad
Afdekkap
afzuigslang
Splijtwig
Tafelinzetstuk
Tafelverbreding

1 Schuifslede
rijinrichting

10. afzuigmof

11. Transportgreep

12. Hoogteverstelling

©0oNOOOR®N=

©

3. Leveringsomvang

Tafelcirkelzaag TS310
Lengteaanslag met hoekrail
Schuifslede
Zaagbladbescherming met bout en vleugelmoer
Splijtwig

Schuifstok

tafelverlenging

2 tafelverlengsteun

2 tafelverbredingssteun

2 wiel- en laseenheden

Zaagblad @ 315x 30 x 3,0/1224 Z
Zaagblad @ 315x 30x 3,2/248 Z
zaagbladsleutel

schuifgreep

Afzuigslang en bevestigingsklem
accessoiretas
gebruikshandleiding

+ Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

+ Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
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» Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

* Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

let op

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er bestaat
gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

4. Beoogd gebruik

De tafelcirkelzaag dient voor het in de lengte zagen en
afschuinen (alleen met dwarsaanslag) van alle soorten
hout, overeenkomstig de machinegrootte. Rondhout,
van welke soort dan ook, mag niet gezaagd worden.
De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt.

Elk ander of verdergaand gebruik is niet volgens de
voorschriften. De gebruiker/operator en niet de fabri-
kant is aansprakelijk voor de hieruit voortvloeiende
schade of enige vorm van letsel.

Er mogen uitsluitend voor de machine geschikte zaag-
bladen (HM- of CV-zaagbladen) worden gebruikt.
Het gebruik van alle typen HSS-zaagbladen en snijwie-
len is verboden. Ook de naleving van de veiligheids-
voorschriften, de montagehandleiding en de aanwijzin-
gen in de gebruikshandleiding maken deel uit van het
beoogd gebruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren. Bo-
vendien moeten de van kracht zijnde voorschriften ter
voorkoming van ongevallen strikt worden nageleefd.
Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

Let op!

Bij het gebruik van apparaten moeten enkele veilig-
heidsmaatregelen in acht genomen worden, om letsel
en schade te voorkomen. Lees daarom absoluut de-
ze gebruikshandleiding / veiligheidsvoorschriften door.
Bewaar deze daarom goed, zodat u de informatie te
allen tijde ter beschikking heeft. Indien u het apparaat
aan andere personen mocht overhandigen, overhan-
dig dan tevens deze gebruiksaanwijzing/veiligheids-
aanwijzingen. Wij kunnen niet aansprakelijk worden
gesteld voor ongevallen of schade, veroorzaakt door
niet-naleving van deze handleiding of de veiligheids-
voorschriften.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die

aan de machine worden aangebracht en de hieruit

voortvloeiende schade.

Ondanks beoogd gebruik kunnen bepaalde restrisico-

factoren niet volledig worden vermeden. Op grond van

de constructie en montage van de machine kunnen de

volgende risico’s optreden:

« Aanraken van het zaagblad in het niet afgedekte
zaaggebied.

* In het draaiende zaagblad grijpen (snijwonden).

« Terugslag van werkstukken en delen van werkstukken.

* Zaagbladbreuk.

* Wegslingeren van slechte hardmetalen delen van
het zaagblad.

* Gehoorschade wanneer de vereiste gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

« Schadelijke emissies van houtstof bij gebruik in af-
gesloten ruimtes.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

Let op! Bij gebruik van elektrische apparaten dient u
de volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen te
nemen ter bescherming tegen elektrische schokken,
letsel en brandgevaar. Lees alle voorschriften alvo-
rens dit elektrische apparaat te gebruiken en bewaar
de veiligheidsvoorschriften.

Veilig werken
1 Houd uw werkomgeving schoon en netjes
— Een rommelige werkomgeving kan ongevallen
met zich meebrengen.
2 Houd rekening met omgevingsinvioeden
— Stel het elektrische gereedschap niet bloot aan
regen.
— Gebruik de elektrische apparatuur niet in een
vochtige of natte omgeving.
— Zorg voor goede verlichting op de werkplek.
— Gebruik het elektrische gereedschap niet op plaat-
sen waar sprake is van brand- of explosiegevaar.
3 Bescherm uzelf tegen een elektrische schok
— Let op dat uw lichaam geen contact maakt met
geaarde onderdelen (bijv. buizen, radiatoren,
elektrische haarden, koelapparatuur).
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4 Zorg dat kinderen uit de buurt blijven!

— Laat andere personen het gereedschap of de
kabel niet aanraken, houd ze uit de buurt van
uw werkplek.

5 Berg het ongebruikte elektrische gereedschap
goed op

— Elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt,
moet op een droge, hooggelegen, afgesloten
plaats, buiten het bereik van kinderen, worden
bewaard.

6  Zorgdat het elektrisch apparaat niet overbelast raakt

— U kunt beter en veiliger werken binnen het aan-
gegeven vermogensbereik.

7  Gebruik het juiste elektrische gereedschap

— Gebruik geen elektrisch apparatuur met minder
vermogen voor zware werkzaamheden.

— Gebruik het elektrisch gereedschap niet voor der-
gelijke doeleinden, waarvoor het niet bestemd is.
Gebruik bijvoorbeeld geen handcirkelzaag voor
het zagen van boomtakken of houtblokken.

— Gebruik de machine niet om brandhout mee te
zagen.

8 Draag geschikte kleding

— Draag geen wijde kleding of sieraden, deze kun-
nen door bewegende delen worden vastgegrepen.

— Bij werkzaamheden in de buitenlucht, adviseren
wij antislip schoeisel.

— Draag bij lang haar een haarnetje.

9 Maak gebruik van de beschermende uitrusting

— Draag een veiligheidsbril.

— Gebruik een stofmasker bij werkzaamheden
waarbij stof vrijkomt.

10 Sluit de stofafzuiginrichting als volgt aan

— Als aansluitingen betreffende de stofafzuiging en
opvanginrichting beschikbaar zijn, dient u zich er
van te overtuigen dat deze zijn aangesloten en
juist worden gebruikt.

— Gebruik in afgesloten ruimtes is alleen toege-
staan met een geschikte afzuiginstallatie.

11 Beveilig het werkstuk

— Gebruik spanvoorzieningen of een bankschroef
om het werkstuk vast te houden. Het werkstuk
wordt dan beter vastgehouden dan met de hand
en maakt een bediening van de machine met bei-
de handen mogelijk.

— Voor lange werkstukken is extra ondersteuning
(tafel, blokken enz.) vereist om kantelen van de
machine te voorkomen.

— Druk het werkstuk stevig op het werkblad en te-
gen de aanslag, om te voorkomen dat het werk-
stuk gaat wiebelen of verschuiven.

12 Vermijd een onnatuurlijk lichaamshouding

— Zorg ervoor dat u stevig en stabiel staat.

— Voorkom dat u uw handen in een onhandige stand
houdt, waardoor een of beide handen het zaag-
blad zouden kunnen raken bij een plotselinge
verschuiving.

13 Onderhoud zorgvuldig uw gereedschap

— Houd het snijgereedschap scherp en schoon om
beter en veiliger te kunnen werken.

— Neem altijd de instructies betreffende de smering
en het verwisselen van het gereedschap in acht.

— Controleer regelmatig het netsnoer van het elek-
trisch gereedschap en laat deze bij beschadiging
door een erkende specialist vervangen.

— Controleer regelmatig de verlengsnoeren en ver-
vang deze als ze zijn beschadigd.

— Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie
en vet.

14 Neem de stekker uit het stopcontact

— Verwijder nooit losse houtsplinters, spaanders of
vastzittende houtstukken als het zaagblad draait.

— Als u het elektrisch gereedschap niet gebruikt,
voordat u onderhoud uitvoert of gereedschappen
wisselt, zoals zaagbladen, boren en frezen.

15 Laat geen gereedschapssleutel steken

— Controleer voor het inschakelen of de sleutel en

het instelgereedschap zijn verwijderd.
16 Voorkom onbedoelde inschakeling

— Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld

wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.
17 Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitenshuis

— Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren
die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zodanig
zijn gelabeld.

— Gebruik de snoeren alleen als de trommel is afgerold.

18 Weet altijd behoedzaam. A Ga voorzichtig te
werk. Gebruik uw gezond verstand tijdens de
werkzaamheden. Gebruik het elektrisch apparaat
niet, wanneer u niet geconcentreerd bent.

19 Controleer het elektrisch gereedschap op eventu-
ele beschadigingen

— Voor verder gebruik van het elektrisch gereed-
schap moeten veiligheidsvoorzieningen of licht
beschadigde onderdelen zorgvuldig op probleem-
loze en beoogde werking worden gecontroleerd.

— Controleer of de bewegende delen probleemloos
functioneren en niet vastklemmen of onderdelen
beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten juist zijn
gemonteerd en aan alle voorwaarden voldoen
om het probleemloos gebruik van het elektrisch
gereedschap te kunnen waarborgen.
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— De bewegende beschermkap mag niet in geopen-
de stand worden vastgeklemd.

— Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en onder-
delen moeten conform de voorschriften door een
erkende gespecialiseerde werkplaats worden ge-
repareerd en vervangen, voor zover niets anders
in de gebruikshandleiding is aangegeven.

— Beschadigde schakelaars moeten direct bij een er-
kende klantenservicewerkplaats worden vervangen.

— Gebruik geen defecte of beschadigde aansluit-
kabels.

— Gebruik geen elektrisch gereedschap waarbij de
schakelaar niet kan worden in- of uitgeschakeld.

20 LET OP!

21

— Bij dubbele versteksneden is uiterste voorzich-
tigheid geboden.
LET OP!

— Bij gebruik van andere inzetstukken en accessoi-
res bestaat gevaar voor persoonlijk letsel.

22 Laatde machine repareren door een erkend elek-

tricien

— Dit elektrisch apparaat voldoet aan de van toe-
passing zijnde geldende voorschriften. Repa-
raties mogen uitsluitend door een elektricien
worden uitgevoerd. Daarbij moeten de origine-
le reserveonderdelen worden gebruikt, anders
kunnen ongevallen voor de gebruiker ontstaan.

23 Gebruik de kabel niet voor toepassingen, waar-

voor deze niet is bedoeld.
— Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen hit-
te, olie en scherpe kanten.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften veiligheids-
maatregelen
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Waarschuwing! Gebruik geen beschadigde, ge-
scheurde of vervormde zaagbladen.

Vervang een tafelinzetstuk als dit versleten is.
Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen zaag-
bladen die voldoen aan EN 847-1.

A Waarschuwing! Let er bij het wisselen van het
zaagblad op, dat de zaagbreedte niet geringer en de
dikte van het stamblad van het zaagblad niet groter
is dan de dikte van de splijtwig!

Let erop dat u een zaagblad kiest dat geschikt is
voor het te zagen materiaal.

Draag geschikte persoonlijke beschermingsmidde-
len. Hieronder wordt verstaan: Gehoorbescherming
om het risico op gehoorbeschadiging te beperken,
ademhalingsbescherming om het risico op inade-
ming van gevaarlijk stof te verminderen.

Draag handschoenen bij het hanteren van zaagbla-
den en onbewerkte materialen.

Vervoer zaagbladen, indien mogelijk, in een houder.
Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het
werk ontstaan of vrijkomende houtsplinters, hout-
krullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot
verlies van het gezichtsvermogen.

Sluit de machine aan op een stofopvanginrichting
wanneer u hout zaagt. De hoeveelheid stof die vrij-
komt is onder andere afhankelijk van de te bewerken
materiaalsoort, het belang van lokale opvang (opna-
me of bron) en de juiste positionering van kappen,
keerschotten en geleiders.

Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd snel-
draaistaal (HSS-staal).

Bewaar de schuifstok of het duwhout altijd bij het
elektrische apparaat als u deze niet gebruikt.

Onderhoud en instandhouding

Haal bij instel- of onderhoudswerkzaamheden altijd
de voedingsstekker uit het stopcontact.

De geluidsproductie is afhankelijk van verschillende
factoren, zoals de kwaliteit van het zaagblad en de
toestand van het zaagblad en de machine. Gebruik,
indien mogelijk, zaagbladen die zijn ontworpen voor
een lagere geluidsproductie, voer regelmatig onder-
houd uit aan machine en toebehoren en verricht zo
nodig herstelwerkzaamheden om de geluidsproduc-
tie te verminderen.

Meld aangetroffen fouten aan de machine, de vei-
ligheidsvoorzieningen of opzetstukken direct aan de
verantwoordelijke veiligheidsfunctionaris.

Veilig werken

Gebruik de schuifstok of de handgreep met duw-
hout om het werkstuk goed langs het zaagblad te
geleiden.

Zorg ervoor dat altijd de splijtwig wordt gebruikt en
deze juist is ingesteld.

Gebruik de bovenste zaagbladbescherming en stel
deze juistin.

Gebruik alleen zaagbladen waarvan het maximaal
toegestane toerental niet lager is dan het maximale
spiltoerental van het inzetstuk, en die bovendien
geschikt zijn voor het te bewerken materiaal.

Voer geen felsen of klinken door, zonder dat een
geschikte veiligheidsvoorziening, zoals bijv. een
tunnelveiligheidsinrichting, over de zaagtafel is
aangebracht.

Cirkelzagen mogen niet worden gebruikt om sleuven
(met groef die in het werkstuk stopt) mee te zagen.



— Gebruik voor het transport van het elektrisch ap-

paraat alleen de transportvoorzieningen. Gebruik
nooit de veiligheidsvoorzieningen om het apparaat
te hanteren of te transporteren.

— Zorg ervoor dat tijdens het transport het bovenste

deel van het zaagblad afgeschermd is, bijvoorbeeld
door de veiligheidsvoorzieningen.

— Let erop dat u alleen afstandsschijven en spilringen

gebruikt die geschikt zijn voor het door de fabrikant
vermelde doel.

— De viloer rondom de machine moet waterpas,

schoon en vrij van losse deeltjes, zoals spanen en
zaagresten, zijn.

— De werkpositie is altijd aan de zijkant van het zaagblad.
— Verwijder geen zaagresten of andere delen van het

werkstuk uit de verwerkingszone zolang de machine
draait en de zaageenheid zich nog niet in de rust-
positie bevindt.

— Zorg ervoor dat de machine, indien mogelijk, altijd

op een werkbank of tafel bevestigd is.

— Lange werkstukken moeten worden ondersteund

om te voorkomen dat ze na het zagen van de tafel
vallen (bijvoorbeeld met een rolstaander of rolbok).

— A Letop! Verwijder nooit losse houtsplinters, spaanders

of vastzittende houtstukken als het zaagblad draait.

— Tijdens het oplossen van storingen of om vastzitten-

de stukken hout te verwijderen moet de machine wor-
den uitgeschakeld. - Voedingsstekker loskoppelen -

— Voer ombouw-, instellings-, meet- en reinigings-

werkzaamheden uitsluitend bij uitgeschakelde mo-
tor uit. - Voedingsstekker loskoppelen -

— Controleer voor het inschakelen of de sleutel en het

instelgereedschap zijn verwijderd.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een
elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld
kan onder bepaalde omstandigheden interfereren met
actieve of passieve medische implantaten. Om het risi-
co op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met medische implantaten aan om hun arts
en de fabrikant van het medische implantaat te raadple-
gen voordat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften voor de behandeling van
zaagbladen

1
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Gebruik alleen inzetstukken als u weet hoe u er-
mee om moet gaan.

Houd rekening met het maximale toerental. Het
maximale toerental dat op het inzetstuk staat
vermeld, mag niet worden overschreden. Houd
u, indien aangegeven, aan het toerentalbereik.

Let op de draairichting van de motor en het zaagblad.
Gebruik geen inzetstukken dat barsten vertoont.
Gooi het inzetstukken weg als het barsten ver-
toont. Reparatie is niet toegestaan.

De klemoppervlakken moeten van vuil, vet, olie
en water worden ontdaan.

Gebruik geen losse pasringen of -bussen om het
boorgat van cirkelzaagbladen te verkleinen.
Zorg ervoor dat de bevestigde pasringen voor de
borging van het inzetstuk dezelfde parameter hebben
en dat ze minimaal 1/3 van de snijdiameter hebben.
Zorg, dat bevestigde pasringen evenwijdig staan
aan elkaar.

Wees voorzichtig bij het gebruik van de inzetstuk-
ken. Bewaar ze bij voorkeur in de originele verpak-
king en of in speciale houders. Draag veiligheids-
handschoenen om de grip te vergroten en de kans
op persoonlijk letsel nog verder terug te dringen.
Controleer voordat u de inzetstukken gebruikt of
de veiligheidsvoorzieningen correct zijn bevestigd.
Controleer voér gebruik of het toegepaste inzet-
stuk aan de technische eisen van deze machine
voldoet en of het goed bevestigd is.

Gebruik het meegeleverde zaagblad alleen voor
het zagen van hout en nooit voor het bewerken
van metalen.

Restrisico’s

Het elektrisch apparaat is vervaardigd volgens de
stand van de techniek en de erkende veiligheidstech-
nische regels. Toch kan tijdens de werkzaamheden
sprake zijn van enkele restrisico’s.

Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.
Daarnaast kan er, ondanks alle voorzorgsmaatre-
gelen, sprake zijn van niet-zichtbare restrisico’s.
Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
veiligheidsvoorschriften en het gebruik conform de
voorschriften alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

Voorkom onnodige belasting van de machine: als
bij het zagen teveel druk wordt uitgeoefend, zal het
zaagblad snel beschadigen. Dit kan leiden tot ge-
ringere prestaties van de machine bij de verwerking
en minder nauwkeurige zaagsnedes.

Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt.

Gebruik gereedschap dat in deze handleiding wordt
aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties met
uw zaag.



* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

+ Schakel het apparaat uit en trek de voedingsstekker
uit het stopcontact voordat u instel- of onderhouds-
werkzaamheden uitvoert.

6. Technische gegevens

Wisselstroommotor 230 V~50Hz | 400 V~ 50 Hz
Vermogen 2200 W 2800 W
Bedrijfsmodus S6 40%* S 6/40%
Stationair toerental 2800 min*' 2800 min”
stekker Schuko CEE 16 A
Gewicht ca. 55 kg 57 kg

Hardmetalen zaagblad 24

@315 x @30 x 3 mm
Z voorgemonteerd

Hardmetalen zaagblad 48 Z @& 315 x & 30 x 3,2 mm

Tafelgrootte 800 x 550 (950) mm

Zaaghoogte max. 90° 83 mm
Zaaghoogte max. 45° 53 mm
Hoogteverstelling 0-83 mm
Zaagblad zwenkbaar 0-45°

* Bedrijfsmodus S6 40%: Continubedrijf met tussen-
belasting (cyclusduur 10 min.). Om de motor niet on-
toelaatbaar te verwarmen, mag de motor 40% van de
cyclusduur met het aangegeven nominale vermogen
worden gebruikt en moet vervolgens 60% van de cy-
clusdoor zonder last doorlopen.

Geluidswaarden
De geluidswaarden zijn overeenkomstig EN 1870 be-
paald.

Geluidsdrukniveau L , 90,2 dB
Onzekerheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 105,2 dB
Onzekerheid K, 3dB

Draag gehoorbescherming.

Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn. Totale tril-
lingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
conform EN 1870.

7. Montage en bediening

Voor de ingebruikname

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

» Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

« Let bij al bewerkt hout op vreemde voorwerpen, zo-
als bijv. spijkers of schroeven etc.

« Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar
drukt, of het zaagblad correct gemonteerd is en of
de bewegende delen soepel lopen.

» Overtuig u voor het aansluiten van de machine, dat
de gegevens op het typeplaatje overeenkomen met
de gegevens van het stroomnet.

+ Sluit de machine alleen aan op een correct geinstal-
leerd geaard stopcontact dat met minimaal 16 A is
gezekerd.

* Gebruik een aardlekschakelaar met een afschakel-
stroom van 30 mA of minder.

Let op! Voor alle onderhouds-, ombouw- en montage-
werkzaamheden aan de cirkelzaag moet de voedings-
stekker worden losgekoppeld.

Plaats alle meegeleverde onderdelen op een vlakke
ondergrond. Groepeer gelijke delen.

Aanwijzing: Als verbindingen met een bout (ronde kop
/of zeskant), zeskantmoeren en onderlegring worden
geborgd, moet de onderlegring onder de moer worden
aangebracht.

Schroeven van buiten naar binnen aanbrengen, verbin-
dingen met moeren van binnenuit vastzetten.

Aanwijzing: Haal de moeren en bouten tijdens de mon-
tage alleen handvast aan, zodat ze er niet uitvallen.
Als u de moeren en schroeven als voor de eindmonta-
ge aanhaalt, kan de eindmontage niet correct en sta-
biel worden opgesteld.

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

Afb. 1
Leg de tafelplaat (1) op een werkbank (verpakkingsbe-
kleding a onder de motor verwijderen).

Afb. 1.1
Monteer de framepoten (2) met 2 zeskantbouten M6
x 16, 2 volgringen 6 en 2 moeren M6 op de tafelplaat.

www.scheppach.com NL |73



Afb. 2
Monteer de schakelaar (6), met 2 zeskantbouten M6
x 16, 2 volgringen 6 en 2 moeren M6 op de tafelplaat.

Afb. 3
Monteer de framepoten (3) op de tafelplaat met 2 zes-
kantbouten M6 x 16, 2 volgringen 6 en 2 moeren M6.

Afb. 4
Monteer de framepoten (4) op de tafelplaat met 2 zes-
kantbouten M6 x 16, 2 volgringen 6 en 2 moeren M6.

Afb. 5

Monteer de framepoten (5) op de slanghouder (b) op
de tafelplaat met 2 zeskantbouten M6 x 16, 2 volgrin-
gen 6 en 2 moeren M6.

Afb.6/6.1

Monteer 2 langsbalken (10) en 2 dwarsarmen (9) op de
framepoten (2, 3, 4 en 5) met 12 zeskantbouten M6 x
16, 12 volgringen 6, 12 zeskantmoeren M6.

Afb.7/71/7.2/7.3

Monteer de tafelverlengplaat (8), met twee schoren
(11), op de tafelplaat en dwarsarm met 6 zeskantbou-
ten M6 x 16, 6 volgringen 6 en 6 zeskantmoeren M6.
De schroeven met de hand iets aanhalen. (De tafel-
plaat (8) kan ook zijdelings als tafelverbreding met de
kortere schoren worden gemonteerd.)

Afb. 8

Monteer de afzuigmoffen (14) op de onderste zaag-
bladbescherming (13) met 4 zeskantbouten M4 x 10 en
4 x volgringen 4.

Afb. 9

Monteer de rijinrichting (16) op de achterste framepo-
ten (4 en 5) met 4 zeskantbouten M6 x 16, 4 volgringen
6, en 4 moeren M 6.

Afb. 10

De machine op de poten plaatsen, alle schroeven van
tafel, poten en schoren (met uitzondering van de rijin-
richting) goed aanhalen.

Afb. 11
De rijinrichting in stand goed aanhalen, dat de wielen
iets de grond aanraken.

Afb.12/121

Monteer de splijtwig ten opzichte van het zaagblad, zo-
als overeenkomstig beschreven in de afbeelding. De
bout iets losser draaien, (niet volledig losdraaien) na
het instellen weer goed aanhalen. De zaagbladeen-
heid (19, afb. 13) moet hierbij worden verwijderd.

Afb. 13
Na de instelling van de splijtwig moet de zaagbladeenheid
(19) met 4 flenskopbouten M 6 x 16 weer worden bevestigd.

Afb. 14
De afdekkap (20) met ronde kopschroef M 6 x 25, vol-
gring 6 en vleugelmoer M6 op de splijtwig (18) monteren.

Afb. 15
De afzuigslang (21) met de afzuigkap (20) en de af-
zuigmof verbinden.

Afzuiginstallatie aansluiten, afb. 15

A WAARSCHUWING

Gevaar voor oogletsel door ronddwarrelende spaanders

« Draag een veiligheidsbril.

« Bedien het product alleen met een geschikte spanen-
afzuiginstallatie. Gebruik geen huishoudstofzuiger.

1. Sluit een geschikte spanenafzuiginstallatie (niet
bij de levering inbegrepen) aan op de afzuigmof.

De afzuiginstallatie dient aan de volgende eisen te vol-
doen:

» Diameter afzuigmof: @100 mm

» Benodigde luchthoeveelheid: min. 460 m*h

* Onderdruk: min. 530 Pa

« Aanbevolen luchtsnelheid: min. 20 m/s

LET OP
Controleer en reinig regelmatig de afzuigkanalen.

Afb. 16 /16.1

De haakschroef met 2 volgringen 6, 2 moeren M6 aan
de rechter pootzijde bevestigen. Hieraan zijn zaag-
bladsleutel en de schuifstok opgehangen.

De twee transportgrepen worden aan de voorzijde van
de zaag, aan de poten links en rechts met 4 zeskantbou-
ten M6 x 16, 4 volgringen 6, 4 moeren M 6, gemonteerd.

Montage van de lengteaanslag afb. 17 / 17.1

Steek de lagerstukken op de klemplaat. Monteer de
klemplaat met 2 cilinderbouten M6 x 30, 2 getande bor-
gringen A 6, 4 en 2 zeskantmoeren op de tafelplaat.
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Montage van de aanslagrail, afb. 18
Monteer de tussenplaat met 2 platte rondbouten M6 x 50,
2 volgringen A 6 en 2 vleugelmoeren op de lengteaanslag.

Schuif de aanslagrail op de tussenplaat en klem deze
vast met de vleugelmoeren.

Legenda:

1 = hoog aanlegvlak

2 = laag aanlegvlak

Voor het klemmen trekt u de klemklep omhoog, voor
het losmaken, drukt u deze weer omlaag.

Zaagblad vervangen, afb. 19

Let op! Neem de voedingsstekker uit het stopcontact
en draag veiligheidshandschoenen.

Draai de vleugelschroef los van de afzuigkap (20) en
verwijder deze.

Afb. 20
Draai de 4 kruiskopschroeven van het tafelinzetstuk
(19) los en verwijder deze.

Afb. 21

Zet het zaagblad geheel naar boven en draai de bout
los met het zaagbladsleutel.

Let op! linkse schroefdraad

Afb. 22

Verwijder de zaagbladflens (31) en het zaagblad (32).
Vervang nu het zaagblad.

Bij het monteren van de zaagbladflens moet u de uit-
sparing in acht nemen.

Na het vervangen van het zaagblad controleert u de
splijtwiginstelling en monteert u weer het tafelinzetstuk
(19) en de afzuigkap (20).

8. Transport

De machine mag uitsluitend met een geschikte hijs-
voorziening (kraan of vorkheftruck) worden getrans-
porteerd. Het aanslagpunt voor de kabel (kraan) be-
vindt zich op de bovenste bandwielbehuizing.

Til de machine nooit aan de zaagtafel op.

Door het optillen aan de voorzijde van de machine kan
deze eenvoudig in de werkplaats, overeenkomstig de
eisen aan de ruimte, worden verplaatst.

9. Werkinstructies

Na elke nieuwe instelling adviseren wij een testsnede
om de ingestelde afmetingen te controleren.

Na het inschakelen van de zaag moet u wachten tot het
zaagblad het maximum toerental heeft bereikt, voordat
u de snede uitvoert.

Lange werkstukken tegen omkantelen aan het einde
van het snijproces borgen (bijv. rolstaander etc.).

Let op bij het insnijden.

Gebruik het apparaat alleen met afzuiging. Controleer
en reinig regelmatig de afzuigkanalen.

Let erop dat u een zaagblad kiest dat geschikt is voor
het te zagen materiaal.

Sluit de machine aan op een stofopvanginrichting wan-
neer u hout zaagt.

Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd snel-
draaistaal (HSS-staal).

Gebruik de schuifstok of de handgreep met duwhout
om het werkstuk goed langs het zaagblad te geleiden.
Bewaar de schuifstok of het duwhout altijd bij het elek-
trische apparaat als u deze niet gebruikt.

Schuine instelling van het zaagblad

* Na het losdraaien van de beide klemschroeven is
het zaagblad traploos van 90° tot 45° (zie schaal-
verdeling) verstelbaar.

+ Controleer de instelling aan de hand van een testsnede.

« De stelbouten indien nodig bijstellen.

In hoogteverstelling van het zaagblad

Het zaagblad is traploos van 0 tot 83 mm in zaaghoog-
te verstelbaar.

Voor het veilig en schoon werken een geringe zaag-
blad-overstek ten opzichte van het werkstuk kiezen.
De splijtwig instellen zoals in afbeelding 22 weergegeven.
De splijtwig is een belangrijke veiligheidsvoorziening
die het werkstuk geleidt en bovendien het sluiten van de
snijvoeg achter het zaagblad evenals het terugslaan van
het werkstuk voorkomt. Let op de dikte van de splijtwig.

De splijtwig mag niet dunner zijn dan het zaagblad zelf,
en niet dikker dan de bijbehorende snijvoegbreedte.
Er mogen uitsluitend zaagbladen met een doorsnede
van 315 mm en een dikte van 2,4 mm (tanden 3,0 mm /
3,2 mm) worden gebruikt.

De afdekkap moet bij elke werkprocedure op het werk-
stuk worden neergelaten. De afdekkap moet bij elke
werkprocedure horizontaal op het werkstuk staan.

Langssneden
Voor parallel snedes de lengteaanslag gebruiken.
Bij zaagbreedtes boven 120 mm de aanslagliniaal met
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de hoge aanslagzijde (1) en bij zaagbreedtes onder
120 mm met de lage aanslagzijde (2) gebruiken. Het
werkstuk met de meegeleverde schuifstok geleiden.

Dwarszaagsnedes
Voor dwars- en hoekzaagsnedes de schuifsleuven ge-
bruiken.

Werkzaamheden aan cirkelzaagmachines

Zagen van brede werkstukken afb. 24

Breedte van het te bewerken werkstuk meer dan 120 mm
Methode: De lengteaanslag overeenkomstig de betref-
fende werkstukbreedte instellen. Zorg voor een veilig
positioneren van de handen. Als door de snede smalle
werkstukken worden afgezaagd, wordt in het werkstukbe-
reik alleen met de rechterhand of met hulp van een schuif-
stok de aanvoer uitgevoerd. Bestaat het gevaar dat het
werkstuk tussen het cirkelzaagblad, de splijtwig en aanslag
klemt, moet de aanslag worden teruggetrokken tot het mid-
den van het zaagblad of er moet een korte hulpaanslag
worden gebruikt. Bij de afbeeldingen werd de bovenste
afzuigkap slechts aangeduid, of in een enkel geval wegge-
laten, om het werk of de inrichting duidelijker aan te wijzen.
Bij alle aangegeven methodes is de bovenste afzuig-
kap vereist.

Zagen van smalle werkstukken afb. 25
Langssneden van werkstukken met een breedte van
minder dan 120 mm moet worden uitgevoerd met be-
hulp van een schuifstok.

Schuifstok is bij de inhoud van de levering inbegrepen.

Versleten resp. beschadigde schuifstok direct vervangen.

+ De parallelaanslag overeenkomstig de betreffende
werkstukbreedte instellen.

« Werkstuk met beide handen naar voren schuiven, in
het bereik van het zaagblad absoluut een schuifstok
als hulpmiddel gebruiken.

» Schuif het werkstuk altijd door tot aan het einde van
de splijtwig.

Let op! Bij korte werkstukken moet de schuifstok direct

vanaf het begin worden gebruikt.

Zagen van kanten en lijsten, afb. 26

Methode: De lengteaanslag met lage contactvlak mon-
teren of hulpaanslag gebruiken. Werkstuk met schuif-
stok naar voren schuiven tot het werkstukeinde zich in
het bereik van de splijtwig bevindt. Lange werkstukken
tegen omkantelen aan het einde van het snijproces
door een tafelverlenging borgen.

Uitvoering van dwarse zaagsnedes, afb. 27
Methode: Afbuigplaat dusdanig instellen, dat de werk-
stukdelen niet het opgaande onderdeel van het zaag-
blad kunnen aanraken. Werkstukken alleen middels
dwarsaanslag of dwarsschuif aanvoeren. Afvalstukken
niet met de handen uit het bereik van het werkstuk ver-
wijderen.

10. Onderhoud

Waarschuwing! Trek altijd de voedingsstekker uit het
stopcontact voordat u instellings-, onderhouds- of re-
paratiewerkzaamheden uitvoert!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon
of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

« Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

» Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let op
dat er geen water in het apparaat terecht komt.

» Olie om de levensduur van het apparaat te verlen-
gen eenmaal per maand de draaiende delen. De
motor niet olién.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Koolborstels, zaagblad, accu'’s,
tafelinzetstukken, schuifstok, schuifgreep, V-snaar

* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

11. Opslag

Sla het apparaat en de accessoires op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur ligt
tussen 5 en 30 °C.

Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.
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Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische apparaat.
12. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de
motor weer worden ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

+ Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer

niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik alleen

netsnoeren met de aanduiding HO7RN-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld

staan.

Wisselstroommotor

» De netspanning moet 230 Volt/50 Hz bedragen.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 mm?, bij langer dan een
lente van 25 m ten minste 2,5 mm?.

+ De netaansluiting wordt met 16A traag beveiligd.

Draaistroommotor

» De netspanning moet 400 V/50 Hz zijn.

« Stroomaansluiting en verlengsnoer moeten 5-ade-
rig zijn. 3P * N * SL.

» Verlengsnoeren moeten een minimumdoorsnede
hebben van 1,5 mm2.

* De netaansluiting wordt met maximaal 16 Amp be-
veiligd.

« Bij een netaansluiting of de standplaatswissel moet
de draairichting worden gecontroleerd, eventu-
eel moet de polariteit worden gewisseld met een
CEE-stekker.

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
« Stroomtype van de motor

* Gegevens van het typeplaatje van de machine

« Gegevens van het typeplaatje van de motor

13. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmateria-

]
@ » L > ) len zijn recyclebaar. Ver-
%& @A c‘ pakkingen milieuvriende-

lijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische ap-

K paratuur behoort niet bij het huishoudelijke

afval, maar moeten worden ingezameld resp.

I gescheiden worden afgevoerd!

« Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
niet bij het huishoudelijk afval mag worden gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:
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- Openbare afvalverwijderings- of inzamelingspun-
ten (b.v. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

14. Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak

Zaagblad laat los na het
uitschakelen van de motor

Bevestigingsmoer te licht aangedraaid

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Oplossing

Bevestigingsmoer rechts schroefdraad
vastdraaien

Motor start niet Uitval netzekering

Netzekering controleren

Verlengsnoer defect

Verlengsnoer vervangen

niet OK

Aansluitingen op de motor of schakelaar

Door elektricien laten controleren

Motor of schakelaar defect

Door elektricien laten controleren

Motor onjuiste draairichting | Condensator defect

Door elektricien laten controleren

Onjuiste aansluiting

Laat een elektricien de polariteit van de
wandcontactdoos veranderen

Motor heeft geen

vermogen, de zekering verlengsnoer

Onvoldoende doorsnede van het

zie Elektrische aansluiting

wordt geactiveerd

Overbelasting door stomp zaagblad

Zaagblad vervangen

Brandplekken op de stomp zaagblad

Zaagblad slijpen, vervangen

zaagsnede
verkeerd zaagblad

Zaagblad vervangen
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el manual de instrucciones, asi como las
indicaciones de seguridad.

Usar gafas de proteccion.

Utilice proteccion auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar con madera y otros materiales, se puede generar
polvo perjudicial para la salud. No se autoriza el procesado de material que contenga
amianto.

Use gafas de proteccién. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y
polvo que salgan del producto pueden provocar una pérdida de vision.

Atencion Peligro de lesiones No tocar la hoja de sierra mientras se encuentre en
funcionamiento.

AR R

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares que afectan

A Atencion h
a su seguridad

A

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacién alemana de responsabilidad sobre productos, no

se hace responsable de los dafios originados en este

aparato o causados por éste en los siguientes casos:

* Manejo incorrecto,

* Inobservancia de las instrucciones de servicio,

» Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

* Empleo no conforme a lo previsto,

» Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indicacio-
nes sobre como debe trabajar con el aparato de forma se-
gura, competente y rentable y cdmo puede evitar peligros,
ahorrar costes por reparaciones, reducir los tiempos de in-
actividad y aumentar la fiabilidad y la vida util del aparato.
Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera ser leido y observado estricta-
mente por cada persona empleada antes de comenzar
a trabajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan observarse
las normas técnicas generalmente reconocidas para el
funcionamiento de maquinas de estructura similar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles acci-
dentes o dafios que puedan producirse por no obedecer
las presentes instrucciones e indicaciones de seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. A)

Interruptor de conexién/apagado
Tope longitudinal
Hoja de sierra
Cubierta protectora
Manguera de aspiracion
Cufia abridora
Insercion de la mesa
Ensanchado de la mesa
Carros de empuje
Dispositivo de desplazamiento
. Tubo de aspiracion
Mango de transporte
. Regulacién de altura

©0oNOOOR®N=

Ao ©
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3. Volumen de suministro

Sierra circular de mesa TS310

Tope longitudinal con riel angular

Carros de empuje

Fijar la proteccion de la hoja de sierra con tornillo y
tuerca de mariposa

Cufia abridora

Taco deslizante

Prolongacion de la mesa

2 soportes de prolongacion de la mesa de aserrado
2 soportes de ensanchado de la mesa de aserrado
2 unidades de rueda y solapas

Hoja de sierra @ 315 x 30 x 3,0/2 24 Z

Hoja de sierra @ 315 x 30 x 3,2/248 Z

Llave de la hoja de sierra

Empufiadura desplazable

Manguera de aspiracion y pinza de fijacion

Bolsa de accesorios

Instrucciones de servicio

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.
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+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

+ Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

Atencion

El aparato y los materiales de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios. Los nifios no deben jugar
con bolsas de plastico, laminas o piezas pequefas.
Existe peligro de atragantamiento y asfixia.

4. Uso previsto

La sierra circular de mesa sirve para realizar cortes lon-
gitudinales y transversales (solo con tope transversal) de
maderas de todo tipo, de acuerdo con el tamafio de la ma-
quina. No se puede cortar ningun tipo de madera en rollo.
La maquina unicamente debe utilizarse para el fin
previsto.

Se considerara inapropiado cualquier uso que vaya
mas alla. Los dafios o las lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
Solo se deben utilizar las hojas de sierra apropiadas
(HM o CV) para la maquina.

Se prohibe la utilizacion de hojas de sierra HSS y mue-
las de tronzar de todo tipo. El cumplimiento de las indi-
caciones de seguridad forma parte del uso conforme a
lo previsto, al igual que el cumplimiento del manual de
montaje y de las instrucciones de funcionamiento del
manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la
misma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.

Atencion

El uso de aparatos obliga al cumplimiento de algunas me-
didas de seguridad a fin de evitar lesiones fisicas y dafios
materiales. Por tal razén, lea cuidadosamente este manual
de instrucciones / estas indicaciones de seguridad antes
de comenzar los trabajos. Consérvelas bien para tener
las informaciones disponibles en todo momento. Si cede
el aparato a terceras personas, entregue también este ma-
nual de instrucciones / estas indicaciones de seguridad.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles acci-
dentes o dafios que puedan producirse por no obedecer
las presentes instrucciones e indicaciones de seguridad.

Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el

fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que

ello pueda causar.

A pesar de que el uso sea conforme a lo previsto,

no se pueden descartar por completo determinados

factores de riesgos residuales. Pueden aparecer los

siguientes riesgos debido a la construccién y a la es-

tructura de la maquina:

» Contacto de la hoja de sierra en la zona de aserrado
no cubierta.

« Contacto con la hoja de sierra mientras esta en fun-
cionamiento (lesién de corte).

* Retroceso de piezas de trabajo y de partes de piezas.

* Fracturas de la hoja de sierra.

» Evacuacioén de piezas defectuosas de metales du-
ros de la hoja de sierra.

« Lesiones en los oidos debido a la falta de uso de la
proteccién auditiva.

« Emisiones nocivas para la salud de serrin de made-
ra durante el uso en espacios cerrados.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas si-
milares.

5. Indicaciones generales de seguridad

Atencion Durante el uso de herramientas eléctricas de-
ben tenerse en cuenta las siguientes medidas elemen-
tales de seguridad para la proteccion contra descargas
eléctricas, el peligro de incendio y el riesgo de sufrir le-
siones. Lea todas las indicaciones antes de usar esta
herramienta eléctrica y conserve las indicaciones de
seguridad.

Trabajo seguro
1 Mantenga su zona de trabajo en orden
— ElI desorden puede provocar accidentes en la
zona de trabajo.
2 Tenga en cuenta las influencias que afectan al
entorno
— No exponga herramientas eléctricas a la lluvia.
— No utilice herramientas eléctricas en ambientes
humedos ni mojados.
— Procure una buena iluminacién de la zona de
trabajo.
— No utilice herramientas eléctricas en lugares don-
de haya riesgo de incendio o explosion.
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3 Protéjase contra descargas eléctricas

— Evite el contacto del cuerpo con piezas unidas a
tierra (p. ej. tubos, radiadores, cocinas eléctricas,
refrigeradores).

4  Mantenga alejados a los nifios

— No permita que otras personas toquen la herra-
mienta o el cable, manténgalos alejados de su
zona de trabajo.

5 Guarde las herramientas eléctricas sin usar en
un lugar seguro

— Herramientas eléctricas sin usar deben almace-
narse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera
del alcance de los nifios.

6 No sobrecargue su herramienta eléctrica

— Trabajara mejor y con mayor seguridad en el
rango especificado de potencia.

7  Utilice la herramienta eléctrica correcta

— No utilice herramientas eléctricas de baja poten-
cia para trabajos dificiles.

— No utilice la herramienta eléctrica para fines para
los que no esta prevista. No utilice por ejemplo
una sierra circular de mano para cortar ramas de
los arboles o lefia.

— No utilice la herramienta eléctrica para el ase-
rrado de lefia.

8 Lleve unas prendas de trabajo adecuadas

— No vista ropa ancha ni adornos; pues podrian
quedarse atrapados entre piezas moviles.

— Al trabajar al aire libre se recomienda el uso de
calzado antideslizante.

— En caso de tener el cabello largo, utilice una red
para el pelo.

9 Utilice equipo de proteccién

— Use gafas de proteccion.

— Para trabajos que generen polvo, utilice una mas-
carilla respiratoria.

10 Cierre el dispositivo de aspiracion de polvo

— En caso de que existan conexiones para la aspi-
racién de polvo y el dispositivo de recogida, ase-
gurese de que estas se encuentren conectadas
y funcionen correctamente.

— EIl funcionamiento en espacios cerrados se per-
mite solo con un sistema de aspiracion apropiado.

11 Asegure la pieza de trabajo

— Use dispositivos de sujecion o un tornillo de banco
para fijar la pieza de trabajo. De este modo se suje-
tara de un modo mas seguro que con su mano, faci-
litando el manejo de la maquina con ambas manos.

— Con piezas largas de trabajo se requiere una
base adicional (mesa, caballetes, etc.) para evi-
tar que la maquina se vuelque.

— Presione la pieza de trabajo siempre con fuerza
contra la mesa de trabajo y el tope para evitar un
bamboleo o una torsion de la pieza de trabajo.

12 Evite posiciones corporales inadecuadas

— Proporcione una buena estabilidad y mantenga
siempre el equilibrio.

— Evite posiciones poco practicas de las manos
en las que una o ambas manos pudieran tocar
la hoja de sierra a causa de un repentino des-
lizamiento.

13 Cuide su herramienta con esmero

— Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias para poder trabajar mejor y de un modo
mas seguro.

— Siga las instrucciones relativas a la lubricacion
y el intercambio de herramientas.

— Controle con regularidad la linea de conexién de
la herramienta eléctrica y renuévela en caso de
averia por un profesional reconocido.

— Controle regularmente las lineas de extensién
y sustituyalas cuando estén dafadas.

— Mantenga las empufiaduras secas, limpias y sin
aceite ni grasa.

14 Retire la clavija de la toma de enchufe

— Nunca retire astillas sueltas, virutas o trozos
atrapados de madera con la hoja de sierra en
funcionamiento.

— Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica, antes
del mantenimiento y durante el cambio de herra-
mientas como, p. ej., hoja de sierra, broca, fresa.

15 No deje introducida ninguna llave de herramienta

— Compruebe antes de la conexién que se hayan
retirado la llave y las herramientas de ajuste.

16 Evite una puesta en servicio sin vigilancia

— Asegurese de que el interruptor se encuentre
desconectado al conectar la clavija en la toma
de enchufe.

17 Utilice cables alargadores en el exterior

— Utilice al aire libre solo cables alargadores auto-
rizados y caracterizados para ello.

— Utilice el tambor de arrollamiento de cable solo
en estado desenrollado.

18 Trabaje siempre con atencién. A Preste atencion
a lo que hace. Trabaje de manera sensata. No
emplee la herramienta eléctrica si no esta total-
mente concentrado.

19 Compruebe posibles dafios en la herramienta
eléctrica

— Antes de continuar usando la herramienta eléc-
trica, se debe comprobar cuidadosamente la fun-
cionalidad 6ptima y especificada de los disposi-
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tivos de seguridad o de las piezas ligeramente
dafiadas.

— Compruebe que las piezas mdviles funcionan
sin problemas, que no se atascan y que no hay
piezas dafiadas. Todas las piezas deben montar-
se correctamente y cumplir todos los requisitos
para garantizar el funcionamiento impecable de
la herramienta eléctrica.

— La cubierta movil de proteccion no debe aprisio-
narse en estado abierto.

— Dispositivos de proteccion y piezas dafiados de-
ben repararse o sustituirse correctamente en un
taller especializado reconocido mientras no se
indique otra cosa en las instrucciones de servicio.

— Los interruptores dafiados deben sustituirse en
un taller de servicio al cliente.

— No utilice lineas de conexion defectuosa o da-
fiada.

— No utilice herramientas eléctricas en las que no
se pueda conectar o desconectar el interruptor.

20 ATENCION

— En cortes de doble inglete, debe prestarse es-

pecial atencion.
21 ATENCION

— El uso de otras herramientas intercambiables y
de otros accesorios puede entrafiar para usted
peligro de lesiones.

22 Encérguele lareparacion de su herramienta eléc-
trica a un experto electricista

— Esta herramienta eléctrica cumple las normas
de seguridad vigentes. Las reparaciones deben
estar a cargo de un experto electricista que use
piezas de recambio originales; de lo contrario
pueden producirse accidentes para el usuario.

23 No utilice el cable para propésitos para los que
no esta previsto.

— No utilice el cable para retirar la clavija de la toma
del corriente. Proteja el cable contra el calor, el
aceite y los cantos afilados.

Indicaciones y precauciones de seguridad adicio-
nales

Preste atencién a seleccionar una hoja de sierra
apropiada para el material que se vaya a cortar.
Utilice un equipo apropiado de proteccion perso-
nal. Este incluye: Proteccién auditiva para reducir
el riesgo de pérdida auditiva, proteccién respiratoria
para reducir el riesgo de inhalar polvo peligroso.
Péngase guantes al manejar hojas de sierra y ma-
teriales rugosos.

Transporte las hojas de sierra, siempre que sea po-
sible, dentro de un recipiente.

Use gafas de proteccion. Chispas que se originen du-
rante el trabajo, o astillas, virutas y polvo que salgan
del aparato pueden provocar una pérdida de vision.
Conecte la herramienta eléctrica al serrar madera
a un dispositivo colector de polvo. La liberacion de
polvo depende entre otras cosas del tipo de material
a trabajar, el significado de la precipitacion local (de-
teccion o fuente) y del ajuste correcto de cubiertas/
chapas deflectoras/guias.

No utilice hojas de sierra de acero de corte rapido
(acero SS) de alta aleacion.

En caso de no utilizarlos, conserve el taco deslizan-
te o la madera deslizable siempre en la herramienta
eléctrica, en su soporte.

Mantenimiento y conservacion

Retire para cualquier trabajo de ajuste y manteni-
miento la clavija de conexion de la red.

La causa de ruido depende de diferentes factores,
entre otros de la condicion de las hojas de sierra,
el estado de la hoja de sierra y de la herramienta
eléctrica. Utilice en la medida de lo posible hojas de
sierra que se han construido para la reduccion del
desarrollo del ruido, ponga a punto con regularidad
la herramienta eléctrica y los insertos de la herra-
mienta y acondicionelos, en caso necesario, para
reducir el ruido.

Notifiquele a la persona responsable de la seguri-
dad cualquier posible fallo en la herramienta eléctri-
ca, los dispositivos de seguridad o en el inserto de
herramienta en cuanto lo haya descubierto.

— Advertencia No utilice hojas de sierra agrietadas
o deformadas.

— Sustituya un inserto de mesa desgastado.

— Utilice solo hojas de sierra recomendadas por el
fabricante que cumplan la norma EN 847-1.
A\ Advertencia Al sustituir la hoja de sierra, pres-
te atencion a que el ancho de corte no sea menor
y el grosor de la hoja base de la hoja de sierra no
sea mayor que el grosor de la cufia abridora.

Trabajo seguro

— Utilice el taco deslizante o el asidero con madera
deslizable para hacer pasar la pieza de trabajo de
forma segura por la hoja de sierra.

— Asegurese de que se utilice siempre la cufia abri-
dora y de que esta esté correctamente ajustada.

— Utilizar el dispositivo protector de la hoja de sierra
superior y ajustarlo correctamente.
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Utilice solo hojas de sierra cuyo niumero de revolu-
ciones maximo permitido no sea inferior al nimero
de revoluciones maximo del husillo de la herra-
mienta de aplicacién y que sea apropiado para el
material que se vaya a cortar.

No pase pliegues o ranuras sin que se encuen-
tre fijado un dispositivo de proteccién apropiado,
como p. ej. un tunel de seguridad, sobre la mesa
de aserrado.

No se deben utilizar sierras circulares para ranurar
(ranura terminada en la pieza de trabajo).

Utilice para el transporte de la herramienta eléctrica
solo los dispositivos de transporte. No utilice nunca
los dispositivos de seguridad para el manejo o el
transporte.

Preste atencion a que durante el transporte se en-
cuentre cubierta la parte superior de la hoja de sierra,
por ejemplo mediante un dispositivo de proteccion.
Tenga cuidado en usar solo aquellas arandelas dis-
tanciadoras y aros de husillo que sean apropiadas
para el uso indicado por el fabricante.

El suelo en las inmediaciones de la maquina debe
encontrarse nivelado, limpio y libre de cualquier par-
ticula suelta como, p. ej., virutas o restos de corte.
La posicién de trabajo debe estar permanentemente
al lado de la hoja de sierra.

No retire ningun resto de corte ni otros fragmentos
de la pieza de trabajo, procedentes de la zona de
corte, mientras la maquina se encuentre en fun-
cionamiento y el grupo de aserrado todavia no se
encuentre en posicién de reposo.

Preste atencién a que la maquina, si es posible, se
encuentre fijada siempre a un banco de trabajo o
a una mesa.

Asegure las piezas de trabajo largas para que no
vuelquen al final del proceso de corte (p. ej. desbo-
binador o carretilla rodante).

A Atencion Nunca retire astillas sueltas, virutas o
trozos atrapados de madera con la hoja de sierra en
funcionamiento.

Desconecte la maquina para eliminar averias o ex-
traer los trozos de madera atorados. —Desenchufe
la clavija de conexion de la red—

Los reequipamientos, asi como los trabajos de ajus-
te, medicién y limpieza se deben realizar unicamen-
te con el motor desconectado. Desenchufe la clavija
de conexion de la red.

Compruebe antes de la conexidn que se hayan reti-
rado la llave y las herramientas de ajuste.

Advertencia Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este
campo puede perjudicar bajo circunstancias concre-
tas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales,
recomendamos a las personas con implantes médicos
que consulten tanto a su médico como al fabricante
del implante médico antes de manejar la herramienta
eléctrica.

Indicaciones de seguridad para el manejo de las

hojas de sierra

1 Utilice solo herramientas intercambiables cuando
domine su manejo.

2 Respete el régimen maximo. Queda prohibido
superar el régimen maximo indicado en la herra-
mienta intercambiable. Respete, si se indica, el
régimen.

3 Tenga en cuenta la direccién de giro del motor
(hoja de sierra).

4 No utilice herramientas intercambiables que revis-
tan fisuras. Deseche herramientas intercambia-
bles con fisuras. Se prohibe la reparacion.

5 Limpie las superficies tensoras de suciedad, gra-
sa, aceite y agua.

6 No utilice aros o manguitos reductores sueltos
para reducir los taladrados de hojas de sierra
circular.

7 Preste atencidén a que los aros reductores fijos
para asegurar la herramienta a emplear dispon-
gan del mismo diametro y como minimo 1/3 del
diametro de corte.

8 Asegurese de que los aros reductores se encuen-
tren entre si en paralelo.

9 Maneje herramientas intercambiables con pre-
caucién. Conserve estas preferiblemente en el
embalaje original o en envases especiales. Vista
guantes de proteccion para mejorar la seguridad
de agarre y reducir el riesgo de lesion.

10 Asegurese antes del uso de herramientas inter-
cambiables que todos los dispositivos de protec-
cion se encuentren fijados correctamente.

11 Compruebe antes del uso que la herramienta
intercambiable usada por usted cumpla los re-
quisitos técnicos de esta herramienta eléctrica y
se encuentre fijada correctamente.

12 Use la hoja de sierra suministrada solo para tra-
bajos de corte de madera, nunca para el trabajo
en metales.
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Riesgos residuales

La herramienta eléctrica se ha construido de acuerdo

con los ultimos avances tecnoldgicos y las reglas técni-

cas de seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

» Sino se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

» Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes.

+ Losriesgos residuales se pueden minimizar obser-
vando las «indicaciones de seguridad» y el «uso
conforme a lo previsto», asi como siguiendo las ins-
trucciones de servicio en su totalidad.

* No someta la maquina a mayor presion de la ne-
cesaria: una presion excesiva durante el aserrado
dafia la hoja de sierra rapidamente. Esto puede pro-
vocar una disminucion del rendimiento de la maqui-
na durante el procesamiento y una reduccién en la
precisién de corte.

» Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio.

« Utilice la herramienta que se recomienda en este
manual. De este modo conseguira que su sierra
brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

» Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, apague el aparato y extraiga la clavija de
conexion de la red.

6. Datos técnicos

Motor de corriente 230 V~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
alterna

Potencia 2200 W 2800 W
Modo de servicio S6 40%* S 6/40 %
Numero de revolucio-

nes en régimen de 2800 min' 2800 min”'
marcha al ralenti

Clavija Schuko CEE 16 A
Peso aprox. 55 kg 57 kg

Hoja de sierra de metal

duro 24 Z premontada 2315x@ 30 x 3 mm

Hoja de sierra de metal

duro 48 7 2315 x 3 30 x 3,2 mm

Tamafio mesa 800 x 550 (950) mm

Altura de corte max. 90° 83 mm
Altura de corte max. 45° 53 mm
Regulacion de altura 0-83 mm
Hoja de sierra orientable 0-45°

* Modo de servicio S6 40%: Funcionamiento continuo
con carga intermitente (10 min de duracion del ciclo).
Para no calentar el motor de forma inadmisible, el motor
puede estar en funcionamiento el 40 % de la duracién
del ciclo con la potencia nominal indicada y, a continua-
cién, debe seguir funcionando sin carga el 60 % de la
duracion del ciclo.

Valores de ruido
Los valores de ruido han sido determinados con arre-
glo alanorma EN 1870.

Nivel de presion acustica LpA 90,2 dB
Incertidumbre K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 105,2 dB
Incertidumbre K, 3dB

Utilice proteccion auditiva.

El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva. Va-
lores totales de vibracion (suma vectorial de tres direc-
ciones) determinados conforme a norma EN ISO 1870.

7. Estructura y manejo

Antes de la puesta en marcha

* Antes de la puesta en marcha, deben estar monta-
das todas las cubiertas y dispositivos de proteccion
de forma correcta.

* La hoja de sierra debe poder circular libremente.

* Enla madera ya mecanizada, prestar atencion a los
cuerpos extrafios como, p. €j., clavos, tornillos, etc.

» Antes de accionar el interruptor de conexion/des-
conexion, asegurese de que la hoja de sierra esté
correctamente montada y de que las piezas moéviles
se desplacen con suavidad.

» Antes de conectar la maquina, asegurese de que los
datos de la placa de caracteristicas coinciden con
los datos de la red.

» Conecte la maquina solo a una toma de enchufe con
contacto de puesta a tierra instalado correctamente,
que se encuentre protegida como minimo con 16 A.
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« Utilice un interruptor de corriente de defecto con una
corriente de activacion de 30 mA o inferior.

Atencion Antes de efectuar cualquier trabajo de mante-
nimiento, reequipamiento o montaje en la sierra circular
se debera desconectar la clavija de conexion de la red.
Coloque todas las piezas suministradas sobre una
superficie plana. Agrupe las piezas que sean iguales.
Nota: Si las conexiones se aseguran con un tornillo (ca-
beza redonda o hexagonal), tuercas hexagonales y aran-
dela, la arandela debe colocarse debajo de la tuerca.
Inserte los tornillos desde fuera hacia dentro, asegure
las conexiones con tuercas desde dentro.

Nota: Durante el montaje, apriete las tuercas y los tor-
nillos solo hasta el punto en el cual no se puedan caer.
Si aprieta/fija las tuercas y tornillos antes del montaje
final, este no se podra llevar a cabo.

A Atencién
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

Fig. 1
Coloque el tablero de la mesa (1) en un banco de traba-
jo (retire el acolchado de embalaje a debajo del motor).

Fig. 1.1

Monte la pata del bastidor (2) al tablero de la mesa con
2 tornillos de cabeza hexagonal M6 x 16, 2 arandelas
6y 2 tuercas M6.

Fig. 2

Monte el interruptor (6) en el tablero de la mesa con 2
tornillos de cabeza hexagonal M6 x 16, 2 arandelas 6
y 2 tuercas M6.

Fig. 3

Monte la pata del bastidor (3) en el tablero de la mesa
con 2 tornillos de cabeza hexagonal M6 x 16, 2 aran-
delas 6 y 2 tuercas M6.

Fig. 4

Monte la pata del bastidor (4) en el tablero de la mesa
con 2 tornillos de cabeza hexagonal M6 x 16, 2 aran-
delas 6 y 2 tuercas M6.

Fig. 5

Monte la pata del bastidor (5) y el soporte de la man-
guera (b) en el tablero de la mesa con 2 tornillos de ca-
beza hexagonal M6 x 16, 2 arandelas 6 y 2 tuercas M6.

Fig.6/6.1

Monte 2 puntales longitudinales (10) y 2 puntales
transversales (9) en las patas del bastidor (2, 3, 4 y
5) con 12 tornillos de cabeza hexagonal M 6 x 16, 12
arandelas 6, 12 tuercas hexagonales M 6.

Fig.7/71/7.2/7.3

Monte el tablero de la prolongaciéon de la mesa (8),
con dos puntales (11), sobre el tablero de la mesa y
la traviesa con 6 tornillos de cabeza hexagonal M6 x
16, 6 arandelas 6 y 6 tuercas hexagonales M6. Apriete
suavemente los tornillos a mano. (El tablero de la me-
sa (8) también se puede montar en el lateral como un
ensanchado de la mesa con los puntales mas cortos).

Fig. 8

Monte el tubo de aspiracion (14) en la proteccidn infe-
rior de la hoja de sierra (13) con 4 tornillos de cabeza
hexagonal M 4 x 10 y 4 x arandelas 4.

Fig. 9

Monte el dispositivo de desplazamiento (16) en las pa-
tas traseras del bastidor (4 y 5) con 4 tornillos de cabe-
za hexagonal M 6 x 16, 4 arandelas 6 y 4 tuercas M 6.

Fig. 10

Ponga la maquina sobre las patas, apriete todos los
tornillos en la mesa, pies y puntales (excepto el dispo-
sitivo de desplazamiento).

Fig. 11

Apriete el dispositivo de desplazamiento firmemente
en la posicion de modo que las ruedas toquen ligera-
mente el suelo.

Fig. 12 /121

Monte la cufia abridora en la hoja de sierra como se
describe en la figura. Afloje ligeramente el tornillo (no
lo desenrosque completamente) después del ajuste y
vuelva a apretarlo. Se debe retirar la insercion de la
hoja de sierra (19, fig. 13).

Fig. 13

Después de ajustar la cufia abridora, vuelva a fijar la
insercion de la hoja de sierra (19) con 4 tornillos de
cabeza abridada M 6 x 16.

Fig. 14

Monte la caperuza cobertora protectora (20) en la cu-
fia abridora (18) con un tornillo de cabeza redonda M 6
x 25, arandela 6 y tuerca de mariposa M6.
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Fig. 15
Conecte la manguera de aspiracién (21) a la campana
de aspiracion (20) y el tubo de aspiracion.

Conectar sistema de aspiracion, fig. 15

A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones en los ojos por acumulacién de vi-

rutas

+ Use gafas de proteccion.

«+ Utilice este producto solo con un sistema de aspira-
cion de virutas apropiado. No utilice un sistema de
aspiracion doméstico.

1. Conecte un equipo de aspiracién de virutas ade-
cuado (no incluido en el volumen de suministro) al
tubo de aspiracion.

El sistema de aspiracion debe cumplir los siguientes
requerimientos:

» Diametro de los tubos de aspiracion: @ 100 mm

+ Caudal de aire necesario: min. 460 m*h

* Vacio: min. 530 Pa

* Velocidad del aire recomendada: min. 20 m/s

ATENCION
Compruebe y limpie regularmente los canales de as-
piracion.

Fig. 16/16.1

Apriete el tornillo del gancho con 2 arandelas 6 y 2
tuercas M6 en el lado derecho de la pata. La llave de
la hoja de sierra y el taco deslizante estan suspendi-
dos de ella.

Los dos mangos de transporte estan montados en la
parte delantera de la sierra, en las patas izquierda y
derecha con 4 tornillos de cabeza hexagonal M 6 x 16,
4 arandelas 6, 4 tuercas M 6.

Montaje del tope longitudinal, fig. 17 / 17.1

Coloque los soportes sobre la placa de sujecion. Mon-
te la placa de sujecion en el tablero de la mesa con
2 tornillos de cabeza cilindrica M6 x 30, 2 arandelas de
abanico A 6,4 y 2 tuercas hexagonales.

Montaje del carril de tope fig. 18

Monte la chapa intermedia con 2 tornillos de cabeza
redonda M6 x 50, 2 arandelas A 6 y 2 tuercas de mari-
posa en el tope longitudinal.

Deslice el carril de tope sobre la chapa intermedia y
sujételo con las tuercas de mariposa.

Leyenda:

1 = superficie de instalacion elevada

2 = superficie de instalacion baja

Para fijar, levante la valvula de mariposa sin bridas; pa-
ra soltar, presiénela hacia abajo.

Cambio de la hoja de sierra, fig. 19

Atencién Desenchufar la clavija de conexion de la red
y utilizar guantes de proteccion.

Afloje el tornillo de mariposa de la campana de aspira-
cion (20) y retirelo.

Fig. 20
Afloje los 4 tornillos de cabeza ranurada en cruz de la
insercion de la mesa (19) y retirelos.

Fig. 21

Coloque la hoja de sierra completamente hacia arriba
y afloje el tornillo con la llave de la hoja de sierra.
Atencién Rosca a la izquierda

Fig. 22

Retire la brida de la hoja de sierra (31) y la hoja de
sierra (32).

Ahora cambie la hoja de sierra.

Preste atencion a la escotadura al instalar la brida de
la hoja de sierra.

Después del cambio de la hoja de sierra, verifique el
ajuste de la cufia abridora y vuelva a ensamblar la in-
sercion de la mesa (19) y la campana de aspiracion (20).

8. Transporte

La maquina solo se puede transportar con un dispositi-
vo de elevacién adecuado (grua o carretilla elevadora).
El punto de conexion para el cable (grua) esta en la
carcasa de la rueda de banda superior.

Nunca levante la maquina por la mesa de aserrado.
Al levantarla por la parte delantera de la maquina, esta
se puede mover facilmente por la zona del taller de
acuerdo con los requisitos de espacio.

9. Indicaciones de trabajo

Después de cada nuevo ajuste, recomendamos un cor-
te de prueba para comprobar las medidas ajustadas.
Después de encender la sierra, espere hasta que la
hoja de sierra haya alcanzado su numero de revolucio-
nes maximo antes de realizar el corte.
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Asegure las piezas de trabajo largas para que no bas-
culen al final del proceso de corte (p. ej., con soporte
desbobinador).

Atencion al cortar.

Utilice el aparato unicamente con la aspiracién. Com-
pruebe y limpie regularmente los canales de aspiracion.
Preste atencion a seleccionar una hoja de sierra apro-
piada para el material que se vaya a cortar.

Conecte la herramienta eléctrica al serrar madera a un
dispositivo colector de polvo.

No utilice hojas de sierra de acero de corte rapido (ace-
ro SS) de alta aleacion.

Utilice el taco deslizante o el asidero con madera des-
lizable para hacer pasar la pieza de trabajo de forma
segura por la hoja de sierra. Conserve el bastén o el
taco deslizante en caso de no utilizarlos siempre en la
herramienta eléctrica.

Regulacion de inclinacion de la hoja de sierra

« Tras aflojar los dos tornillos de sujecion, la hoja de
sierra se puede ajustar de forma continua de 90° a
45° (véase escala).

* Compruebe el ajuste mediante un corte de prueba.

+ Sies necesario, reajuste los tornillos de ajuste.

Regulacion de altura de la hoja de sierra

La hoja de sierra se puede ajustar de forma continua
de 0 a 83 mm de altura de corte.

Para un trabajo seguro y limpio, escoja un pequefio
saliente de la hoja de sierra de la pieza de trabajo.
Ajuste la cufia abridora como se muestra en la figura 22.
La cuia abridora es un mecanismo de proteccién im-
portante que conduce la pieza de trabajo y evita el
cierre del canal de corte detras de la hoja de sierra 'y
el retroceso de la pieza de trabajo. Preste atencion al
grosor de la cufia abridora.

La cuiia abridora no debe ser mas delgada que el cuer-
po de la hoja de sierra ni mas gruesa que la anchura de
su canal de corte.

Solo se pueden utilizar hojas de sierra con un diametro
de 315 mm y un grosor de 2,4 mm (dientes de 3,0 mm
/3,2 mm).

Con cada paso de trabajo, baje la caperuza cobertora
sobre la pieza de trabajo. La caperuza cobertora debe
colocarse horizontalmente sobre la hoja de la sierra
para cada paso de trabajo.

Cortes longitudinales

Para los cortes paralelos, utilice el tope longitudinal.
Para trabajos de corte de méas de 120 mm, utilice la re-
gla de tope con el lado de tope alto (1) y para anchos de
corte inferiores a 120 mm con el lado de tope bajo (2).
Guie la pieza de trabajo con el taco deslizante incluido.

Cortes transversales
Utilice el carro deslizante para cortes transversales
y angulares.

Trabajos en maquinas de sierra circular

Corte de piezas de trabajo anchas, fig. 24

Ancho de la pieza de trabajo a mecanizar superior
a 120 mm

Paso de trabajo: Ajuste el tope longitudinal en fun-
cion del ancho de la pieza de trabajo previsto. Prestar
atencion al soporte manual. Si se separan piezas de
trabajo estrechas mediante el corte, el avance solo se
lleva a cabo en la zona de la herramienta con la mano
derecha o con la ayuda de un taco deslizante. Si existe
el riesgo de que la pieza de trabajo se atasque entre
la hoja de sierra circular, la cufia abridora y el tope, se
debe tirar del tope hacia el centro de la hoja de sierra
o se debe usar un tope auxiliar corto. En las imagenes,
la campana de aspiracién superior solo se ha sefiala-
do, o dejado fuera en casos individuales para indicar
el paso de trabajo o el dispositivo con mayor claridad.

La campana de aspiracion superior es necesaria para
todos los pasos de trabajo que se muestran.

Cortar piezas de trabajo estrechas, fig. 25

Los cortes longitudinales de las piezas de trabajo con

un ancho de menos de 120 mm deben realizarse con

la ayuda de un taco deslizante.

El taco deslizante estéa incluido en el volumen de sumi-

nistro. Reemplace inmediatamente el taco deslizante

desgastado o dafiado.

» Ajuste el tope paralelo en funcién del ancho de la
pieza de trabajo previsto.

* Empuje la pieza de trabajo hacia adelante con am-
bas manos; es esencial usar un taco deslizante en
la zona de la hoja de sierra como ayuda de empuije.

« Entodo momento, introducir la pieza de trabajo has-
ta el final de la cufia abridora.

Atencién Con piezas de trabajo cortas, el taco desli-

zante debe usarse ya desde el comienzo del corte.

Corte de bordes y biseles, fig. 26
Paso de trabajo: Monte el tope longitudinal con una
superficie de contacto baja o utilice un tope auxiliar.
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Empuije la pieza de trabajo hacia adelante con el taco
deslizante hasta que el extremo de la pieza de trabajo
esté en la zona de la cufia abridora. Asegure las piezas
de trabajo largas para que no basculen al final del pro-
ceso de corte debido a una prolongacion de la mesa.

Ejecucion de cortes transversales, fig. 27

Paso de trabajo: Ajuste el listén de tope de modo que
las secciones de la pieza de trabajo no puedan tocar
la parte ascendente de la hoja de sierra. Alimente las
piezas de trabajo Unicamente con un tope o un carro
transversal.

No retire los residuos de la zona de la pieza de trabajo
con las manos.

10. Mantenimiento

Advertencia Antes de efectuar cualquier trabajo de
ajuste, conservacion o reparacion, desenchufar la cla-
vija de conexion de la red.

Medidas generales de mantenimiento

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

* Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabon blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato.

* Engrase con aceite las piezas giratorias una vez al
mes para prolongar la vida util de la herramienta. No
engrase con aceite el motor.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobilla de carbén, hoja de sie-
rra, baterias, inserciones de la mesa, taco deslizante,
empufadura desplazable, correa trapezoidal

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

11. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifios. El rango de temperatura de alma-
cenamiento es de 5 a 30 °C.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

12. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexiéon cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes. La conexién a la red por parte del
cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

Cables de conexion eléctrica deficientes
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Daros de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién de la caja de enchufe mural.

« Grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencidn a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.
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Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las
pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-
neas de conexion eléctrica con certificacion HO7RN-F.
La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

* Latensién de red debe ser de 230 V/ 50 Hz.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud
deben poseer una seccién de 1,5 mm?, los de mas
de 25 m, como minimo una de 2,5 mm?2.

+ La conexion de red cuenta con un fusible de accion
lenta de 16 A.

Motor de corriente trifasica

+ Latension de la red debe ser de 400 V/50 Hz.

* La conexién de red y el cable de extensién deben
contar con 5 hilos. 3P * N * SL.

* Los cables de extension deben tener una seccién
minima de 1,5 mm2.

» Laconexion de red cuenta con una proteccion maxi-
ma de 16 A.

* Encaso de conexién a la red o cambio de ubicacion,
debe comprobarse el sentido de giro y, si es nece-
sario, cambiarse la polaridad con un enchufe CEE.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes datos:
» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

13. Eliminacioén y reutilizacion
Notas sobre el embalaje

Los materiales de emba-
laje son reciclables. Des-
g‘ eche los embalajes de
forma respetuosa con el
medio ambiente.

@.‘.“)

G& A

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctricos
y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o eli-

I ninarse por separado.

« Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a desechar.

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los aparatos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

* Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-
tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

» Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, péngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Union Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de aparatos eléctricos y electronicos.
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14. Solucion de averias

Averia

Tras la desconexion del
motor se desmonta la hoja
de sierra

Posible causa

Tuercas de sujecion ligeramente
apretadas

Soluciéon

Apretar las tuercas de sujecion rosca a
la derecha

El motor no arranca

Fallo de cortacircuito de la red

Compruebe el cortacircuito de la red

Cable alargador defectuoso

Intercambiar cable alargador

Conexiones del motor o interruptor
defectuosos

Revisién a cargo de un electricista
especializado

Motor o interruptor defectuosos

Revision a cargo de un electricista
especializado

Direccion de giro del
motor incorrecta

Condensador defectuoso

Revision a cargo de un electricista
especializado

Conexién incorrecta

Cambio de polaridad de la caja de
enchufe mural a cargo de electricista
especializado

El motor no funciona, el
interruptor automatico se
dispara

Seccion insuficiente de cable alargador

Ver la conexion eléctrica

Sobrecarga por una hoja de sierra sin filo

Cambie la hoja de sierra

Quemaduras en la
superficie de corte

Hoja de sierra sin filo

Afilar la hoja de sierra, intercambiarla

Hoja de sierra incorrecta

Intercambiar la hoja de sierra
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Explicagado dos simbolos no aparelho

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranca antes da colocagdo em
funcionamento!

Use 6culos de protegéo!

Use protegao auditiva. O ruido pode causar perda de audigéo.

Use uma mascara de prote¢do contra poeiras. O tratamento de madeira e outros materiais
pode gerar poeiras nocivas a saude. Nao deve ser tratado material com amianto!

Utilize 6culos de protegdo. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e pds ejetados pelo
produto poderdo provocar cegueira.

OV@OOV

Atengao! Perigo de ferimentos! Ndo pegue na lamina de serra em funcionamento!

c € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

Nestas instrugdes de operagéo, assinalamos as secgdes que dizem respeito a sua

A Atengao! .
seguranca com este simbolo

A

! ! O produto estd em conformidade com as diretivas sérvias aplicaveis.
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* nao cumprimento das instrugdes de operagéo,

» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros néao
autorizados,

* incorporagao e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem,

 utilizagdo incorreta,

* Falhas da instalagdo elétrica em caso de incum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢cdes
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importantes
sobre como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econémico e como evitar perigos, poupar em
custos de reparagao, reduzir periodos de paragem e au-
mentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste manual
de instrucdes, devera cumprir sempre as diretivas res-
peitantes a operagao do aparelho vigentes no seu pais.
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto
ao aparelho. O manual deve ser lido e seguido com
cuidado por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigdo do aparelho (Fig. A)

1. Interruptor de ligar/desligar
2. Batente longitudinal

3. lamina de serra

4. Capota de protegédo
5. Mangueira de sucgao
6. rachador

7. Inserto da mesa

8. Alargamento da mesa
8.1 Mesa corredica

9. Carro de transporte
10. Bocal de aspiracado
11. Pega de transporte
12. Ajuste da altura

3. Ambito de fornecimento

Serra circular de mesa TS310

Batente longitudinal com trilho angular
Mesa corredica

Protecéo da lamina de serra com parafuso e porca de
orelhas

rachador

Haste deslizante

Prolongamento da mesa

2 apoios de prolongamento da mesa

2 apoios de alargamento da mesa

2 unidades de roda e lingueta

Lamina de serra @ 315x 30x 3,0/224 Z
Lamina de serra @ 315 x 30 x 3,2/248 Z
Chave da lamina de serra

Pega deslizante

Mangueira de sucgao e grampo de fixagdo
Kit de acessorios

Instrugcdes de operagéo

* Abra aembalagem e retire cuidadosamente o aparelho.
* Remova o material de embalagem, assim como as

fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).
« Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.
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* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a
danos de transporte.

+ Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

Atengao

O aparelho e o material de embalamento ndo sao brin-
quedos! As criangas ndo devem brincar com sacos
de plastico, peliculas e pegas pequenas! Risco de in-
gestao e asfixia!

4. Utilizagao correta

A serra circular de mesa serve para o corte longitudi-
nal e transversal (apenas com batente transversal) de
madeiras de todo o tipo, de acordo com o tamanho da
magquina. Nao devem ser cortadas madeiras redondas
de qualquer tipo.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propésito
especificado.

Qualquer outra utilizagéo é considerada incorreta. Quais-
quer danos ou ferimentos dai resultantes séo da respon-
sabilidade do utilizador/operador e ndo do fabricante.
S6 devem ser utilizadas laminas de serra adequadas a
maquina (laminas de serra de ago HM ou CV).

N&o é permitida a utilizagdo de laminas de serra HSS
e discos de separacdo de qualquer tipo. Faz igualmen-
te parte da utilizagdo correta o cumprimento das indi-
cagbes de seguranga, assim como das instrugcdes de
montagem e das indicagdes de operacdo no manual de
instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verdo ser familiarizadas com a mesma e ser instruidas
relativamente aos perigos possivel. Além disso, devem
ser cumpridos estritamente os regulamentos de pre-
vencéo de acidentes vigentes.

Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais re-
lativas as areas de medicina do trabalho e de seguranca.

Atencgéao!

Ao utilizar aparelhos, devem-se respeitar certas me-
didas de seguranca, para evitar ferimentos e danos.
Portanto, leia atentamente este manual de instrugdes
/ indicagdes de seguranga. Guarde-os num local se-
guro, para que as informagdes Ihe estejam sempre
disponiveis. Se pretender transmitir o aparelho a ou-
tras pessoas, transmita igualmente este manual de
instrugdes / indicagdes de seguranca. Ndo assumi-
mos qualquer responsabilidade por acidentes ou da-
nos que advenham do ndo cumprimento deste manual
e das indicacdes de seguranca.

Qualquer alteracdo na maquina exclui o fabricante de

toda e qualquer responsabilidade por danos dai re-

sultantes.

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,

nao é possivel excluir totalmente determinados riscos

residuais. Consoante a construgdo e montagem da

maquina, poderao ocorrer os seguintes riscos:

« Contacto com a lamina de serra na area de serra-
gem desprotegida.

* Pegar na lamina de serra em funcionamento (feri-
mento de corte).

* Ressalto de pegas de trabalho e de partes de pegas
de trabalho.

* Quebras da lamina de serra.

» Ejegdo de pecas de carboneto metalico com defeito
da lamina de serra.

« Danos auditivos em caso de néo utilizagao da prote-
¢ao dos ouvidos necessaria.

* Emissdes nocivas a saude de pdés de madeira em
caso de utilizagdo em espagos fechados.

Tenha em atengdo que, de acordo com a finalidade,
os nossos aparelhos nado foram desenvolvidos para
utilizagdo em ambientes comerciais, artesanais ou
industriais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o
aparelho for utilizado em ambientes comerciais, arte-
sanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicagbes de seguranga gerais

Atengdo! Ao usar ferramentas elétricas, devem ser
consideradas as seguintes medidas de seguranca ba-
sicas para a protegdo contra choque elétrico e risco
de ferimentos e de incéndio. Leia todas estas notas
antes de utilizar a ferramenta elétrica e guarde as in-
dicagdes de seguranga num local seguro.

Trabalho seguro
1 Mantenha a sua area de trabalho em ordem
— Adesordem na area de trabalho podera ter como
consequéncia acidentes.
2 Leve em conta as influéncias ambientais
— Nao exponha a ferramenta elétrica a chuva.
— Nao utilize ferramentas elétricas num ambiente
humido ou molhado.
— Assegure uma boa iluminagédo da area de tra-
balho.
— Na&o utilize ferramentas elétricas em locais em
que existe perigo de incéndio ou de exploséo.
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3 Proteja-se contra choque elétrico

— Evite o contacto do corpo com pegas ligadas a
terra (por ex. tubos, radiadores, fogdes elétricos
ou aparelhos de refrigeragéo).

4 Mantenha criangas afastadas!

— Nao permita que outras pessoas toquem na fer-
ramenta ou no cabo; mantenha-as afastadas da
sua area de trabalho.

5 Guarde ferramentas elétricas ndo utilizadas num
local seguro

— As ferramentas elétricas néo utilizadas devem
ser armazenadas num local seco, alto ou vedado,
fora do alcance de criangas.

6 Nao sobrecarregue a sua ferramenta elétrica

— Trabalhara melhor e de modo mais seguro dentro

da gama de desempenho especificada.
7  Utilize a ferramenta elétrica correta

— Nao utilize ferramentas elétricas de baixa potén-
cia para trabalhos pesados.

— Na&o utilize a ferramenta elétrica para fins para
os quais ela ndo esta prevista. Por exemplo, ndo
utilize uma serra circular manual para cortar tron-
cos de arvores ou pedacos de madeira.

— Nao utilize a ferramenta elétrica para serrar tron-
cos para a lareira.

8 Use vestuario adequado

— Na&o utilize vestuario largo ou joalharia, eles po-
derdo ser capturados por pegas moveis.

— Ao trabalhar ao ar livre, recomenda-se a utiliza-
¢ao de calgado antiderrapante.

— No caso de cabelos compridos, use uma rede
para o cabelo.

9  Utilize equipamento de protecao

— Utilize 6culos de protegao.

— Utilize uma mascara respiratéria em caso de tra-
balhos geradores de poeira.

10 Ligue o equipamento de aspiragdo de p6

— Se estiverem disponiveis ligagdes para a as-
piracéo de po e para o dispositivo de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e séo
usados corretamente.

— O funcionamento em espagos fechados é admis-
sivel exclusivamente com um sistema de aspira-
¢ao adequado.

11 Fixe a peca

— Utilize os dispositivos de fixagdo ou um torno de
apertar para fixar a pega. Assim, esta é imobili-
zada com mais seguranca do que com a mao e
é possivel operar a maquina com as duas maos.

— No caso de pecas compridas, € necessaria uma
base adicional (mesa, cavalete, etc.), para evitar
que a maquina tombe.

— Pressione sempre a pega com firmeza contra a
superficie de trabalho e do batente, para evitar
que a pega oscile ou torga.

12 Evite uma posicdo do corpo anormal

— Certifique-se de que se coloca numa posigao segura
e que mantém o equilibrio em todos os momentos.

— Evite posigdes da mao desajeitadas nas quais
uma ou ambas as maos possam tocar na lamina
de serra no caso de um deslize repentino.

13 Realize a manutencao das suas ferramentas com
cuidado

— Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas, para poder trabalhar melhor e de modo
mais seguro.

— Observe as instrugdes relativas a lubrificagéo e
a substituicdo de ferramentas.

— Verifique regularmente o cabo de ligacdo da
ferramenta elétrica e, se ele apresentar danos,
pega a um técnico reconhecido para o substituir.

— Verifique regularmente as linhas de prolonga-
mento e substitua-as em caso de danos.

— Mantenha as pegas secas, limpas e livres de
6leo e graxa.

14 Retire a ficha da tomada

— Nunca remova pedagos ou aparas soltos ou ain-
da pecas de madeira emperradas com a lamina
de serra em movimento.

— Em caso de desuso da ferramenta elétrica, antes
da manutengéo e aquando da substituigdo de fer-
ramentas, tais como lamina de serra, broca, fresa.

15 Na&o deixe qualquer chave de ferramenta inserida

— Antes de ligar, verifique se a chave e as ferra-
mentas de ajuste foram retiradas.

16 Evite um arranque involuntario

— Assegure-se de que o interruptor esta desligado
antes de ligar a ficha a tomada.

17 Utilize cabos de prolongamento para o exterior

— Utilize apenas cabos de prolongamento autori-
zados e correspondentemente identificados para
o ar livre.

— Utilize o tambor de cabo exclusivamente com
o cabo desenrolado.

18 Esteja sempre atento. A Observe o que esta a
fazer. Realize os trabalhos de forma responsa-
vel. Ndo utilize a ferramenta elétrica se estiver
desconcentrado.
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19 Verifique se a ferramenta elétrica apresenta danos
— Antes de nova utilizagdo da ferramenta elétrica,
examine minuciosamente todos os dispositivos de
protegdo ou pegas ligeiramente danificadas quanto

ao seu funcionamento perfeito e adequado.

— Verifigue se as pegas moveis funcionam na
perfeicdo e ndo ficam presas ou se as pecas
estdo danificadas. Todas as pegas devem estar
montadas corretamente e cumprir todas as con-
digdes para garantir o funcionamento perfeito da
ferramenta elétrica.

— A cobertura de protecdo moével nunca deve ser
apertada no estado aberto.

— Dispositivos de protegcdo e pecas danificados
devem ser reparados ou substituidos de forma
adequada por uma oficina especializada reco-
nhecida, salvo indicagdo em contrario no manual
de instrugoes.

— Interruptores danificados tém de ser substituidos
numa oficina de manutengéo.

— Nao utilize cabos de ligagao defeituosos ou da-
nificados.

— Nao utilize ferramentas elétricas cujo interruptor
ndo possa ser ligado e desligado.

20 ATENCAO!

— Deve-se ter especial atencdo no caso de cortes

de esquadria dupla.
21 ATENCAO!

— A utilizagao de outras ferramentas e outros aces-
sorios podera representar para si um perigo de
ferimentos.

22 Pega a um eletricista para reparar a sua ferra-
menta elétrica

— Esta ferramenta elétrica cumpre os regulamen-
tos de seguranga relevantes. As reparagdes s6
devem ser executadas por um eletricista, e ape-
nas utilizando pegas sobresselentes de origem.
Caso contrario, poderdo ocorrer acidentes com
o utilizador.

23 Nao utilize o cabo para fins para os quais € inapro-
priado.

— Nao utilize o cabo para retirar a ficha da tomada.
Proteja o cabo contra o calor, éleo e arestas afiadas.

Indicagdes de seguranga adicionais Medidas de

seguranga

— Aviso! Nao utilize laminas de serra danificadas,
fissuradas ou deformadas.

— Substitua uma insergdo de mesa desgastada.

— Utilize apenas laminas de serra recomendadas
pelo fabricante que cumpram a norma EN 847-1.

A Aviso! Durante a troca da lamina de serra, cer-
tifique-se de que a largura de corte nao é inferior e
a espessura da lamina de aco da lamina de serra
ndo é superior a espessura do rachador!

— Certifique-se de que seleciona uma lamina de serra
adequada ao material a ser cortado.

— Use equipamento de protegédo pessoal adequado.

Tal inclui: protegéo auditiva para reducéo do risco
de perda da audigao, protecao respiratéria para re-
ducéo do risco de inalagéo de pé perigoso.

— Use luvas ao manusear laminas de serra e materiais

asperos.

— Sempre que possivel, transporte as laminas de ser-

ra num recipiente adequado.

— Utilize 6culos de protegao. Durante o trabalho, fais-

cas e lascas, aparas e pos ejetados pelo aparelho
poder&o provocar cegueira.

— Ao serrar madeira, ligue a ferramenta elétrica a um

dispositivo de recolha de p6. A libertagdo de po é
influenciada, entre outros, pelo tipo de material a
ser processado, pela importancia da descarga local
(recolha ou fonte) e pela configuragao correta de co-
berturas/defletores/guias.

— Nao utilize laminas de serra feitas de ago rapido for-

temente ligado (ago HSS).

— Sempre que ndo o utilizar, guarde a haste deslizante

ou o bloco deslizante no seu suporte na ferramenta
elétrica.

Manutengéo e conservagao

— Antes de quaisquer trabalhos de configuracéo ou

manutencgao, retire a ficha de rede.

— Aemissao de ruido é influenciada por varios fatores,

entre os quais a composi¢cdo das laminas de ser-
ra, o estado das mesmas e da ferramenta elétrica.
Sempre que possivel, utilize laminas de serra que
tenham sido produzidas para a redugéo da emissao
de ruido, mantenha regularmente a ferramenta elé-
trica e os suportes de ferramenta e eventualmente
repare-a para reduzir o ruido.

— Comunique erros na ferramenta elétrica, nos dispo-

sitivos de seguranca ou no suporte da ferramenta
assim que sejam detetados a pessoa responsavel
pela seguranca.

Trabalho seguro
— Utilize a haste deslizante ou a pega com bloco

deslizante para conduzir a pega em seguranga na
lamina de serra.
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— Certifique-se de que o rachador é sempre utilizado
e que ele esta corretamente ajustado.

— Utilize e ajuste o dispositivo de prote¢do superior da
lamina de serra corretamente.

— Utilize apenas laminas de serra cuja velocidade
maxima permitida ndo seja inferior a velocidade
maxima do fuso da ferramenta de colocagéo e que
sejam adequadas ao material a ser cortado.

— Na&o realize encaixes ou entalhes sem o dispositi-
vo de protegédo adequado, p. ex. um dispositivo de
protecdo em tunel colocado sobre a mesa de serrar.

— As serras circulares ndo devem ser utilizadas para
ranhurar (ranhura terminada na pega).

— Ao transportar a ferramenta elétrica, utilize apenas
os dispositivos de transporte. Nunca utilize os dispo-
sitivos de protegao para o manuseio ou transporte.

— Durante o transporte, certifique-se de que a parte
superior da laminas de serra se encontra coberta,
por exemplo, pelo dispositivo de protegdo.

— Certifique-se de que apenas utiliza espacadores e
anéis de fuso que sejam adequados ao proposito
indicado pelo fabricante.

— O solo a volta da maquina devera ser plano, limpo
e isento de particulas soltas, por ex. aparas e re-
siduos de corte.

— Posigao de trabalho sempre lateral relativamente
a lamina de serra.

— Na&o remova residuos de corte ou outras partes
da peca de trabalho da area de corte enquanto a
maquina estiver a funcionar e o agregado de corte
ainda n&o se encontrar imobilizado.

— Certifique-se de que a maquina esta, sempre que
possivel, fixada a uma bancada de trabalho ou a
uma mesa.

— Fixe pegas de trabalho compridas contra queda
apds o corte (por ex. bancada rolante).

— A Atengdo! Nunca remova pedagos ou aparas sol-
tos ou ainda pecas de madeira emperradas com a
lamina de serra em movimento.

— Desligue a maquina para eliminar falhas ou remover
pecas de madeira presas. - Retire a ficha de rede -

— Realize trabalhos de conversédo, bem como de ajus-
te, medicéo e limpeza apenas com o motor desliga-
do. -Retire a ficha de rede-

— Antes de ligar, verifique se a chave e as ferramentas
de ajuste foram retiradas.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo eletro-
magnético durante o funcionamento. Esse campo po-
dera, sob determinadas circunstancias, afetar implantes
médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de feri-

mentos graves ou mortais, recomendamos as pessoas
com implantes médicos que consultem o seu médico e
o fabricante do seu implante antes de operarem a ferra-
menta elétrica.

Indicagées de seguranca para o manuseio de la-

minas de serra

1 Utilize apenas ferramentas elétricas com as quais
esteja familiarizado.

2  Observe a velocidade maxima. A velocidade maxi-
ma indicada na ferramenta nao deve ser ultrapas-
sada. Se indicado, cumpra a gama de velocidade.

3 Tenha atengdo ao sentido de rotacdo da lamina
de serra motorizada.

4 Nao utilize ferramentas com fissuras. Elimine
ferramentas com fissuras. Nao é permitida uma
reparacao.

5 Remova impurezas, massa lubrificante, éleo e
agua das superficies de fixagao.

6 Nao utilize buchas ou anéis redutores soltos para
reduzir orificios de laminas de serra circulares.

7 Certifique-se de que os anéis redutores fixados
para a fixagao da ferramenta tém o mesmo diame-
tro e pelo menos 1/3 do diametro de corte.

8 Garanta que os anéis redutores fixados estdo
paralelos uns aos outros.

9 Manuseie as ferramentas com cuidado. Guarde-
-as de preferéncia dentro da embalagem original
ou em recipientes especiais. Use luvas de pro-
tegdo para aumentar a aderéncia e para reduzir
ainda mais o risco de ferimentos.

10 Antes da utilizagdo de ferramentas, certifique-se
de que todos os dispositivos de protecdo estao
corretamente fixados.

11 Antes da utilizagao, certifique-se de que a ferra-
menta por si utilizada cumpre os requisitos téc-
nicos desta ferramenta elétrica e que esta fixada
corretamente.

12 Utilize alamina de serra fornecida apenas para ser-
ragem de madeira, nunca para o corte de metais.

Riscos residuais

A ferramenta elétrica foi produzida de acordo com o

estado da técnica e com as regras de seguranga reco-

nhecidas. No entanto, poder&o surgir riscos residuais

durante os trabalhos.

* Risco para a saude devido a eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

+ Para além disso, poderdo existir riscos residuais
ndo evidentes, apesar de terem sido tomadas todas
as medidas relevantes.
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* Osriscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as “Indicagdes de seguranga”, a “Uti-
lizag&o correta” e as instrucdes de operacao na sua
generalidade.

* Na&o sobrecarregue a maquina desnecessariamen-
te: uma pressdo exagerada ao serrar danifica rapi-
damente a lamina de serra. Isso pode causar uma
redugao do rendimento da maquina no processa-
mento e a diminuigdo da precisdo de corte.

+ Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
magquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima
o botao de funcionamento.

+ Utilize a ferramenta recomendada neste manual.
Obtera, assim, rendimentos 6timos da sua serra.

* Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

» Antes de efetuar trabalhos de configuragdo ou de ma-
nutengao, desligue o aparelho e remova a ficha de rede.

6. Dados técnicos

ngr:a‘(’;“”e”te 230V~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
Poténcia 2200 W 2800 W
Modo de operagao S6 40%* S 6/40 %
Velocidade em vazio 2800 rpm 2800 rpm
Ficha Schuko CEE 16 A
Peso aprox. 55 kg 57 kg

Lamina de serra de
carboneto 24 Z pré-
montada

315 x 30 x 3 mm

Lamina de serra de

carboneto 48 7 @315 x @ 30 x 3,2 mm

Tamanho da mesa 800 x 550 (950) mm

Altura de corte max. 90° 83 mm
Altura de corte max. 45° 53 mm
Ajuste da altura 0-83 mm
Lamina de serra 0-45°

orientavel

* Modo de operagdo S6 40%: operagao continua com
carga intermitente (duragao de ciclo de 10 min). Para
que o motor ndo aqueca para além dos limites permiti-
dos, ele deve ser operado durante 40% da duragao de
ciclo a poténcia nominal indicada e de seguida durante
60% da duragdo de ciclo sem carga.

Emissao de ruido
Os valores de ruido foram determinados de acordo
com a norma EN 1870.

Nivel de press&o sonora L, 90,2 dB
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 105,2dB
Incerteza K, 3dB

Use protecao auditiva.

O ruido pode causar perda de audigdo. Valores totais
de vibragdes (soma vetorial das trés diregdes) calcu-
lados nos termos da norma EN 1870.

7. Montagem e operagao

Antes da colocagao em funcionamento

« Antes da colocagdo em funcionamento, todas as co-
berturas e dispositivos de seguranga devem estar
instalados corretamente.

« Alamina de serra deve poder girar livremente.

» Observe a madeira ja processada quanto a corpos
estranhos, como p. ex. pregos ou parafusos, etc.

« Antes ativar o interruptor para ligar/desligar, cer-
tifique-se de que a lamina de serra estd montada
corretamente e as pegas modveis se movem sem
problemas.

» Antes de ligar a maquina, verificar se os dados da
placa de caracteristicas correspondem aos dados
efetivos da rede.

* Ligue a maquina apenas a uma tomada elétrica com
ligacdo a terra instalada adequadamente, que este-
ja protegida com pelo menos 16 A.

+ Utilize um disjuntor diferencial com uma corrente de
ativagdo de 30 mA ou inferior.

Atencao! Antes de qualquer trabalho de manutengéo,
conversdo e montagem na serra circular, deve-se des-
ligar a ficha de rede.

Coloque todas as pegas fornecidas sobre uma superfi-
cie plana. Agrupe pegas idénticas.

Nota: se as conexdes forem fixadas com um parafuso
(de cabega redonda ou sextavado), porcas sextavadas
e anilhas, a anilha deve ser colocada por baixo da porca.
Insira os parafusos de fora para dentro e fixe as cone-
xdes com porcas a partir de dentro.

Nota: durante a montagem, aperte as porcas e parafu-
sos apenas o suficiente para que ndo caiam.

100 | PT www.scheppach.com



Se apertar as porcas e os parafusos até ao fim antes
da montagem final, deixa de ser possivel executar a
montagem final.

A Atengao!

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagao em fun-
cionamento!

Fig. 1

Coloque o tampo da mesa (1) sobre uma bancada de
trabalho (remova as almofadas de embalagem por bai-
xo do motor).

Fig. 1,21

Monte o pé da estrutura (2) no tampo da mesa com 2
parafusos sextavados M6 x 16, 2 arruelas 6 e 2 porcas
M6.

Fig. 2
Monte o interruptor (6) no tampo da mesa com 2 para-
fusos sextavados M6 x 16, 2 arruelas 6 e 2 porcas M6.

Fig. 3
Monte o pé da estrutura (3) no tampo da mesa com 2 pa-
rafusos sextavados M6 x 16, 2 arruelas 6 e 2 porcas M6.

Fig. 4
Monte o pé da estrutura (4) no tampo da mesa com 2 pa-
rafusos sextavados M6 x 16, 2 arruelas 6 e 2 porcas M6.

Fig. 5

Monte o pé da estrutura (5) e o suporte de mangueira
(b) no tampo da mesa com 2 parafusos sextavados M6
x 16, 2 arruelas 6 e 2 porcas M6.

Fig.6/6.1

Monte 2 escoras longitudinais (10) e 2 escoras trans-
versais (9) nos pés da estrutura (2, 3 ,4 e 5) com 12
parafusos sextavados M 6 x 16, 12 arruelas 6 e 12 por-
cas sextavadas M 6.

Fig7/71/7.2/7.3

Monte o tampo de prolongamento da mesa (8), com
duas escoras (11), no tampo da mesa e na escora
transversal com 6 parafusos sextavados M6 x 16, 6 ar-
ruelas 6 e 6 porcas sextavadas M6. Aperte ligeiramen-
te os parafusos a mao. (O tampo da mesa (8) também
pode ser montado lateralmente com as escoras mais
curtas, para servir de alargamento da mesa.)

Fig. 8

Monte o bocal de aspiragéo (14) na protegéo da lamina
de serra inferior (13) com 4 parafusos sextavados M 4
x 10 e 4 arruelas 4.

Fig. 9

Monte o dispositivo de deslocagéo (16) nos pés da es-
trutura traseiros (4 e 5) com 4 parafusos sextavados M
6 x 16, 4 arruelas 6 e 4 porcas M 6.

Fig. 10

Coloque a maquina sobre os pés e aperte todos os
parafusos da mesa, dos pés e das escoras (exceto do
dispositivo de deslocagéo).

Fig. 11
Aperte o dispositivo de deslocagado na posicdo em que
as rodas toquem ao de eleve no chéo.

Fig. 12 /121

Monte o rachador relativamente a lamina de serra tal
como ilustrado na figura. Solte ligeiramente o parafuso
(ndo o desenrosque completamente), volte a aperta-lo
apds o ajuste. E necessario remover o inserto da lami-
na de serra (19, fig. 13).

Fig. 13

Apds o ajuste do rachador, volte a apertar o inserto
da lamina de serra (19) com 4 parafusos de cabeca
chata M 6 x 16.

Fig. 14

Monte a tampa de cobertura (20) no rachador (18) com
um parafuso de cabega redonda M 6 x 25, uma arruela
6 e uma porca de orelhas M6.

Fig. 15
Ligue a mangueira de sucgéo (21) a cobertura de aspi-
ragdo (20) e ao bocal de aspiragdo.

Ligar o sistema de aspiragao, fig. 15

A AVISO

Perigo de ferimentos nos olhos devido a aparas giran-

donoar

« Utilize 6culos de protegéo.

* Opere o produto apenas com um sistema de aspi-
ragédo de aparas adequado. Nao utilize aspiradores
domésticos.
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1. Ligue um sistema de aspiragdo de aparas ade-
quado (ndo incluido no ambito de fornecimento)
ao bocal de aspiragéo.

O sistema de aspiragao deve cumprir os seguintes re-
quisitos:

» Diametro do bocal de aspiragdo: @100mm

» Caudal volumétrico de ar necessario: min. 460 m®h
* Depressao: min. 530 Pa

* Velocidade recomendada do ar: min. 20 m/s

ATENGAO
Verifique e limpe regularmente os canais de aspiragéo.

Fig. 16 /16.1

Fixe o parafuso em forma de gancho ao lado direito do
pé com 2 arruelas 6 e 2 porcas M6. Nele sdo pendu-
radas a chave da lamina de serra e a haste deslizante.
As duas pegas de transporte sdo montadas na parte dian-
teira da serra, nos pés esquerdo e direito, com 4 parafu-
sos sextavados M 6 x 16, 4 arruelas 6 e 4 porcas M 6.

Montagem do batente longitudinal, fig. 17 / 171
Coloque as pecas de apoio na placa de fixagdo. Monte
a placa de fixagdo no tampo da mesa com 2 parafusos
cilindricos M6 x 30, 2 arruelas dentadas A 6,4 e 2 por-
cas sextavadas.

Montagem do carril de batente, fig. 18

Monte a chapa intermédia no batente longitudinal com
2 parafusos de cabega boleada M6 x 50, 2 arruelas 6 e
2 porcas de orelhas.

Empurre o carril de batente para cima da chapa inter-
média e fixe-o com as porcas de orelhas.

Legenda:

1 = Superficie de contacto alta

2 = Superficie de contacto baixa

Para fixar, puxe a tampa de fixagdo para cima e, para
soltar, pressione-a para baixo.

Substituigdo da lamina de serra, fig. 19

Atencao! retire a ficha de rede e use luvas de protecéo.
Solte o parafuso de orelhas da cobertura de aspiragao
(20) e remova-a.

Fig. 20
Solte os 4 parafusos Phillips do inserto da mesa (19)
e remova-a.

Fig. 21

Coloque a lamina de serra completamente em cima e
solte o parafuso com a chave da lamina de serra.
Atencao! Rosca para a esquerda

Fig. 22

Retire o flange da lamina de serra (31) e a lamina de
serra (32).

Substitua agora a lamina de serra.

Ao montar a lamina de serra, preste atengéo a ranhura.
Apdbs a substituicdo da lamina de serra, verifique o
ajuste do rachador e volte a montar o inserto da mesa
(19) e a cobertura de aspiragao (20).

8. Transporte

A maquina s6 deve ser transportada com um disposi-
tivo de elevagao adequado (guindaste ou empilhador).
O ponto de amarragéo para o cabo (guindaste) encon-
tra-se na caixa do volante superior.

Nunca levante a maquina pela mesa de serrar.

Ao levantar no lado dianteiro da maquina, esta pode
ser facilmente deslocada conforme as necessidades
de espaco dentro da oficina.

9. Instrucdes de trabalho

Recomendamos um corte de teste apds cada novo
ajuste para verificar a medida definida.

Depois de ligar serra, esperar até que a lamina de serra
atinja a velocidade maxima antes de executar o corte.

Fixe as pecas compridas de modo a que ndo caiam no
final do processo de corte (p. ex., suporte de desenro-
lamento, etc.).

Atencgéao ao entalhar.

opere o aparelho apenas com aspiragdo. verifique e
limpe regularmente os canais de aspiragéo.
Certifique-se de que seleciona uma lamina de serra
adequada ao material a ser cortado.

Ao serrar madeira, ligue a ferramenta elétrica a um dis-
positivo de recolha de pé.

Nao utilize laminas de serra feitas de ago rapido forte-
mente ligado (ago HSS).

Utilize a haste deslizante ou a pega com bloco deslizan-
te para conduzir a pega em seguranga na lamina de ser-
ra. Sempre que néo o utilizar, guarde a haste deslizante
ou o bloco deslizante na ferramenta elétrica.
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Ajuste da inclinagédo da lamina de serra

* Apds soltar ambos os parafusos de aperto, pode
ajustar a lamina de serra continuamente entre 90°
e 45° (ver escala).

» Verifique o ajuste com um corte preparatorio.

+ Em caso de necessidade, reajuste com os parafu-
sos de ajuste.

Ajuste da altura da lamina de serra

A lamina de serra pode ser ajustada continuamente
para uma altura de corte de 0 a 83 mm.

Para um trabalho seguro e limpo, selecione uma sa-
liéncia da lamina de serra o mais pequena possivel
relativamente a pega de trabalho.

Ajuste o rachador tal como ilustrado na figura 22.

O rachador é um dispositivo de protegdo importante
que conduz a pega e evita o fecho do corte atras da
lamina de serra, assim como o ricochete da pega. Ob-
serve a espessura do rachador.

O rachador ndo pode ser mais fino do que o corpo da
lamina de serra e ndo pode ser mais grosso do que a
respetiva largura do corte.

Apenas podem ser utilizadas laminas de serra com um
diametro de 315 mm e uma espessura de 2,4 mm (den-
tes de 3,0 mm/ 3,2 mm).

A tampa de cobertura deve ser descida sobre a pega
a cada ciclo de trabalho. A tampa de cobertura deve
encontrar-se na horizontal sobre a lamina de serra a
cada ciclo de trabalho.

Cortes longitudinais

Utilize o batente longitudinal para cortes paralelos. Em
trabalhos de corte superiores a 120 mm, utilize a ré-
gua de batente com o lado de batente alto (1) e, em
larguras de corte inferiores a 120 mm, com o lado de
batente baixo (2). Guie a pega de trabalho com a haste
deslizante fornecida.

Cortes transversais
Para cortes transversais e angulares, utilize a mesa
corrediga.

Trabalhos em maquinas de serra circular

Corte de pegas largas, fig. 24

Largura da peca a ser trabalhada superior a 120 mm
Ciclo de trabalho: Ajuste o batente longitudinal de
acordo com a largura da peca prevista. Assegure-se
da posicdo segura da mao. Se o corte separar pe-
quenas pegas de trabalho, o avango na area da ferra-

mentas apenas € efetuado com a mao direita ou com
a ajuda de uma haste deslizante. Se existir o risco de
a peca de trabalho ficar presa entre a Iamina de serra
circular, o rachador e o batente, deve-se fazer recuar o
batente até ao centro da lamina de serra ou utilizar um
batente auxiliar mais curto. Nas figuras, a cobertura
de aspiragdo apenas é sugerida ou, em casos indivi-
duais, é omitida de todo, para se poder mostrar mais
claramente o ciclo de trabalho ou o dispositivo.

A cobertura de aspiragdo é necessaria em todos os
ciclos de trabalho ilustrados.

Corte de pecas estreitas, fig. 25

Os cortes longitudinais de pegas com uma largura infe-

rior a 120 mm tém obrigatoriamente de ser executados

com a ajuda de uma haste deslizante .

A haste deslizante esta incluida no ambito de forneci-

mento. Substituir com a maior brevidade a haste desli-

zante desgastada ou danificada.

« Ajustar o batente paralelo de acordo com a largura
da peca prevista.

+ Faga avancar a pega com as duas maos, na area da
lamina de serra é imprescindivel utilizar uma haste
deslizante como ajuda ao impulso.

* Avance a peca sempre até ao fim do rachador.

Atencao! no caso de pecgas de trabalho curtas, deve-se

utilizar a haste deslizante logo no inicio do corte.

Corte de bordas e réguas, fig. 26

Ciclo de trabalho: Monte o batente longitudinal com uma
superficie de contacto baixa ou utilize o batente auxiliar.
Faga a pega de trabalho avangar com a haste deslizante,
até que a extremidade da peca se encontre na area do
rachador. Proteja pegas compridas contra queda apds o
processo de corte com um prolongamento da mesa.

Execucao de cortes transversais, fig. 27

Ciclo de trabalho: Ajuste a barra de deflexdo de mo-
do a que as pecas cortadas da pega de trabalho néo
possam entrar em contacto com a parte ascendente
da lamina de serra. Faga as pecas de trabalho avan-
¢ar apenas com o batente transversal ou a corrediga
transversal.

Nao remova as sobras de material para fora da area
da peca de trabalho com as méaos.

10. Manutencao
Aviso! Antes de qualquer ajuste, tarefa de conserva-

¢éo ou de reparagdo, deve-se retirar a ficha de rede
da tomadal!
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Medidas gerais de manutencéao

* Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de p6é e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa pressao.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente ap6s cada utilizagdo.

* Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sabdo mole. Nao utilize produtos de limpeza ou
solventes; estes poderdo ser agressivos para com
as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se de
que ndo penetra agua no interior do aparelho.

» Oleie mensalmente as pegas rotativas, para prolon-
gar a vida util da ferramenta. Nao oleie o motor.

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizacdo ou natural e que as pecas seguintes sdo neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste™: escova de carvao, lamina de ser-
ra, baterias, insertos da mesa, haste deslizante, pega
deslizante, correiaem V

* Nao obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

11. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 e 30 °C.

Tape a ferramenta elétrica para protegdo contra po
ou humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto a ferramenta elé-
trica.

12. Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN re-
levantes. A conexao de rede por parte do cliente, as-
sim como a linha de prolongamento utilizada, deverédo
corresponder a essas normas.

Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de so-
brecarga. Ap6s um periodo de arrefecimento (diver-
gente no tempo), o motor volta a poder ser ligado.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressédo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacéo.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

« Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligacao elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de
que o cabo de ligagédo néo esta ligado a rede elétrica.
Os cabos de ligacao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligacdo com a marcagdo HO7RN-F.

E obrigatéria uma impressdo da designagéo do tipo
no cabo de ligagéo.

Motor de corrente alternada

* Atenséo de rede deve ser de 230 Volt/50 Hz.

« As linhas de prolongamento com um comprimento
até 25 m devem apresentar uma seccao transversal
de 1,5 mm?2 e, com um comprimento superior a 25 m,
uma de 2,5 mm? no minimo.

* A conexao de rede é protegida com 16A de acdo
retardada.

Motor trifasico

* Atenséo de rede deve ser de 400 V/50 Hz.

« O cabo de ligagao a rede e o cabo de extensao de-
vem ter 5 fios. 3P * N * SL.

* Os cabos de extensdo tém de ter uma secgdo mini-
ma de 1,5 mm?2.

* A conexao de rede é protegida, no maximo, a 16 A.
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» Caso se altere a conexao de rede ou haja uma mu-
danga de local, tem de se verificar o sentido de ro-
tacdo; em caso de necessidade, deve-se trocar a
polaridade com uma ficha CEE.

As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé

devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina
+ Dados da placa de caracteristicas do motor

13. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embala-

2 j gem sé&o reciclaveis. Eli-

g‘ mine as embalagens de

forma respeitadora do
ambiente.

OV

BE BN

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-
dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-

N ;0 separadas!

* As baterias e pilhas usadas que nao estejam montadas
de modo fixo no aparelho usado devem ser retiradas
sem as destruir antes da entrega do aparelho! A sua eli-
minagao é regulada pela legislagéo relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sédo legalmente obrigados a devol-
ver 0s mesmos apos a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

www.scheppach.com

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigées de devo-
lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.
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14. Resolugao de problemas

Falha

A lamina de serra solta-se
apods desconexao do
motor

Causa possivel

Porca de fixagao insuficientemente
apertada

Resolugao

Apertar a porca de fixagdo com rosca
para a direita

O motor ndo funciona

Falha no fusivel de rede

Verificar fusivel de rede

Cabo de extensao com defeito

Substituir a linha de prolongamento

Ligagdes no motor ou interruptor ndo
funcionam

Pedir a um eletricista para verificar

Motor ou interruptor com defeito

Pedir a um eletricista para verificar

Motor com sentido de
rotagdo incorreto

Condensador com defeito

Pedir a um eletricista para verificar

Ligagao incorreta

Pedir a um eletricista para trocar a
polaridade da tomada de parede

Motor ndo tem poténcia
para o fusivel responder

Secgéo transversal insuficiente do cabo
de extensdo

ver ligagéo elétrica

Sobrecarga devido a uma lamina de serra

romba

Substituicdo da lamina de serra

Partes queimadas na
superficie de corte

Lamina de serra gasta

Afiar, substituir a lamina de serra

Lamina de serra incorreta

Substituir a lamina de serra
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Vysvétleni symboll na pfistroji

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni pokyny!

Noste ochranné bryle!

Noste ochranu sluchu. Pasobeni hluku maze vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. P¥i zpracovavani dieva a dalSich materialt mize
vznikat zdravi $kodlivy prach. Nesmi byt zpracovavan material obsahujici azbest!

PouZivejte ochranné bryle. Jiskry vzniklé béhem prace nebo tfisky, hobliny a prachové
Castice odlétavajici z vyrobku mohou zpUsobit ztratu zraku.

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nedotykejte se pilového kotouce v provozu!

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Mista, ktera se tykaji bezpeénosti, jsme v tomto navodu k pouziti oznagili touto znackou

P I nPODO®OID

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

+ opravy treti osobou, neopravnénymi odborniky,

* montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dild,

* pouziti, které neni v souladu s uréenim,

+ Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisu a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s pfi-
strojem pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky, abys-
te zabranili rizikim, uSetfili naklady za opravy, omezili
dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivotnost pfistroje.
Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu
k obsluze musite bezpodminecné dodrzovat pfedpisy
své zemé, které plati pro provoz pfistroje.

Uchovavejte navod k obsluze u pfistroje v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrzovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou pouceny
o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, ktera jsou s
nim spojena. Je tfeba dodrzet pozadovany minimalni vék.
Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi zeme,
je pfi provozu konstrukéné stejnych strojli zapotiebi dodr-
Zovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame Zzadnou zaruku za nehody nebo $kody
zpUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

N

Popis pristroje (obr. A)

Spina¢ zap. / vyp.
Podélny doraz
Pilovy kotou¢
Ochranny kryt
Odsavaci hadice
Stipaci klin
Stolni viozka
Roz§iteni stolu
1 Posuvné listy
Pojezdové ustroji
10. Odsavaci hrdlo
11. Prepravni Uchyt
12. Nastaveni vysky

©0oNOOOR®N=

©

3. Rozsah dodavky

Stolni kotou¢ova pila TS310

Podélny doraz s uhlovou listou
Posuvné listy

Kryt pilového kotouce se Sroubem a kfidlovou matici
Stipaci klin

Posuvna ty¢

Prodlouzeni stolu

2 podpéry prodlouzeni stolu

2 podpéry rozsifeni stolu

2 jednotky kola a spony

Pilovy kotou¢ @ 315 x 30 x 3,0/224 Z
Pilovy kotou¢ @ 315 x 30 x 3,2/248 Z
Kli¢ na pilovy kotou¢

Posuvna rukojet’

Odsavaci hadice a upevriovaci svorka
PriloZzeny sacek

Navod k pouziti

+ Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

« Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatten).

« Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc¢-
ni doby.

Pozor

PFistroj a balici materialy nejsou hracka! S plastovymi
sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji hrat déti! Hro-
zi nebezpedi spolknuti téchto véci a uduseni!
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4. Pouziti v souladu s uréenim

Stolni kotou¢ova pila slouzi k podélnému a pficnému
fezani dfeva v8eho druhu (pouze s pfi€nym dorazem)
umeérné velikosti stroje. Nesmi se fezat zadna kulatina.
Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s ur€enim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou v dusledku
pouziti v rozporu s ur¢enim, zodpovida uzivatel/pra-
covnik obsluhy a nikoli vyrobce.

Smi se pouzivat pouze pro stroj vhodné pilové kotouce
(pilové kotou¢e HM nebo CV).

Pouziti pilovych kotou¢ HSS a feznych kotou¢t véeho
druhu je zakdzano. Soucasti pouZziti k uréenému Gcelu
je i dodrzovani bezpe€nostnich pokynu a také montaz-
niho navodu a provoznich pokynt uvedenych v navodu
k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich. Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat
platné pfedpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrZovat ostatni vSeobecna pravidla pro oblasti
pracovniho lékafstvi a bezpecnostné technicka pravidla.

Pozor!

Pfi pouziti pFistroje je nutné dodrzovat jednotliva bez-

pecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a Sko-

dam. Proctéte si proto peclivé tento navod k obsluze

/ bezpec€nostni pokyny. Navod k pouziti dobfe uscho-

vejte, abyste méli tyto informace vzdy k dispozici. Po-

kud byste pfistroj pfedali jiné osobé, pfiloZzte k nému

prosim i tento navod k obsluze / bezpeénostni pokyny.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody

zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpeénost-

nich pokyna.

Zmeény stroje zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za Skody,

které takto vzniknou.

| pfes pouzivani v souladu s uréenim nelze zcela za-

mezit ur€itym rizikovym faktordm. Na zakladé kon-

strukce a uspofadani stroje se mohou vyskytnout na-

sleduijici rizika:

» Kontakt pilového kotou€e v nezakryté oblasti fezani.

+ Sahnuti do béziciho pilového kotouce (fezné pora-
néni).

+ Zpétny raz obrobku a ¢asti obrobkd.

+ Zlomeni pilového kotouce.

+ Vymrsténi vadnych dilli pilového kotouce z tvrdokovu.

* Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva nezbytna
ochrana sluchu.

» Zdravi $kodlivé emise dfevéného prachu pfi pouzi-
vani v uzavienych mistnostech.

Méjte prosim na paméti, Ze naSe pfistroje nebyly v
souladu s uréenim konstruovany pro komeréni, feme-
sIné a prumyslové pouziti. Nepfebirdme zodpovédnost
v pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komer¢nich, fe-
meslnych nebo primyslovych provozech, a pfi srov-
natelnych €innostech.

5. VSeobecné bezpeénostni pokyny

Pozor! PFi pouzivani elektrického nafadi se na ochra-
nu proti zranénim zpusobenym elektrickym proudem
a proti poZaru musi dodrzovat nasledujici zakladni
bezpecnostni predpisy. Pfed pouzitim tohoto elek-
trického naradi si pfectéte vSechna tato upozornéni
a bezpecnostni pokyny dobfe ulozte.

Bezpecéna prace
1 UdrZujte svoji pracovni oblast v pofadku

— Neporadek v pracovni oblasti miize mit za na-
sledek nehody.

2  Zohlednéte okolni vlivy

— Nevystavujte elektrické nastroje desti.

— Nepouzivejte elektrické nastroje ve vihkém nebo
mokrém prostredi.

— Zajistéte dobré osvétleni pracovni oblasti.

— Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebezpe-
¢i pozaru nebo vybuchu.

3 Chrarite se pfed zasazenim elektrickym proudem

— Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi dily (napf.
trubkami, radiatory, elektrickymi plotnami, chla-
dicimi zafizenimi).

4 Drzte mimo dosah déti!

— Nenechejte dalSi osoby, aby se dotykaly nastroje
nebo kabelu, zabrarite jejich pfistupu do Vaseho
pracovniho prostoru.

5 Nepouzivané elektrické nastroje bezpecné ulozte

— Nepouzivané elektrické nastroje by mély byt
ulozené na suchém, vysoko polozeném nebo
uzaméeném misté, mimo dosah déti.

6 Nepretézujte elektricky nastroj

— V uvedeném rozsahu vykonu budete pracovat
lépe a bezpeénéji.

7 Pouzivejte spravny elektricky nastroj

— Pro tézké prace nepouzivejte elektrické nastroje
se slabym vykonem.

— Nepouzivejte elektricky nastroj k u¢elum, pro které
neni ur¢en. Nepouzivejte napriklad ruéni okruzni
pilu k fezani stromovych vétvi nebo polen.

— Elektricky nastroj nepouzivejte k fezani palivo-
vého dfivi.
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8 Noste vhodny odév
— Nenoste volny odév nebo $perky, mohly by byt
zachyceny pohyblivymi dily.
— P¥i praci venku se doporucuje obuv odolna proti
skluzu.
— V pfipadé dlouhych vlast noste vlasovou sitku.
9 Pouzivejte ochranné pomulcky

— Pouzivejte ochranné bryle.

— Pfi prasnych pracich pouzivejte dychaci masku.
10 Pripojte zafizeni na odsavani prachu

— Jsou-li k dispozici pfipojky pro odsavani prachu
a zachytné zafizeni, pfesvédCete se, Ze jsou tato
zafizeni pfipojena a spravné pouzivana.

— Provoz v uzavienych prostorach je povolen pouze
se vhodnym odsavacim zafizenim.

11 Zajistéte obrobek

— Pouzijte k pfidrzeni obrobku upinaci zafizeni
nebo svérak. Je jimi drzen bezpecnéji nez vasi
rukou a umozfiuje obsluhu stroje obéma rukama.

— Budete-li opracovavat delSi predméty, bude nut-
na podpéra (stll, podstavce atd.), aby se zabra-
nilo pfeklopeni stroje.

— Opracovavany pfedmét vzdy pevné pfitisknéte proti
pracovni desce a zarazce, abyste zabranili viklani,
pfipadné prevraceni opracovavaného pfedmeétu.

12 Vyhnéte se neobvyklému drzeni téla

— Zaujméte bezpecny postoj a neustale udrzuje
rovnovahu.

— Vyhnéte se nespravnym poloham rukou, kdy by
se kvlli nahlému vyklouznuti mohla jedna ruka
nebo obé ruce dotknout pilového kotouce.

13 Pecujte svédomité o své nastroje

— UdrZujte fezné nastroje ostré a Cisté, abyste moh-
li pracovat Iépe a bezpectnéji.

— Dodrzujte pokyny tykajici se mazani a vymény
nastrojl.

— Kontrolujte pravidelné pfipojné vedeni elektric-
kého nastroje a nechte je pfi poSkozeni vyménit
uznavanym odbornikem.

— Kontrolujte pravidelné prodluzovaci vedeni a v
pfipadé poskozeni je vymérite.

— UdrZuijte rukojeti suché, isté a zbavené oleje a tuku.

14 Vytahnéte zastréku z elektrické zasuvky

— S pilovym kotouéem v provozu nikdy neodstra-
fiujte tiisky, hobliny nebo upevnéné dievéné dily.

— Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pred udrz-
bou a pfi vyméné nastroju, napf. pilového kotou-
Ce, vrtaku, frézek.

15 Nenechavejte nastrojové kli¢e vsazené

— Zkontrolujte pfed zapnutim, Ze jsou kli¢e a na-

stavovaci nastroje odstranéné.

16 Vyhnéte se neumysinému spusténi

— Ujistéte se, zZe je spinac pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

17 Venku pouzivejte prodluzovaci kabel

— Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a odpo-
vidajicim zpusobem oznacené prodluzovaci kabely.

— Navijak prodluzovacich kabeld pouzivejte pouze
s odvinutym kabelem.

18 Budte vzdy pozorni. A Davejte pozor na to, co
délate. Pracujte s rozumem. Elektricky nastroj
nepouzivejte, jestlize se nesoustfedite.

19 Zkontrolujte elektricky nastroj, zda neni pfipadné
poskozeny

— Prfed dal$im pouzivanim elektrického nastroje se
musi ochranna zafizeni nebo lehce poSkozené
dily peclivé prohlédnout, zda funguji bezvadné
a v souladu s uréenim.

— Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji
anejsou vzpficené, a zda nejsou dily poSkozené.
Veskeré dily musi byt spravné namontované a
spliiovat vS§echny podminky pro zaruceni bez-
vadného provozu elektrického nastroje.

— Pohyblivy ochranny kryt nesmi byt upinan v ote-
vieném stavu.

— Poskozena ochranna zafizeni a dily musi v sou-
ladu s uréenim opravit nebo vyménit uznavana
specializovana dilna, neni-li v navodu k obsluze
uvedeno jinak.

— Poskozené spina¢e musi byt nahrazeny v dilné
z&kaznického servisu.

— Nepouzivejte zadna vadna nebo poskozena pfi-
pojna vedeni.

— Nepouzivejte elektrické nastroje, u nichz nelze
zapnout a vypnout spinac.

20 POZOR!

— P¥i dvojitych pokosovych fezech je nafizena ob-
zvlastni opatrnost.

21 POZOR!

— Pouziti jinych pracovnich nastroji nebo jiného pfislu-
Senstvi pro vas mUze znamenat nebezpedi poranéni.

22 SvUj elektricky nastroj nechavejte opravovat od-
bornymi elektrikari

— Toto elektrické naradi odpovida pfFislusnym bez-
pecnostnim pFedpisim. Opravy smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikafr s pouzivanim origi-
nalnich nahradnich dilG; jinak maze dojit k urazdm
uZivatele.

23 Nepouzivejte kabel k u¢eltm, ke kterym neni uréen.

— Nepouzivejte kabel k vytazeni zastré¢ky ze zasuv-
ky. Chrante kabel pfed horkem, olejem a ostrymi
hranami.
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Dodateéné bezpecnostni pokyny Bezpeénostni

opatreni

— Varovani! NepouZivejte poSkozené, popraskané
nebo deformované pilové kotouce.

— Opotfebovanou stolovou vloZzku vymérnte.

— Pouzivejte pouze pilové kotouce doporucené
vyrobcem, které odpovidaji normé EN 847-1.
A\ Varovani! Pii vyméné pilového listu dbejte na to,
aby Sifka fezu nebyla mensi a tloustka zékladny pilo-
vého kotouce nebyla vétsi nez tloustka Stipaciho klinu!

— Davejte pozor, abyste vybrali pilovy list vhodny pro
fezany material.

— Noste vhodné osobni ochranné pomucky. To zahr-
nuje: Ochrana sluchu pro snizeni rizika poskozeni
sluchu, ochrana dychacich cest pro zabranéni rizika
vdechnuti nebezpeé&ného prachu.

— PFi manipulaci s pilovymi listy a surovym materialem
noste rukavice.

— Vzdy, kdyz to bude prakticky mozné, pfrenasejte pi-
lové listy v pouzdfe.

— Pouzivejte ochranné bryle. Béhem prace vzniklé
jiskry nebo z pfistroje odlétavajici tfisky, hobliny a
prachové ¢astice mohou zpuUsobit ztratu zraku.

— P¥i fezani dfeva pfipojte elektrické nafadi k zafize-
ni na zachytavani prachu. Uvolfiovani prachu bude
mimo jiné ovlivnéno druhem zpracovavaného mate-
ridlu, vyznamem mistni separace (zachytavani nebo
zdroj) a spravnym nastavenim krytd / vodicich platd
/ vodicich prvkd.

— NepouZivejte pilové listy z vysoce legované rychlo-
fezné oceli (ocel HSS).

— Posuvnou ty¢ nebo posuvné dfevo ulozte v pfipadé
nepouzivani vzdy u elektrického nastroje.

Udrzba a servis

— Pfi kazdém nastaveni a udrzbé nastroje vytahnéte
sitovou vidlici ze zasuvky.

— Pficiny vzniku hluku jsou ovliviiovany rtiznymi faktory,
mimo jiné kvalitou pilovych listt, stavem pilového listu
a elektrického nastroje. Abyste omezili hluk, pouzivejte
podle moznosti pilové listy, které jsou sestrojeny pro
omezeni hluku, pravidelné udrzZujte elektricky nastroj
a jeho nastavce a v pfipadé potfeby je opravte.

— Osobé odpovédné za bezpecnost hlaste zavady
elektrického nastroje, bezpecnostnich zafizeni nebo
nastavce nastroje ihned poté, co se objevi.

Bezpecna prace

— Pouzivejte posuvnou ty¢ nebo rukojet' s posuvnym
dfevem pro bezpecné vedeni obrobku podél pilo-
vého listu.

— Zajistéte, aby se vzdy pouzival Stipaci klin a tento

klin byl spravné nastaven.

— PouZivejte a spravné nastavte horni ochranny prvek

pilového kotouce.

— Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni

povolené otacky nejsou mensi nez maximalni otac-
ky vietena pouzitého nastroje a které jsou vhodné
pro fezany material.

— Neprovadéjte pfehybani nebo drazkovani, pokud

neni nad stolem pily umisténo vhodné ochranné
zafizeni, napf. tunelové ochranné zafizeni.

— Kotoucové pily se nesmi pouzivat k vytvareni zarezu

(drazky kongici v obrobku).

— Pfi pfepravé elektrického naradi pouzivejte pouze

pfepravni kole€ka. Pro manipulaci nebo pfepravu
nikdy nepouzivejte ochranna zafizeni.

— Dauvejte pozor na to, aby b&éhem pfepravy byla horni ¢ast

pilového listu zakryta, napfiklad ochrannym krytem.

— Ptitom dbejte na to, abyste pouzivali pouze ty dis-

tanc¢ni liSty a vietenové krouzky, které jsou vhodné
k u€elu uvedenému vyrobcem.

— Podlaha kolem stroje musi byt rovna, ¢ista a nesmi

se na ni nachazet drobné pfedméty, jako napfiklad
hobliny a odfezky.

— Pracovni poloha vzdy vedle pilového kotouce.
— Zoblasti fezani neodstranujte zadné odrezky anijiné

Casti obrabéného pfedmétu, dokud bude stroj v cho-
du a dokud nebude pilovy agregat v klidové pozici.

— Davejte pozor na to, aby byl stroj, bude-li to mozné,

vzdy pfipevnén na pracovni lavici nebo na stole.

— Dlouhé opracovavané predméty zajistéte na konci

procesu fezani proti pfevraceni (napf. odvijeci ram
nebo vozik).

— A Pozor! S pilovym kotou¢em v provozu nikdy neod-

stranujte tfisky, hobliny nebo upevnéné drevéné dily.

— P¥iodstrafiovani zavad nebo odstrafiovani zaseknu-

tych kusu dfeva vypnéte stroj. - Vytahnéte sitovou
zastréku -

— Prestrojovani, sefizovani, méfeni a cisténi vzdy

provadeéjte pouze s vypnutym motorem. -Vytahnéte
sitovou zastréku-

— Zkontrolujte pfed zapnutim, Ze jsou kli¢e a nastavo-

vaci nastroje odstranény.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mize za urgitych pod-
minek ovlivilovat aktivni nebo pasivni zdravotni implan-
taty. Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych drazi
doporuéujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby
se pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého Iékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.
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Bezpecnostni pokyny pro manipulaci s pilovymi
kotouci

1

Abyste mohli ovladat manipulaci, nasadte pouze
nastavce.

Zabrarfite nahodnému uvedeni stroje do provozu: pfi
zapojovani zastréky do zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni vypinag.

Pouzivejte nastroje, které jsou doporu€eny v této

2 Dodrzujte nejvyssi pocet otacek. Nesmi byt pre- pfiruéce. Tim dosahnete toho, Ze Vase pila bude
kro€en nejvyssi pocet otaCek uvedeny na nastav- poskytovat optimalni vykon.
ci. Je-li uveden, dodrzujte rozsah otacek. Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
3 Dodrzujte smér ota€eni motoru a pilového kotouce. prostoru.
4 Nepouzivejte prasklé nastavce. Prasklé nastavce Pfed zahajenim nastavovacich nebo udrzbovych

vyfadte z pouzivani. Opravy nejsou povoleny.

praci vypnéte pfistroj a vytahnéte sitovou zastréku.

5 Z povrchu celisti odstrarnte necistoty, mastnotu,
olej a vodu.
6 Prozmenseniotvorl v pilovych kotoucich nepou-

6. Technické udaje

Zivejte volné redukéni krouzky ani pouzdra. Fidavy

7 Davejte pozor na to, aby mély redukéni krouzky g/lrgtlj)é na stridavy 230V~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
pfipeviiované za u¢elem zajisténi nastavce stejny Vykon 2200 W 2800 W
prumér a alespon 1/3 prifezu.

8  Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouzky Druh provozniho S6 40 %* S 6/40 %
umistény vici sobé paralelné. rezimu

9 S nastavci manipulujte opatrné. Nejlep$im zpuso- Volnobézné otacky 2800 min”’! 2800 min™!
bem jejich uloZeni je originalni obal nebo specialni Zastréka Schuko CEE 16 A
obaly. Pouzivejte ochranné rukavice, abyste zlep-
$ili bezpeénost tichopu a dale sniZili riziko zrané&ni. Hmotnost cca 55 kg 57 kg

10 Pred pouzitim nastavcl se ujistéte, Ze jsou sprav-
né pfipevnény v§echny ochranné prostfedky.

11 Pred pouzitim se ujistéte, Ze vami pouzivany na-
stavec splfiuje technické pozadavky tohoto elek-
trického nastroje a Ze je spravné pfipevnén.

12 Dodavany pilovy kotou€ pouzivejte pouze k fezani
dreva, nikdy k obrabéni kov(.

Pilovy list z tvrdokovu 24

- . @315x @30 x3 mm
zubl pfedem smontovany

Pilovy kotou¢ z tvrdokovu

48 7 @ 315x@30x3,2mm

Velikost stolu 800 x 550 (950) mm

Zbytkova rizika Max. fezna vyska 90° 83 mm
Elektricky nastroj je zkonstruovan podle stavu techni- Max. fezna vyska 45° 53 mm
ky a uznavanych bezpeénostné technickych predpisa. Nastaveni vysky 0-83mm
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva

zbytkova rizika. Vykyvny pilovy kotou¢ 0-45°

+ Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nejsou
v pofadku.

+ Navzdory véem pfijatym preventivnim opatfenim mo-
hou vzniknout zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.

* Zbytkova rizika lze minimalizovat tim, Ze bude-
te spole¢né zachovavat ,Bezpecénostni pokyny“ a
,Pouziti v souladu s ur¢enim“ a také navod k pouZiti.

+ Stroj nadmérné nezatézujte: pfili$ silny tlak pfi fe-
zani rychle poskozuje pilovy kotou€. To mlze vést
ke snizeni vykonu stroje pfi zpracovani a ke snizeni
pfesnosti Fezani.

* Druh provozniho rezimu S6 40%: Trvaly provoz s
prerusovanym zatizenim (pracovni cyklus 10 min). Aby
nedoslo k nedovolenému prehfati motoru, nesmi motor
prekrogit 40 % pracovniho cyklu s uvedenym jmenovi-
tym vykonem a nasledné musi bézet 60 % pracovniho
cyklu bez zatizeni.

Hodnoty hluku
Hodnoty hluku byly zjistény podle normy EN 1870.

Hladina akustického tlaku LpA 90,2 dB

Kolisavost K 3dB
pA
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Hladina akustického vykonu L, 105,2 dB
Kolisavost K|, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Plsobeni hluku maze vést ke ztraté sluchu. Celkové
hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smeéra) zjistény
podle EN 1870.

7. Montaz a obsluha

Pied uvedenim do provozu

» Pfed uvedenim do provozu se musi fadné namonto-
vat vSechny kryty a bezpeénostni zafizeni.

* Pilovy kotou¢ musi mit moznost volného pohybu.

+ U jiz obrobeného dfeva davejte pozor na cizi télesa,
napf. hfebiky nebo Srouby atd.

+ Pred pouzitim spinace pro zapnuti/vypnuti se ujisté-
te, zda je pilovy kotou¢ spravné namontovan a pohy-
blivé dily se pohybuji lehce.

» Pred pfipojenim stroje se pfesvédcte, Ze jsou udaje
na typovém Stitku shodné s udaji sité.

» Stroj pfipojte pouze do zasuvky s fadné nainstalova-
nym ochrannym kontaktem jist€énou minimainé 16 A.

+ Pouzivejte proudovy chrani¢ se spoustécim prou-
dem 30 mA nebo méné.

Pozor! Pfed kazdou udrzbou, pfestavbou a pfed mon-
taznimi pracemi na kotouc€ové pile je tfeba vytahnout
sitovou zéastréku.

Polozte v§echny dodané dily na rovnou plochu. Roz-
délte je do skupin podle stejnych dilt.

Upozornéni: Pokud jsou spoje zajistény Sroubem (s pul-
kulovou nebo se Sestihrannou hlavou), Sestihrannymi
maticemi a podlozkou, je tfeba vloZit podlozku pod matici.
Srouby je tfeba vkladat vzdy zvenku dovnitf a spojeni
zajistit maticemi zevnitf.

Upozornéni: Matice a Srouby b&€hem montaze utahujte
pouze natolik, aby nemohly vypadnout.

KdyZz matice a Srouby dotahnete jiz pfed konecnou
montazi, nebude mozné kone€nou montaz provést.

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec-
né kompletné smontujte!

Obr. 1
Polozte stolni desku (1) na dilensky stul (odstrarite ba-
lici vystelky pod motorem).

Obr. 1.1

Namontujte patku podstavce (2) pomoci 2 Sroubl se
Sestihrannou hlavou M6 x 16, 2 pfiloZzek 6 a 2 matic M6
ke stolni desce.

Obr. 2
Namontujte pfepina¢ (6) pomoci 2 Sroubt se Sestihrannou
hlavou M6 x 16, 2 pfilozek 6 a 2 matic M6 ke stolni desce.

Obr. 3

Namontujte patku podstavce (3) ke stolni desce pomo-
ci 2 Sroubu se Sestihrannou hlavou M6 x 16, 2 pfiloZzek
6 a 2 matic M6.

Obr. 4

Namontujte patku podstavce (4) ke stolni desce pomo-
ci 2 Sroubu se Sestihrannou hlavou M6 x 16, 2 pfiloZek
6 a 2 matic M6.

Obr. 5

Namontujte patku podstavce (5) a drzak hadice (b) ke
stolni desce pomoci 2 $roubl se Sestihrannou hlavou
M6 x 16, 2 pfilozek 6 a 2 matic M6.

Obr.6/6.1

Namontujte 2 podélné vzpéry (10) a 2 pfiéné vzpéry
(9) k patkdm podstavce (2, 3, 4 a 5) pomoci 12 Sroubt
se Sestihrannou hlavou M6 x 16, 12 podlozek 6 a 12
Sestihrannych matic M6.

Obr.7/7117.2/7.3

Namontujte desku prodlouzeni stolu (8) se dvéma
vzpérami (11) ke stolni desce a pfi¢né vzpére pomoci
6 Sroubl se Sestihrannou hlavou M6 x 16, 6 podlozek
6 a 6 Sestihrannych matic M6. Srouby lehce dotahnéte
rukou. (StoIni desku (8) Ize také namontovat bo¢né ja-
ko rozSifeni stolu pomoci kratSich vzpér.)

Obr. 8

Namontujte odsavaci hrdlo (14) ke spodnimu krytu pi-
lového kotouce (13) pomoci 4 Sroubu se Sestihrannou
hlavou M4 x 10 a 4 podlozZek 4.

Obr. 9

Namontujte pojezdové Ustroji (16) a k zadnim patkam
podstavce (4 a 5) pomoci 4 Sroubu se Sestihrannou hla-
vou M6 x 16, 4 podlozek 6 a 4 Sestihrannych matic M6.

Obr. 10
Stroj postavte na patky a vSechny Srouby stolu, patek
a vzpér (kromé pojezdového Ustroji) pevné dotahnéte.
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Obr. 11
Pojezdové Ustroji pevné dotahnéte v poloze tak, aby
se kola lehce dotykala podlahy.

Obr.12/12.1

Namontujte k pilovému listu Stipaci klin tak, jak je znazor-
né&no na obrazku. Sroub mirné povolte, (nevysroubuijte jej
zcela) po nastaveni jej opét pevné dotahnéte. Viozka pi-
lového kotouce (19, obr. 13) se musi pfitom vyjmout.

Obr. 13
Po nastaveni Stipaciho klinu opét upevnéte viozku pilové-
ho listu (19) pomoci 4 Sroubt s pFirubovou hlavou M6 x 16.

Obr. 14

Namontujte poklop (20) pomoci Sroubu s pllkulovou
hlavou M6 x 25, podlozky 6 a kfidlové matice M6 ke
Stipacimu klinu (18).

Obr. 15
Pfipojte odsavaci hadici (21) k odsavaci hubici (20) a
odsavacimu hrdlu.

Pfipojeni odsavaciho zafizeni, obr. 15

A VAROVANI

Nebezpedi zranéni oci vificimi tfiskami

* Pouzivejte ochranné bryle.

» Vyrobek provozujte pouze s vhodnym odsavacim
zarizenim na tfisky. Nepouzivejte domaci vysavac.

1. Pripojte vhodné odsavaci zafizeni na tfisky (neni
obsazeno v rozsahu dodavky) k odsavacimu hrdlu.

Odsavaci zafizeni musi splfiovat nasledujici pozadavky:
» Primér odsavaciho hrdla: @3100mm

+ Pozadovany objemovy proud vzduchu: min. 460 m%h
+ Podtlak: min. 530 Pa

* Doporuéena rychlost vzduchu: min. 20 m/s

POZOR
Pravidelné kontrolujte a istéte odsavaci kanaly.

Obr.16/16.1

Upevnéte hakovy Sroub pomoci 2 podlozek 6, 2 matic
M6 k pravé strané patky. Na tomto Sroubu jsou zavé-
Seny kli¢ na pilovy kotou¢ a posuvna ty¢.

Dva prepravni Gchyty se namontuji na predni stranu pily,
k patkam vlevo a vpravo pomoci 4 Sroubu se Sestihran-
nou hlavou M6 x 16, 4 podloZek 6 a 4 matic M6.

Montaz podélného dorazu, obr. 17 /171

Nasadte loziskové dily na upinaci desticku. Namontuj-
te upinaci desti¢ku 2 Srouby s valcovou hlavou M6 x
30, 2 véjifovymi podlozkami A 6,4 a 2 Sestihrannymi
maticemi na stolni desku.

Montaz dorazové listy, obr. 18

Namontujte vioZeny plech 2 Srouby s plochou kulatou
hlavou M6 x 50, 2 podlozkami A 6 a 2 kfidlovymi mati-
cemi na podélny doraz.

Nasurite dorazovou liStu na vloZeny plech a upnéte jej
kiidlovymi maticemi.

Legenda:

1 = Vysoka plocha zafizeni

2 = Nizka plocha zafizeni

K upnuti vytahnéte upinaci klapku nahoru, k uvolnéni
ji stlacte dolud.

Vymeéna pilového kotouée, obr. 19

Pozor! Vytahnéte sitovou zastréku a pouZzijte ochranné
rukavice.

Uvolnéte kridlovy Sroub od odsavaciho krytu (20) a
vyjméte jej.

Obr. 20
Uvolnéte 4 Srouby s kiiZzovou hlavou ze stolni vloZzky
(19) a vyjméte je.

Obr. 21

Umistéte pilovy list zcela nahoru a uvolnéte Sroub po-
moci kli€e na pilovy kotoug.

Pozor! Levotocivy zavit

Obr. 22

Vyjméte prirubu pilového kotouce (31) a pilovy list (32).
Nyni pilovy list vymérite.

PFi montazi pfiruby pilového kotouée dbejte na vybrani.
Po vyméné pilového kotou€e zkontrolujte nastaveni
Stipaciho klinu a namontujte opét stolni vlozku (19) a
odsavaci kryt (20).

8. Preprava

Stroj smi byt pfepravovan pouze pomoci vhodného
zdvihaciho zafizeni (jefab nebo vysokozdvizny vozik).
Vazaci bod pro lano (jefab) se nachazi na hornim krytu
obézného kola pasu.

Stroj nikdy nezvedejte za stll pily.

Zvednutim za pfedni stranu stroje jej Ize v prostoru pra-
covisté podle pozadavkl na umisténi mirné posunout.
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9. Pracovni pokyny

Po kazdém novém nastaveni doporucujeme zkuSebni
fez pro kontrolu nastavenych rozméra.

Po zapnuti pily pfed provedenim fezu vyckejte, nez pi-
lovy kotou¢ dosahne maximalni otacky.

Dlouhé obrobky zajistéte proti vyklopeni na konci feza-
ni (napt. odvijeci stojan atd.).

Pozor pfi nafezavani.

Pfistroj provozujte pouze s odsavanim. Pravidelné kon-
trolujte a Cistéte odsavaci kanaly.

Davejte pozor, abyste vybrali pilovy list vhodny pro fe-
zany material.

PFi fezani dfeva pfipojte elektrické nafadi k zafizeni na
zachytavani prachu.

Nepouzivejte pilové listy z vysoce legované rychlofez-
né oceli (ocel HSS).

Pouzivejte posouvaci pfipravek nebo rukojet s posou-
vacim $palikem kvli bezpe¢nému vedeni obrobku po-
dél pilového kotouce. Posouvaci pfipravek nebo ruko-
jet's posouvacim $palikem pfi nepouzivani vzdy ulozte
na elektrickém naradi.

Sikmé prestaveni pilového listu

+ Po uvolnéni obou svérnych Sroubl Ize pilovy list ply-
nule pfestavit v rozmezi od 90° do 45° (viz stupnice).

* Nastaveni zkontrolujte pomoci zkuSebniho fezu.

* Provedte Upravu nastaveni pomoci sefizovacich
Sroubd.

Nastaveni vysky pilového listu

Pilovy list Ize plynule pfestavit v rozmezi od 0 do 83
mm vySky Fezu.

Pro bezpec¢nou a Cistou praci zvolte maly pfesah pilo-
vého kotouce viici obrobku.

Roztahovaci klin sefidte, jak je znazornéno na obrazku 22.
Stipaci klin je dulezité ochranné zafizeni, které vede
obrobek a zabrariuje uzavirani fezné spary za pilovym
kotou€em a zpétnému razu obrobku. Davejte pozor na
rozmér roztahovaciho klinu.

Rozrazeci klin nesmi byt uzsi nez téleso pilového ko-
touCe a silngjsi nez Sifka fezné spary.
Smi se pouzivat pouze pilové kotouce s primérem 315

mm a tloustkou 2,4 mm (zuby 3,0 mm / 3,2 mm).

Pfi kazdém fezani spustte kryt na obrobek. Kryt musi
byt pfi kazdém Fezani vodorovné vyrovnany nad pilo-
vym kotoucem.

Podélné fezy

Pro paralelni fezy vlozte podélny doraz. Pfi fezani v dél-
ce vétsi nez 120 mm pouzijte dorazové pravitko s vyso-
kou stranou dorazu (1) a v pfipadé Sifek fezu menSich
nez 120 mm s nizkou stranou dorazu (2). Obrobek ved-
te pomoci pfiloZené posuvné tyce.

PFi€né fezy
Pro pfi¢né a uhlové fezy vloZte posuvné sané.

Prace na kotouéovych pilach

Rezani Sirokych obrobkd, obr. 24

Sitka zpracovavaného obrobku vétsi nez 120 mm
Pracovni krok: Nastavte podélny doraz podle dané §if-
Ky obrobku. Dbejte na bezpe¢né umisténi rukou. Po-
kud se fezem oddéluji uzké obrobky, provadi se posuv
v prostoru nastroje pouze pravou rukou nebo pomoci
posuvné ty€e. Pokud hrozi nebezpedi, Ze se obrobek
vzpfi¢i mezi pilovym kotou¢em, $tipacim klinem a do-
razem, je tfeba doraz zatahnout zpét na stred pilového
listu nebo pouzit kratky pomocny doraz. Na obrazcich
byl horni odsavaci kryt pouze naznacen, nebo v jed-
notlivém pfipadé zcela vynechan, aby bylo mozné
ukazat pracovni krok nebo zafizeni zfetelnégji.

PFi vSech znazornénych pracovnich krocich je horni
odsavaci kryt nutny.

Rezani uzkych obrobku, obr. 25
Podélné fezy obrobku se Sitkou mensi nez 120 mm se
musi bezpodmine&né provadét pomoci posuvné tyce.
Posuvna ty¢ je soucasti rozsahu dodavky. Opotfebe-
nou popf. poskozenou posuvnou ty¢ okamzité vyménte.
» Nastavte paralelni doraz podle dané Sifky obrobku.
» Posurite obrobek obéma rukama vpfed, v prostoru
pilového listu pouzijte jako pomucku pro posuv bez-
podminecné posuvnou ty¢.
» Obrobek prostréte az ke konci Stipaciho klinu.
Pozor! U kratkych obrobkd je tfeba posuvnou ty¢ pou-
Zit na zacatku Fezu.

Rezani hran a list, obr. 26

Pracovni krok: Namontujte podélny doraz s nizkou plo-
chou zafizeni nebo pouzijte pomocny doraz. Posurite
obrobek pomoci posuvné tyée vpred tak, az je konec
obrobku umistén v prostoru Stipaciho klinu. Dlouhé ob-
robky zajistéte proti vyklopeni na konci fezani pomoci
prodlouzeni stolu.
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Provedeni pFiénych fezu, obr. 27

Pracovni krok: Natavte odklanéci listu tak, aby odfez-
ky obrobku se nemohly dostat do styku se vzestupnym
dilem pilového listu. Pfisunujte obrobky pouze prostied-
nictvim pfiéného dorazu nebo pfiénych posuvnych sani.
Neodstranujte odpadové kusy z prostoru obrobku rukama.

10. Udrzba

Varovani! Pfed kazdym nastavenim, technickou udrz-
bou nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

Vseobecna opatieni udrzby

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otrete
pfistroj Cistym hadrem nebo jej ofouknéte stlatenym
vzduchem s nizkym tlakem.

» Doporucujeme pristroj vycistit ihned po kazdém pou-
Ziti.

+ Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné distici
prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pfistroje nemohla dostat Zadna voda.

+ Jednou za mésic naolejujte oto¢né dily, abyste pro-
dlouzili Zivotnost nastroje. Motor vSak neolejujte.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotiebitelné dily*: Uhlikovy kartac, pilovy list, baterie,
stolni vlozky, posuvna ty¢, posuvna rukojet, klinovy femen

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdd na titulni
strané.

11. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a 30°C.

Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozte u pfistroje.

12. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislu§nym pred-
pisim VDE a DIN. Témto predpisim musi odpovidat
sitova pripojka zakaznika i pouZité prodluZzovaci kabely.

Dulezita upozornéni
PFi pfetizeni se motor sam vypne. Po urcité dobé na
vychladnuti (¢as se li$i) je mozné motor znovu zapnout.

Poskozené elektrické pripojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢éinami mohou byt:

« Otlagena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Mista zlomu kvili nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni.

» Zlomeni kvuli prejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvlli vytrzeni z nasténné zasuvky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouZzi-

vana a kvli poSkozeni izolace jsou Zivotu nebezpeéna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym
pfedpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni s ozna¢enim HO7RN-F.

Potisk typového oznacgeni na pfivodnim kabelu je povinny.

Motor na stfidavy proud

» Sitové napéti musi ¢init 230 V/50 Hz.

* Prodluzovaci vedeni musi vykazovat do délky 25 m
prifez 1,5 mm?, nad 25 m délky nejméné 2,5 mm?2.

+ Sitova pfipojka je jisténa 16A setrvacné.

Trojfazovy motor

» Napéti v siti musi ¢init 400 V/50 Hz.

« Sitova pripojka a prodluzovaci vedeni musi byt 5zi-
lové. 3P * N * SL.

* ProdluZzovaci vedeni musi mit minimalni prafez
1,5 mm2.

« Sitova pfipojka je jiSténa maximalné 16 A.

« Pfi pfipojovani k siti nebo pfi zméné stanovisté je
tfeba zkontrolovat smér otaceni a v pfipadé potreby
zaménit polaritu zastrékou CEE.
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Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou- « V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢
ze kvalifikovany elektrikar. do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-
vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje: du. Za timto UCelem kontaktujte zakaznicky servis
* Typ proudu napajejiciho motor vyrobce.
« Udaje z typového stitku stroje « Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
« Udaje z typového $titku motoru lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
13. Likvidace a recyklace mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-

padu platit jiné pfedpisy.
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recy-

(]
@ ~a W j klovatelné. Obaly prosim
%(9 ﬁn &‘ likvidujte zptisobem Setr-

nym k Zivotnimu prostfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zarizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
N sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

+ Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

» Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

+ Symbol pfeskrtnuté popelnice znamenad, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

+ Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotfebi¢l (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributorti se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.
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14. Odstranovani poruch

Porucha Mozna pfi€ina

Pilovy kotou€ se po Upevriovaci matice je nedotazena Utahnéte upevnovaci matici

vypnuti motoru uvolni pravotogivym zavitem

Motor se nerozbéhne Vypadek sitové pojistky Zkontrolujte sitovou pojistku
Prodluzovaci vedeni je vadné Vyménte prodluzovaci vedeni

PFipojky k motoru nebo spinaci nejsou v Nechte zkontrolovat odbornym
poradku elektrikafem

Motor nebo spinac je vadny Nechte zkontrolovat odbornym
elektrikafem

Motor chybny smér Vadny kondenzator Nechte zkontrolovat odbornym
otaceni elektrikafem
Nespravna pfipojka Nechte odborného elektrikafe zménit

polaritu nasténné zasuvky

Motor nepodava vykon, Prifez prodluzovaciho vedeni neni viz Elektrické pfipojeni
vypadava pojistka dostate¢ny

Pretizeni kvuli tupému pilovému kotouci Vymeéna pilového kotouce

Spélena mista na plose Tupy pilovy kotou¢ Naostfete, vymeérnite pilovy kotou¢
fezu

Chybny pilovy kotou¢ Vymérnite pilovy kotou¢
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozornenia
a dodrziavaijte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze spésobit’ stratu sluchu.

Noste ochranni masku proti prachu. Pri opracovavani dreva a inych materialov méze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest sa nesmie opracovavat!

Noste ochranné okuliare. Po¢as prace vznikaju iskry alebo z vyrobku odletuju dalomky, triesky
a prach, ktoré mdézu zapri€init stratu zraku.

Pozor! Nebezpecéenstvo poranenia! Nesiahajte do beZiaceho pilového kotuca!

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpe&nosti, opatrili touto
znackou

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

> PO
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouziti v rozpore s uréenim,

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113/VDEO0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat
a ako zabranite nebezpeCenstvam, uSetrite naklady
na opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysSite spolahlivost’
a Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri pristroji v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
Vs8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zadiat-
kom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli po-
uc¢ené o pouzivani pristroja a boli informované o ne-
bezpecenstvach, ktoré su s tym spojené. Je potrebné
dodrzat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpecnostnych upozorneni obsiahnutych v tom-
to navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej kra-
jiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. A)

Zapinac/vypina¢
Pozdizny doraz
Pilovy kotué¢
Ochranny kryt
Odsavacia hadica
Rozovieraci klin
Vlozka stola
RozSirenie stola

1 Posuvné sane
Presuvacie zariadenie

10. Odsavacie hrdlo

11. Prepravna rukovat

12. Vyskové prestavenie

© 0N ORWDN =

©

3. Rozsah dodavky

Stolova kotu¢ova pila TS310

Pozdizny doraz s uhlovou listou
Posuvné sane

Ochrana pilového kotu¢a so skrutkou a kridlovou maticou
Rozovieraci klin

Posuvna ty¢

Predizenie stola

2 hrdla prediZenia stola

2 hrdla roz$irenia stola

2 kolesové a spojkové jednotky

Pilovy kotu¢ & 315 x 30 x 3,0/2 24 Z
Pilovy kotu¢ @ 315 x 30 x 3,2/248 Z
Kra¢ na pilovy kotu¢

Posuvna rukovat

Odsavacia hadica a upevriovacia svorka
Vrecko na prisluSenstvo

Navod na obsluhu

« Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

« Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.
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Pozor

Pristroj a obalové materialy nie s hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehltnutia a
zadusenia!

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Stolové kot&ova pila sltzi na pozdiZne a prieéne re-
zanie (len s prie€nym dorazom) dreva akéhokolvek
druhu v rozsahu zodpovedajucom velkosti stroja.
Gulatiny akéhokolvek druhu sa nesmu rezat.

Stroj sa mbdze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Pouzivat sa smu iba pilové kotuce, ktoré su vhodné
pre stroj (pilové kotu¢e HM alebo CV).

Pouzitie pilovych kotu¢ov a rozbrusovacich kotucov
v8etkych typov je zakdzané. Sucastou pouzivania
v stilade s urenim je aj dodrziavanie bezpeénostnych
upozorneni, ako aj navodu na montaz a prevadzkovych
pokynov v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
¢enstvami. Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejsie
dodrziavat predpisy na zabranenie urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné v§eobecné pracovno-lekar-
ske a bezpecnostno-technické pravidla.

Pozor!
Pri pouZziti pristrojov sa musi dodrziavat niekolko bezpec-
nostnych opatreni, aby sa predislo poraneniam a $kodam.
Déokladne si precitajte predloZzeny navod na obsluhu/bez-
pecnostné upozornenia. Tento navod dobre uschovaijte,
aby ste mali tieto informacie neustale k dispozicii. V pripa-
de, Ze pristroj odovzdavate inym osobam, odovzdajte im
aj tento navod na obsluhu / bezpe€nostné upozornenia.
Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani §ko-
dy, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto navodu
a bezpecénostnych upozorneni.
Pri §kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vyluéuje zaruka vyrobcu.
Napriek pouzivaniu v sulade s uréenim nie je moz-
né celkom vylucit uréité faktory zostatkového rizika.
Podmienené konstrukciou a vystavbou stroja sa mézu
vyskytnut nasledujuce rizika:
+ kontakt s pilovym koti€om v nezakrytej oblasti pilenia.
« zasiahnutie do beziaceho pilového kotuca (rezné
poranenie).

« spatny naraz obrobkov a ¢asti obrobkov.

« zlomenia pilového kotuca.

« vymrstenie chybnych asti pilového kotuc¢a z tvrdé-
ho kovu.

« poskodenia sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.

» zdraviu $kodlivé emisie z drevenych prachov pri po-
uzivani v uzatvorenych priestoroch.

Dbajte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v su-
lade s uréenim skonstruované na komercéné, reme-
selné ani priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouzi-
va v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch, ako aj na podobné €innosti, nepreberame
Ziadnu zéaruku.

5. VSeobecné bezpecnostné upozor-
nenia

Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nut-
né na ochranu pred zasahom elektrickym pradom,
pred nebezpeéenstvom poranenia a nebezpecen-
stvom poziaru dodrziavat nasledujice zakladné bez-
pecnostné upozornenia. Predtym ako pouzijete tento
elektricky pristroj, precitajte si vSetky bezpe€nostné
upozornenia a dobre ich uschovajte.

Bezpeéna praca
1 Va$e pracovné okolie udrziavajte Cisté.

— Nasledkom neporiadku v pracovnej oblasti mézu
byt nehody.

2  Zohladnite vplyvy okolia.

— Elektrické pristroje nevystavujte dazdu.

— Elektrické pristroje nepouzivajte vo vlhkom ani
mokrom prostredi.

— Postarajte sa o dobré osvetlenie pracovnej oblasti.

— Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach, kde
hrozi nebezpecéenstvo vzniku poziaru alebo vybuchu.

3  Chréarite sa pred zasahom elektrickym pradom.

— Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi dielmi
(napr. rdrami, radiatormi, elektrickymi sporakmi,
chladiacimi zariadeniami).

4 Zabrante pristupu deti!

— Nedovolte inym osobam dotykat sa nastroja
alebo kabla, zabrante im v pristupe do vasej
pracovnej oblasti.

5 Nepouzivané elektrické pristroje bezpeéne uscho-
vajte.

— Nepouzivané elektrické pristroje sa musia skla-
dovat na suchom, vysoko polozenom alebo uza-
tvorenom priestore, mimo dosahu deti.

www.scheppach.com SK 1123



6  Vas elektricky pristroj nepretazujte.

— Pracujte lepSie a bezpeénejSie v uvedenom roz-
sahu vykonu.

7 Pouzivajte spravny elektricky pristroj.

— Elektrické pristroje nepouzivajte na tazké prace.

— Elektricky pristroj pouzivajte iba na taky ciel,
na aky je uréeny. Ru¢nu kotucovu pilu nepou-
Zivajte napriklad na rezanie konarov ani polien.

— Elektricky pristroj nepouZzivajte na rezanie pali-
vového dreva.

8 Noste vhodny odev

— Nenoste volné oblecenie ani Sperky, mohli by byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

— Pri pracach na vonku odporu¢ame nosit pro-
tiSmykovu obuv.

— Pri dlhych vlasoch noste sietku na vlasy.

9 Pouzivajte ochranné prostriedky.

— Noste ochranné okuliare.

— Pri pracach, pri ktorych sa vytvara prach, noste
ochrannd masku.

10 Pripajajte zariadenie na odsavanie prachu.

— Ak su k dispozicii pripojky na odsavanie prachu
a pripojky zachytavacieho zariadenia, presvedéte
sa, Ci su tieto pripojené a spravne pouzité.

— Prevadzka v uzatvorenych priestoroch je povole-
na iba s vhodnym odsavacim zariadenim.

11 Obrobok zaistite.

— Na upevnenie obrobku pouzivajte upinacie za-
riadenia alebo zverak. Obrobok je nim drzany
bezpecnejSie ako rukou a umozni to obsluhu
stroja obomi rukami.

— Pridlhych obrobkoch sa vyzaduje pridavna pod-
pera (stol, kozliky atd.) na zabranenie prevrateniu
stroja.

— Obrobok vzdy pevne zatlacte proti pracovnej
doske a dorazu, aby sa zabranilo kyvaniu, prip.
otacaniu obrobku.

12 Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela

— Postarajte sa o bezpeény postoj a neustale udr-
Ziavajte rovnovahu.

— Vyhybaijte sa ,neSikovnym*® poloham ruk, pri kto-
rych by ste mohli ne¢akanym skiznutim jednej ale-
bo oboch ruk prist do kontaktu s pilovym kotu¢om.

13 O vase nastroje sa dokladne starajte

— S cielom lepSej a bezpeénej prace udrziavajte
rezné nastroje ostré a Cisté.

— Dodrziavajte upozornenie k mazaniu a vymene
nastrojov.

— Pravidelne kontrolujte pripojné vedenie elektric-
kého naradia a pri poSkodeni ho nechajte vymenit
uznavanym odbornikom.

— Predlzovacie vedenia pravidelne kontrolujte
a v pripade poskodenia ich vymerite.

— Rukovate udrziavajte suché, Cisté a bez znamok
oleja a tuku.

14 Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

— Pribeziacom pilovom kotUc¢i nikdy neodstrariujte
triesky, piliny alebo zaseknuté kusy dreva.

— Prinepouzivani elektrického naradia, pred udrz-
bou a pri vymene nastrojov, ako napriklad pilovy
kotug, vrtak, fréza.

15 Nenechavajte zasunuté pristrojové kltuce.

— Pred zapnutim sa uistite, Ze kli€e a nastavovacie
pristroje st odstranené.

16 Zabrante neumyselnému nabehu.

— Uistite sa, Ze je spina€ pri zasunuti zastréky
do zasuvky vypnuty.

17 Pre vonkajsiu oblast pouzivajte predlzovaci kabel.

— Na volnom priestranstve pouzivajte iba povolené
a prislu§ne oznacené predlZzovacie kable.

— Pouzivajte kablovy bubon iba v rozvinutom stave.

18 Budte vzdy pozorni. A Davajte pozor na to, ¢o
robite. Pri praci sa riad'te zdravym usudkom. Elek-
tricky pristroj nepouzivajte, ak sa nesustredite.

19 Elektricky pristroj skontrolujte ohfadne pripadnych
poskodeni.

— Pred dalSim pouzivanim elektrického naradia sa
musia ochranné zariadenia alebo lahko posko-
dené diely dokladne prekontrolovat ohlfadne ich
bezchybnej funkcie v sulade s uréenim.

— Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguju bezchyb-
ne a nezasekavaju sa, alebo €i nie st poskodené
diely. VSetky diely musia byt spravne namonto-
vané a splnit vSetky podmienky pre zaru€enie
bezchybnej prevadzky elektrického naradia.

— Pohyblivy ochranny kryt sa v otvorenom stave
nesmie zaseknut.

— Poskodené ochranné zariadenia a diely sa musia
v sulade s predpismi nechat opravit alebo vyme-
nit v autorizovanej odbornej dielni, pokial nie je
v navode na obsluhu uvedené inak.

— Poskodené spinace sa musia nechat vymenit
v dielni zédkaznickeho servisu.

— Nepouzivajte chybné ani poSkodené pripojné
vedenia.

— Nepouzivajte ziadne elektrické pristroje, pri kto-
rych nie je mozné spina¢ zapnut a vypnut.

20 POZOR!

— Pridvojukosovych rezoch bud'te mimoriadne opatrni.

21 POZOR!

— Pouzivanie inych nastrojov a iného prisluSenstva
mozZe pre vas znamenat nebezpec€enstvo poranenia.
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22 Elektricky pristroj nechajte opravit vyué¢enym
elektrikarom.

— Tento elektricky pristroj zodpoveda prisluSsnym
bezpe&nostnym ustanoveniam. Opravy smie vy-
konavat iba elektrikar tak, Ze pouziva originalne
nahradné diely, v opaénom pripade moze dojst’
k nehodam.

23 Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny.

— Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastr¢ky
zo zasuvky. Kabel chrarte pred horuc¢avou, ole-
jom a ostrymi hranami.

Dodato¢né bezpeénostné upozornenia Bezpec-

nostné opatrenia

— Varovanie! Nepouzivajte poSkodené, popraskané
ani deformované pilové kotuce.

— Opotrebovanu vliozku stola vymerite.

— PouZivajte iba pilové kotu¢e odporuc¢ené vyrobcom,

ktoré zodpovedaju norme EN 847-1.
A\ Vvarovanie! Pri vymene pilového kotuc¢a davajte
pozor na to, aby Sirka rezu nebola mensia a hrabka
kmeriového listu pilového kotu¢a nebola vacsia ako
je hrubka rozovieracieho klinu!

— Davajte pozor na to, aby ste na rezany material po-
uzili vhodny pilovy kotu¢.

— Noste vhodné osobné ochranné prostriedky. Tento ob-
sahuje: Ochrana sluchu na zabranenie moznému vzni-
ku nedoslychavosti, ochrana dychacich ciest na zabra-
nenie riziku vdychnutia nebezpeé&ného prachu.

— Pri manipulacii s pilovymi kotu€mi a drsnymi materi-
almi noste rukavice.

— Pilové kotuce, ak je to mozné, noste v tloznom puzdre.

— Noste ochranné okuliare. PoCas prace vznikaju is-
kry alebo z pristroja odletuju triesky, piliny a prach,
ktoré mézu zapricinit stratu zraku.

— Elektricky pristroj pri rezani dreva pripojte k zaria-
deniu na zachytavanie prachu. Emisie prachu su,
okrem iného, ovplyvnené druhom obrabaného ma-
teridlu, vyznamom lokalnej separacie (zazname-
nanie alebo zdroj) a spravnym nastavenim krytov/
vodiacich plechov/vedeni.

— NepouZivajte pilové kotuce z vysokolegovanej rych-
loreznej ocele (HSS ocel).

— Posuvnu ty¢ alebo posuvné drevo pri nepouzivani
vzdy uchovavaijte na elektrickom naradi v jeho drZiaku.

Udrzba a oprava

— Pri vSetkych nastavovacich a udrzbovych pracach
vytiahnite sietovu zastréku.

— Pri€inu hluku ovplyvriuju rézne faktory, okrem iného aj
povaha pilovych kotuc€ov, stav pilového kotuca a elek-

trického pristroja. Podla mozZnosti pouzivajte pilové
kotuce, ktoré boli skondtruované na znizenie tvorby
hluku, pravidelne vykonavajte udrzbu elektrického
pristroja a nastrojovych nasadcov, v pripade potreby
vykonaijte ich opravu s cielom zniZenia hluku.

— Chyby na elektrickom pristroji, ochrannych zaria-
deniach alebo nastrojovych nasadcoch ihned po
ich zisteni oznamte osobe zodpovednej za bez-
pecnost.

Bezpecéna praca

— Na bezpecéné vedenie obrobku popri pilovom kotugi
pouzivajte posuvnu ty¢ alebo rukovat s posuvnym
drevom.

— Uistite sa, Ze je vzdy pouZity rozovieraci klin a Ze je
spravne nastaveny.

— Pouzivajte horné ochranné zariadenie na pilovy
kotu¢ a dbajte na spravne nastavenie.

— Pouzivajte iba pilové kotuce, ktorych najvyssie po-
volené otacky nie su nizSie ako maximalne otacky
vretena nasadzovacieho nastroja a také, ktoré su
vhodné na rezanie materialu.

— Bez pouzitia vhodného ochranného zariadenia
nevykonavajte Ziadne polodrazkovania ani drazky,
ako napr. tunelové ochranné zariadenie umiestnené
nad stolom pily.

— Kotucové pily sa nesmu pouzivat na drazkovanie
(drazka ukonéena v obrobku).

— Pri preprave elektrického pristroja pouzivajte iba
prepravné zariadenia. Na manipulaciu ani prepravu
nikdy nepouzivajte ochranné zariadenia.

— Davajte pozor na to, aby ste po¢as prepravy prikryli
horny diel pilového kotu¢a, napriklad ochrannym
zariadenim.

— Davajte pozor na to, aby ste pouzili iba také diStan¢-
né podlozky a kruzky vretena, ktoré su vhodné
na ucel uvedeny vyrobcom.

— Podlaha v okoli stroja musi byt rovna, Ccista,
bez ¢astic, ako napr. pilin a zvySkov po rezani.

— Pracovna poloha vzdy zboku od pilového kottca.

— Zoblasti rezania neodstranujte ziadne zvysky po re-
zani ani iné diely obrobku, pokial stroj bezi a pilovy
agregat sa eSte nenachadza v pokojovej polohe.

— Davaijte pozor na to, aby bol stroj, ak je to mozné,
vzdy upevneny na pracovnom pulte alebo stole.

— DIhé obrobky zaistite proti spadnutiu na konci pro-
cesu rezania (napr. valéekovym stojanom alebo val-
&ekovym kozlikom).

— A Pozor! Pri beziacom pilovom kotuéi nikdy neod-
stranujte triesky, piliny alebo zaseknuté kusy dreva.
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Na ucely odstrafiovania poruch alebo odstranenia
zaseknutych kusov dreva vypnite stroj. — Vytiahnite
sietovu zastréku —

Prestavovacie, nastavovacie, meracie a Cistiace
prace vykonavajte iba pri vypnutom motore. — Vy-
tiahnite sietovu zastréku —

Pred zapnutim sa uistite, Ze klu¢e a nastavovacie
nastroje su odstranené.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole moéze

za

urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne

implantaty. Na znizenie nebezpelenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu obslu-
hovat elektrické naradie.

Bezpeénostné upozornenia tykajlice sa manipula-
cie s pilovymi kotaémi

Zvyskoveé rizika
Elektrické naradie je skonstruované podla stavu tech-
niky a prijatych bezpecnostno-technickych pravidiel.
Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnat jednotlivé
zvySkové rizika.

Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat’ zvysSkové rizika, ktoré nie su ocividné.
Zvy$kové rizika je mozné minimalizovat, ak sa dodr-
Ziavaju ,bezpeénostné upozornenia®, ,pouzitie v su-
lade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.

Stroj zbyto¢ne nezatazujte: prili$ velky tlak pri pi-
leni rychlo poskodzuje pilovy kotué. To méze viest
k zniZzeniu vykonu stroja pri obrabani a k znizZe-
niu presnosti rezu.

Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlacidlo prevadzky.

Pouzivajte nastroj, ktory sa odporuca v tejto priruc-

1 Pouzivajte iba pristroje, s ktorymi viete manipu- ke. Tak dosiahnete, Ze vasSa pila bude podavat op-
lovat. timalne vykony.

2 Dodrziavajte maximalne otacky. NajvysSie otacky * Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
uvedené na pristroji sa nesmu prekrogit. Ak je to stroj v prevadzke.
uvedené, dodrziavajte rozsah otacok. * Pred vykonanim nastavovacich alebo uUdrzbovych

3 Dodrziavajte smer otacania pilového kotuca. prac vypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastréku.

4 Nepouzivajte Ziadne pristroje s trhlinami. Pristroje
s trhlinami vyradte. Oprava nie je povolena.
5 Upinacie plochy zbavte necistot, tuku, oleja

6. Technické udaje

a vody. Motor na striedavy prud | 230 V~50 Hz | 400 V~ 50 Hz
6 Nepouzivajte Ziadne redukéné kruzky ani puzdra i
- Sy A . Vykon 2200 W 2800 W
na zmensenie otvorov pri kotu€och kotuc¢ovych pil.
7 Dbajte nato, aby fixované redukéné krizky na za- Prevadzkovy rezim S6 40 %~ S 6/40 %
istenie nastroja mali rovnaky priemer a minimalne Otacky pri ch
y pri chode . .
1/3 rezného priemeru. naprazdno 2800 min* 2800 min'"
8  Uistite sa, ze fixované redukéné kruzky su navza- .
. . Zastreka Schuko CEE 16 A
jom paralelné.
9 S nastrojmi manipulujte s opatrnostou. Skladujte ich Hmotnost cca 55 kg 57 kg

v originalnom obale alebo v Specialnych puzdrach.
Na zlep$enie bezpe¢ného uchopenia a zniZenie
rizika poranenia noste ochranné rukavice.

10 Pred pouZitim nastrojov sa uistite, Ze vSetky
ochranné zariadenia boli upevnené v sulade
s predpismi.

11 Pred pouzitim sa uistite, Ze vami pouzivany na-
stroj zodpoveda technickym poziadavkam tohto
elektrického pristroja a je upevneny v sulade
s predpismi.

12 Dodany pilovy kotu¢ pouzivajte iba na rezanie
do dreva, nikdy na obrabanie kovov.
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Pilovy kotu¢ z tvrdokovu 24 Z

. @ 315x 230 x 3 mm
predmontovany

Pilovy kotu¢ z tvrdokovu 48 Z @ 315 x @ 30 x 3,2 mm

Rozmer stola 800 x 550 (950) mm

Vyska rezu max. 90° 83 mm

Vyska rezu max. 45° 53 mm




Vyskové prestavenie 0-83mm

Pilovy kotu¢ oto¢ny 0-45°

* Prevadzkovy rezim S6 40 %: Priebezna prevadzka
s preruSovanym zatazenim (trvanie cyklu 10 min). Aby
sa motor nezahrial na zakdzanu hodnotu, smie sa mo-
tor prevadzkovat len na 40 % trvania cyklu s uvede-
nym menovitym vykonom a potom sa musi prevadzko-
vat len na 60 % trvania cyklu bez zatazenia.

Hodnoty hluku
Hodnoty hluku boli stanovené v sulade s normou
EN 1870.

Hladina akustického tlaku L , 90,2 dB
Neistota K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 105,2 dB
Neistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Vplyv hluku méze sposobit stratu sluchu. Celkové hod-
noty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) stanovené
podla normy EN 1870.

7. Zlozenie a obsluha

Pred uvedenim do prevadzky

* Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat
vSetky kryty a bezpeénostné zariadenia v sulade
s predpismi.

» Pilovy kotu¢ sa musi volne pohybovat.

* V pripade uz spracovaného dreva davajte pozor na
cudzie telesa, ako napr. klince alebo skrutky atd'.

» Skor nez stlacite zapina¢/vypinag, uistite sa, ¢i je pi-
lovy koti¢ spravne namontovany a €i pohyblivé diely
vykazuju lahky chod.

+ Pred pripojenim stroja sa presvedcte, ¢i sa udaje na
typovom §titku zhoduju so sietovymi udajmi.

» Pripojte stroj iba k riadne nainstalovanej zasuvke s
ochrannym kontaktom, ktora je zaistena minimaine 16 A.

* Pouzivajte prudovy chrani¢ so spustacim pradom
30 mA alebo mensim.

Pozor! Pred vSetkymi udrzbovymi, prestavbovymi a
montaznymi pracami na kotucovej pile sa musi vytiah-
nut sietova zastrcka.

Vs8etky dodané diely poloZte na rovny povrch. Rovnaké
diely rozdeflte do skupin.

Upozornenie: Ak su spoje zaistené skrutkou (gulata
hlava alebo $esthran), Sesthrannymi maticami a pod-
loZkou, musi sa podlozka umiestnit pod maticu.
Skrutky vZzdy zasuvajte zvonka dovnutra, spoje zaistuj-
te maticami zvnutra.

Upozornenie: Matice a skrutky po¢as montaze utiahni-
te iba do tej miery, aby nespadl|i.

Ak sa matice a skrutky utiahnu/pritiahnu uz pred kone¢-
nou montazou, nie je mozné vykonat kone€nu montaz.

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

Obr. 1
Polozte dosku stola (1) na pracovny stol (odstrarite vy-
plii balenia a pod motorom).

Obr. 1,1

Namontujte nohu stojana (2) na dosku stola pomocou
2 skrutiek so Sesthrannou hlavou M6 x 16, 2 podloZiek
6 a 2 matic M6.

Obr. 2

Namontujte spinac¢ (6) na dosku stola pomocou 2 skru-
tiek so Sesthrannou hlavou M6 x 16, 2 podloziek 6 a 2
matic M6.

Obr. 3

Namontujte nohu stojana (3) na dosku stola pomocou
2 skrutiek so Sesthrannou hlavou M6 x 16, 2 podloziek
6 a 2 matic M6.

Obr. 4

Namontujte nohu stojana (4) na dosku stola pomocou
2 skrutiek so Sesthrannou hlavou M6 x 16, 2 podlozZiek
6 a 2 matic M6.

Obr. 5

Namontujte nohu stojana (5) a drziak hadice (b) na
dosku stola pomocou 2 skrutiek so Sesthrannou hla-
vou M6 x 16, 2 podloziek 6 a 2 matic M6.

Obr.6/6.1

Namontujte 2 pozdizne vystuhy (10) a 2 prieéne vy-
stuhy (9) na nohy stojana (2, 3, 4 a 5) pomocou 12
skrutiek so Sesthrannou hlavou M6 x 16, 12 podloziek
6 a 12 Sesthrannych matic M6.
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Obr.7/711/7.2/73

Namontujte dosku prediZenia stola (8) s dvomi vzpe-
rami (11) na dosku stola a prie¢nu vystuhu pomocou 6
skrutiek so Sesthrannou hlavou M6 x 16, 6 podlozZiek 6
a 6 Sesthrannych matic M6. Skrutky zlahka utiahnite
rukou. (Dosku stola (8) je mozné namontovat aj bo¢ne
ako rozsirenie stola s kratSimi vzperami.)

Obr. 8

Namontujte odsavacie hrdlo (14) na dolnd ochranu pi-
lového kotuca (13) pomocou 4 skrutiek so Sesthrannou
hlavou M 4 x 10 a 4 x podloZiek 4.

Obr. 9

Namontujte presuvacie zariadenie (16) na zadné no-
hy stojana (4 a 5) pomocou 4 skrutiek so Sesthrannou
hlavou M6 x 16, 4 podloziek 6 a 4 matic M6.

Obr. 10
Postavte stroj na nohy a pevne utiahnite vSetky skrutky
stola, néh a vzpier (okrem prestvacieho zariadenia).

Obr. 11
Pevne utiahnite presuvacie zariadenie v polohe, aby
sa kolesa zlahka dotykali podlahy.

Obr.12/12.1

Namontujte rozovieraci klin k pilovému kotucu tak, ako
je zobrazené na obrazku. Skrutku zlahka povolte (nevy-
skrutkujte Uplne), po nastaveni ju znova pevne utiahni-
te. Vlozka pilového kotuca (19, obr. 13) sa pri tom musi
odstranit.

Obr. 13

Po nastaveni rozovieracieho klinu znova upevnite
vloZku pilového kotuca (19) pomocou 4 skrutiek s pri-
rubovou hlavou M6 x 16.

Obr. 14

Namontujte ochranny kryt (20) na rozovieraci klin (18)
pomocou skrutky s polgulovou hlavou M6 x 25, pod-
loZky 6 a kridlovej matice M6.

Obr. 15
Spojte odsavaciu hadicu (21) s odsavacim krytom (20)
a odsavacim hrdlom.

Pripojenie odsavacieho zariadenia, obr. 15

A VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia o¢i v désledku viriacich
triesok

* Noste ochranné okuliare.

* Vyrobok prevadzkujte iba s vhodnym odsavacim
zariadenim triesok. Nepouzivajte Ziadny domaci
vysavac.

1. Pripojte vhodné zariadenie na odsavanie triesok
(nie je v rozsahu dodavky) na odsavacie hrdlo.

Odsavacie zariadenie musi spifat nasledujlce poZia-
davky:

* Priemer odsavacieho hrdla: @100 mm

» Potrebny objemovy prietok vzduchu: min. 460 m3h
+ Podtlak: min. 530 Pa

« Odporu¢ana rychlost vzduchu: min. 20 m/s

POZOR
Pravidelne kontrolujte a Cistite odsavacie kanaly.

Obr. 16/ 16.1

Upevnite hakovu skrutku na pravu stranu nohy pomo-
cou 2 podloziek 6 a 2 matic M6. SU na fiu zavesené
kra¢ na pilovy kotu¢ a posuvna tyc.

Dve prepravné rukovati sa namontuju na prednu stra-
nu pily, na nohy vlavo a vpravo pomocou 4 skrutiek so
Sesthrannou hlavou M6 x 16, 4 podloZiek 6 a 4 matic M6.

Montaz pozdizneho dorazu, obr. 17 / 17.1

Nasurite loZiskové kusy na zvierku. Namontujte zvierku na
dosku stola pomocou 2 skrutiek s valcovou hlavou M6 x
30, 2 vejarovitych podloziek A 6,4 a 2 Sesthrannych matic.

Montaz dorazovej listy, obr. 18

Namontujte plechovu vlozku na pozdizny doraz pomo-
cou 2 skrutiek s plochou hlavou M6 x 50, 2 podloziek
A 6 a 2 kridlovych matic.

Nasurite dorazovu listu na plechovu vlozku a upnite ju
kridlovymi maticami.

Legenda:

1 = vysoka dosadacia plocha

2 = nizka dosadacia plocha

Pre upnutie potiahnite upinaciu klapku nahor, pre uvol-
neniu ju potlacte nadol.

Vymena pilového kotuca, obr. 19

Pozor! Vytiahnite sietovl zastréku a natiahnite si
ochranné rukavice.

Uvolnite kridlovu skrutku z odséavacieho krytu (20) a
odstrante ju.
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Obr. 20
Uvolnite 4 skrutky s krizovou drazkou z vlozky stola
(19) a odstrarite ich.

Obr. 21

Umiestnite pilovy kotu¢ uplne nahor a uvornite skrutku
pomocou klt¢a na pilovy kotuc.

Pozor! LavotoCivy zavit

Obr. 22

Odstranite prirubu pilového kotuca (31) a pilovy kotug (32).
Teraz vymerite pilovy kotuc.

Pri montazi priruby pilového koti¢a dbajte na vybranie.
Po vymene pilového kotu¢a skontrolujte nastavenie
rozovieracieho klinu a znova namontujte vlioZku stola
(19) a odsavaci kryt (20).

8. Preprava

Stroj sa smie prepravovat iba vhodnym zdvihacim za-
riadenim (Zeriav alebo vysokozdvizny vozik). Miesto
priviazania lana (Zeriav) sa nachadza na hornom telese
pasového kotuca.

Stroj nikdy nezdvihajte za stol pily.

Zdvihnutim na prednej strane stroja sa da stroj lahko
premiestnit v oblasti dielne podla priestorovych po-
Ziadaviek.

9. Pracovné pokyny

Po kazdom novom nastaveni odporu¢ame skusobny
rez, aby sa prekontrolovali nastavené rozmery.

Po zapnuti pily poc¢kajte, kym pilovy kotu¢ dosiahne
svoje max. otacky, az potom vykonajte rez.

DIhé obrobky zaistite proti vyklopeniu na konci rezania
(napr. odvijacim stojanom atd.).

Pozor pri narezavani.

Pristroj prevadzkujte iba s odsavanim. Pravidelne kon-
trolujte a Cistite odsavacie kanaly.

Davajte pozor na to, aby ste na rezany material pouzili
vhodny pilovy kotug.

Elektricky pristroj pri rezani dreva pripojte k zariadeniu
na zachytavanie prachu.

Nepouzivajte pilové kotuce z vysokolegovanej rychlo-
reznej ocele (HSS ocel).

Na bezpecéné vedenie obrobku popri pilovom kotuci
pouZzivajte posuvnu ty¢€ alebo rukovat' s posuvnym hra-
nolom. Posuvnu ty¢ alebo posuvny hranol pri nepouzi-
vani vzdy odkladajte na elektricky pristroj.

Sikmé prestavenie pilového kotiéa

* Po uvolneni oboch zvieracich skrutiek sa da pilo-
vy kotu¢ plynule prestavit v rozsahu od 90° do 45°
(pozri stupnicu).

» Nastavenie prekontrolujte na zaklade skuSobného rezu.

« V pripade potreby vykonajte dodato€né nastavenie
na nastavovacich skrutkach.

Nastavenie vysky pilového kotuca

Pilovy kotu¢ sa da plynule prestavit v rozsahu vysky
rezu od 0 do 83 mm.

Pre bezpec¢nu a Cistu pracu si zvolte maly presah pilo-
vého kotuc¢a k obrobku.

Rozovieraci klin nastavte podla obrazka 22.
Rozovieraci klin je délezitym ochrannym zariadenim,
ktoré vedie obrobok a zabraruje zatvoreniu reznej
Skary za pilovym kotiéom a spatnému narazu obrob-
ku. Davajte pozor na hrubku rozovieracieho klinu.

Stiepaci klin nesmie byt tensi ako teleso pilového kot(-
¢a ani hrubsi ako Sirka jeho reznej Skary.

Pouzivat sa smu iba pilové kotu¢e s priemerom 315
mm a hrabkou 2,4 mm (zuby 3,0 mm / 3,2 mm).

Kryt pri kazdom pracovnom postupe spustite na ob-
robok. Kryt sa musi pri kazdom pracovnom postupe
nachéadzat vodorovne nad pilovym kotu€om.

Pozdizne rezy

Na paralelné rezy pouZivajte pozdizny doraz. Pri §ir-
kach rezu nad 120 mm pouzite vodi¢ okrajov s vyso-
kou stranou dorazu (1) a pri Sirkach rezu pod 120 mm
s nizkou stranou dorazu (2). Obrobok vedte priloZzenou
posuvnou ty¢ou.

Prierezy
Na prie¢ne rezy a rezy pod uhlom pouzivajte posuvné
sane.

Praca na kotuc¢ovych pilach

Rezanie SirSich obrobkov, obr. 24

Sirka obrabaného obrobku viac ako 120 mm

Pracovny postup: Pozdizny doraz nastavte v stlade
s preduréenou Sirkou obrobku. Davajte pozor na bez-
pecné pokladanie ruk. Ak sa rezom oddeluju Uzke
obrobky, vykonava sa posuv v oblasti nastroja iba pra-
vou rukou alebo za pomoci posuvnej ty¢e. Ak existuje
nebezpecenstvo, Ze obrobok sa zasekne medzi pilo-
vym kotu€om kotucovej pily, rozovieracim klinom a do-
razom, je potrebné doraz potiahnut spat do stredu
pilového kotu¢a alebo pouzit kratky pomocny doraz.
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Pri obrazkoch bol horny odsavaci kryt iba naznac¢eny
alebo v niektorych pripadoch vypusteny, pre zrozumi-
telnejSie znazornenie pracovného postupu alebo za-
riadenia.

Pri v8etkych zobrazenych pracovnych postupoch sa
vyzZaduje horny odsavaci kryt.

Rezanie uzsich obrobkov, obr. 25

PozdiZne rezy obrobkov so $irkou menej ako 120 mm

sa musia bezpodmieneéne vykonavat za pomoci po-

suvnej ty€e.

Posuvna ty¢ je suCastou rozsahu dodavky. Opotre-

bovanu resp. poskodenu posuvnu ty¢ bezodkladne

vymerite.

» Paralelny doraz nastavte v sulade s ur€enou Sirkou
obrobku.

* Obrobok posuvajte dopredu obomi rukami, v oblasti
pilového kotu¢a bezpodmienecne pouzite posuvnu
ty¢ ako pomécku na potlagenie.

» Obrobok prestréte vzdy az na koniec rozovieracieho
klinu.

Pozor! V pripade kratkych obrobkov sa posuvna ty¢

musi pouzivat uz pri zacati rezu.

Rezanie hran a okrajov, obr. 26

Pracovny postup: Namontujte pozdizny doraz s nizkou
dosadacou plochou alebo pouzite pomocny doraz. Ob-
robok posuvajte dopredu pomocou posuvnej ty¢e, az
kym sa koniec obrobku bude nachadzat v oblasti rozo-
vieracieho klinu. DIhé obrobky zaistite proti prevrateniu
na konci procesu rezania prediZenim stola.

Vykonanie prieénych rezov, obr. 27

Pracovny postup: Usmernovaciu li§tu nastavte tak, aby
odrezky obrobku nemohli prist do kontaktu so vzostup-
nym dielom pilového kotu¢a. Obrobky privadzajte iba
pomocou prieé¢neho dorazu alebo prieéneho suportu.
Nepodarky neodstrafiujte z oblasti obrobku rukami.

10. Udrzba

Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo
opravou vytiahnite sietovu zastréku!

Vseobecné udrzbové opatrenia

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Pristroj vydrhnite Cistou handri¢kou alebo vy-
fukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

* Pristroj odportu¢ame Ccistit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

» Pristroj pravidelne ¢istite vihkou handrou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. NepouZivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnut-
ra stroja nedostala ziadna voda.

+ Raz za mesiac naolejujte otoéné diely na prediZenie
Zivotnosti nastroja. Motor neolejujte.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy, pilo-
vy kotug, batérie, vloZzky stola, posuvna ty¢, posuvna
rukovat, klinovy remen

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto U€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

11. Skladovanie

Pristroj a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre de-
ti. Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi
5a30°C.

Elektrické naradie zakryte, aby ste ho chranili
pred prachom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom naradi.

12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluS§nym
ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na strane
zakaznika, ako aj predlZzovacie vedenie, musia zodpo-
vedat tymto predpisom.

Doélezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne.
Po vychladeni (€asovo odli$né) je mozné motor zno-
vu zapnut.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
Skody na izolacii.
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Pri€¢inami moézu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

» Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zi-

votunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s ozna¢enim HO7RN-F.

Vytla€enie oznac€enia typu na pripojnom kabli je predpis.

Motor na striedavy prad

» Sietové napatie musi byt 230 V/50 Hz.

+ Predlzovacie vedenia musia pri dizke 25 m vykazo-
vat prierez 1,5 mm2, pri dizke nad 25 m minimalne
2,5 mm2.

+ Sietova pripojka je zaistend pomocou pomalej 16 A
poistky.

Trojfazovy motor

» Sietové napatie musi mat hodnotu 400 V/50 Hz.

» Sietova pripojka a predlzovacie vedenie musi byt
5-zilové. 3P * N * SL.

* PredlZovacie vedenia musia mat prierez minimalne
1,5 mma2,

» Sietova pripojka ma istenie maximalne 16 A.

* Pri pripajani do siete alebo zmene stanovista sa
musi skontrolovat smer ota€ania, pripadne vymenit’
polarita so zastrékou CEE.

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte nasledujuce udaje:
» druh pradu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje o motore z typového Stitka.

13. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
° Baliace materialy sa daju
@ > W # recyklovat. Prosim, likvi-
%& @A c‘ dujte balenia ekologicky.
Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
E nepatria do domového odpadu, ale sa mu-
sia odviezt’ na triedeny zber, resp. likvida-

N ciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

« Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.
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» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdépskej Unie moézu platit’ odliSné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a

elektronickych zariadeni.

14. Odstranovanie poruch

Porucha

Pilovy kotu¢ sa po vypnuti
motora uvolfuje

Mozna pricina

Prilis slabo utiahnuta upevriovacia matica

Naprava

Utiahnite pravotoc&ivu upeviovaciu
maticu

Motor sa nerozbieha

Vypadok sietovej poistky

Skontrolujte sietovu poistku

Chybné predlZovacie vedenie

Vymerite predlZovacie vedenie

Pripojky na motore alebo na spinaci nie
su v poriadku

Nechajte skontrolovat odbornym
elektrikarom

Chybny motor alebo spina¢

Nechajte skontrolovat odbornym
elektrikarom

Nespravny smer otaéania
motora

Chybny kondenzator

Nechajte skontrolovat odbornym
elektrikarom

Nespravne pripojenie

Odbornym elektrikarom nechajte
vymenit polaritu nastennej zasuvky

Motor neposkytuje ziadny
vykon, zareaguje poistka

Nedostato¢ny prierez predlzovacieho
vedenia

Pozri Elektricka pripojka

PretaZenie spbésobené tupym pilovym
kotaéom

Vymena pilového kotuca

Spalené plochy na reznej
ploche

Tupy pilovy kotu¢

Nabruste, vymerite pilovy kotu¢

Nespravny pilovy kotu¢

Vymerite pilovy kotu¢
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Gtmutatét és a biztonsagi
utasitasokat!

Viseljen védészemuveget!

Viseljen hallasvédét. A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet.

Viseljen porvéd6 maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos por
keletkezhet. Azbeszttartalmi anyag megmunkalasa tilos!

Viseljen védészemiveget. A munka kdzben keletkez6 szikrak vagy a termékbdl kikerulé
szilankok, forgacsok és por latasvesztést okozhatnak.

OV@OOV

Figyelem! Sériilésveszély! Ne nyuljon a mozgé flirészlaphoz!

c € A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

A Figyelem! | A jelen kezelési utasitas az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a szimbdlum jeldli

A

! ! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok érémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznalatahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felel6s a készlléken esett vagy a

késziilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

+ Szakszer(tlen kezelés,

» A kezelési utasitas be nem tartasa,

 llletéktelen javitas,

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje,

+ Nem rendeltetésszeri hasznalat,

* Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos beren-
dezésekre vonatkozo eléirasokat, valamint a VDE
0100, a DIN 57113 / VDE0113 eléirasait, akkor az
elektromos berendezés mikddésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az izembe helye-
zést, olvassa végig a kezelési Utmutato teljes szdvegét.
Kezelési utmutatonkbdl megismerheti készulékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos tudnivaldkat tartalmaz ar-
rél, hogy hogyan lehet biztonsagosan, szakszerien és
gazdasagosan dolgozni a készulékkel, valamint elke-
rilni a veszélyeket, megtakaritani a javitasi koltsége-
ket, csdkkenteni a kényszer( allasidét, illetve ndvelni a
készililék megbizhatdsagat és élettartamat.

A kezelési utmutatdban foglalt biztonsagi rendelkezé-
seken kivil feltétlendl be kell tartania azokat a hatalyos
el6irasokat, melyek az adott orszagban a készulék
lzemeltetésére vonatkoznak.

Orizze a kezelési utmutatot a késziléke kozelében,
mianyag tasakban, védve a szennyezddéstdl és a ned-
vességtdl. Munkaba allas el6tt minden kezelének el kell ol-
vasnia, majd gondosan be kell tartania a benne foglaltakat.
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készlilék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrdsokkal. Tartsa be a
kezelbk legkisebb életkorara vonatkozoé rendelkezést.

A jelen kezelési utmutatd biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalano-

san elismert miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-
gyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasitasokat.

2. A késziilék leirasa (A abra)

Fékapcsold
Hosszutk6z6
Flrészlap
Fedé&burkolat
Elszivo tomld
hasitéék
Asztalbetét
Asztalszélesitd
1 Tolészan
Mozgatéelem
10. Elszivocsonk
11. Szallitasi fogantyu
12. Magassagallitas

o N A BN~

©

3. Sazallitott elemek

TS310 asztali korflirész
Hosszlitk6z6 derékszogi sinnel
Tolészan

Flrészlapvéd6 csavarral és szarnyas anyaval
hasitéék

Tolébot

Asztalhosszabbito

2 asztalhosszabito-tamasz

2 asztalszélesit6-tamasz

2 kerék- és kdtlemezegység
Flrészlap @ 315 x 30 x 3,0/1224 Z
Fiirészlap @ 315 x 30 x 3,2/248 Z
Flrészlapkulcs

Tolé fogantyu

Elszivé tomlé és régzitékapocs
Tartozékok tasakja

Kezelési utasitas

* Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a
készuléket.

« Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

« Ellenérizze, hogy a készilék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sériléseket.

+ Lehet6leg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.
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Figyelem

A készilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a mlianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

4. Rendeltetésszerii hasznalat

Az asztali korflrész barmilyen tipusu faanyag hosz-
sz- és keresztiranyu (csak keresztlitkoz6vel) vagasara
szolgal, a gépmérettdl fliggéen. Semmilyen fajta kor
keresztmetszetl fat nem szabad vagni.

A gépet csak rendeltetésszeriien szabad hasznalni.
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek minésul. Az ebbdl eredé barmilyen karért vagy
sérilésért a gyarté nem vallal semmilyen felel6sséget,
azt a felhasznalé / kezel6 viseli.

A géphez csak megfelelé (HM vagy CV tipusu) flirész-
lapokat szabad hasznalni.

Tilos barmilyen tipusi HSS firészlapot és darabol6-
tarcsat hasznalni. A rendeltetésszer(i hasznélat része
a biztonsagi utasitasok betartasa, valamint a kezelési
utmutatéban foglalt szerelési és Gzemeltetési utasita-
sok betartasa is.

A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a lehetsé-
ges veszélyekrdl. Ezenfeliil a leheté legszigorubban be
kell tartani a baleset-megel6zési el6irasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényli munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.

Figyelem!
A készulékek hasznalata soran a sérlilések és karok
elkeriilése érdekében be kell tartani néhany o6vintézke-
dést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen kezelési utmu-
tatot / biztonsagi utasitdsokat. Gondosan 6érizze meg,
hogy a sziikséges informaciok barmikor a rendelkezé-
sére allhassanak. Amennyiben atadja a késziiléket mas
személynek, akkor kérjuk, mellékelje a jelen kezelési
Utmutatot / biztonsagi utasitasokat is. Nem vallalunk
felel6sséget az olyan balesetekért vagy karokért, ame-
lyek azért keletkeznek, mert nem vették figyelembe a
jelen utmutatot és a biztonsagi utasitasokat.
Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd
karokért a gyarté nem vallal felelésséget.
Bizonyos fennmaradé kockazati tényez6k a rendelte-
tésszeril hasznalat ellenére sem kiiszobdlhetdk ki tel-
jesen. A gép szerkezetébdl és felépitésébdl kifolyolag
a kovetkezd kockazatok jelentkezhetnek:
* A flrészlap megérintése a fedetlen flrészelési te-
rlleten.

* A mikoédo flrészlapba torténd benyulas (vagasos
sérilés).

* A munkadarabok és a munkadarabok darabjainak
visszaitése.

« Aflrészlap térése.

» A flrészlap hibas keményfém részeinek kirepulése.

+ Hallaskarosodas, ha nem haszndlja a sziikséges
hallasvédoét.

» Zart helyiségekben szamolni kell a fapor egészség-
karosito kibocsatasaval.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy készilékeinket ren-
deltetésik szerint nem professzionalis, hivatasszer(
vagy ipari hasznalatra tervezték. A készilékre sem-
milyen garanciat nem vallalunk, ha Kisipari, kéziipari
vagy ipari, valamint ezekkel egyenértéki tevékenysé-
gekhez hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

Figyelem! Elektromos szerszamok hasznalatakor az
elektromos aramutés, a sériilés- és tlizveszély ellen
tartsa be a kdvetkezd alapvetd biztonsagi intézkedé-
seket. Hasznalat el6tt olvassa el az elektromos szer-
szam Osszes Utmutatéjat és tartsa be a biztonsagi
utasitasokat.

Biztonsagos munkavégzés
1 Tartsa rendben a munkateriletet

— A munkaterileti rendetlenség balesetveszélyes.
2 Vegye figyelembe a kérnyezeti hatasokat

— Az elektromos szerszamot ne érje esé.

— Az elektromos szerszamot ne hasznalja nedves
vagy vizes kérnyezetben.

— Gondoskodjon a j6 megvilagitasrol a munkate-
rileten.

— Ne hasznélja olyan helyen az elektromos szer-
szamot, ahol tliz- vagy robbanasveszély all fenn.

3 Védekezzen az dramitéssel szemben

— Teste ne érintkezzen a foldelt alkatrészekkel
(példaul csovekkel, futétestekkel, tizhelyekkel,
hltészekrényekkel).

4 Tartsa tavol a gyermekeket!

— Ne engedje, hogy masok megérintsék a szer-
szamot vagy kabelét, tartsa éket tavol a mun-
katerilettdl.

5 A nem hasznalt elektromos szerszamokat tarolja
biztonsagos helyen

— hasznalaton kivili elektromos szerszamokat sza-
raz, magasan fekvd vagy elzart helyen kell tarolni,
gyermekek szamara nem elérhetd tavolsagban.
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6  Ne terhelje tul a elektromos szerszamot

— A megadott teljesitménytartomanyban jobban és
biztonsagosabban dolgozhat.

7 Mindig a megfelel6 elektromos szerszamot hasz-
nalja

— Ne hasznaljon gyenge teljesitmény( elektromos
szerszamot nehéz munkakhoz.

— Ne haszndlja a villamos kézi szerszamot olyan
célokra, amelyek nem mindsulnek rendelte-
tésszerlinek. Példaul ne hasznalja a kézi korfl-
részt fadgak vagy tizifa vagasara.

— Ne hasznélja az elektromos szerszamot tiizifa
apritasara.

8 Viseljen megfelel6 ruhazatot

— Ne viseljen b6 ruhazatot vagy ékszert, mert azok
beakadhatnak a mozg¢ alkatrészekbe.

— Ha a szabadban hasznalja a flirészgépet, java-
soljuk, hogy viseljen csuszasmentes labbelit.

— Ha hosszu a haja, viseljen hajhalot.

9 Hasznaljon védoéfelszerelést

— Viseljen véd6észemiveget.

— Porképzdédéssel jaré6 munkak soran viseljen lég-
zésvédd maszkot.

10 Csatlakoztassa a porszivé berendezést

— Ha rendelkezésre all porszivé és porgydijté be-
rendezések csatlakozasa, akkor gy6z6djon meg
arrol, hogy ezek csatlakoztatva vannak, és meg-
feleléen hasznalhatok.

— Zart térben csak megfelelé elszivoberendezés
megléte esetén szabad a gépet Uzemeltetni.

11 Biztositsa a munkadarabot

— A munkadarab befogasara hasznaljon szoritét
vagy satut. igy biztosabban tudja tartani, mint
kézzel, és ezaltal két kézzel kezelheti a gépet.

— Hosszd munkadarab esetén kiegészité alata-
masztasra (asztalra, bakra stb.) van szikség,
hogy elkertljik a gép felborulasat.

— A munkadarab mozgasanak, ill. elfordulasanak
elkerulése érdekében a munkadarabot mindig
erésen a munkalapra és az Utk6zére kell nyomni.

12 Kerdllje a rendellenes testtartast

— Gondoskodjon a stabil munkavégzési helyzetérél,
és mindig érizze meg egyensulyat.

— Kerilje az olyan Ugyetlen kéztartast, amikor a
hirtelen kicsuszas miatt az egyik vagy mindkét
keze a flirészlaphoz érhet.

13 Gondosan apolja a szerszamot

— Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat, hogy
jobban és biztonsagosabban dolgozhasson veliik.

— Tartsa be a kenésre és szerszamcserére vonat-
koz¢ utmutatésokat.

— Rendszeresen ellenérizze az elektromos szer-
szam csatlakozovezetékét, és ha sériilést észlel
rajta, cseréltesse le illetékes szakemberrel.

— Rendszeresen ellenérizze a hosszabbitoé kabele-
ket, és cserélje ki azokat, ha megsérilnek.

— A fogantyukat tartsa szarazon és tisztan, olajtol
és zsirtol mentesen.

14 Huzza ki a dugos csatlakozoét a csatlakozoaljzatbol

— Ne probaljon jaré flrészlap mellett eltavolitani szi-
lankokat, forgacsokat vagy beszorult fadarabokat.

— Ha nem haszndlja az elektromos szerszamot,
karbantartas el6tt, valamint a szerszamok, pl.
fUrészlap, furészar, maréfej cseréjekor.

15 A szerszamkulcsot ne hagyja a készilékben

— Bekapcsolas elétt ellenérizze, hogy kivette-e
kulcsot és a beallitészerszamokat.

16 Kerllje a véletlen bekapcsolast

— Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozédugd
aljzatba t6rténé bedugasakor ki van kapcsolva
a kapcsolé.

17 Kiltéren hasznaljon hosszabbitd kabelt

— A szabadban csak engedélyezett és megfeleld
jeloléssel ellatott hosszabbité kabelt hasznaljon.

— Kabeldob hasznélata esetén mindig tekerje le
teljesen a kabelt.

18 Mindig legyen figyelmes A Ugyeljen arra, amit
csinal. Dolgozzon ésszel. Ne hasznalja a villamos
kézi szerszamot, ha nem koncentral.

19 Ellendrizze az elektromos szerszamot, hogy nem
sérilt-e

— Az elektromos szerszam tovabbi hasznalata el&tt
gondosan ellendrizze a véd&szerkezetet vagy az
enyhén sérilt részek kifogastalan és rendelte-
tésszerli mikodését.

— Ellenérizze, hogy a mozgé részek kifogastalanul
mikédnek, nem szorulnak és nem sérliltek-e. Az
elektromos szerszam kifogastalan izemeltetésé-
hez minden alkatrészt helyesen kell felszerelni és
minden feltételt be kell tartani.

— A mozgdé véddéburkolatot nem szabad nyitott al-
lapotban régziteni.

— A sérilt védbszerkezeteket és alkatrészeket
rendeltetésszerlen, illetékes szakmdihellyel ja-
vittassa meg vagy cseréltesse ki, amennyiben
a kezelési utmutaté nem rendelkezik masként.

— Asériilt kapcsolokat vev8szolgalati szerviziinkkel
cseréltesse ki.

— Ne hasznaljon hibas vagy sériilt csatlakozéve-
zetéket.

— Ne haszndljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek a kapcsoldja nem mikodik.
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20 FIGYELEM!
— Akettds gérvagas soran kilonds korultekintéssel

kell eljarni.

21 FIGYELEM!

— Mas szerszamok és tartozékok hasznalata séru-
lésveszélyt okozhat.
22 Az elektromos szerszamot villamossagi szakem-
berrel javittassa meg
— Ez az elektromos szerszam megfelel a vonatkozd
biztonsagi el6irasoknak. Javitasokat csak villa-
mossagi szakember végezhet, eredeti potalkat-
részekkel; ellenkez6 esetben a gép hasznaldja
balesetet szenvedhet.
23 Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyek nem
min&sulnek rendeltetésszeriinek.
— Ne a kabelnél fogva huzza ki a csatlakozédugot
az aljzatbél. Ovja a kabelt a hétél, olajtdl és éles
peremektél.

Tovabbi biztonsagi utasitasok biztonsagi intézke-

dések

— Figyelmeztetés! Ne hasznaljon sérilt, repedt vagy
deformalddott flrészlapot.

— Ha az asztalbetét elhasznalédott, cserélje le.

— Csak a gyarto altal ajanlott firészlapokat hasznal-
jon, amelyek megfelel az EN 847-1 szabvanynak.
A Figyelmeztetés! A flirészlap cseréjekor ligyeljen
arra, hogy a vagasszélesség ne legyen kisebb, a
flrészlap térzsvastagsaga pedig ne legyen nagyobb
a hasitéék vastagsaganal!

— Ugyeljen arra, hogy a vagandé anyagnak megfelelé
farészlapot valasszon.

— Viseljen megfelelé személyi védéfelszerelést. Ez a
kovetkezbket tartalmazza: Hallasvédd a hallaska-
rosodas kockazatanak elkerulése érdekében, lég-
zésvédd a veszélyes por belélegzési kockazatanak
csokkentése érdekében.

— Aflrészlapok és durva flrészelt anyagok kezelésé-
hez viseljen keszty(t.

— Afirészlapot védétokban kell hordozni, ha lehet.

— Viseljen védészemiiveget. A munka koézben kelet-
kezd szikrak vagy a készllékbdl kikerll6 szilankok,
forgacs és por latasvesztést okozhat.

— Fa flrészelésekor csatlakoztassa egy porgy(jté be-
rendezésre az elektromos szerszamot. A por kelet-
kezését tobbek kdzott a megmunkalandé anyag ti-
pusa, a helyi levalasztas jelentésége (6sszegyUjtés
vagy forras) és a burkolatok/terelélemezek/vezeték
helyes beallitasa befolyasolja.

— Ne hasznaljon erésen 6tvozott gyorsacél (HSS acél)
anyagu flirészlapot.

A toldbotot vagy a toléfat mindig a tartéjaban tarolja az
elektromos szerszammal egydtt, ha nem hasznalja.

Karbantartas és fenntartas

Minden beallitasi és karbantartasi munkahoz huzza
ki a halézati csatlakozodugot.

A zajképzdédést kiilonb6z6 tényezdék befolyasoljak,
tobbek kozott a flrészlap tulajdonsagai, valamint
a flrészlap és az elektromos szerszam allapota.
Lehetéleg olyan filrészlapot hasznaljon, melyet
csoOkkentett zajterhelésre terveztek, illetve rendsze-
resen tartsa karban az elektromos szerszamot és
cserélhetd szerelvényeit, és sziikség esetén végez-
zen rajtuk javitast, hogy csékkenjen a zajartalom.
Ha észreveszi az elektromos szerszam, a véddébe-
rendezések vagy a szerszam cserélhetd szerelvé-
nyeinek meghibasodasat, azonnal jelentse ezt a
biztonsagért felelés személynek.

Biztonsagos munkavégzés

Hasznalja a tolébotot vagy a markolatot a toléfaval,
hogy biztonsagosan a flirészlaphoz vezethesse a
munkadarabot.

Ugyeljen arra, hogy a hasitéék mindig hasznalatban
legyen, és megfeleléen legyen beallitva.
Haszndlja és dllitsa be megfeleléen a felsé flrész-
lap-véddberendezést.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek leg-
nagyobb megengedett fordulatszama meghaladja a
szerszam maximalis ors¢ fordulatszamat, és ame-
lyek alkalmasak a vagandé anyaghoz.

Ne végezzen szélezést vagy hornyolast anélkil,
hogy megfelelé védészerkezetet, példaul véddalag-
utat helyezne a flirészasztal folé.

A korflrészeket ne hasznadlja hasiték (a munkada-
rabban befejezett vajat) flirészelésére.

Az elektromos szerszam szallitdsahoz csak a szal-
lité elemeket hasznalja. Soha ne hasznalja a vé-
déberendezéseket a szerszam megfogasara vagy
szallitasara.

Ugyeljen arra, hogy a szallitas soran a flirészlap felsé
rész példaul egy védéberendezés altal boritva legyen.
Ugyeljen arra, hogy csak olyan hézagolé lapkakat
és gydlriket hasznaljon, melyek megfelelnek a gyar-
t6 altal megadott célnak.

A gép korll a padlénak egyenesnek, tisztanak és
levalt részecskéktdl, példaul forgacstél és vagasi
maradvanyoktol mentesnek kell lenni.

Mindig a flrészlap oldala mellett dolgozzon.
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— Addig semmilyen vagéasi maradékot vagy munkada-
rabrészt ne tavolitson el a vagasi teriletrél, amig
a gép még mikodik és a flrészegység még nincs
nyugalmi helyzetben.

— Ugyeljen arra, hogy lehetéség szerint mindig régzit-
se a gépet egy miihelypadra vagy asztalra.

— A hosszt munkadarabokat biztositsa, hogy a vagasi
folyamat végén ne billenjenek le (pl. legordité all-
vannyal vagy gorgdés bakkal).

— A Figyelem! Ne prébaljon jaré flrészlap mellett
eltavolitani szilankokat, forgacsokat vagy beszorult
fadarabokat.

— Hibaelharitas vagy beszorult fadarabok eltavolitasa
elétt kapcsolja ki a gépet. — Huzza ki a halézati csat-
lakoz6dugot. —

— At- és beallitasi, mérési és tisztitasi munkakat csak
a motor kikapcsolasa utan végezzen. -Huzza ki a
halézati csatlakozédugét-

— A bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy nem maradt-e
a gépben kulcs és beallitészerszam.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lizem
kdzben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos kérilmények kézott negativ hatassal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A komoly és
sulyos sérllések kockazatanak elkerllése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezé
személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartojat.

Kiegészitd biztonsagi utasitasok a flirészlapok ke-

zeléséhez

1 Csak olyan cserélhetd szerszamokat hasznaljon,
melyekkel magabiztosan dolgozik.

2 Vegye figyelembe a maximalis fordulatszamot.
Ne Iépje tul a cserélhetd szerszamra megadott
maximalis fordulatszamot. Tartsa be a megadott
fordulatszam-tartomanyt, ha fel van tiintetve.

3 Ugyeljen a motor és a flirészlap forgasiranyara.

4 Ne hasznaljon repedt cserélheté szerszamokat.
Ha repedt a cserélhetd szerszam, selejtezze ki.
A javitdsa nem megengedett.

5 Abefogofeliileteket tisztitsa meg a szennyezédé-
sektdl, zsirtol, olajtol, viztél.

6 Ne hasznaljon laza szlkitégydriket vagy -perse-
lyeket a korflirészlap furatainak szlkitésére.

7 Ugyeljen arra, hogy a cserélheté szerszam bizto-
sitasara hasznalt rogzitett szlkit6gylrik atméréje
legalabb ugyanakkora legyen, illetve atmérgjik
legyen legalabb a vagasi atmérd 1/3-a.

8 Gondoskodjon arrél, hogy a rogzitett szlkit6gy -
rik parhuzamosak legyenek egymassal.

9 Banjon o6vatosan a cserélhetd szerszamokkal.
Legjobb, ha az eredeti csomagolasukban, vagy
erre a célra készilt tartoban tarolja 6ket. Viseljen
védoékeszty(t, hogy javitsa a fogasa biztonsagat,
és ezzel is csOkkentse a sériilés veszélyét.

10 A cserélheté szerszamokkal végzett minden
egyes munkalat el6tt bizonyosodjon meg arrol,
hogy az &sszes biztonsagi felszerelés szabaly-
szerlien rogzitve van.

11 A munka megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy a hasznalni kivant cserélhet6 szerszam meg-
felel az elektromos szerszam muiszaki feltételei-
nek, és szabalyszerlien van rogzitve.

12 A mellékelt flirészlapot csak fa flirészelésére
haszndlja, soha ne hasznalja fémek megmunka-
lasédhoz.

Fennmaradoé kockazatok

Az elektromos szerszam a technika jelenlegi allasa

és az elismert biztonsagtechnikai eléirasok szerint ké-

szult. A munkavégzés soran azonban ennek ellenére
is felléphetnek fennmaradé kockazatok.

+ Nem el6irasszerl villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

* A nem nyilvanvalé6 maradék kockazatok minden
elévigyazatossag ellenére sem sziintethet6k meg.

* Minimalisra csékkenthet6k azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszerli hasznalat” és a
kezelési Utmutat6 egylittes betartasaval.

« Szikségtelenil ne terhelje tul a gépet: a flrészelés-
kor kifejtett tul er6s nyomas gyorsan megrongalja
a flrészlapot. Ez a gép teljesitményének csokke-
nését eredményezheti a megmunkalas és a vagasi
pontossag terén.

« Kerilje a gép véletlen iizembe helyezését: a dugos
csatlakozé a csatlakoz6 aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsol6 gombot.

* Mindig a kézikényvben javasolt szerszamot hasz-
nalja. Igy biztosithatja, hogy fiirésze mindig optima-
lis teljesitménnyel mikddjon.

» Akezét tartsa tavol a munkaterilettél, ha a gép tizemel.

« Mielétt a beallitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a készlléket, és huzza ki a
halézati csatlakozot.
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6. Miiszaki adatok 7. Felépités és kezelés
Valtéaramu motor | 230 V~50 Hz | 400 V~ 50 Hz Uzembe helyezés eldtt
. * Az lUzembe helyezés el6tt szerelje fel az 0sszes vé-
Teljesitmény 2200 W 2800 W R - .
delmi és biztonsagi berendezést.
Uzemmaod S6 40%* S 6/40 % + A fiirészlap mozogjon szabadon.
Clraciarati + Gy6z6djon meg arrdl, hogy a feldolgozasra eléké-
Uresjarati 2800 min" | 2800 perc"

fordulatszam szitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl. sz6-
gek, csavarok stb.

Miel&tt mikodteti a be-/kikapcsolé gombot, gy6z&d-

Tomeg, kb. 55 kg 57 kg jén meg arrol, hogy a flirészlap helyesen van felsze-

relve, és hogy a mozgo alkatrészek kdnnyen jarnak.

* A gép csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrol,

hogy az adattabla és a halézat adatai megegyeznek.

Dugés csatlakozé | Véddérintkez6s CEE 16 A

Keményfém flirészlap, 24 Z

L o @315xF30x 3 mm + Csak megfelel6en telepitett véd6érintkezével ella-
kivitel, elére felszerelve ° ) i .
tott, legalabb 16 A-re biztositott csatlakozoaljzathoz
Keményfém fiirészlap 48 Z @ 315x B 30x3,2mm csatlakoztassa a gépet.
Asztalméret 800 x 550 (950) mm . I’-Iaszna’I’Jon’ CiO -m/-} vagy’ a"nnal kls‘ebb kioldasi
aramerdsségl hibaaram-védékapcsolot.
Max. vagasi magassag, 90° 83 mm
Max. vagasi magassag, 45° 53 mm Figyelem! A kérflirészen végzett minden karbantartasi,
atszerelési és szerelési milveletnél huzza ki a halézati
Magassagallitas 0-83 mm csatlakozot
Elfordithaté flrészlap 0-45° Helyezze az 6sszes szallitott alkatrészeket egy sik fe-
luletre. Csoportositsa az egyforma alkatrészeket.
* 86 40% uzemmod: Folyamatos Uzem szakaszos Megjegyzés: Ha a csatlakozasokat (kerek feji vagy
terheléssel (ciklusid6é: 10 perc). Ahhoz, hogy a mo- hatlapfejli) csavarral, hatlapfejl anyakkal és alatéttel
tor ne melegedjen fel tulsdgosan, a motor a ciklusidé régziti, akkor az alatétet az anya ala kell helyezni.
40%-aban a megadott névleges teljesitménnyel lGze- A csavarokat mindig kivllrél befelé helyezze be, és
meltethetd, majd ezt a ciklusidé 60%-aban terhelés anyakkal belllrél rogzitse a csatlakozasokat.

nélkili mikodésnek kell kdvetnie.
Megjegyzés: A szerelés soran az anyakat és a csava-

Zajértékek rokat csak annyira hizza meg, hogy ne tudjanak leesni.
A zaj értékeinek megallapitdsa az EN 1870 szabvany Ha mar a készre szerelés el6tt szorosra huzza az
szerint tortént. anyakat és a csavarokat, akkor a készre szerelés nem

végezhetd el.

LpA hangnyomasszint 90,2 dB

A Figyelem!
K, bizonytalansag 3dB Mielétt (izembe helyezné a terméket, feltétleniil
L.hangteljesitményszint 105,2 dB szerelje Ossze teljesen!
K bizonytalansag 3dB 1. 4bra
Helyezze az asztallapot (1) egy mihelypadra (tavolitsa
Viseljen hallasvédot. el a motor alatti csomagolé parnazast).
A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet. A teljes
rezgési értékek (harom irany vektorésszege) megalla- 1,1. abra
pitasa az EN 1870 szabvany alapjan tértént. Szerelje fel az allvanylabat (2) az asztallapra 2 db M6

x 16 hatlapfeji csavarral, 2 db 6-0s hézagolo alatéttel
és 2 db M6 anyaval.
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2. abra

Szerelje fel a kapcsolét (6) az asztallapra 2 db M6 x
16 hatlapfejl csavarral, 2 db 6-0s hézagol6 alatéttel és
2 db M6 anyaval.

3. abra

Szerelje fel az allvanylabat (3) 2 db M6 x 16 hatlapfe-
ju csavarral, 2 db 6-0s hézagol6 alatéttel és 2 db M6
anyaval az asztallapra.

4. abra

Szerelje fel az allvanylabat (4) 2 db M6 x 16 hatlapfe-
jU csavarral, 2 db 6-0s hézagolo alatéttel és 2 db M6
anyaval az asztallapra.

5. abra

Szerelje fel az allvanylabat (5) és a toml6tartét (b) az
asztallapra 2 db M6 x 16 hatlapfeji csavarral, 2 db
6-0s hézagol6 alatéttel és 2 db M6 anyaval.

6./6.1. dbra

Szereljen fel 2 db hosszanti tamaszt (10) és 2 db ha-
ranttdamaszt (9) az allvanylabakra (2 3, 4 és 5) 12 db
M6 x 16 hatlapfeji csavarral, 12 db 6-os alatéttel és
12 db M6 hatlapu anyaval.

7.171.17.2.17.3. abra

Szerelje fel az asztalhosszabbito lapot (8) két tartorud-
dal (11) az asztallapra és a haranttdamaszra 6 db M6 x
16 hatlapfeji csavarral, 6 db 6-os alatéttel és 6 db M6
hatlapu anyaval. Kézzel, finoman hiuzza meg a csava-
rokat. (Az asztallap (8) oldalra is szerelhetd asztalszé-
lesitéként a révidebb tartérudakkal.)

8. abra

Szerelje fel az elszivocsonkot (14) az alsé flrészlap-
védére (13) 4 db M 4 x 10 hatlapfejii csavarral és 4 db
4-es alatéttel.

9. abra

Szerelje fel a mozgatéelemet (16) a hatsé allvanyla-
bakra (4 és 5) 4 db M6 x 16 hatlapfeji csavarral, 4 db
6-0s alatéttel és 4 db M6 anyaval.

10. abra

Allitsa a gépet a labakra, hlizza meg az asztalon, a
labakon és a tartérudakon 1évé 6sszes csavart (a moz-
gatéelemen kivil).

11. dbra
Huzza meg erésen a mozgatdéelemet abban az allas-
ban, amelynél a kerekek enyhén érintik a padlot.

12./12.1. abra

Szerelje fel a hasitdéket a flirészlapnal ugy, ahogyan az
abra mutatja. Lazitsa meg kissé a csavart, (ne csavarja
ki teljesen) a bedllitas utan huzza meg ujra. A firészlap
betétrészét (19. tétel, 13. abra) ekdzben el kell tavolitani.

13. abra
A hasitéék beadllitdsa utan rogzitse ismét a flirészlap
betétrészét (19) 4 db M 6 x 16 peremes csavarral.

14. abra

Szerelje fel a fedéburkolatot (20) a hasitéékre (18) M 6
x 25 félgémbfejl csavarral, 6-os alatéttel és M6 szar-
nyas anyaval.

15. abra
Régzitse az elszivé tomlét (21) az elszivd burkolathoz
(20) és az elszivocsonkhoz.

Az elszivo berendezés csatlakoztatasa, 15. abra

A FIGYELMEZTETES

A szemek szétrepUlé forgacsok altal okozott sériilésé-

nek veszélye

+ Viseljen védészemiiveget.

« Csak megfelel6 forgacselszivo berendezéssel lize-
meltesse a terméket. Ne hasznaljon haztartasi por-
szivot.

1. Csatlakoztasson egy megfelelé forgacselszivo
berendezést (nincs a szallitott elemek kozott) az
elszivécsonkra.

Az elszivo berendezésnek a kdvetkezd kovetelménye-
ket kell teljesitenie:

» Elszivécsonk atméréje: @ 100 mm

+ Szikséges légtdmegaram: min. 460 m*h

* Vakuum: min. 530 Pa

+ Ajanlott leveg6sebesség: min. 20 m/s

FIGYELEM
Rendszeresen ellenérizze és tisztitsa az elszivécsa-
tornakat.

16./16.1. abra

Régzitse a kampos csavart 2 db 6-os alatéttel és 2 db
M6 anyaval a lab jobb oldalan. Erre van akasztva a fi-
részlapkulcs és a tolobot.
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A két szdllitasi fogantyut a flrész elejére, a bal és a
jobb oldali Iabakra kell felszerelni 4 db M 6 x 16 hatlap-
fejli csavarral, 4 db 6-o0s alatéttel és 4 db M 6 anyaval.

A hossziitkozo felszerelése, 17./ 171 abra
Helyezze a szoritdlemezre a csapagyidomokat. A szo-
ritolemezt 2 db M6 x 30-as hengeresfejii csavarral,
2 db A 6,4-es fogazott alatéttel és 2 db hatlapu anyaval
szerelje az asztallapra.

Az (itk6zosin felszerelése, 18. abra

A koztes lemezt 2 db M6 x 50-es lapos gdmbfeji csa-
varral, 2 db A 6-0s alatéttel és 2 db szarnyas anyaval
szerelje a hosszitkdzére.

Tolja a koztes lemezre az Utkdzésint, és a szarnyas
anyakkal szoritsa be.

Jelmagyarazat:

1 = magas felfekvési felllet

2 = alacsony felfekvési felulet

Beszoritashoz huzza fel a szorité csappantyut, kiol-
dashoz nyomja le.

Flirészlap cseréje, 19. abra

Figyelem! Huzza ki a halézati csatlakozot, és viseljen
védbkesztyt.

Lazitsa meg az elszivé burkolat szarnyas csavarjat
(20), és tavolitsa el.

20. abra
Lazitsa meg az asztalbetét 4 db kereszthornyos csa-
varjat (19), és tavolitsa el.

21. abra

Allitsa a fiirészlapot teljesen felfelg, és oldja ki a csa-
vart a fUrészlapkulccsal.

Figyelem! Balos menet

22. abra

Tavolitsa el a flrészlapkarimat (31) és a flirészlapot
(32).

Cserélje ki a flirészlapot.

A flirészlapkarima szerelésekor ligyeljen a bemarasra.
A flrészlap cseréje utan ellendrizze a hasitéék beal-
litasat, és szerelje vissza az asztalbetétet (19) és az
elszivo burkolatot (20).

8. Szaillitas

A gépet kizarolag a megfelelé emeléeszkozokkel (daruval
vagy villas targoncaval) szabad szallitani. A kotél (daru)
csatlakoztatasi pontja a fels® szalagkerékhazon talalhaté.
Soha ne emelje a gépet a flirészasztalnal.

Ha az eluls6 oldalanal megemeli a gépet, akkor a helyigé-
nyektél fliggéen kdnnyedén athelyezheti a mihelyen belll.

9. Munkavégzési utasitasok

Javasoljuk, hogy minden egyes Uj beallitas utan végezzen
el egy probavagast a beallitott méretek ellenérzéséhez.
A flrész bekapcsolasa utan varja meg, hogy a flirész-
lap elérje a maximalis fordulatszamat, miel6tt vagast
végezne vele.

A hosszu munkadarabokat biztositsa, hogy a vagasi
folyamat végén ne billenjenek le (példaul legérdité all-
vannyal stb.).

Figyeljen a bevagasra.

A készuléket csak elszivassal lzemeltesse. Rendsze-
resen ellendrizze és tisztitsa az elszivdcsatornakat.
Ugyeljen arra, hogy a vagandé anyagnak megfelel
flrészlapot valasszon.

Fa flrészelésekor csatlakoztassa egy porgy(jté beren-
dezésre az elektromos szerszamot.

Ne hasznaljon erésen 6tvozott gyorsacél (HSS acél)
anyagu flrészlapot.

Hasznalja a tolébotot vagy a fogantyut a tol6faval, hogy
biztonsagosan a flirészlaphoz vezethesse a munkada-
rabot. A tolébotot vagy a toléfat mindig az elektromos
szerszammal egydtt tarolja, ha nem hasznalja.

A flrészlap délésének allitasa

+ Akétrogzitécsavar meglazitasa utan a flirészlap 90°
és 45° kozott fokozatosan allithato (lasd a skalat).

« Ellenérizze a beallitast egy probavagassal.

* Az allitécsavarokat szlikség szerint allitsa be.

A filirészlap magassagallitasa

A flrészlap 0 és 83 mm-es vagasi magassag kozott
fokozatmentesen allithato.

A biztonsagos és tiszta munkavégzés érdekében kis
flirészlap-kiemelkedést valasszon a munkadarabhoz
képest.

A hasitéék beallitasat a 22. abran lathaté médon végezze.
A hasitoék egy fontos biztonsagi berendezés, amely
vezeti a munkadarabot, és megakadalyozza a vagasrés
bezarédasat a flirészlap mogétt, valamint a munkadarab
visszalitését. Vegye figyelembe a hasitoék vastagsagat.
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A hasitoék nem lehet vékonyabb, mint a flirészlap teste, és
nem lehet vastagabb, mint annak vagasrés-szélessége.

Csak 315 mm atméréji és 2,4 mm vastagsagu flirész-
lapokat (3,0 mm / 3,2 mm fogakkal) szabad hasznalni.

A burkolatot minden mdveleti Iépésnél slillyessze a
munkadarabra. A fedéburkolat minden miveleti Iépés-
nél vizszintesen kell, hogy alljon a flrészlap felett.

Hosszanti vagasok

Parhuzamos vagasokhoz helyezze be a hosszanti Gtko-
z6t. 120 mm feletti vagasoknal hasznalja az (itk6z6 vo-
nalzét az (1) magasabb (itkdz6 oldalaval és 120 mm-es
vagasi szélesség alatt a (2) alacsonyabb (itk6zé oldala-
val. A munkadarabot a mellékelt tol6bottal vezesse.

Keresztvagasok
Keresztiranyu és szdgben végzett vagasokhoz helyez-
zen be tolédszanokat.

Munkavégzés korflirészgépen

Szélesebb munkadarabok vagasa, 24. abra

A megmunkalandé munkadarab szélessége tdbb mint
120 mm

Munkafolyamat: A tervezett munkadarab-szélesség-
nek megfeleléen allitsa be a hossziitkozét. Ugyeljen
a keze biztos megtamasztasara. Ha a vagas soran
keskeny munkadarabok valnak le, akkor a szerszam-
terlileten a munkadarabot csak a jobb kezével vagy
egy toldbottal tolja elére. Ha fennall a veszélye, hogy a
munkadarab beszorul a korflirészlap, a feszitéék és az
tkdz6 kozé, akkor hizza vissza az iitk6z6t a flirészlap
kdzepéig, vagy hasznaljon roévid segéditk6z6t. Az ab-
rakon a felsé elszivé burkolat csak sejtetve vagy egyes
esetekben egyaltalan nem lathatd, hogy a munkafolya-
mat vagy a szerkezet jobban értheté legyen.

A fels® elszivo burkolatra a jelzett munkafolyamatok
mindegyikénél szlikség van.

Keskeny munkadarabok vagasa, 25. abra

120 mm-nél kisebb szélességli munkadarabok hosz-

szanti vagasaihoz feltétlenul igénybe kell venni egy

tolobot segitségét.

A tolébotot a szallitott elemek tartalmazzak. A kopott

vagy sérllt tolébotot haladéktalanul cserélje ki.

+ Atervezett munkadarab-szélességnek megfelel6en
allitsa be a parhuzamos uitk6z6t.

+ Tolja a munkadarabot mindkét kezével elére, a fi-
részlap teriletén feltétlenil hasznaljon tolébotot se-
gédeszkodzként.

* A munkadarabot mindig a hasit6ék végeéig kell tolni.
Figyelem! Révid munkadarabok esetén mar a vagas
kezdetén hasznalja a tolobotot.

Elek és lécek vagasa, 26. abra

Munkafolyamat: Szerelje fel a kis felfekvé fellletl hosz-
szutkdzo6t, vagy hasznaljon segédiitk6z6t. Addig tolja
elére a munkadarabot a tolébottal, amig a munkada-
rab vége a hasitoék tartomanyaba nem keril. A hosz-
szU munkadarabokat biztositsa asztalhosszabbitéval,
hogy a vagasi folyamat végén ne billenjenek le.

Keresztiranyu vagasok végrehajtasa, 27. abra
Munkafolyamat: Ugy helyezze el az elvezetd lécet,
hogy a levagott munkadarabok ne érhessenek a flirész-
lap emelked® részéhez. Csak keresztiitkozével vagy
keresztcsuszkaval vezesse be a munkadarabokat.

Ne kézzel vegye el a munkadarab kérnyékérdl a lehul-
16 darabokat.

10. Karbantartas

Figyelmeztetés! Minden bedllitas, karbantartas vagy
javitas el6tt huzza ki a halozati csatlakozét!

Altalanos karbantartasi intézkedések

* A védbberendezéseket, levegényilasokat és a
motorhazat tartsa portdl és szennyez6déstél men-
tesen, amennyire csak lehetséges. A késziléket
tordlje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu siritett levegével.

« Azt javasoljuk, hogy a késziléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

» Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznal-
jon tisztito- vagy olddszereket, mivel ezek kikezdhe-
tik a késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra,
hogy ne juthasson viz a készulék belsejébe.

* A szerszam élettartamanak meghosszabbitasa ér-
dekében havonta olajozza a forgé alkatrészeket. Ne
olajozza meg a motort.

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Szénkefe, flirészlap, elemek, asz-
talbetétek, tolobot, told fogantyu, ékszij

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kdzé!
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Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kédot.

11. Tarolas

A készliléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermektdl elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 "C kodzott van.
Letakarassal védje az elektromos szerszamot a portol
és a nedvességtol.

Tartsa a kezelési utmutatot az elektromos szerszamon.

12. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lzemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatko-
z6 VDE és DIN el6irasoknak. Az ugyfél altal bizto-
sitott halozati csatlakozasnak, valamint az alkalma-
zott hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie ezen
eldirasoknak.

Fontos megjegyzések
A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha leh(lt
(ennek idétartama valtozo), a motor ismét bekapcsolhato.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozovezetékek szigetelései gyak-
ran sérilnek.

Ennek okai a kovetkezdk:

* Megnyomodasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at.

+ Torések a csatlakozovezeték szakszerdtlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

* Nyirédasok a csatlakozévezetéken valé athaladas
miatt.

* A szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

+ Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérlilt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatdk, és a szigetelés sérulései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérlltek-e az elektro-
mos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-
lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos
hélézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnitik a vonatkoz6 VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak
HO7RN-F jel6lésl csatlakozdvezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Valtéaramu motor

* A halézati fesziiltség értéke 230 volt/50 Hz legyen.

* A hosszabbité vezetékek 25 m-es hosszig 1,5 mm?-
es, 25 m-es hossz felett legalabb 2,5 mm?-es ke-
resztmetszettel rendelkezzenek.

* A halézati csatlakozast 16 A-es lomha biztositék
biztositja.

Haromfazisu motor

* A halozati feszlltség értéke 400 V/50 Hz kell, hogy
legyen.

* A hélbzati csatlakoz6 és hosszabbitd vezeték Stere-
sek legyenek. 3P * N * SL.

* A hosszabbité vezetékek keresztmetszete legalabb
1,5 mm? kell, hogy legyen.

* A halézati csatlakozast legfeljebb 16 A-es biztosi-
tékkal kell védeni.

* A haldzatra valé csatlakoztatas vagy helyvaltozta-
tas soran ellenérizze a forgasiranyt, szilkkség esetén
cserélje fel a polaritast egy CEE csatlakozédugoéval.

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme

* A gép adattablajan feltiintetett adatok

* A motor tipustablajanak adatai

13. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

° A csomagoléanyagok Uj-
@ M W # rahasznosithatok.  Kér-
%(:9 %A Q‘ juk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornye-

zetbarat modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
berendezések nem minésiilnek kommu-
nalis hulladéknak, hanem szelektiven

- gyljtendoék, illetve le kell adni ket artal-
matlanitasra!
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* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas elétt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ Avégfelhasznald sajat maga viseli a felelésséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrol!

* Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minéslilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(keruleti, illetve telepilési hulladékudvarok).
- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-

- Készulékfajtanként legfeliebb harom darab,
25 cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselej-
tezett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj késziiléket
vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket
az On kézelében talalhatd illetékes gy(ijtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazok tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatod
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj

elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-

hasznaldként a gyartétol kérheti a régi berendezés

dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a

kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre

vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-

tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-

szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal- ronikai berendezések artalmatlanitasara.
mazé), amennyiben a kereskedd kotelezheté a

visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

14. Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A motor leallitasat
kévetben a flrészlap

kilazul

A rogzitdanya nincs meghuzva Huzza meg a régzitdanyat

A motor nem jar Leoldott a halézati biztositék Ellenérizze a haldzati biztositékot

Hibas a hosszabbité vezeték Cserélje ki a hosszabbitd vezetéket

Rossz a csatlakozas a motornal vagy a Villamos szakemberrel ellenériztesse

kapcsolonal

Hibas a motor vagy a kapcsol6 Villamos szakemberrel ellenériztesse

A motor forgasiranya nem | Meghibasodott a kondenzator Villamos szakemberrel ellenériztesse

megfelel6

Villamos szakemberrel cseréltesse fel a
fali aljzat polaritasat

Rossz a csatlakozas

A motornak nincs Tul kicsi a hosszabbité vezeték lasd: Elektromos csatlakoztatas
teljesitménye, a biztositék | keresztmetszete

miikédésbe Iép

Tulterheli a motort a tompa flirészlap A flrészlap cseréje

Egésnyomok a vagasi tompa a flirészlap Elezze meg, cserélje ki a fiirészlapot

fellileteken

nem megfeleld a flrészlap
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwal!

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpytowg. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatdéw moze
powstawac pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac¢ obrébce materiatow
zawierajgcych azbest!

Stosowac okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez produkt
odtamki, wiory i pyty mogg sie przyczyni¢ do utraty widocznosci.

OV@OOV

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie sigga¢ do poruszajgcej sig tarczy
tnacej!

c € Produkt jest zgodny z obowigzujacymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty

A Uwaga! . ;
oznaczone nastgpujgcym znakiem

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujacymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidiowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieau-
toryzowanych specjalistow,

* montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

* Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczytaé
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym, jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowaé z urza-
dzeniem oraz jak unikaé zagrozen, oszczedzac koszty
napraw, skracac czas przestojéw oraz zwiekszaé nie-
zawodnos$¢ i zywotno$¢ urzadzenia.

Oproécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie przestrze-
gac przepiséw obowigzujgcych w danym kraju, ktére
dotyczg eksploatacji urzgdzenia.

Przechowywac instrukcje obstugi wraz z urzgdzeniem
w plastikowej oktadce, chronigc jg przed brudem i wilgo-
cig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac jg przed
przystapieniem do pracy i dokfadnie jej przestrzegac.
Przy urzadzeniu moga pracowac wytacznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.
Oproécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-

wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogdlnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. A)

Wiacznik / wytgcznik
Ogranicznik wzdtuzny
Tarcza tnaca
Pokrywa ochronna
Waz odsysajacy
Klin rozdzielnik
Whktadka stotowa
Rozszerzenie stotu
1 Sanie suwakowe
Urzgdzenie transportowe
10. Krdciec odsysajacy
11. Uchwyt transportowy
12. Regulacja wysokosci

® 0 NOOORLDND=

©

3. Zakres dostawy

Stotowa pilarka tarczowa TS310
Ogranicznik wzdtuzny z szyng katowg
Sanie suwakowe

Ostona tarczy tngcej ze $rubg i nakretka skrzydetkowa
Klin rozdzielnik

Popychacz

Przedtuzenie stotu

2 Podpory przedtuzenia stotu

2 Podpory rozszerzenia stotu

2 Jednostki kotowe i naktadki

Tarcza tngca @ 315 x 30 x 3,0/2 24 Z
Tarcza tnagca @ 315x 30 x 3,2/248 Z
Klucz do tarczy tnacej

Uchwyt do przesuwania

Waz odsysajacy i zacisk mocujgcy
Torebka

Instrukcja obstugi

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.
» Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
* Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu.
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* W miare mozliwo$ci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

Uwaga

Urzagdzenie i materiaty opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno bawi¢ sig
workami z tworzywa sztucznego, foliami i drobnymi
elementami! Istnieje niebezpieczenstwo potknigcia i
uduszenia!

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Stotowa pilarka tarczowa stuzy do cigcia podtuznego
i poprzecznego (tylko przy uzyciu ogranicznika po-
przecznego) wszelkiego rodzaju drewna, odpowied-
niego do rozmiaréw narzedzia. Nie wolno nig cigé
drewna okragtego.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem.

Kazde uzycie wykraczajgce poza to jest niezgodne z
przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szkody i obra-
zenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik/ope-
rator, a nie producent.

Mozna stosowac wytgcznie tarcze tngce przystosowa-
ne do maszyny (tarcze tngce HM lub CV).
Stosowanie wszelkiego rodzaju tarcz tngcych HSS jest
zabronione. Do zgodnego z przeznaczeniem wyko-
rzystywania zalicza sig réwniez przestrzeganie zasad
bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazo-
wek dot eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.
Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne muszg do-
brze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ pouczone odnosnie
ewentualnych zagrozen. Ponadto nalezy jak najdoktad-
niej przestrzega¢ obowigzujacych przepiséw dotycza-
cych zapobiegania nieszczesliwym wypadkom.
Wszelkie inne ogodlne zasady z dziedziny medycyny
pracy i inzynierii bezpieczenstwa muszg by¢ prze-
strzegane.

Uwagal!

Podczas uzytkowania urzgdzen nalezy zastosowaé
pewne $rodki zabezpieczajgce w celu unikniecia obra-
zen i uszkodzen. Dlatego nalezy doktadnie przeczytaé
instrukcje obstugi / wskazoéwki dotyczgce bezpieczen-
stwa. Nalezy je starannie przechowywac, aby w razie
potrzeby w kazdej chwili méc uzyska¢ potrzebne in-
formacje. W przypadku przekazania urzadzenia innym
osobom, nalezy im przekazac¢ réwniez niniejszg instruk-
cje obstugi / wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Nie
ponosimy odpowiedzialno$ci za wypadki ani szkody po-

wstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji

oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpo-

wiedzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Mimo uzywanie w sposob zgodny z przeznaczeniem

nie mozna catkowicie unikna¢ czynnikow ryzyka reszt-

kowego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny

moga wystepowaé nastepujace zagrozenia:

« Dotknigcie tarczy tngcej w niezabezpieczonym ob-
szarze cigcia.

« Nie wktadac¢ rgk w obracajaca sie tarcze tngcg (nie-
bezpieczenstwo przeciecia).

* Odrzucenie obrabianych elementéw i ich czesci.

« Pekniecia tarczy tnace;j.

*  Wyrzut wadliwych czesci z twardego metalu, z jakie-
go jest wykonana tarcza tngca.

* Uszkodzenie stuchu w przypadku braku zastosowa-
nia wymaganych nausznikéw ochronnych.

« Emisje pytu z drewna szkodliwe dla zdrowia przy za-
stosowaniu w pomieszczeniach zamknigtych.

Nalezy pamigtac¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku ko-
mercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie
ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy urza-
dzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemiesiniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogodlne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

Uwaga! Podczas uzywania narzedzi elektrycznych
nalezy przestrzega¢ zasadniczych $rodkéw bezpie-
czenstwa w celu ochrony przed porazeniem prgdem,
zagrozeniem obrazeniami i pozarem. Przed przystg-
pieniem do uzywania niniejszego narzedzia elektrycz-
nego nalezy przeczytaé wszystkie wskazéwki dotyczg-
ce bezpieczenstwa i odpowiednio przechowywac je w
bezpiecznym miejscu.

Bezpieczna praca
1 Utrzymywac¢ porzadek w obszarze roboczym
— Nieporzadek w obszarze roboczym moze by¢
przyczyng wypadkow.
2 Uwzgledni¢ oddziatywania otoczenia
— Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na dzia-
tanie deszczu.
— Nie uzywac¢ narzedzi elektrycznych w wilgotnym
lub mokrym otoczeniu.
— Zadbac o dobre os$wietlenie obszaru roboczego.
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— Nie uzywa¢ narzedzi elektrycznych w miejscach,
gdzie wystepuje zagrozenie pozarem lub wybuchem.
Nalezy chroni¢ sie przed porazeniem pradem
elektrycznym

— Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi cze$ciami
(np. rurami, radiatorami, piecami elektrycznymi,
urzadzeniami chtodniczymi).

Nie pozwala¢ dzieciom zblizaé sig do miejsca pracy!

— Nie pozwala¢ innym osobom dotykac¢ narzedzia
lub kabla, nie pozwala¢ im na zblizanie sig¢ do
obszaru roboczego.

Przechowywac nieuzywane narzedzia elektrycz-
ne w bezpiecznym miejscu

— Nieuzywane narzedzia elektryczne nalezy odkta-
dac¢ w suchym, wysoko potozonym lub zamknie-
tym miejscu, poza zasiegiem dzieci.

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego

— Podany zakres mocy umozliwia lepszg i bez-
pieczniejszg prace.

Uzywac¢ wlasciwego narzedzia elektrycznego

— Do ciezkich prac nie stosowa¢ narzedzi elek-
trycznych o matej mocy.

— Nie uzywac¢ narzedzia elektrycznego do celéw,
do ktoérych nie jest ono przeznaczone. Np. nie
uzywacé recznej pity tarczowej do ciecia gatezi
drzew lub polan drewna.

— Narzedzia elektrycznego nie uzywac do ciecia
drewna opatowego.

Nosié odpowiednig odziez

— Podczas pracy nie nosi¢ luznej odziezy ani bizu-
terii, mogtoby doj$¢ do ich pochwycenia przez
ruchome czesci.

— Podczas prac na powietrzu wskazane jest uzy-
wanie obuwia antyposlizgowego.

— W przypadku dtugich wtoséw nosi¢ siatke na wiosy.

Stosowaé odpowiednie wyposazenie ochronne

— Stosowac okulary ochronne.

— Podczas prac z duzg emisjg pytu stosowa¢ maske
do ochrony drég oddechowych.

10 Podtgczyé urzadzenie do odsysania pytu

1"
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— Jezeli wystepujg przytgcza odsysania pytu i
urzgdzenie wychwytujgce, upewnié sie, ze sg
one podtgczone i prawidtowo uzywane.

— Eksploatacja w zamknietych pomieszczeniach
jest dopuszczalna wytgcznie z zastosowaniem
odpowiedniej instalacji wyciggowe;j.

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot

— W celu przytrzymania przedmiotu obrabianego za-
stosowac przyrzady mocujgce lub imadto. Umoz-
liwiajg one pewniejszy uchwyt niz przy uzyciu reki
i pozwalajg na obstuge maszyny obiema rekami.

— W przypadku dtugich elementéw wymagane jest
zastosowanie dodatkowej podpory (stof, kozty
itd.), by unikng¢ przechylenia maszyny.

— Obrabiany przedmiot dociska¢ zawsze mocno do
ptyty roboczej i ogranicznika, by unikngé jego
chwiania sie lub obrécenia.

12 Unika¢ nietypowej pozycji ciata

— Zadbac¢ o stabilng pozycje i zachowanie réwno-
wagi w kazdej chwili.

— Unika¢ nieodpowiednich pozycji rgk, w ktérych na
skutek nagtego zsunigcia jedna lub obie dionie
mogtyby sie zetkngé z brzeszczotem pity.

13 Dbac¢ starannie o narzedzia

— Przyrzady tngce utrzymywac w ostrym i czystym
stanie, aby umozliwi¢ lepszg i bezpieczniejsza
prace.

— Przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych smarowa-
nia i wymiany narzedzi.

— Regularnie kontrolowaé¢ przewdd przytgczeniowy
narzedzia elektrycznego i w przypadku uszkodze-
nia zleci¢ uznanemu specjali$cie jego wymiane.

— Regularnie kontrolowaé¢ i w razie uszkodzenia
wymienia¢ przewody przedtuzajgce.

— Uchwyty reczne utrzymywac w stanie suchym,
czystym i wolnym od oleju i smaru.

14 Wtyczke nalezy wyjac¢ z gniazdka

— Nigdy nie usuwac luznych odtamkéw, wioréw lub
zakleszczonych kawatkéw drewna przy pracuja-
cej tarczy tngce;.

— W przypadku nieuzywania narzedzia elektryczne-
go, przed przystgpieniem do konserwacji i przy wy-
mianie narzedzi, jak np. tarcza tngca, wiertta, frezy.

15 Nie pozostawiaj kluczy narzedziowych przy na-
rzedziu

— Przed wtgczeniem skontrolowaé, czy klucze i
narzedzia nastawcze sg usunigte.

16 Unika¢ niezamierzonego uruchomienia

— Upewni¢ sig, ze podczas wktadania wtyczki do
gniazda przetgcznik jest wytgczony.

17 Do prac na zewnatrz uzywac¢ przedtuzacza

— Na zewnatrz uzywaé wylgcznie dopuszczonych
do tego i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy.

— Bebny kablowe stosowaé wytgcznie w stanie
rozwinietym.

18 Pracowac uwaznie. A Koncentrowac sie na wyko-
nywanych czynno$ciach. Pracowac¢ z rozsgdkiem.
Nie uzywac narzedzia elektrycznego w stanie de-
koncentracji.

19 Sprawdzi¢ narzedzie elektryczne pod katem
ewentualnych uszkodzen



— Przed dalszym uzywaniem elektronarzedzia za- A\ Ostrzezenie! Podczas wymiany brzeszczotu pity
bezpieczenia lub lekko uszkodzone czesci nale- zwroci¢ uwage, by szerokos$¢ ciecia nie byta mniejsza,
zy starannie zbada¢ pod katem prawidtowego i a grubos$¢ podstawowego brzeszczotu pity wigksza niz
zgodnego z przeznaczeniem dziatania. grubos$¢ klina rozdzielajgcego!

— Skontrolowaé¢, czy ruchome czeséci dziatajg bez — Zwrécié uwage, by wybrany brzeszczot pity byt od-
zarzutu i nie zacinajg si¢ oraz czy czesci nie powiedni do cietego materiatu.
sg uszkodzone. Wszystkie czes$ci muszag byé¢ — Nosi¢ odpowiednie $rodki ochrony indywidualne;j.
prawidtowo zamontowane, a wszystkie warunki Sg to: Nauszniki ochronne w celu zmniejszenia ry-
spetnione, aby zagwarantowac prawidtowg prace zyka uszkodzenia stuchu, maski do ochrony drég
narzedzia elektrycznego. oddechowych w celu zmniejszenia ryzyka wdycha-

— Nie wolno blokowa¢ otwartej ruchomej pokrywy nia niebezpiecznego pytu.
ochronnej. — Podczas obstugi brzeszczotéw pit i szorstkich mate-

— Uszkodzone urzadzenia ochronne i czgs$ci nalezy riatbw uzywac rekawic.
zgodnie z ich przeznaczeniem oddac¢ do naprawy — Brzeszczoty pit w praktyczny sposéb przenosi¢ w
lub wymiany do warsztatu specjalistycznego, o ile pojemniku.
nie podano inaczej w instrukcji obstugi. — Stosowac¢ okulary ochronne. Powstajace w trakcie

— Uszkodzone przetgczniki nalezy wymieni¢ w pracy iskry lub wyrzucane przez urzgdzenie odtamki,
warsztacie serwisowym. wiory i pyty moga sig przyczynic do utraty widocznosci.

— Nie stosowa¢ wadliwych lub uszkodzonych prze- — Podczas ciecia drewna narzedzie elektryczne pod-
wodow przytgczeniowych. tagczy¢ do urzgdzenia wychwytujgcego pyt. Wplyw

— Nie uzywac elektronarzedzi, przy ktérych nie da na uwalnianie sie pytu ma m.in. rodzaj obrabianego
sie wigczy¢ i wytaczy¢ przetgcznika. materiatu, miejscowa emisja (wychwytywanie lub

20 UWAGA! zrédto) i prawidtowe ustawienie pokryw/blach pro-

— W przypadku wykonywania podwadjnych cie¢ uko- wadzacych/prowadnic.

$nych nalezy zachowa¢ szczegolng ostroznos¢. — Nie stosowac brzeszczotéw pit z wysokostopowej
21 UWAGA! stali szybkotngcej (stali HSS).

— Uzywanie innych narzedzi roboczych i innego — Nieuzywany popychacz lub drewniany element
osprzetu moze powodowac niebezpieczenstwo przesuwny przechowywaé¢ w odpowiednim pojemni-
odniesienia obrazen. ku przy elektronarzedziu.

22 Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy zlecaé
wykwalifikowanemu elektrykowi Konserwacja i obstuga techniczna

— Niniejsze narzedzie elektryczne odpowiada od- — W przypadku wszelkich prac regulacyjnych i kon-
nosnym przepisom bezpieczenstwa. Naprawy serwacyjnych wyjgé wtyczke sieciows.
moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwa- — Na emisje hatasu wptywa szereg réznych czyn-
lifikowanego elektryka przy uzyciu oryginalnych nikdw, m.in. witasciwosci brzeszczotéw pit, stan
czesci zamiennych; w przeciwnym razie moze brzeszczotu pity i narzedzia elektrycznego. W mia-
dojs$¢ do wypadkow dla uzytkownika. re mozliwosci stosowac brzeszczoty pit skonstru-

23 Nie uzywac kabla do celéw, do ktérych nie jest owane z mys$la o redukcji powstajgcego hatasu,
przeznaczony. przeprowadzaé regularng konserwacje narzedzia

— Nie ciagna¢ za przewdd w celu wyjecia wtyczki z elektrycznego i nasadek narzedzi oraz w razie po-
gniazda. Chronic¢ kabel przed wysoka temperatura, trzeby doprowadza¢ je do stanu umozliwiajgcego
olejem i ostrymi krawedziami. redukcje hatasu.

— Wady narzedzia elektrycznego, urzadzen ochron-

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczen- nych i nasadki narzedzia zgtasza¢ osobie odpo-
stwa, srodki ostroznosci wiedzialnej za bezpieczenstwo natychmiast po ich
— Ostrzezenie! Nie uzywa¢ uszkodzonych, popgka- zauwazeniu.

nych lub zdeformowanych brzeszczotow.
— Wymienia¢ zuzyty wktad stotu. Bezpieczna praca
— Stosowaé wyltacznie zalecane przez producenta — W celu bezpiecznego prowadzenia elementu obra-

tarcze tngce, odpowiadajgce normie EN 847-1. bianego uzywaé popychacza lub uchwytu z drew-

nianym elementem przesuwnym.

www.scheppach.com PL 151



— Upewni¢ sie, ze klin rozszczepiajacy jest zamonto-
wany i prawidtowo ustawiony.

— Zastosowa¢ urzadzenie ochronne brzeszczotu i
ustawi¢ prawidtowo.

— Uzywac wytgcznie takie brzeszczoty, ktérych mak-
symalna dopuszczalna predkos$¢ obrotowa nie jest
mniejsza niz maksymalna predko$¢ obrotowa wrze-
ciona tarczowej pity stotowej i ktére nadaja sie do
cietego materiatu.

— Nie przeprowadzac¢ wykonywac felcow lub wpustow
bez zamocowania nad stotem pilarskim odpowied-

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole
to moze w pewnych okolicznosciach wptywaé¢ nega-
tywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne.
W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace postepo-
wania z tarczami tngcymi

niej ostony, np. tunelu ochronnego. 1 Narzedzi roboczych uzywa¢ tylko w przypadku
— Pilarki tarczowe nie mogg by¢ stosowane do wyko- znajomosci ich obstugi.
nywania szczelin (wpustéw kofnczacych sie w obra- 2 Przestrzega¢ maksymalnej predkosci obrotowe;j.

bianym elemencie).

— Narzedzie przenosi¢ tylko za przewidziane do tego
uchwyty. Nigdy nie uzywaé urzgdzen ochronnych
do obstugi lub transportu.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej predko-
$ci obrotowej podanej na narzedziu roboczym.
Przestrzega¢ zakresu predkosci obrotowej, jesli
jest podany.

— Zwrdci¢ uwage, by podczas transportu gérna czg$¢ 3 Przestrzegaé kierunku obrotu silnika / tarczy
brzeszczotu pity byta ostonigta, np. za pomocag tnacej.
urzgdzenia ochronnego. 4 Nie uzywac narzedzi roboczych posiadajgcych

— Zwréci¢ uwage, by uzywac tylko takich podktadek peknigcia. Narzedzia posiadajgce pekniecia na-

dystansowych i pierscieni Srubowych, ktére sg prze-

dzia nastawcze sg usuniete.

lezy odtozyé. Ich naprawa jest niedozwolona.

znaczone do celéw okreslonych przez producenta. 5 Oczysci¢ powierzchnie mocowania z zanieczysz-

— Podtoze wokét maszyny musi by¢ rowne, czyste i czen, smaru, oleju i wody.
pozbawione wszelkich luznych odpadéw, jak np. 6 Nie stosowac¢ zadnych luznych pierscieni lub tulei
wiory i resztki po cieciu. redukujgcych do zmniejszania otworéw w tarczach

— Pozycja robocza zawsze z boku tarczy tngce;j. pit tarczowych.

— Z obszaru ciecia nie usuwac resztek po cieciu lub 7  Zwrdci¢ uwage, by zamocowane pierscienie re-
innych czes$ci obrabianego elementu tak dtugo, jak dukujgce, zabezpieczajgce narzedzie robocze,
maszyna dziata i dopoki agregat pilarki nie znajdzie posiadaty tg samg $rednice i minimum 1/3 $red-
sie w potozeniu spoczynkowym. nicy ciecia.

— Pamieta¢, by maszyna (o ile jest to mozliwe) byta za- 8 Upewni¢ sie, ze zamocowane pierscienie reduku-
wsze zamocowana do tawy warsztatowej lub stotu. jace sg ustawione réwnolegle wzgledem siebie.

— Dtugie elementy obrabiane zabezpieczyé przed 9 Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas obstugi narzedzi
przechyleniem na koncu procesu cigcia (np. stojak roboczych. Najlepiej przechowywac je w orygi-
rolkowy i koziot rolkowy). nalnym opakowaniu lub specjalnych pojemnikach.

— A Uwaga! Nigdy nie usuwac luznych odtamkéw, Nosi¢ rekawice ochronne, aby zwiekszy¢ pewnos$¢
wiéréow lub zakleszczonych kawatkéw drewna przy chwytu i zmniejszy¢ ryzyko obrazen.
pracujgce;j tarczy tnace;j. 10 Przed uzyciem narzedzi roboczych upewni¢ sie,

— W celu usunigcia usterek lub usuniecia zakleszczo- ze wszystkie urzgdzenia ochronne sg prawidtowo
nych kawatkéw drewna wytgczy¢ maszyne. -Odtg- zamocowane.
czy¢ wtyczke sieciowg- 11 Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie, ze stoso-

— Przezbrajanie oraz prace regulacyjne, pomiarowe wane narzedzie robocze odpowiada wymaganiom
i czyszczenie wykonywac wytgcznie przy wytaczo- technicznym niniejszego narzedzia elektrycznego
nym silniku. -Odtgczy¢ wtyczke sieciowg- i jest prawidtowo zamocowane.

— Przed wigczeniem skontrolowaé, czy klucze i narze- 12 Zalaczonej tarczy tnacej uzywac¢ wytacznie do

prac pilarskich w drewnie, nigdy do obrébki metali.
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Ryzyka szczatkowe

Narzedzie elektryczne zostato skonstruowane zgodnie

z najnowszym stanem techniki i uznanymi zasadami

bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy

moga sie pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane pradem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mo-
g3 sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowaé prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazéwki dotyczace bezpie-
czenstwa” oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem”, jak i catej instrukcji obstugi.

* Nie nalezy bez potrzeby obcigza¢ maszyny: zbyt
silny nacisk przy cieciu powoduje szybkie uszko-
dzenie tarczy tngcej. To z kolei moze prowadzi¢ do
zmniejszenia wydajno$ci maszyny i pogorszenia
doktadnosci cigcia.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisnigty.

+ Stosowaé narzedzie zalecane w niniejszym pod-
reczniku. W ten sposéb zapewni sie optymalng wy-
dajnos¢ pilarki.

* Nie zbliza¢ ragk do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych wytaczyé urzgdzenie i wyciggngé wtyczke
sieciowq.

6. Dane techniczne

Silnik pradu 230 V~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
przemiennego

Moc 2200 W 2800 W
Tryb pracy S6 40%* S 6/40 %
Pre,dlkosclobrotowa 2800 min' 2800 min
na biegu jatowym

Wtyczka Schuko CEE 16 A
Ciezar ok. 55 kg 57 kg

Tarcza tngca z weglikow
spiekanych 24 Z, wstepnie
zamontowana

@315x @30 x 3 mm

Tarcza tngca z weglikow

spiekanych 48 Z @315x@30x3,2mm

800 x 550 (950) mm

Wymiary stotu

Wysokos$¢ ciecia maks. 90° 83 mm
Wysokos$¢ ciecia maks. 45° 53 mm
Regulacja wysokosci 0-83 mm
Zakres wychylania tarczy 0-45°

tnacej

* Tryb pracy S6 40%: Praca przerywana z przerwa-
mi jatowymi krétkotrwatymi (czas 10 min.). Aby nie-
potrzebnie nie rozgrzewac silnika, przez 40% czasu
moze on pracowac z podanym obcigzeniem znamio-
nowym, lecz potem przez 60% czasu musi on praco-
wac na biegu jatowym.

Emisja hatasu
Wartos$ci hatasu zostaty ustalone zgodnie z EN 1870.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA 90,2 dB
Niepewnosc¢ KpA 3dB
Poziom mocy akustycznej L,,,, 105,2 dB
Niepewnos¢ K, 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowac¢ utrate stuchu. taczna war-
tos¢ emisji drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
okreslona zgodnie z EN 1870.

7. Montaz i obstuga

Przed uruchomieniem

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamonto-
wac wszystkie ostony i zabezpieczenia.

» Tarcza tngca musi sie swobodnie poruszac.

* W przypadku obrobionego drewna zwracaé uwage
na elementy obce, jak np. gwozdzie lub Sruby, itp.

* Przed uruchomieniem wigcznika/wytacznika upew-
ni¢ sie, czy tarcza tngca jest zamontowana w prawi-
dtowy sposob, a elementy ruchome swobodnie sig
poruszajg.

* Przed podtgczeniem maszyny upewnic sig, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

* Maszyne podtgczaé tylko do poprawnie zainstalowa-
nego gniazdka Schuko z bezpiecznikiem min. 16 A.

« Zastosowaé wytgcznik ochronny réznicowo-prgdo-
wy z prgdem wyzwalajgcym 30 mA lub mniejszym.
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Uwagal! Przed przystgpieniem do wszelkich prac zwig-
zanych z konserwacja, przezbrojeniem i montazem pity
tarczowej nalezy wyjgé wtyczke sieciowg z gniazdka.
Wszystkie dostarczone czesci roztozy¢ na ptaskiej po-
wierzchni. Posortowaé czesci.

Wskazowka: Jesli potgczenie jest zabezpieczane
Srubg (z tbem kulistym lub szesciokatnym), nakretkg
szesciokatna i podkitadka, pod nakretkg nalezy zawsze
umiesci¢ podktadke.

Sruby zawsze wktada sie od zewnatrz i nastepnie pota-
czenie od wewnatrz zabezpiecza nakretkami.

Wskazoéwka: Podczas montazu $ruby i nakretki powin-
no sie dokrecac¢ na tyle, zeby nie spadty.

Jesli dociagnie sie je przed montazem ostatecznym,
nie bedzie on mozliwy.

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Rys. 1
Blat stotu (1) potozy¢ na stole roboczym (usungé mate-
riat opakowaniowy znajdujgcy sie pod silnikiem).

Rys. 1.1

Nozke stelaza (2) przykreci¢ do blatu stotu przy pomo-
cy 2 $rub szesciokatnych M6 x 16, 2 podktadek 6 oraz
2 nakretek M6.

Rys. 2

Przetgcznik (6) przykrecié do blatu stotu przy pomocy
2 srub szesciokatnych M6 x 16, 2 podktadek 6 oraz 2
nakretek M6.

Rys. 3

No6zke stelaza (3) przykreci¢ do blatu stotu przy pomo-
cy 2 $rub szesciokatnych M6 x 16, 2 podktadek 6 oraz
2 nakretek M6.

Rys. 4

Nozke stelaza (4) przykreci¢ do blatu stotu przy pomo-
cy 2 $rub szesciokatnych M6 x 16, 2 podktadek 6 oraz
2 nakretek M6.

Rys. 5

Noézke stelaza (5) oraz uchwyt weza (b) przykreci¢ do
blatu stotu przy pomocy 2 $rub szesciokatnych M6 x
16, 2 podktadek 6 oraz 2 nakretek M6.

Rys.6/6.1

Belke wzdtuza (10) i 2 belki poprzeczne (9) przykreci¢
do nézek stelaza (2, 3,4 i 5) przy pomocy 12 $rub sze-
$ciokgtnych M6 x 16, 12 podktadek 6 oraz 12 nakretek
szesciokatnych M6.

Rys.7/71/72/7.3

Ptyte przedtuzajaca stotu (8) wraz z dwoma podpora-
mi uko$nymi (11) przykreci¢ do blatu stotu i do belki
poprzecznej przy pomocy 6 $rub szesciokatnych M6
x 16, 6 podktadek 6 oraz 6 nakretek szesciokatnych
M6. Sruby dokreci¢ lekko reka. (Blat stotu (8) moze
by¢é montowany réwniez z boku jako rozszerzenie stotu
wraz z krétszymi podporami uko$nymi.)

Rys. 8

Kréciec odsysajgcy (14) przykreci¢ do dolnej ostony
tarczy tnacej (13) przy pomocy 4 $rub szesciokatnych
M 4 x 10 i 4 x podktadek 4.

Rys. 9

Uchwyt prowadzacy (16) przykreci¢ do tylnej noézki
stelaza (4 i 5) przy pomocy 4 $rub sze$ciokgtnych M 6
x 16, 4 podktadek 6 oraz 4 nakretek M 6.

Rys. 10

Maszyne ustawi¢ na nozkach, wszystkie $ruby stotu,
nézek i podpoér uko$nych (poza uchwytem prowadza-
cym) mocno dokrecic.

Rys. 11
Uchwyt prowadzgcy mocno dokreci¢é w danej pozycji,
by kota stykaty sie lekko z podtozem.

Rys. 12/121

Klin rozdzielnik zamontowa¢ wzgledem tarczy tnacej
w sposéb przedstawiony na rys. Poluzowa¢ lekko $ru-
be (nie wykrecac catkowicie), po ustawieniu ponownie
mocno dokreci¢. Wkitad tarczy tngcej (19, rys. 13) na-
lezy usunagé.

Rys. 13

Po ustawieniu klina rozdzielnika wktad tarczy tngcej
(19) zamocowa¢ ponownie przy pomocy 4 $rub so-
czewkowych z tbem kotnierzowym M 6 x 16.

Rys. 14

Pokrywe (20) przykreci¢ do klina rozdzielnika (18) przy
pomocy wkreta z tbem potkulistym M 6 x 25, podktadki
6 i nakretki skrzydetkowej M6.
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Rys. 15
Waz odsysajacy (21) potgczy¢ z pokrywg odsysajaca
(20) i kr6¢cem odsysajgcym.

Podtaczanie instalacji wyciagowej, rys. 15

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen oczu spowo-

dowanych przez wirujgce wiory

+ Stosowac okulary ochronne.

* Produkt powinno sie eksploatowac¢ tylko z odpo-
wiednim ukfadem odsysania wiéréw. Nie nalezy
uzywac domowego odkurzacza.

1. Podtagczyé odpowiednie urzadzenie do odsysania
wiorow (niezawarte w zakresie dostawy) do kré¢-
ca odsysajgcego.

Instalacja wyciggowa musi spetniaé nastepujace wy-
magania:

+ Srednica krééca odsysajgcego: @ 100 mm

» Wymagany przeptyw powietrza: min. 460 m%h

+ Podci$nienie min. 530 Pa

* Zalecana predkos¢ powietrza: min. 20 m/s

UWAGA
Kanaty odsysajgce nalezy regularnie kontrolowaé
i czyscic.

Rys. 16 /16.1

Srube hakowg z 2 podktadkami 6, 2 nakretkami M6
zamocowac po prawej stronie nézki. Na niej zawiesza
sie klucz do tarczy tngcej oraz popychacz.

Dwa uchwyty transportowe sg montowane z przodu pi-
ty, po lewej i prawej stronie nézek przy pomocy 4 $rub
szesciokatnych M 6 x 16, 4 podkiadek 6, 4 nakretek M 6.

Montaz ogranicznika wzdtuznego, rys. 17 / 171
Elementy tozyska natozy¢ na ptyte zaciskowa. Zamon-
towac ptyte zaciskowa na ptycie stotowej przy uzyciu
2 $rub z tbem walcowym M6 x 30, 2 podktadek ptatko-
wych A 6,4 oraz 2 nakretek szesciokatnych.

Montaz szyny ogranicznika, rys. 18

Zamontowa¢ blaszke posrednia na ograniczniku
wzdtuznym przy uzyciu 2 $rub grzybkowych M6 x 50, 2
podktadek A 6 i 2 nakretek motylkowych.

Nasunac¢ listwe ze zderzakami na blaszke posrednig i
zacisngc¢ jg przy uzyciu nakretek motylkowych.
Legenda:

1 = Wysoka powierzchnia przytozenia

2 = Niska powierzchnia przytozenia
W celu zaci$niecia pociggng¢ klape zaciskowg do gory,
w celu zwolnienia docisnaé jg do dotu.

Wymiana tarczy tnacej, rys. 19

Uwaga! Wyja¢ wtyczke sieciowg i zatozy¢ rekawice
ochronne.

Z pokrywy odsysajacej odkreci¢ srube skrzydetkowag
(20) i usung¢ ja.

Rys. 20
Z wkiadki stotowej (19) odkreci¢ 4 wkretu z rowkiem
krzyzowym i usung¢ je.

Rys. 21

Tarczeg tngca przestawi¢ catkowicie w gore i odkreci¢
Srube przy pomocy klucza do tarczy tnacej.

Uwaga! Gwint lewoskretny

Rys. 22

Usuna¢ kotnierz tarczy tngcej (31), a nastepnie tarcze
tngca (32).

Wymienic¢ tarcze tngca.

Podczas montazu kotnierza tarczy tngcej zwrécic
uwage na wyciecia.

Po wymianie tarczy tngcej nalezy skontrolowa¢ usta-
wienie klina rozdzielnika i ponownie zamontowac
wktadke stotowg (19) i pokrywe odsysajaca (20).

8. Transport

Maszyne wolno transportowaé wytgcznie za pomocg
odpowiedniego urzadzenia podnoszgcego (dzwigu
lub wézka widtowego). Punkt mocowania liny (dzwi-
gu) znajduje sie na gornej obudowie kota pasowego.
Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny na stole pilarskim.
Dzieki podnoszeniu z przodu maszyny, mozna jg tatwo
przemieszczac w obszarze warsztatu w zaleznosci od
zapotrzebowania na miejsce.

9. Wskazéwki dotyczace pracy

Po kazdym nowym ustawianiu zalecamy wykonanie
ciecia probnego, aby sprawdzié ustawione wymiary.
Przed rozpoczeciem ciecia poczekac, az tarcza tngca
osiggnie maksymalng predkosc¢ obrotowa.

Dtugie elementy obrabiane zabezpieczy¢ przed spad-
nigciem na koncu cigcia (np. stojakiem rolkowym).
Uwaga przy rozpoczynaniu cigcia.
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Urzgdzenie powinno sie eksploatowac tylko z uktadem
odsysania. Kanaty odsysajace nalezy regularnie kon-
trolowac i czyscic.

Zwroci¢ uwage, by wybrany brzeszczot pity byt odpo-
wiedni do cietego materiatu.

Podczas ciecia drewna narzedzie elektryczne podta-
czy¢ do urzadzenia wychwytujgcego pyt.

Nie stosowa¢ brzeszczotéw pit z wysokostopowej stali
szybkotnacej (stali HSS).

W celu bezpiecznego prowadzenia elementu obrabiane-
go uzywac drgzka przesuwnego lub uchwytu z drewnia-
nym elementem przesuwnym. W przypadku nieuzywania
przechowywac drazek przesuwny lub drewniany element
przesuwny zawsze przy narzedziu elektrycznym.

Przestawienie uko$ne tarczy tngcej

* Po odkreceniu oby $rub zaciskowych, tarcze tngca
mozna przestawiaé bezstopniowo od 90° bis 45°
(patrz skala).

+ Ustawienie sprawdzi¢ poprzez wykonanie cigcia
prébnego.

* W razie potrzeby wyregulowa¢ przy pomocy $rub
nastawczych.

Regulacja wysokosci tarczy tnacej

Wysoko$¢ ciecia tarczy tngcej mozna przestawiaé
bezstopniowo w zakresie od 0 do 83 mm.

Dla bezpiecznej i czystej pracy nalezy wybra¢ mniej-
szy wystep tarczy tnacej wzgledem obrabianego
przedmiotu.

Klin rozszczepiajgcy ustawi¢ zgodnie ze wskazéwkami
na rysunku 22.

Klin rozdzielnik jest istotnym urzgdzeniem ochronnym,
ktory prowadzi element obrabiany i zapobiega zamy-
kaniu linii ciecia za tarczg tngcg oraz odbiciu elementu
obrabianego. Zwraca¢ uwage na grubosé klina rozsz-
czepiajgcego.

Klin rozszczepiajacy nie moze by¢ cienszy niz korpus
brzeszczotu pity i nie grubszy niz szeroko$¢ linii cigcia.
Mozna stosowac¢ tylko tarcze tngce o $rednicy 315 mm
i grubosci 2,4 mm (zeby 3,0 mm / 3,2 mm).

W trakcie kazdej operacji roboczej opuszczaé pokry-
we na element obrabiany. W trakcie kazdej operacji
roboczej pokrywa musi by¢ ustawiona poziomo nad
brzeszczotem.

Ciecia wzdtuzne

W celu wykonania ciecia réwnolegtego nalezy uzy¢
ogranicznika wzdtuznego. W przypadku cigcia powy-
zej 120 mm uzy¢ linijki z wysokim ogranicznikiem (1),
a w przypadku szerokosci ciecia ponizej 120 mm z niz-
szym ogranicznikiem (2). Przedmiot obrabiany prowa-
dzi¢ przy pomocy dowolnego popychacza.

Ciecia poprzeczne
Do ciecia poprzecznego i kagtowego uzywacé san prze-
suwnych.

Prace z pitami tarczowymi

Ciecie szerszych przedmiotéw obrabianych, rys. 24
Szeroko$¢ przedmiotéw obrabianych powyzej 120 mm
Bieg roboczy: Ogranicznik wzdtuzny ustawi¢ odpo-
wiednio do przewidywanej szerokosci cietego przed-
miotu. Zwréci¢ uwage na bezpieczne utozenie dtoni.
Jezeli podczas ciecia oddzielane sg waskie elemen-
ty, na obszarze narzedzia posuw jest wykonywany
wytgcznie przy pomocy prawej reki lub z pomocag
popychacza. Jezeli istnieje niebezpieczenstwo, ze
przedmiot obrabiany zakleszczy sie¢ pomiedzy tarcza
pity tarczowej, klinem rozdzielnikiem a ogranicznikiem,
wtedy ogranicznik nalezy pociggna¢ az do $rodka tar-
czy tngcej lub nalezy uzy¢ krétszego ogranicznika po-
mocniczego. Na obrazkach przedstawiono tylko gérna
pokrywe odsysajacg lub catkowicie jg usunieto, aby
bieg roboczy lub urzadzenie byto doktadnie widoczne.
W przypadku wszystkich przedstawionych biegéw ro-
boczych wymagane jest zastosowanie gérnej pokrywy
odsysajace;j.

Ciecie wezszych przedmiotéw obrabianych, rys. 25

Ciecia wzdtuzne przedmiotdéw o szerokosci mniejszej

niz 120 mm nalezy bezwzglednie przeprowadzaé przy

pomocy popychacza.

Popychacz jest objety zakresem dostawy. Zuzyty lub

uszkodzony popychacz natychmiast wymienia¢ na nowy.

« Ogranicznik réwnolegty ustawi¢ odpowiednio do
przewidywanej szerokosci cigtego przedmiotu.

* Przedmiot przesuwac¢ oburgcz, w obszarze brzesz-
czotu bezwzglednie uzywac¢ popychacza.

* Przesuwaé przedmiot obrabiany zawsze do konca
klina rozdzielnika.

Uwaga! W przypadku krétkich elementéw popychacza

uzywac od samego poczatku.
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Ciecie krawedzi i listew, rys. 26

Bieg roboczy: Zamontowa¢ ogranicznik wzdtuzny z
mniejszg powierzchnig przylegania lub uzy¢ ogranicz-
nika pomocniczego. Przedmiot obrabiany przesungé¢
przy pomocy popychacza, az koniec obrabianego
przedmiotu znajdzie sie na obszarze klina rozdzielni-
ka. Dtugie przedmioty obrabiane zabezpieczy¢ przed
odchyleniem na koncu procesu ciecia za pomoca prze-
dtuzenia stotu.

Wykonywanie cigcia poprzecznego, rys. 27

Bieg roboczy: Listwe zderzakowg ustawi¢ tak, aby odci-
nane kawatki obrabianego przedmiotu nie stykaty sie ze
wznoszaca sie czescig tarczy tnacej. Obrabiane przed-
mioty doprowadza¢ wytgcznie przy pomocy ograniczni-
ka poprzecznego lub popychacza poprzecznego.
Spadajgcych kawatkéw nigdy nie usuwac recznie z ob-
szaru obrabianego przedmiotu.

10. Konserwacja

Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z ustawianiem, obstugg techniczng i na-
prawg wyciggng¢ wtyczke sieciowg!

Ogédlne czynnosci konserwacyjne

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Urzgdzenie czys$cié czysta $cierecz-
kg lub przedmuchiwac¢ sprezonym powietrzem pod
niskim ci$nieniem.

» Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno sig¢ regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac detergentéw ani rozpuszczalnikow, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzgdzenia wykonane
z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wne-
trza urzgdzenia nie dostata sie woda.

* W celu wydtuzenia zywotnosci narzedzia naoliwi¢
elementy obrotowe raz w miesigcu. Nie oliwi¢ silnika.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, tarcza tnaca,
wktadki stotowe, popychacz, uchwyt do przesuwania,
paski klinowe

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowié w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

11. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywacé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac¢ instrukcje obstugi narzedzia elektrycznego.

12. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytgcze odpowiada odno$nym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta
oraz zastosowany przewdd przedtuzajgcy musza od-
powiadaé tym przepisom.

Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza si¢ on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik
mozna ponownie uruchomié.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyna moze by¢:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania
z gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodoéw elektrycznych nie wolno

uzywacé - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-

zajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on pod-
tgczony do sieci pragdowe;.
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Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody
przytaczeniowe z oznaczeniem HO7RN-F.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

+ Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V/50 Hz.

* Przedtuzacze o dtugosci do 25 m muszg mie¢ przekrdj
1,5 mm?, o dtugosci powyzej 25 m co najmniej 2,5 mm?2.

* Przytagczenie do sieci musi by¢ zabezpieczone bez-
piecznikiem zwtocznym 16A.

Silnik pradu statego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 400 V/50 Hz.

* Przylacze sieciowe wraz z przewodem przedtuza-
cza musi by¢ 5-zytowe. 3P * N * SL.

* Przedluzacze musza odznacza¢ sie powierzchnig
przekroju 1,5 mm?.

* Przytacze sieciowe musi by¢ zabezpieczone bez-
piecznikiem maks. 16 A.

* W przypadku przytgcza sieciowego lub zmiany lo-
kalizacji nalezy sprawdzi¢ kierunek obrotéw, w razie
potrzeby nalezy zmieni¢ biegunowos$¢ przy pomocy
wtyczki CEE.

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogag byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

13. Utylizacja i recykling
Wskazéwki dotyczace opakowania

Materiaty opakowaniowe
> ) nadajg sie do recyklingu.
e‘ Opakowania nalezy utyli-
zowaé w sposob przyja-

zny dla srodowiska.

& BA

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
E niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-

EEE e oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

» Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.

* Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac¢ w nastepujacych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sig z odpowiednim dziatem obstugi klienta.
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* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowaé si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

» Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii
Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac inne przepisy dotyczgce utylizacji zu-
zytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

14. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Tarcza tngca odkrgca sie | Nakretka mocujgca jest za stabo Dokreci¢ nakretkg mocujaca z gwintem

po wytaczeniu silnika dokrecona prawoskretnym

Silnik nie wtgcza sie Awaria bezpiecznika sieciowego Sprawdzi¢ bezpiecznik sieciowy
Uszkodzony przewdd przedtuzajacy Wymieni¢ przewdd przedtuzajgcy

Przytacza w silniku lub wytaczniku nie sa | Zleci¢ sprawdzenie wykwalifikowanemu

prawidtowo podtgczone elektrykowi
Uszkodzony silnik lub wytacznik Zleci¢ sprawdzenie wykwalifikowanemu
elektrykowi
Nieprawidtowy kierunek Uszkodzony kondensator Zleci¢ sprawdzenie wykwalifikowanemu
obrotéw silnika elektrykowi
Nieprawidtowe podtgczenie Zleci¢ wykwalifikowanemu elektrykowi
zamiane biegunéw w gniazdku
$ciennym
Silnik nie ma mocy, Przekroj przewodu przedtuzajgcego jest | patrz Przytgcze elektryczne

aktywuje sie bezpiecznik | za maty

Przecigzenie z powodu tepej tarczy Wymiana tarczy tngce;j

tnacej
Przypalone powierzchnie | Tepy brzeszczot pity Naostrzy¢ lub wymienic¢ tarcze tngcg
na cietym materiale

Nieprawidtowy brzeszczot Wymieni¢ tarcze tngcag
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Objasnjenje simbola na uredaju

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte priruénik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitne naocale!

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku protiv prasine. Pri obradivanju drva i drugih materijala moze nastati $tetna
praSina. Nije dopusteno obradivanje materijala koji sadrzi azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastaju tijekom rada ili krhotine, strugotine i prasina koje
izlaze iz proizvoda mogu uzrokovati gubitak vida.

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na posezite u pokrenuti list pile!

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

U ovom priru¢niku za uporabu mjesta koji se ticu vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom

Ovaj proizvod je u skladu s vaZeéim srpskim smjernicama.

> PO
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestru¢ne obrade

* nepridrzavanja prirucnika za uporabu

+ popravaka koje obavljaju neovlasteni stru¢njaci,

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaZze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poduc¢ene u
uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrZanih u ovom priruc¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacenih tehni¢kih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. A)

Glavna sklopka
Uzduzni grani¢nik
List pile
Stitnik
Usisno crijevo
Rastavni klin
Stolni umetak
Prosirenje stola
1 Kilizni stol
Vozna naprava
10. Usisni nastavak
11. Transportna ru¢ka
12. Regulator visine

© 0N ORWDN =

©

3. Opseg isporuke

Stolna kruzna pila TS310

Uzduzni grani¢nik s kutnom traénicom
Klizni stol

Stitnik lista pile s vijkom i krilnom maticom
Rastavni klin

Palica za guranje

Produzetak stola

2 nastavka stolnog produzetka

2 nastavka stolnog prosirenja

2 sklopa kotaca i spojnica

J lista pile 315x 30 x 3,0/224 Z

J lista pile 315 x 30 x 3,2/248 Z

Kljug lista pile

Klizna rucka

Usisno crijevo i priévrsna stezaljka
Vreéica s priborom

Priru€nik za uporabu

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

« Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

« Sacuvaijte pakiranje po mogu¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.
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Pozor

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igracka! Djeca
se ne smiju igrati plasti¢nim vre¢icama, folijama i ma-
lim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i gusenja!

4. Namjenska uporaba

Stolna kruzna pila sluzi uzduznom i popre¢nom reza-
nju (samo s popre¢nim grani¢nikom) svih vrsta drva,
ovisno o veli€ini stroja. Ne smije se rezati oblo drvo
svih veli¢ina.

Stroj je dopus$teno rabiti samo namjenski.

Svaka druga uporaba smatra se nenamjenskom.
Za $tete ili ozljede proiza$le iz toga odgovornost sno-
si korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Dopusteno je rabiti samo listove pile prikladne za stroj
(listove pile HM ili CV).

Zabranjena je uporaba listova pile HSS i reznih ploca.
Sastavni je dio namjenske uporabe i postivanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montazu i rad u priruc¢-
niku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasnosti-
ma. Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih pro-
pisa o sprje€avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Pozor!

Prilikom uporabe uredaja valja se pridrzavati odre-

denih sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i

ostecenja. Stoga pozorno progitajte ovaj priru¢nik za

uporabu i sigurnosne napomene. Sacuvajte ih kako

bi vam te informacije uvijek bile dostupne. Ako ure-

daj predate drugoj osobi, predajte i ovaj priru¢nik za

uporabu i sigurnosne napomene. Ne preuzimamo od-

govornost za nezgode ili $tete koje nastanu zbog ne-

pridrzavanja ovog priru¢nika i sigurnosnih napomena.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time

uzrokovane $tete.

Unato¢ namjenske uporabe nije moguce potpuno isklju-

¢iti odredene faktore preostalog rizika. Zbog konstruk-

cije i montaze stroja mogu se pojaviti sljedece rizici:

+ Dadirivanje lista pile u nezasticenom podruéju piljenja.

+ Zahvacanje u list pile dok radi (opasnost od posje-
kotina).

* Odskakanje izradaka i dijelova izradaka.

* Lomovi listova pile.

+ lzbacivanje neispravnih dijelova listova pile od tvr-
dog metala.

« Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite
za sluh.

+ Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvore-
nim prostorijama.

Imajte na umu da naSi uredaji namjenski nisu konstru-
irani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upora-
bu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te
za srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene

Pozor! Pri uporabi elektriénih alata valja se pridrza-
vati sljedecih osnovnih sigurnosnih mjera radi zastite
od elektricnog udara te opasnosti od ozljeda i poza-
ra. Prije uporabe ovog elektri€nog alata procitajte sve
sljede¢e napomene i Suvajte ih na sigurnom mjestu.

Siguran rad
1 Odrzavajte red u radnom prostoru
— Nered u radnom prostoru moze uzrokovati nez-
gode.
2 Vodite racuna o okolnim utjecajima
— Elektricne alate ne izlazite kisi.
— Elektriéne alate ne rabite u vlaznoj ili mokroj
okolini.
— Pobrinite se za dobru rasvjetu radnog prostora.
— Ne rabite elektri¢ne alate ondje gdje postoji opa-
snost od pozara ili eksplozije.
3  Zastitite se od elektriénog udara
— lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektri¢nim Stednja-
cima, rashladnim uredajima).
4 Udaljite djecul!
— Ne dopustajte drugim osobama da dodiruju alat
ili kabel te ih udaljite iz radnog podrucja.
5 Spremite elektri¢ne alate koje ne rabite na sigurno
mjesto
— Elektri¢ne alate koje ne rabite spremite na suho,
poviseno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata djece.
6 Ne preopterecujte elektricni alat
— Radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu snage.
7 Rabite ispravan elektri¢ni alat
— Ne rabite slabe elektri¢ne alate za teSke radove.
— Elektriéni alat ne rabite za svrhe za koje nije pred-
viden. Na primjer, ne rabite ru¢nu kruznu pilu za
rezanje grana stabala ili cjepanica.
— Elektri¢ni alat ne rabite za rezanje ogrjevnog drva.
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8 Nosite odgovarajucu odjecu

— Ne nosite Siroku odjecu ili nakit jer bi ih pokretni
dijelovi mogli zahvatiti.

— Pri radu na otvorenom preporu¢ujemo nekliza-
juce cipele.

— Ako imate dugu kosu, nosite mreZicu za kosu.

9 Rabite zastitnu opremu

— Nosite zastitne naocale.

— Prilikom rada u prasnjavim uvjetima rabite masku
za disanje.

10 Priklju¢ite opremu za usisavanje prasine

— Ako postoje prikljuci za uredaj za usisavanje i
prikupljanje prasine, provjerite jesu li oni priklju-
€eni i rabe li se ispravno.

— Rad u zatvorenim prostorijama dopusten je samo
s odgovaraju¢im usisivacem.

11 UgCvrstite izradak

— Zaugvrsc¢ivanje izratka uporabite zatezace ili Skri-
pac. On ¢e time biti sigurnije uévr§¢en nego rukom
i omogucit ¢e rukovanje strojem objema rukama.

— Zaduge izratke potrebna je dodatna podloga (stol,
stalci itd.) kako bi se izbjeglo prevrtanje stroja.

— lzradak uvijek pritisnite na radnu plo¢u i graniénik
kako biste sprijegili klimanje i zakretanje izratka.

12 Izbjegavajte neobian polozaj tijela

— Zauzmite siguran poloZaj tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu.

— lIzbjegavajte nespretne poloZaje ruku pri kojima bi
zbog iznenadnog otklizavanja jedna ruka ili obje
ruke mogle dodirnuti list pile.

13 Pozorno njegujte alate

— O@trite i Cistite rezne alate kako biste mogli raditi
bolje i sigurnije.
Slijedite upute za podmazivanje i mijenjanje
alata.
— Redovito provjeravaijte prikljuéni vod elektri¢nog
alata i u slu€aju oStec¢enja prepustite ovlastenom
struénjaku da ga zamijeni.
Redovito provjeravajte produzne kabele i zami-
jenite ih ako su oSteceni.
Odrzavajte rucke suhima, ¢€istima i bez ulja i
masnoce.
14 Izvucite utika¢ iz uti¢nice

— Nikada ne uklanjajte labave strugotine, piljevinu
ili uglavljene drvene dijelove kada list pile radi.

— Kad elektri¢ni alat ne rabite, prije odrzavanjai pri
zamjeni alata kao $to su list pile, svrdlo, glodalo.

15 Ne ostavljajte utaknute kljueve za alat

— Prije uklju¢ivanja provjerite jesu li klju¢evi i alati

za namjeS$tanje uklonjeni.

16 lzbjegavajte nenamjerno pokretanje
— Pri ukop€avaniju utikaca u uti€nicu provijerite je li
sklopka isklju¢ena.
17 Rabite produzne kabele za vanjski prostor
— Na otvorenom rabite samo odobrene i primjereno
oznacene produzne kabele.
— Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan.
18 Budite uvijek pozorni. A Pazite na ono $to radite.
Radite razumno. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste
dekoncentrirani.
19 Provjerite je li elektriéni alat eventualno oSte¢en
— Prije nastavka uporabe elektricnog alata valja
pozorno provjeriti ispravno i namjensko funkcioni-
ranje zastitnih naprava ili lako oSteéenih dijelova.
— Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju te jesu li dijelovi o$te¢eni. Svi
dijelovi moraju biti ispravno montirani i ispunja-
vati sve uvjete kako bi se osigurao ispravan rad
elektri¢nog alata.
— Pomicni §titnik ne smije zapinjati kad je otvoren.
— Ovlastena specijalizirana radionica mora namjen-
ski popraviti ili zamijeniti oSte¢ene zastitne napra-
ve i dijelove, osim ako nije drugacije navedeno u
priru€niku za uporabu.
— Ostecene sklopke mora zamijeniti radionica ser-
visne sluzbe.
— Ne rabite neispravne ili oStecene priklju¢ne vodove.
— Ne rabite elektri¢ne alate &iju sklopku nije mogu-
20 POZOR!
— Pri dvostrukom kutnom rezanju potreban je po-
seban oprez.
21 POZOR!
— Uporaba drugih nastavaka i drugog pribora moze
predstavljati opasnost od ozljeda za vas.
22 Popravak elektricnog alata prepustite elektricaru
— Ovaj elektriéni alat udovoljava primjenjivim si-
gurnosnim propisima. Popravke smije obavljati
samo ovlasteni elektricar uporabom originalnih
rezervnih dijelova; u suprotnom korisnik moze
dozivjeti nezgode.
23 Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namijenjen.
— Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti¢ni-
ce. Zastitite kabel od vruéine, ulja i ostrih rubova.

Dodatne sigurnosne napomene | mjere

— Upozorenje! Ne rabite oSte¢ene, napuknute ili de-
formirane listove pile.

— Zamijenite pohabani stolni umetak.

— Rabite samo listove pile prema preporuci proizvo-
daca, koji udovoljavaju normi EN 847-1.
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A Upozorenje! Pri zamjeni lista pile vodite auna
o tome da $irina reza ne bude manja, a debljina
Celi¢nog lista veca od debljine rastavnog klina!
Pobrinite se za to da je odabran list pile koji je pri-
kladan za materijal koji valja rezati.

Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu. To obu-
hvaéa sljedece: Stitnik sluha radi smanjivanja rizika
od gubitka sluha, §titnik za disanje radi smanjivanja
rizika od udisanja opasne prasine.

Pri rukovaniju listovima pile i hrapavim materijalima
nosite rukavice.

Kad god je to prakti¢no, listove pile nosite u spremniku.
Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom
rada ili iverje, strugotine i prasina koje izide iz ureda-
ja mogu uzrokovati gubitak vida.

Pri rezanju drva prikljugite elektri¢ni alat na uredaj
za prikupljanje praSine. Na stvaranje prasine utjecu,
medu ostalim, vrsta obradivanog materijala, kon-
strukcija lokalnog sustava razdvajanja (zahvaéanje
ili izvor) i ispravno namjestanje zastitnih pokrova,
vodecih plo¢a i vodilica.

Ne rabite listove pile od visokolegiranog brzoreznog
celika (HSS celika).

Palicu za guranje ili drvo za guranje uvijek spremite
u drzac¢ elektri€nog alata kad ih ne rabite.

Odrzavanje i servisiranje

Pri svim postupcima namjestanja i odrzavanja izvu-
cite mrezni utikac.

Na stvaranje buke utjeCu razni €imbenici, medu
kojima su kakvoca listova pile te stanje lista pile i
elektri€nog alata. Po moguc¢nosti rabite listove pile
koji su konstruirani da smanje izlaznu buku, redovito
odrzavaijte elektri¢ni alat i nastavke te ih po potrebi
servisirajte kako biste smanijili buku.

Neispravnosti na elektricnom alatu, zastitnim na-
pravama ili nastavku prijavite osobi odgovornoj za
sigurnost odmah ¢im ih uogite.

Siguran rad
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Uporabite palicu za guranje ili ruéku s drvom za gu-
ranje kako biste izradak sigurno doveli do lista pile.
Pobrinite se da se uvijek rabi rastavni klin i da je on
ispravno namjesten.

Uporabite gornji Stitnik lista pile i ispravno ga namje-
stite.

Rabite samo listove pile ¢ija maksimalno dopuste-
na brzina vrtnje nije manja od maksimalne brzine
vrtnje vretena nasadnog alata i koji su namijenjeni
za rezani materijal.

— Ne obavljajte pregibe ili utore ako iznad stola za re-
zanja nije montirana odgovarajuca zastitna naprava,
na primjer tunelska zastitna naprava.

— Kruzne pile ne smiju se rabiti za proreze (utore koji
zavr$avaju u izratku).

— Pri transportiranju elektricnog alata rabite samo
transportne naprave. Zastitne naprave nikad ne
rabite za rukovanje ili transportiranje.

— Tijekom transporta pobrinite se za to da je gornji dio
lista pile pokriven, na primjer zastitnom napravom.

— Rabite samo razmacéne plocice i prstene vretena
koji su prikladni za svrhu koju je odredio proizvodac.

— Pod u okolici stroja mora biti ravan, ¢ist i ne smije imati
razbacane Cestice kao $to su piljevina i ostaci rezanja.

— Radni je poloZaj uvijek boéno od lista pile.

— Ne uklanjajte ostatke rezanja ili druge dijelove izra-
daka iz podruc¢ja rezanja dok stroj radi, a agregat za
piljenje jo$ se nije potpuno zaustavio.

— Pobrinite se da je stroj uvijek po moguénosti u¢vr-
§¢en za radionicki ili radni stol.

— Duge izratke osigurajte od izdizanja na kraju postup-
ka rezanja (npr. stalkom za kotrljanje ili osloncem).

— A Pozor! Nikada ne uklanjajte labave strugotine, pi-
ljevinu ili uglavljene drvene dijelove kada list pile radi.

— Radi otklanjanja neispravnosti ili uklanjanja uglavljenih
komada drva iskljugite stroj. - Izvucite mrezni utika¢ -

— Opremanje te namjestanje, mjerenje i CiS¢enje
obavljajte samo kad je motor iskljuéen. -lzvucite
mrezni utikac-

— Prije uklju€ivanja provjerite jesu li kljuevi i alati za
namjestanje uklonjeni.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi
elektromagnetsko polje. To polje moZze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

Sigurnosne napomene za rukovanje listovima pile

1 Umetnite radne alate samo ako znate rukovati njima.

2 Vodite rauna o maksimalnoj brzini vrtnje. Nije
dopusteno prekoraciti maksimalnu brzinu vrtnje
navedenu na nastavku. Ako je naveden, pridrza-
vajte se raspona brzine vrtnje.

3 Pazite na smjer vrtnje motora lista pile.

4 Ne rabite radne alate s pukotinama. Uklonite is-
pucane radne alate. Popravljanje nije dopusteno.



5  Ocistite zatezne povrsine od oneciSéenja, masno-
ée, ulja i vode.

6 Za reduciranje otvora kod listova kruznih pila ne
rabite labave redukcijske prstene ili €¢ahure.

7  Osigurajte da uévrséeni redukcijski prsteni za osi-
guravanje radnog alata imaju isti promjer i najma-
nje 1/3 promjera rezanja.

8 Pobrinite se za to da su fiksirani redukcijski prsteni
medusobno paralelni.

9 Oprezno rukujte radnim alatima. Preporu¢ujemo
da ih Guvate u originalnoj ambalazi ili u posebnim
spremnicima. Nosite zastitne rukavice kako biste
pobolj$ali zahvat i dodatno smanijili opasnost od
ozljeda.

10 Prije uporabe radnih alata osigurajte da su sve
zastitne naprave ispravno pri¢vr§c¢ene.

11 Prije uporabe provjerite udovoljava li koriSteni
radni alat tehni¢kim zahtjevima ovog elektri¢nog
alata i je li ispravno priévrséen.

12 Isporuceni list pile rabite samo za radove rezanja
u drvu, nikada za obradivanje metala.

Potencijalni rizici

Elektriéni alat konstruiran je prema aktualnom stanju

tehnike i prihva¢enim pravilima o tehni¢koj sigurnosti.

Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti potenci-

jalni rizici.

+ Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektriénih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim pripremnim mje-
rama mogu postojati neociti potencijalni rizici.

» Potencijalne opasnosti moguce je smanijiti na mini-
mum pridrzavanjem uputa iz odjeljaka ,Sigurnosne
napomene” i ,Namjenska uporaba” te cijelog priru¢-
nika za uporabu.

* Ne optereCujte stroj nepotrebno: prejak pritisak
prilikom rezanja brzo ¢e ostetiti list pile. To moze
uzrokovati smanjenje ucinka stroja prilikom obrade
i smanjenje to¢nosti rezanja.

+ lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopé&avanja utikaca u uti€nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje.

» Rabite alat koji se preporu€uje u ovom priru¢niku.
Tako ¢ete posti¢i optimalan ucinak pile.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

+ Prije namjestanja ili odrzavanja iskljucite uredaj i
izvucite elektri¢ni utikac.

6. Tehnicki podatci

Izmjeni¢ni motor 230 V~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
Snaga 2200 W 2800 W
Nacin rada S6 40 %* S 6/40 %
Brzina vrtnje 2800 min-! 2800 min-'
u praznom hodu

- Zastitni
Utika¢ kontakt CEE 16 A
Masa cca 55 kg 57 kg

List pile od tvrdog metala

24 Z predmontiran 2 315 X9 30 x 3 mm

List pile od tvrdog metala

48 7 @315 x 30 x 3,2mm

Dimenzije stola 800 x 550 (950) mm

Visina rezanja maks. 90° 83 mm
Visina rezanja maks. 45° 53 mm
Regulator visine 0-83 mm
Zakretni list pile 0-45°

* Nacin rada S6 40 %: Neprekidni rad s povremenim
optere¢enjem (vrijeme rada 10 min). Kako se motor
ne bi nedopusteno zagrijao, motor smije raditi 40%
vremena rada s navedenom nazivnom snagom, a za-
tim mora 60% vremena rada raditi bez opterecenja.

Vrijednosti buke
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom
EN 1870.

Razina zvuénog tlaka L, 90,2 dB
Nesigurnost K 3dB
Razina zvucne snage L, 105,2 dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnik sluha.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha. Uku-
pne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smjerova)
utvrdene su u skladu s normom EN 1870.
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7. Montiranje i rukovanje

Prije stavljanja u pogon

+ Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montira-
ni svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

» List pile mora se moci slobodno kretati.

» Kod prethodno obradenog drva pazite na strana tije-
la kao $to su npr. ¢avli ili vijci itd.

 Prije aktiviranja sklopke za ukljucivanje/isklju¢ivanje
provjerite je li list pile ispravno montiran i jesu li po-
kretni dijelovi lako pokretljivi.

» Prije priklju€ivanja stroja provjerite podudaraju li se
podatci na oznaénoj plogici s vrijednostima elektri¢-
ne mreze.

 Prikljucite stroj samo u propisno instaliranu uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom koja je zasti¢ena s najmanje 16 A.

* Rabite zastitnu strujnu sklopku s okidnom strujom
od 30 mA ili manjom.

Pozor! Prije svih postupaka odrzavanja, opremanja i
montaze kruzne pile izvucite elektri¢ni utikac.

Polozite isporu¢ene dijelove na ravnu povrsinu. Grupi-
rajte iste dijelove.

Napomena: Ako se spojevi osiguravaju vijkom
(s okruglom glavom ili imbus vijkom), Sesterostranom
maticom i podloznom plo€icom, podloznu plogicu po-
trebno je postaviti ispod matice.

Vijke utaknite izvana prema unutra, a spojeve zastitite
maticama iznutra.

Napomena: Pritegnite matice i vijke tijekom montaze
tek toliko da ne mogu ispasti.

Ako matice i vijke pritegnete ili zategnete prije konacne
montaze, ne¢ete moc¢i obaviti konaénu montazu.

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Sl.1
Polozite stolnu plo¢u (1) na radni stol (uklonite amba-
lazni jastuk a ispod motora).

Sl. 11

Montirajte nogu postolja (2) s pomoc¢u 2 $estobridna
vijka M6 x 16, 2 podlozne plogice 6 i 2 matice M6 na
stolnu plodu.

Sl. 2
Montirajte sklopku (6) s pomoéu 2 Sestobridna vijka M6
x 16, 2 podlozZne plogice 6 i 2 matice M6 na stolnu plo¢u.

SI.3

Montirajte nogu postolja (3) na stolnu plo¢u s pomoc¢u
2 vijka sa Sesterostranom glavom M6 x 16, 2 podlozne
plocice 6 i 2 matice M6.

Sl. 4

Montirajte nogu postolja (4) na stolnu plo¢u s pomocu
2 vijka sa Sesterostranom glavom M6 x 16, 2 podlozne
plocice 6 i 2 matice M6.

SI.5

Montirajte nogu postolja (5) i drza¢ crijeva (b) na stolnu
plo¢u s pomocu 2 Sestobridna vijka M6 x 16, 2 podloz-
ne plocice 6 i 2 matice M6.

S1.6/6.1

Montirajte 2 uzduzne upornice (10) i 2 popreéne upor-
nice (9) na noge postolja (2, 3, 4 i 5) s pomoéu 12 vi-
jaka sa Sesterostranom glavom M 6 x 16, 12 plocica 6,
12 Sesterostranih matica M 6.

SI.L7/71417.2/7.3

Montirajte plo¢u stolnog produzetka (8) s dvije uporni-
ce (11) na stolnu plo¢u i popre¢nu upornicu s pomoc¢u
6 Sestobridnih vijaka M6 x 16, 6 plocica 6 i 6 Sestobrid-
nih matica M6. Zategnite vijke lagano rukom. (Stolnu
plo¢u (8) moguée je montirati i bo¢no kao stolno prosi-
renje s kra¢im upornicama.)

SI. 8
Montirajte usisni nastavak (14) na doniji Stitnik lista pile
(13) s pomocu 4 Sestobridna vijka M 4 x 10 i 4 plogice 4.

SI.9

Montirajte vozni sklop (16) na donje noge postolja (4 i
5) s pomocu 4 Sestobridna vijka M 6 x 16 , 4 plocice 6
i 4 matice M 6.

SI. 10
Postavite stroj na noge i ¢vrsto zategnite sve vijke na
stolu, nogama i upornicama (osim voznog sklopa).

SI. 11
Zategnite vozni sklop u poloZaju u kojem kotaci lagano
dodiruju tlo.

Sl.12/1241

Montirajte rastavni klin prema listu pile kao §to je pri-
kazano na slici. Lagano otpustite vijak (ne odvréite ga
do kraja) i ponovno ga zategnite nakon namjestanja.
Umetak lista pile (19, slika 13) valja pritom demontirati.
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SI. 13

Nakon namjestanja rastavnog klina pri¢vrstite natrag
umetak lista pile (19) s pomocu 4 vijka s plosnatom
glavom M 6 x 16.

Sl. 14

Montirajte pokrovni S$titnik (20) s pomocéu vika s
okruglom glavom M 6 x 25, plo¢ice 6 i krilne matice M6
na rastavni klin (18).

SI. 15
Spojite usisno crijevo (21) s usisnim poklopcem (20) i
usisnim nastavkom.

Priklju€ivanje usisnog sustava, sl. 15

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda oéiju zbog uskovitlanih strugotina

» Nosite zastitne naocale.

* Rabite proizvod samo s prikladnim sustavom za
usisavanje strugotina. Ne rabite ku¢anski usisivaé
prasine.

1. Prikljugite prikladan sustav za usisavanje strugo-
tina (nije sadrzan u opsegu isporuke) na usisni
nastavak.

Usisni sustav mora ispunjavati sljedece zahtjeve:
* Promjer usisnog nastavka: @ 100 mm

» Potreban volumni protok zraka: min. 460 m%h
» Podtlak: min. 530 Pa

+ Preporucena brzina zraka: min. 20 m/s

POZOR
Redovito provjeravajte i Cistite usisne kanale.

S1.16/16.1

Pri¢vrstite kukasti vijak s pomocu 2 plocice 6, 2 matice
M6 na desnu stranu noge. Na njega su objeSeni klju¢
lista pile i palica za guranje.

Dvije transportne ruc¢ke valja montirati na prednju stranu
pile, na noge lijevo i desno s pomocu 4 vijka sa Seste-
rostranom glavom M 6 x 16, 4 plocice 6 i 4 matice M 6.

Montiranje uzduznog granicnika, sl. 17 / 171
Nataknite elemente leZaja na steznu plo¢u. Montirajte
steznu plo¢u na stolnu plo€¢u s pomocu 2 vijka s valjka-
stom glavom M6 x 30, 2 nazubljene podloske A 6.4 i 2
Sesterostrane matice.

Montiranje grani¢nih tracnica, sl. 18

Montirajte meduploéu na uzduzni grani¢nik s pomocu
2 vijka sa zaobljenom glavom M6 x 50, 2 ploCice A 6 i
2 krilate matice.

Gurnite grani¢nu tracnicu na meduplocu i pricvrstite je
krilatim maticama.

Legenda:

1 = visoka dodirna povrsina

2 = niska dodirna povrsina

Radi stezanja povucite steznu zaklopku prema gore;
radi otpuStanja pritisnite je prema dolje.

Zamjena lista pile, sl. 19
Pozor! Izvucite mrezni utika¢ i nosite zastitne rukavice.
Otpustite krilni vijak s usisnog poklopca (20) i izvadite ga.

Sl. 20
Otpustite 4 vijka s kriznom glavom sa stolnog umetka
(19) i izvadite ih.

Sl. 21

Pomakanite list pile do kraja prema gore i otpustite vijak
klju¢em lista pile.

Pozor! Lijevi navoj

Sl. 22

Demontirajte prirubnicu lista pile (31) i list pile (32).
Zatim zamijenite list pile.

Prilikom montiranja prirubnice lista pile obratite pozor-
nost na izrez.

Nakon zamjene lista pile provjerite namjestenost ra-
stavnog klina i montirajte natrag stolni umetak (19) i
usisni poklopac (20).

8. Transport

Stroj je dopusteno transportirati samo prikladnom
podiznom napravom (dizalicom ili vili¢arom). Toc¢ka
vezanja uzeta (dizalica) nalazi se na gornjem kucistu
kotaca s trakom.

Stroj nikada ne podiZite za stol za piljenje.
Podizanjem na prednjoj strani stroja moguce je stroj lako
premjestiti u radionicu ovisno o potrebnom prostoru.

9. Napomene zarad

Nakon svakog namjestanja preporucujemo pokusni rez
radi provjeravanja namjestenih mjera.

Nakon ukljugivanja pile pri¢ekajte dok list pile ne dose-
gne maksimalnu brzinu vrtnje, a tek zatim obavite rez.
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Duge izratke osigurajte od izdizanja na kraju postupka
rezanja (npr. stalkom za kotrljanje itd.).

Pozor prilikom zarezivanja.

S uredajem radite samo s usisnim sustavom. Redovito
provjeravajte i Cistite usisne kanale.

Pobrinite se za to da je odabran list pile koji je prikladan
za materijal koji valja rezati.

Pri rezanju drva prikljuite elektriéni alat na uredaj za
prikupljanje praSine.

Ne rabite listove pile od visokolegiranog brzoreznog
Eelika (HSS celika).

Uporabite palicu za guranje ili ru¢ku s drvom za gura-
nje kako biste izradak sigurno doveli do lista pile. Palicu
za guranje ili drvo za guranje uvijek ¢uvajte na elektric-
nom alatu kad ih ne rabite.

Namjestanje nagiba lista pile

* Nakon otpusStanja dvaju priteznih vijaka list pile
moguce je kontinuirano namjestiti od 90° do 45°
(vidi ljestvicu).

* Provjerite namjestanje pokusnim rezom.

» Po potrebi ponovno namjestite vijcima za namjestanje.

Namjestanje visine lista pile

List pile moguce je kontinuirano namjestiti na visinu re-
zanja od 0 do 83 mm.

Radi sigurnog i urednog rada odaberite manje strSenje
lista pile prema izratku.

Namjestite rastavni klin kao $to je prikazano na slici 22.
Rastavni klin vazna je zastitna naprava koja vodi izradak
i sprje¢ava zatvaranje reznog procjepa iza lista pile i tr-
zanje izratka. Vodite ra¢una o debljini rastavnog klina.

Rastavni klin ne smije biti tanji od tijela lista pile ni deblji
od Sirine njegovog reznog procjepa.

Dopustena je uporaba samo listova pile s promjerom od
315 mm i debljinom od 2,4 mm (zubi 3,0 mm/ 3,2 mm).

Pri svakom radnom postupku spustite pokrovni Stitnik
na izradak. Pokrovni §titnik mora u svakom radnom po-
stupku biti vodoravno iznad lista pile.

Uzduzni rezovi

Za paralelna rezanja uporabite uzduzni graniénik.
Za rezanja dulja od 120 mm uporabite grani¢no ravna-
lo s visokom stranom grani¢nika (1), a za rezanja kra¢a
od 120 mm s niskom stranom grani¢nika (2). Vodite
izradak s pomodu priloZzene palice za guranje.

Poprec¢na rezanja
Za poprecan i kosa rezanja uporabite pomicni klizac.

Rad s kruznim pilama

Rezanje Sirokih izradaka, sl. 24

Sirina obradivanog izratka ve¢a je od 120 mm

Radni postupak: Namjestite uzduzni grani¢nik na pred-
videnu S8irinu izratka. Vodite raéuna o sigurnom oslon-
cu za Sake. Ako se rezanjem odrezuju tanki izradci, na
podrucju alata pomicanje valja obavljati samo desnom
rukom ili s pomocu palice za guranje. Ako postoji opa-
snost da se izradak zaglavi izmedu lista kruzne pile, ra-
stavnog klina i grani€nika, grani¢nik valja povuc¢i natrag
do sredine lista pile ili uporabiti kra¢i pomoéni granicnik.
Na slikama je gornji usisni poklopac samo naznacen ili
u pojedinim slu€ajevima potpuno izostavljen kako bi se
jasnije prikazao radni postupak ili neka naprava.

Za sve prikazane radne postupke potreban je gornji
usisni poklopac.

Rezanje uskih izradaka, sl. 25

Uzduzne rezove izradaka $irokih manje od 120 mm po-

trebno je svakako obavljati s pomocu palice za guranje.

Palica za guranje sadrzana je u isporu¢enoj opremi. Po-

habanu ili o$te¢enu palicu za guranje odmah zamijenite .

« Paralelni graniénik namjestite prema predvidenoj
Sirini izratka.

+ lzradak gurajte objema rukama, a na podrudju lista
pile svakako uporabite palicu za guranje kao poma-
galo za guranje.

 lzradak uvijek gurnite do kraja rastavnog klina.

Pozor! Kod kratkih izradaka valja rabiti palicu za gura-

nje ve¢ na pocetku rezanja.

Rezanje rubova i letvica, sl. 26

Radni postupak: Montirajte uzduzni grani¢nik s niskom
dodirnom povrsinom ili uporabite pomo¢ni grani¢nik.
Gurajte izradak palicom za guranje dok kraj izratka ne
dode na podrucje rastavnog klina. Na kraju postupka
rezanja duge izratke zastitite od prevrtanja stolnim pro-
duzetkom.

Obavljanje poprec¢nih rezova, sl. 27

Radni postupak: Namjestite otklonsku letvicu tako da
dijelovi izratka ne mogu dodirnuti uzdignuti dio lista pi-
le. Dovedite izratke samo s pomoc¢u popre¢nog granic-
nika ili popre€nog klizac¢a.

Ne uklanjajte otpatke rukama iz podrugja izratka.
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10. Odrzavanje

Upozorenje! Prije svakog namjestanja, servisiranja ili
popravljanja izvucite mrezni utikac!

Opce mjere odrzavanja

» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuc¢iste mo-
tora Gistite od prasSine i prljavstine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispusite niskotlacnim komprimi-
ranim zrakom.

* Preporu¢ujemo da uredaj oCistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

+ Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za ¢iSc¢enje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove ure-
daja. Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u
unutrasnjost uredaja.

» Jedanput mjesecno podmazite rotirajuce dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.

Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potros$ni materijali.

Potrosni dijelovi*: Ugljena &etkica, list pile, baterije, stolni
umetci, palica za guranje, klizna ru¢ka, klinasti remen

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 51i 30 °C.

Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od pra-
Sine ili vlage.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini elektri¢nog alata.

12. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Priklju€ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koriste-
ni produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Vazne napomene

U slu€aju preoptere¢enja motor ¢e se automatski is-
kljuciti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguc¢e ponovno ukljugiti.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod
Na elektriénim priklju¢nim vodovima ¢esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuca, ako se prikljuéni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

» Pregibi zbog neispravnog u¢vrséenja ili provodenja
prikljuénog voda.

» Posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda.

« Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

« Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oStec¢eni prikljucni vodovi ne smiju se rabiti

i zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStecenost elektri¢nih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
kljuéni vod nije priklju€en na elektriénu mrezu.
Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s ozna-
kom HO7RN-F.

Na prikljucénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 230 V / 50 Hz.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati presjek
od 1,5 mm?, a duljine od 25 m presjek od najmanje
2,5 mm2.

* Mrezni prikljucak zastiéen je tromim osiguraéem od
16 A.

Trofazni motor

* Mrezni napon mora biti 400 V/50 Hz.

* Mrezni prikljuak i produzni kabel moraju biti peto-
Zilni. 3P * N * SL.

* Produzni kabeli moraju imati minimalan presjek od
1,5 mm2,

* Mrezni priklju€ak osiguran je s maksimalno 16 A.

* Prilikom elektricnog priklju¢ivanja ili premjestanja
valja provjeriti smjer vrtnje i po potrebi zamijeniti po-
laritet s CEE utikacem.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo elektrotehnicki struénjak.
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Imate li pitanja, navedite sljedec¢e podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s ozna¢ne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

13. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali
2 j mogu se reciklirati. Moli-

&‘ mo zbrinite ambalazu na
ekoloski nadin.

&0 BA

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne
Ef spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja
odnijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i

EEE ;brinjavanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

+ Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U sluéaju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuc¢anstvu on mozZe omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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14. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

List pile olabavljuje se
nakon isklju¢ivanja motora

Moguéi uzrok

Pritezna matica preslabo je pritegnuta

Rjesenje

Pritegnite priteznu maticu s desnim
navojem

Motor se ne pokreée

Kvar mreznog osigurac¢a

Provjerite mrezni osigurac

Produzni kabel je neispravan

Zamijenite produzni kabel

Priklju¢ci na motoru ili sklopki nisu
ispravni

Zatrazite od elektrotehni¢kog
struénjaka da obavi provjeru

Motor ili sklopka su neispravni

Zatrazite od elektrotehni¢kog
stru€njaka da obavi provjeru

Pogresan smijer vrtnje
motora

Neispravan kondenzator

Zatrazite od elektrotehni¢kog
struénjaka da obavi provjeru

Pogresan prikljuéak

Zatrazite od elektri¢ara da zamijeni
polaritet zidne uti¢nice

Motor nema snagu,
osigurac se aktivira

Presjek produznog kabela nije dovoljan

vidi Elektri¢no prikljucivanje

Preopterecéenje zbog tupog lista pile

Zamijenite list pile

Zagorjela mjesta na
povrsini rezanja

Tup list pile

Naostrite ili zamijenite list pile

Pogresan list pile

Zamijenite list pile
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Razlaga simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevaijte!

Nosite zas¢itna ocala!

Nosite za$¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Nosite masko za za$¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite za&¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, Ki jih izvrze iz
izdelka, ki lahko povzrogijo izgubo vida.

Pozor! Nevarnost poSkodbe! Ne posegaijte v delujo¢ Zagin list!

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

V teh navodilih za uporabo so mesta, ki zadevajo va$o varnost, ozna¢ena s tem znakom

P I nPODO®OID

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso no-
VO napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, Ki jih izvedejo tretje osebe, nepoobla-
§¢eni strokovnjaki,

+ vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektriéne naprave pri neupostevanju elek-
trinih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
o varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napra-
vo, 0 izogibanju nevarnostim, prihranku stro$kov za
popravila, zmanjSanju ¢asov izpada in povecanju za-
nesljivosti ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred umazani-
join vlago. Pred za¢etkom dela mora vsak upravljavec
natanéno prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upoS$tevati tudi sploSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika A)

Stikalo za vklop/izklop
Vzdolzni naslon
Zagin list
Zascitni pokrov
Cev za odsesavanje
Zagozda za cepljenje
Mizni vstavek
Razsiritev mize
1 Potisna tracnica
Vozna priprava
10. Nastavek za odsesavanje
11. Transportni ro¢aj
12. Mehanizem za nastavljanje viSine

© 0N ORWDN =

©

3. Obseg dostave

Namizna krozna zaga TS310

Vzdolzni omejevalnik s kotno trac¢nico
Potisna tra¢nica

Zascita zaginega lista z vijakom in krilato matico
Zagozda za cepljenje

Potisna palica

PodaljSek mize

2 podpori za podaljSek mize

2 podpori za razsiritev mize

2 enoti s kolesi in sponami

Zagin list @ 315x 30 x 3,0/224 Z

Zagin list @ 315 x 30 x 3,2/2 48 Z

Klju€ za zagin list

Potisni rocaj

Cev za odsesavanije in pritrdilna sponka
Vrec¢ka s pripomocki

Navodilo za uporabo

« Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, €e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.
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Pozor

Naprava in embalazni material nista otro$ki igragi! Ot-
roci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami, folijami
in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih pogoltnejo
in se z njimi zadusijo!

4. Namenska uporaba

Namizna kroZna Zaga je predvidena za vzdolzno in
pre¢no rezanje (le s pre¢nim naslonom) vseh vrst le-
sa glede na velikost naprave. Prepovedano je rezanje
vseh vrst hlodov.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom.

Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v skladu z na-
menom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst, ki
izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec
in ne proizvajalec.

Uporabljati je dovoljeno samo liste (zagini listi HM ali
CV), ki so primerni za ta stroj.

Uporaba Zaginih listov HSS in rezalnih kolutov vseh
vrst je prepovedana. Obvezno upo$tevajte varnostne
napotke in navodila za montaZzo ter navodila za upora-
bo v priroéniku za uporabo, saj lahko le tako omogocite
ustrezno uporabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti
seznanjeni z vsebino teh navodil in morebitnimi nevar-
nostmi. Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih
ukrepov za preprecevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.

Pozor!

Pri uporabi naprav morate upostevati nekatere varno-
stne ukrepe, da preprecite telesne posSkodbe in mate-
rialno $kodo. Skrbno preberite ta navodila za uporabo
oz. varnostne napotke. Skrbno jih shranite, da vam bodo
informacije kadarkoli na dosegu roke. Ce boste napra-
vo predali drugim osebam, jim izro€ite tudi ta navodila
za uporabo oz. varnostne napotke. Ne prevzemamo ni-
kakr$ne odgovornosti za nezgode in poSkodbe, nastale
zaradi neupostevanja teh navodil in varnostnih napotkov.
Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo pro-
izvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.
Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti dolo-
&enih dejavnikov preostalih tveganj. Glede na konstrukci-
jo in postavitev stroja lahko pride do naslednjih tveganj:
+ Stk z Zaginim listom na nepokritem obmocju Zaganja.
» Poseganje v vrte¢ se zagin list (ureznine).

» Povratni udarec obdelovancev in delov obdelovanca.
* Zlomi Zaginih listov.

* Izmet poSkodovanih delov Zaginega lista iz trdine.

« Poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne zasgite
za sluh.

« Zdravju Skodljive emisije lesnega prahu pri uporabi
v zaprtih prostorih.

Prosimo, upostevaijte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

Pozor! Pri uporabi elektricnih orodij je treba zaradi
zascite pred elektri¢nim udarom, nevarnostjo poskodb
in pozara upoS$tevati slede¢e temeljne varnostne uk-
repe. Pred uporabo elektricnega orodja preberite vse
varnostne napotke in jih varno shranite.

Varno delo
1 Delovni prostor vzdrzujte v urejenem stanju

— Nered v delovnem prostoru lahko povzro¢i nezgode.
2 Upostevajte vplive okolice

— Elektri¢nih orodij ne izpostavljajte dezju.

— Elektriénih orodij ne uporabljajte na vlaznem ali
mokrem.

— Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmodja.

— Elektriénih orodij ne uporabljajte, e obstaja ne-
varnost pozara ali eksplozije.

3  Zascitite se pred elektricnim udarom

— lzogibajte se stiku z ozemljenimi deli (npr. cevmi,

radiatorji, elektri¢nimi Stedilniki, hladilniki).
4 Otrokom ne pustite blizu!

— Drugim osebam ne pustite, da bi se dotikale
orodja ali kabla, ne pustite jim blizu svojemu de-
lovhemu obmogju.

5 Orodja, ki niso v uporabi, varno shranite

— Elektri€éna orodja, ki niso v uporabi, shranite na
suhem, visoko leZze¢em ali zaprtem mestu, izven
dosega otrok.

6 Ne preobremenjujte elektri€nega orodja

— V navedenem obmo¢ju moci lahko delate bolje
in varneje.

7 Uporabljajte pravilno elektriéno orodje

— Pri tezkih delih ne uporabljajte elektri¢nih orodij
z nizko zmogljivostjo.

— Elektricnega orodja ne uporabljajte v namene, za
katere ni predvideno. Ne uporabljajte na primer ro¢-
ne kroZne zage za rezanje drevesnih vej ali polen.

— Elektricnega orodja ne uporabljajte za Zaganje drv.
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8 Nosite primerna oblacila
— Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita, ker vas lahko
zagrabijo premikajoc¢i se deli.
— Pri delih na prostem je priporo¢eno nosenje
obutve, odporne proti drsenju.
— Ceimate dolge lase, nosite mrezZico za lase.
9  Uporabljajte zas¢itno opremo

— Nosite za$¢itna ocala.

— Pridelih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno masko.
10 Priklju¢ite napravo za odsesavanje prahu

— Ce so na voljo prikljugki za odsesavanje prahu in
zbiralna priprava, se prepri¢ajte, da so priklju¢eni
in pravilno uporabljeni.

— Uporaba v zaprtih prostorih je dovoljena samo z
ustrezno napravo za odsesavanje.

11 Zavarujte obdelovanec

— Za fiksiranje obdelovanca uporabite vpenjalne
priprave ali primez. Te ga fiksirajo varneje, kot ¢e
ga drzite z roko in omogocajo, da stroj upravljate
z obema rokama.

— Pridolgih obdelovancih je potrebna dodatna pod-
laga (miza, stojalo, itd.), da preprecite prevrnitev
stroja.

— Obdelovanec zmeraj potiskajte proti delovni plo-
§¢iin naslonu, da preprecite majanje oz. obraca-
nje obdelovanca.

12 lzogibajte se neravni telesni drzi

— Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate
ravnotezje.

— lzogibajte se nerodnim poloZajem rok, pri katerih
bi se zaradi nenadnega zdrsa ena ali obe roki
lahko dotaknili zaginega lista.

13 Svoja orodja negujte s skrbnostjo

— Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista, da lahko
z njimi delate bolje in varneje.

— UpoStevajte napotke za mazanje in menjavo
orodja.

— Redno preverjajte priklju¢ni vod elektriénega
orodja in ga ob poSkodovanosti predajte stro-
kovnjaku, da ga zamenja.

— Redno preverjajte podaljSevalne vode in jih za-
menjajte, ¢e so poskodovani.

— Roc¢aji morajo biti suhi, ¢isti in na njih ne sme
biti olja in masti.

14 lzvlecite vti¢ iz vti€nice

— Drobceyv, ostruzkov ali zataknjenih del¢kov lesa
ne odstranjujte, medtem ko Zagin list deluje.

— Ob neuporabi elektri¢nega orodja, pred vzdrze-
vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. zagin list,
sveder, rezkalnik.

15 Na orodju ne pozabite kljuc¢ev

— Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili klju¢e
in nastavljalna orodja.

16 Preprecite nenamerni zagon

— Pred vklopom vti¢a v vti¢nico se prepricajte, da
je stikalo izklopljeno.

17 Kabelski podaljsek uporabljajte na prostem.

— Na prostem uporabljajte samo dovoljene in ustre-
zno oznacene kabelske podaljske.

— Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

18 Bodite vedno pazljivi. A Bodite pozorni na to, kar
poCnete. Dela se lotevajte razumno. Elektricnega
orodja ne uporabljajte, ¢e niste koncentrirani.

19 Preverite elektriéno orodje glede morebitnih poskodb

— Pred nadaljnjo uporabo elektricnega orodja mo-
rate pregledati zas¢itne priprave ali rahlo po$ko-
dovane dele, ¢e brezhibno in ustrezno delujejo.

— Prepricajte se, da premicni deli brezhibno de-
lujejo, se ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi
deli morajo biti pravilno names&¢&eni in izpolnjevati
morajo vse pogoje, da je zagotovljeno brezhibno
delovanje elektricnega orodja.

— Premic¢nega zaS¢itnega pokrova v odprtem stanju
ne smete zatikati.

— Poskodovane zas¢itne priprave in dele mora pri-
znana specializirana delavnica ustrezno popraviti
alizamenjati, €e v navodilih za uporabo ni podano
ni¢ drugega.

— Poskodovana stikala mora zamenjati servisna
delavnica.

— Ne uporabljajte pomanjkljivih ali poSkodovanih
prikljuénih vodov.

— Ne uporabljajte elektri¢nih orodij, pri katerih ni
mogoce vklopiti in izklopiti stikala.

20 POZOR!

— Pri dvojnih zajeralnih rezih bodite Se posebej
pozorni.

21 POZOR!

— Uporaba drugih vloznih orodij in drugega pribora
lahko za vas predstavlja nevarnost poskodb.

22 VaSe elektricéno orodje naj popravlja strokovnjak
za elektriko

— To elektriéno orodje ustreza zadevnim varnostnim
dologilom. Popravila lahko izvaja samo elektri¢ar,
s tem, da uporablja originalne nadomestne dele,
sicer lahko nastane nevarnost za uporabnika.

23 Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni
predviden.

— Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢ iz
vti€nice. Kabel za$gitite pred vro€ino. oljem in
ostrimi robovi.
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Dodatni varnostni napotki varnostni ukrepi

— Opozorilo! Ne uporabljajte poSkodovanih, razpoka-
nih ali deformiranih Zaginih listov.

— Obrabljen vstavek za mizo zamenjajte.

— Uporabljajte samo zagine liste, ki jih priporo¢a proi-
zvajalecinizpolnjujejo zahteve iz standarda EN 847-1.
A\ Opozorilo! Pri menjavi Zaginega lista pazite, da
Sirina reza ni manjSa in da debelina rezila Zaginega
lista ni vecja od debeline zagozde za cepljenje!

— Pazite, da za material, ki ga boste rezali, uporabite
primeren zagin list.

— Nosite primerno osebno varovalno opremo. To vklju-
Cuje: Zas¢ito za sluh za zmanjSanje tveganja nag-
lu$nosti, zas¢ito dihal za zmanjS$anje tveganja vdi-
havanja nevarnega prahu.

— noS8enje rokavic pri delu z zaginimi listi in grobimi
materiali.

— Zagine liste nosite v posodi, kadar je to mogoge.

— Nosite zaS¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali
drobci, trske in prah, ki jih izvrZe iz naprave, ki lahko
povzrogijo izgubo vida.

— Ko Zagate les, prikljucite elektri¢no orodje na zbi-
ralno napravo za prah. Na spro$¢anje prahu med
drugim vplivajo vrsta materiala, ki ga boste obdelo-
vali, pomen lokalnega lo€evanja (zbiranje ali vir) in
pravilna nastavitev pokrovov/usmerjevalnih ploge-
vin/vodil.

— Ne uporabljajte zaginih listov iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (jeklo HSS).

— Ko ju ne uporabljate, potisno palico ali potisni kos
lesa vedno shranite v drzalu ob elektri¢cnem orodju.

Oskrbovanje in vzdrzevanje

— Privseh nastavljalnih in oskrbovalnih delih izvlecite
omrezni vtic.

— Na nastajanje hrupa vplivajo razli¢ni faktorji, med
drugim kakovost zaginih listov, stanje Zaginega lista
in elektritnega orodja. Ce je mogo&e, uporabljajte
Zagine liste, ki so konstruirani za zmanjSanje na-
stanka hrupa, redno vzdrzujte elektricno orodje
in orodne nastavke ter jih po potrebi popravite, da
zmanjsate hrup.

— Napake na elektricnem orodju, zas¢itnih pripravah
ali na orodnem nastavku sporocite osebi, odgovorni
za varnost, takoj ko jih odkrijete.

Varno delo

— Uporabite potisno palico ali ro¢aj s potisnim kosom lesa,
da obdelovanec varno potisnete mimo Zaginega lista.

— Prepri¢ajte se, da vedno uporabite zagozdo za cep-
lienje in je ta pravilno nastavljena.

— Uporabite pripravo za za$¢ito Zzaginega lista in jo
pravilno nastavite.

— Uporabljajte samo Zagine liste, katerih najvecje
dovoljeno Stevilo vrtljajev ni manjSe od najvecjega
Stevila vrtljajev vretena uporabljenega orodja, in so
primerni za material za rezanje.

— Ne potiskajte skozi nobenih gub ali zarez, ne da bi
bila nad mizo Zage names¢&ena zascitna priprava,
kot npr. tunelska zas$¢itna priprava.

— Kroznih zag ni dovoljeno uporabljati za cepljenje
(utor, ki se kon¢a v obdelovancu).

— Pritransportu elektricnega orodja uporabljajte samo
transportne priprave. Za uporabo ali transport nikoli
ne uporabljajte zasg&itnih priprav.

— Pazite, da je med transportom zgornji del Zaginega
lista pokrit, na primer z za$¢itno pripravo.

— Pazite, da boste uporabljali samo tak$ne distan¢nike
in vretenaste obrocCe, ki so primerni za namen, ki ga
dolo¢i proizvajalec.

— Tla v okolici stroja morajo biti ravna, Cista in brez
odpadlih delcev, kot npr. trsk in ostankov Zaganja.

— Delovni polozaj je zmeraj stransko od Zaginega lista.

— Z obmo¢ja Zaganja ne odstranjujte ostankov Zaga-
nja ali drugih delcev obdelovancev, medtem ko stroj
deluje in zagin list $e ni v mirovanju.

— Pazite, da je stroj, vedno ko je to mogoce, zmeraj
pritrjen na delovno plos¢o ali mizo.

— Dolge obdelovance na koncu postopka Zaganja za-
varujte pred prevrnitvijo (npr. z odvijalnim stojalom
ali podstavkom na kolesih).

— A Pozor! Drobcev, ostruzkov ali zataknjenih del¢kov
lesa ne odstranjujte, medtem ko Zagin list deluje.

— Pri odpravljanju napak ali pri odstranjevanju zagozde-
nih kosov lesa izklopite stroj. - Izvlecite omrezni vti€ -

— Predelave ter nastavljanje, meritve in ¢iS€enje opravljaj-
te le, ko je motor izklopljen. - Izvlecite omrezni vti¢-

— Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili klju¢e in
nastavljalna orodja.

Opozorilo! To elektri¢no orodje med delovanjem ustvarja
elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih oko-
lis€inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke.
Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poSkodb,
osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Varnostni napotki za ravnanje z zaginimi listi
1 Vlozna orodja uporabljajte le, ¢e obvladate delo
Z njimi.
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2 Upostevajte najvisje Stevilo vrtljajev. Najvecjega
Stevila vrtljajev, navedenega na vloznem orodju,
ne smete prekoraditi. Ce je zahtevano, upostevaijte
obmogje Stevila vrtljajev.

3 Upostevajte smer vrtenja motorja in Zaginega lista.

4 Ne uporabljajte viozZnih orodij z razpokami. Vloznih
orodij z razpokami ne uporabljajte. Popravilo ni
dovoljeno.

5  Zvpenjalnih povrSin ocistite umazanijo, mast, olje
in vodo.

6 Ne uporabljajte zrahljanih reducirnih obrocev ali
pus za reduciranje izvrtin pri listih kroZne Zage.

7  Pazite, daimajo fiksirani reducirni obro¢i za zavarova-
nje orodja enak premer in najmanj 1/3 premera reza.

8 Prepric¢ajte se, da so fiksirani redukcijski obroci
med seboj vzporedni.

9  Z vloznimi orodji ravnajte previdno. Shranite jih v
originalni embalazi ali v posebnih posodah. Nosite
zasc¢itne rokavice, da izboljSate varnost prijemain
dodatno zmanjSate tveganje za poskodbe.

10 Pred uporabo vlozZnih orodij se prepri¢ajte, da so
vse zas$c¢itne priprave ustrezno pritriene.

11 Pred uporabo se prepric¢ajte, da vloZno orodje, ki
ga uporabljate, ustreza tehni¢nim zahtevam tega
elektri¢nega orodja in je ustrezno pritrjeno.

12 Prilozen zagin list uporabljajte samo za Zaganje
lesa, nikoli za obdelavo kovin.

Preostala tveganja

Elektriéno orodje je izdelano skladno s stanjem teh-

nike in priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub

temu lahko pride pri delu do pojava preostalih tvegan;.

+ Ce ne uporabljajte elektriénih vodnikov, ki so sklad-
ni s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje
zaradi elektrike.

» Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preventivnim
ukrepom prisotna preostala tveganja, ki niso o€itna.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
uposStevate »varnostne napotke« in »namensko
uporabo« ter navodila za uporabo v celoti.

« Stroja ne obremenjujte po nepotrebnem: zaradi pre-
mocnega pritiska pri Zaganju se Zagin list hitro po-
$koduje. To lahko povzro¢i zmanjSanje mogi stro-
ja pri obdelovanju in vpliva na natanénost rezanja.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtikaé
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena.

+ Uporabite orodje, ki je priporo¢eno v tem priro¢niku. S
tem poskrbite, da doseze vasa Zzaga optimalno mo¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodgje.

» Pred izvajanjem nastavitvenih ali vzdrzevalnih del
izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.

6. Tehni¢ni podatki

Motor na izmenic€ni tok | 230 V ~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
Mo¢ 2200 W 2800 W
Nacin delovanja S6 40%* S 6/40 %
s:s‘s’t'fn‘]’g:f" v 2800 min-' 2800 min-'
Vi Schuko CEE 16 A
Teza priblizno 55 kg 57 kg

Predhodno names$éen Zagin

list iz trde kovine 24 Z @315x@30x 3 mm

Zagin list iz trdine 48 Z F315x P 30x3,2mm

Velikost mize 800 x 550 (950) mm
Najv. visina reza 90° 83 mm
Najv. visina reza 45° 53 mm
\I)?;:znizem za nastavljanje 0-83mm
Vrtljivi zagin list 0-45°

* Nacin delovanja S6 40 %: Neprekinjeno delovanje s
prekinjevano obremenitvijo (trajanje: 10 min). Ce ne
Zelite motorja na nedopusten nacin segreti, sme 40 %
trajanja delovanja motorja potekati z navedeno naziv-
no zmogljivostjo, nato pa mora biti 60 % trajanja izve-
denih brez obremenitve.

Vrednosti hrupa
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s stan-
dardom EN 1870.

Raven hrupa L, 90,2 dB
Nezanesljivost K , 3dB
Nivo moci zvoka L, 105,2 dB
Negotovost K, 3dB

Nosite zasc¢ito za sluh.

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite. Ugotovljene skupne
vrednosti nihanja (vektorska vsota treh smeri) ustre-
zajo standardu EN 1870.
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7. Zgradba in upravljanje

Pred zagonom

+ Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

+ Zagin list se mora prosto premikati.

+ Pri Zze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr.
Zeblji ali vijaki itd.

» Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepri¢aj-
te, da je Zagin list pravilno montiran in da se gibljivi
deli prosto premikajo.

» Pred priklju€itvijo stroja se prepri€ajte, da se podat-
ki na tipski plo$c¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

+ Stroj priklju¢ite samo na ustrezno namesceno vtic-
nico z zas¢itnim kontaktom, ki je zavarovana z vsaj
16-ampersko varovalko.

» Uporabljajte zas¢itno stikalo na okvarni tok s sprozil-
nim tokom 30 mA ali manj.

Pozor! Pred vsemi vzdrzZevalnimi in vgradnimi deli ter
preurejanji na krozni Zagi izvlecite omrezni vti¢.

Vse prilozene dele polozite na ravno povrsino. Enake
dele zdruzite skupaj.

Napotek: Ce so spoji zavarovani z vijakom (z okroglo
glavo ali Sesterorobim vijakom), Sesterorobo matico in
podlozZko, morata biti podloZka name$¢&ena pod matico.
Vijake vedno vstavite od zunaj navznoter in spoje z ma-
ticami zavarujte z notranje strani.

Napotek: Matice in vijake med montaz privijte le toliko,
da ne morejo izpasti.

Ce matice in vijake privijete/zategnete Ze pred kon&no
montazo, te ne boste mogli izvesti.

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

Sl.1
Mizno plo$¢o (1) polozite na delovno mizo (izpod mo-
torja odstranite embalazno blazino).

Sl. 11

Namestite nogo ogrodja (2) na mizno plo$¢o z 2 $estro-
bima vijakoma M6 x 16, 2 podloZzkama 6 in 2 maticama
M6.

Sl. 2
Namestite stikalo (6) na mizno plo$¢o z 2 Sestrobima
vijakoma M6 x 16, 2 podloZzkama 6 in 2 maticama M6.

SI. 3
Namestite nogo ogrodja (3) na mizno plosco z 2 Sesteroro-
bima vijakoma M6 x 16, 2 podlozkama 6 in 2 maticama M6.

Sl. 4

Namestite nogo ogrodja (4) na mizno plo$¢o z 2 Seste-
rorobima vijakoma M6 x 16, 2 podlozkama 6 in 2 ma-
ticama M6.

SI.5

Namestite nogo ogrodja (5) in drzalo cevi (b) na mizno
ploS¢o z 2 Sestrobima vijakoma M6 x 16, 2 podloZka-
ma 6 in 2 maticama M6.

Sl. 6/6.1

Namestite 2 vzdolZzna opornika (10) in 2 pre¢na opor-
nika (9) na noge ogrodja (2, 3, 4 in 5) z 12 Sesetorobi-
mi vijaki M6 x 16, 12 podloZzkami 6 in 12 Sesterorobimi
maticami M6.

SI. 7/7117.217.3

Namestite ploS¢o za podaljSanje mize (8) z dvema
opornikoma (11) na mizno plo$¢&o in pre¢ni opornik z 6
Sestrobimi vijaki M6 x 16, 6 podloZzkami 6 in 6 matica-
mi M6. Vijake rahlo privijte z rokami. (Mizno plos¢o (8)
lahko s skrajSanimi stremeni namestite tudi od strani
kot razsiritev mize.)

Sl. 8

Namestite nastavek za odsesavanje (14) na spodnjo
zas¢ito Zaginega lista (13) s 4 Sesterorobimi vijaki M4 x
10 in 4 podlozkami 4.

SI.9

Namestite vozno pripravo (16) na zadnji nogi ogrodja
(4 in 5) s 4 Sestrobimi vijaki M6 x 16, 4 podlozkami 6 in
4 maticami M6.

Sl. 10
Postavite stroj na noge, trdno privijte vse vijake na mi-
zi, nogah in opornikih (razen na vozni pripravi).

SI. 11
Vozno pripravo trdno privijte v polozaju, da se kolesa
rahlo dotikajo tal.

Sl. 12/12.1

Namestite zagozdo za rezo k Zaginemu listu tako, kot je
prikazano na sliki. Rahlo sprostite vijak (ne odvijte ga po-
polnoma), po nastavitvi ga ponovno trdno privijte. Vsta-
vek za zagin list (19, slika 13) morate pri tem odstraniti.
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SI1. 13
Po nastavitvi zagozde za rezo ponovno pritrdite vstavek
za zagin list (19) s 4 vijaki s plo$¢ato glavo M6 x 16.

Sl. 14

Pokrivalo (20) namestite na zagozdo za rezo (18) z vi-
jakom z okroglo glavo M6 x 25, podlozko 6 in krilato
matico M6.

SI. 15
Cev za odsesavanje (21) spojite s pokrovom za odse-
savanje (20) in nastavkom za odsesavanje.

Prikljucitev sistema za odsesavanje, slika 15

A OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe oci zaradi lete¢ih ostruzkov

» Nosite zaS¢itna ocala.

* lzdelek uporabljajte le s primerno napravo za odse-
savanje ostruzkov. Ne uporabljajte gospodinjskega
sesalnika.

1. Na nastavek za odsesavanje prikljucite ustrezno
napravo za odsesavanje ostruzkov (ni prilozena
kompletu).

Sistem za odsesavanje mora izpolnjevati naslednje
zahteve:

+ Premer nastavka za odsesavanje: @ 100 mm

» Potreben volumski pretok zraka: najmanj 460 m%h
* Podtlak: najm. 530 Pa

» Priporo¢ena hitrost zraka: najmanj 20 m/s

POZOR
Redno preverjajte in Cistite kanale za odsesavanje.

Sl. 16/16.1

Pritrdilni vijak pritrdite na desno strani noge z 2 podloz-
kama 6 in 2 maticama M6. Nanj obesite klju¢ za zagin
list in potisno palico.

Transportni drzali namestite na sprednji strani Zage,
na nogah levo in desno, s 4 Sestrobimi vijaki M6 x 16, 4
podlozkami 6 in 4 maticami M6.

Montaza vzdolznega naslona, slika 17/17.1

Lezajne kose nataknite na pritrdilno plo§¢o. Namestite
pritrdilno plo§€o na mizno plo$¢o z 2 cilindri€énima vija-
koma M6 x 30, 2 pahljacastima podlozkama A 6,4 in 2
Sestrobima maticama.

Namestitev omejevalne tracnice, slika 18
Namestite vmesno plogevino na vzdolzni omejevalnik
z 2 vijakoma s plos¢ato polokroglo glavo M6 x 50, 2
podlozkama A 6 in 2 krilatima maticama.

Potisnite omejevalno tracnico na vmesno plo¢evino in
jo vpnite s krilatimi maticami.

Legenda:

1 = visoka nalezna povrsina

2 = nizka nalezna povrsina

Za vpenjanje potegnite vpenjalni zaklopec navzgor, za
sprostitev ga potisnite navzdol.

Menjava zaginega lista, sl. 19

Pozor! Izvlecite omrezni vti€ iz vti€nice in nosite zas¢i-
tne rokavice.

Odstranite krilato matico s pokrova za odsesavanje
(20) in ga odstranite.

Sl. 20
Odstranite 4 vijake s krizno glavo z miznega vstavka
(19) in ga odstranite.

Sl. 21

Postavite Zzagin list popolnoma navzgor in sprostite vi-
jak s klju¢em za zagin list.

Pozor! Levi navoj

Sl. 22

Odstranite prirobnico Zaginega lista (31) in Zagin list (32).
Sedaj zamenjate zagin list.

Pri montazi prirobnice Zaginega lista pazite na odprtino.
Po menjavi Zaginega lista preverite nastavitev zagoz-
de za rezo in ponovno namestite mizni vstavek (19) in
pokrov za odsesavanije (20).

8. Prevoz

Stroj lahko transportirate samo s primerno dvigalno na-
pravo (zerjav ali vilicar). Pritrdilna to€ka za vrv (Zerjav)
se nahaja na zgornjem ohisju koluta za trak.

Stroja nikoli ne dvigujte tako, da bi ga pritrdili za mizo
Zage.

Ce stroj dvignete na spredniji strani, ga lahko glede
na prostorske zahteve preprosto prestavite v obmocje
delavnice.

9. Delovna navodila

Po vsaki novi nastavitvi priporo€amo, da izvedete po-
skusni rez, da preverite nastavljene mere.
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Ko vklopite Zago, poc¢akajte, da Zagin list dosezZe naj-
vecje Stevilo vrtljajev, preden priénete z rezanjem.

Dolge obdelovance na koncu postopka Zaganja zava-
rujte pred nagibom (npr. s stojalom za odvijanje itd.).
Pozor pri zarezovaniju.

Napravo uporabljajte samo z odsesavanjem. Redno
preverjajte in Cistite kanale za odsesavanje.

Pazite, da za material, ki ga boste rezali, uporabite pri-
meren zagin list.

Ko zagate les, prikljucite elektricno orodje na zbiralno
napravo za prah.

Ne uporabljajte zaginih listov iz visoko legiranega hitro-
reznega jekla (jeklo HSS).

Uporabite potisno palico ali ro€aj s potisnim kosom
lesa, da obdelovanec varno potisnete mimo Zaginega
lista. Potisno palico in potisni kos lesa vedno shranite
ob elektricnem orodju, ko ju ne uporabljate.

Posevno nastavljanje Zaginega lista

* Po sprostitvi obeh vpenjalnih vijakov je Zagin list
brezstopenjsko nastavljiv od 90° do 45° (glejte
skalo).

* Nastavitev preverite s pomocjo poskusnega reza.

+ Po potrebi ga nastavite na nastavljalnih vijakih.

Nastavljanje viSine zaginega lista

Zagin list je brezstopenjsko nastavljiv od 0 do 83 mm
viSine rezanja.

Za varno in Cisto delo izberite manjSo presezno visino
Zaginega lista nad obdelovancem.

Zagozdo za rezo nastavite, kot je prikazano na sliki 22.
Zagozda za cepljenje je pomembna zas¢itna priprava,
ki vodi obdelovanec in preprec€uje zaprtje reze za zaga-
nje za Zaginim listom in povratni udarec obdelovanca.
Pazite na debelino zagozde za rezZo.

Zagozda za rezo ne sme biti tanjSa od telesa Zaginega
lista in ne debelejSa od Sirine njegove reze za Zaganje.
Uporabljati je dovoljeno samo Zagine liste s premerom
315 mm in debelino 2,4 mm (zobci 3,0 mm/3,2 mm).

Pri vsakem delovnem koraku spustite pokrov na ob-
delovanec. Pokrov mora pri vsakem delovnem koraku
stati vodoravno nad zaginim listom.

Vzdolzni rezi

Za vzporedne reze uporabite vzdolzni omejevalnik.
Pri Sirinah rezanja ¢ez 120 mm uporabite omejevalno
ravnilo z visoko omejevalno stranjo (1) in pri Sirinah re-
zanja pod 120 mm z nizko omejevalno stranjo (2). Ob-
delovanec vodite s priloZzeno potisno palico.

Precne reze
Za precne in kotne reze uporabite potisno traénico.

Delo na kroznih Zagah

Rezanje Sirokih obdelovancey, sl. 24

Sirina obdelovanca je veé kot 120 mm

Delovna faza: Vzdolzni naslon nastavite ustrezno na
predvideno Sirino obdelovanca. Pazite na varen polozaj
rok. Ce ste z rezom odrezali majhne kose obdelovan-
cev, izvajajte pomik v obmocju orodja samo z desno
roko ali s pomogjo potisne palice. Ce obstaja nevarnost,
da obdelovanec ukles$¢i med list krozne Zage, zagozdo
za rezo in omejevalnik, potegnite omejevalnik nazaj
do sredine Zaginega lista ali uporabite kratek pomozni
omejevalnik. Na slikah je zgornji pokrov za odsesavanje
samo nakazan ali v posameznem primeru izpu$¢en, da
je delovna faza bolj jasno prikazana.

Pri vseh delovnih fazah je potreben zgornji pokrov za
odsesavanje.

Rezanje ozkih obdelovanceyv, sl. 25

Vzdolzni rezi obdelovancev s $irino manj kot 120 mm

morajo biti obvezno izvedeni z uporabo pomogi potisne

palice.

Potisna palica je vklju¢ena v obseg dostave. Obrablje-

no oz. poSkodovano potisno palico takoj zamenjajte.

* Vzporedni omejevalnik nastavite glede na predvide-
no Sirino obdelovanca.

« Obdelovanec potisnite z obema rokama, v obmogju
Zaginega lista pa je treba obvezno uporabiti potisno
palico.

« Obdelovanec vedno potisnite do konca zagozde za
cepljienje.

Pozor! Pri kratkih obdelovancih je treba potisno palico

uporabiti Ze na zaetku rezanja.

Rezanje robov in letvic, sl. 26

Delovna faza: Namestite vzdolzni naslon z nizjo name-
stitveno povrsino ali uporabite pomozni omejevalnik.
Obdelovanec potiskajte naprej s potisno palico, dokler
se konec obdelovanca ne nahaja v obmoc¢ju zagozde
za rezo. Dolge obdelovance na koncu rezanja zavaruj-
te pred prevrnitvijo s podaljSkom mize.

Izvedba precnih rezov, sl. 27

Delovna faza: Usmerjevalno letev nastavite tako, da se
odrezki obdelovanca ne morejo dotikati dviznega dela
Zaginega lista. Obdelovance dovajajte samo s pomo¢-
jo pre€nega omejevalnika ali pre€nega pomikala.
Odpadkov ne odstranjujte ro¢no iz obmocja obdelovanca.
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10. Vzdrzevanje Pomembni napotki
Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem €asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko mo-

tor znova vklopite.

Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem
ali popravilom izvlecite omrezni vti¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

» Na za&g¢itnih pripravah, prezrac¢evalnih rezah in ohi-
§ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom. Vzroki za to so lahko:

* Priporo€amo, da napravo ocistite neposredno po « Otis¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna ali

Poskodovani elektriéni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih priklju¢nih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

vsaki uporabi.

» Napravo redno gistite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v

reze vrat.

Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

Rezi zaradi vozZnje preko priklju¢nih vodov.

notranjost naprave ne vdre voda. » Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.
+ Ce zelite podaljati Zivljenjsko dobo orodja, enkrat * Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

mesecno namazite vrtljive dele. Motorja ne oljite. Takih poSkodovanih elektri€nih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-

Informacije o servisu tno nevarni.
Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledegi deli potrebni kot potro$ni material.
Obrabni deli*: S&etka s karbonskimi $&etinami, Zagin
list, baterije, mizni vstavki, potisna palica, potisni ro¢aj,
klinasti jermen

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da prikljuéni vod pri prever-
janju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
logilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO7RN-F.

* ni nujno v obsegu dostave! Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

11. Skladiséenje

Napravo in njen pribor skladi$¢ite vtemnem, suhem pro-
storu, ki je zaS¢iten pred zmrzaljo in izven dosega ot-
rok. Idealna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30°C.
Pokrijte elektriéno orodje, da ga zas¢itite pred pra-
hom ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektric(nem orodju.

12. Elektri¢ni prikljucek

Namesc¢eni elektromotor je priklju¢en, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

natisnjena na njem.

Motor na izmeniéni tok

Omrezna napetost mora zna$ati 230 Volt / 50 Hz.
Podaljski morajo biti dolgi do 25 m in imeti precni
prerez 1,5 mm?, nad dolzino 25 m pa precni prerez
vsaj 2,5 mm?2.

Omrezni prikljucek je treba zas¢ititi z inertno varo-
valko 16 A.

Motor na trifazni tok

Omrezna napetost mora biti 400 V/50 Hz.

Omrezni prikljuéek in podaljSevalni vod morata biti
5-zilna. 3P * N * SL.

Podalj$evalni vodi morajo imeti presek najmanj 1,5 mm2.
Omrezni prikljuek je zas¢iten za najve¢ 16 A.

Pri priklopu na elektricno omreZje ali spremembi lo-
kacije je treba preveriti smer vrtenja, po potrebi je
treba zamenjati polarnost z vticem CEE.

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.
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V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$cice stroja

» Podatki tipske plos&ice motorja

13. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je

°
@ P W § mogoce reciklirati. Em-
%@ %n g‘ balazo zavrzite okolju

prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne

E sodijo med gospodinjske, pac¢ pa jih mora-

te zavredi oz. oddati na zbirno mesto loc¢e-

EEEN !

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavrecil

+ Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

» Elektrine in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajaleve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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14. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Zagin list se po izklopu
motorja sprosti.

Morebiten vzrok

Pritrdilna matica ni dovolj zategnjena.

Ukrep

Pritegnite pritrdilno matico z desnim
navojem

Motor se ne zazene

Izpad omrezne varovalke

Preverite omrezno varovalko

Podalj$evalni vod je okvarjen

Zamenjajte kabelski podaljSek

Priklju¢ki na motorju ali stikalu niso v
redu

Mora pregledati strokovnjak za elektriko

Okvarjen motor ali stikalo

Mora pregledati strokovnjak za elektriko

Napac¢na smer vrtenja
motorja

Okvarjen kondenzator

Mora pregledati strokovnjak za elektriko

Napacen priklop

Strokovnjak za elektriko mora zamenjati
polarnost stenske vti¢nice

Motor nima moc¢i,
varovalka se sprozi.

Presek podalj$evalnega voda ni
zadosten

glejte "Elektri¢ni priklop"

Preobremenitev zaradi topega
Zaginega lista

Zamenijajte zagin list

Ozganine na rezalni
povrsini.

Top zagin list.

Naostrite zagin list ali ga zamenjajte.

Napacen zagin list.

Zamenijajte zagin list.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Lugege ja jargige enne kaikuvétmist kasitsusjuhendit ning ohutusjuhised!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset. Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide t66tlemisel vdib tekkida
tervistkahjustav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi td6delda!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sédemed vdi tootest valjatungivad killud, laastud ja
tolmud vdivad nagemiskadu pdhjustada.

OV@OOV

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid té6tavasse saekettasse!

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

A Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle
Tihelepanu! | méargiga

A

! ! Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasutamist.

Juhis:

Selle seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel voi

seadme téttu alljargnevatel juhtudel:

» asjatundmatu kéasitsemine,

+ kasitsemiskorralduse eiramine,

* remondid kolmandate isikute, volitamata spetsia-
listide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine,

* mitte sihtotstarbekohane kasutus,

elektrisiisteemi  rivist valjalangemine elektri-

alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /

VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kdikuvdtmist kogu kasitsus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasitsusjuhendi Glesandeks on hdlbustada
Teil seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vasta-
valt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
tootada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
seadme téokindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis seadme
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kilelimbrises mustuse ja niis-
kuse eest kaitstult seadme juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad té6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud. Ndutavast miinimumvanusest
tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eriliste eeskirjade tuleb jargida tldtun-
nustatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis te-
kivad ké@esoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise tottu.

2. Seadme kirjeldus (joon. A)

Sisse-Valjaluliti
Pikipiiraja
Saeketas
Kaitsekate
Imuvoolik
Lohestuskiil
Lauastdamik
Laualaiendus
1 Nihutuskelk
Sdiduseadis
10. Imuotsak
11. Transpordikdepide
12. Koérguseseadur

©0oNOOOR®N=

©

3. Tarnekomplekt

Laudketassaag TS310

Pikipiiraja nurksiiniga
Nihutuskelk

Saeketta kaitse poldi ja tiibmutriga
Lohestuskiil

Tdukepulk

Lauapikendus

2 lauapikendustuge

2 laualaiendustuge

2 ratta- ja aasmoodulit

Saeketas @ 315x30x 3,0/224 Z
Saeketas @ 315x30x 3,2/248Z
Saeketta voti

Likkekaepide

Imuvoolik ja kinnitusklamber
Kaasapakkekott
Kasitsuskorraldus

* Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

« Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjus-
tuste suhtes.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.
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Tahelepanu

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosadega man-
gida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Lauaketassaag on ette nahtud igat liiku puidu piki- ja
ristildikamiseks (ainult koos ristpiirajaga) vastavalt ma-
sina suurusele. Iga liiki imarpuitu ei tohi Idigata.
Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbekoha-
ne. Sellest tulenevate kahjude vdi iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Kasutada tohib ainult masinale sobivaid saekettaid
(HM v6i CV saekettad).

Iga liiki HSS saeketaste voi Idikeketaste kasutamine on
keelatud. Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks
on ka ohutusjuhiste ning montaazijuhendis ja kasitsus-
juhendis esitatud kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb rangelt jargida kehtivaid dnnetuste
ennetamise eeskirju.

Tuleb jargida muid t66meditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade Uldisi reegleid.

Tahelepanu!

Seadmete kasutamisel tuleb ohutusabindudest kinni

pidada, et valtida vigastusi ja kahjustusi. Lugege kées-

olev kéasitsusjuhend / ohutusjuhised seetdttu hoolikalt

labi. Hoidke neid hasti alal, et neis sisalduv informat-

sioon oleks igal ajal kdeparast. Kui peaksite seadme

teistele isikutele Ule andma, siis palun véaljastage ka

kaesolev kasitsusjuhend / ohutusjuhised. Me ei vo-

ta vastutust dnnetuste véi kahjude eest, mis tekivad

kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise téttu.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-

tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole véi-

malik teatud riskitegureid taielikult valistada. Masina

konstruktsioonist ja Ulesehitusest tingitult vdib esineda

jargnevaid riske:

» Saeketta puudutamine mittekaetud saepiirkonnas.

+ Jasemete sisestamine tootavasse saekettasse (16i-
kevigastus).

+ Toodetaili ja toddetaili osade tagasilook.

+ Saeketta purunemine.

+ Saeketta vigaste kdvasulamdetailide véaljapaiskamine.

* Kuulmekahjustused ndutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

* Puidutolmude tervistkahjustav emissioon suletud
ruumides kasutamisel.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitoondus- voi tdostuskasu-
tuse jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitéondus- voi
téostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

Tahelepanu! Elektritéoriistade kasutamisel tuleb kait-
seks elektril6dgi, vigastus- ja tuleohu eest jargnevaid
pbhimbttelisi ohutusmeetmeid jargida. Lugege kdik
need juhised enne selle elektritddriista kasutamist 1a-
bi ning hoidke ohutusjuhiseid korralikult alal.

Ohutu to6tamine
1 Hoidke oma té6piirkond korras
— Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
voivad olla 6nnetused.
2 Arvestage Umbrusméjudega
Arge jatke elektritdoriistu vihma katte.
Arge kasutage elektritdoriistu niiskes véi marjas
keskkonnas.
Hoolitsege to6piirkonna hea valgustuse eest.

— Arge kasutage elektritdériista kohtades, kus va-

litseb tulekahju- véi plahvatusoht.
3 Kaitske ennast elektril6dgi eest

— Valtige kehaga maandatud osade nagu (nt to-
rud, radiaatorid, elektripliidid, kilmutusseadmed)
puudutamist.

4 Hoidke lapsed eemal!

— Arge laske teistel isikutel tdoriista voi kaablit puu-
dutada, hoidke nad td66piirkonnast eemal.

5 Hoidke mittekasutatavaid elektritdoriistu turvali-
selt alal.

— Mittekasutatavad elektritdoriistad tuleks panna
ara kuiva kdrgemal asuvasse vdi lukustatud koh-
ta, valjapoole laste kdeulatust.

6 Arge koormake elektritdériista lle.

— Te tdotate paremini ja ohutumalt esitatud véim-
susvahemikus.

7 Kasutage diget elektritooriista.

— Arge kasutage vaikese voimsusega elektritdoriis-
tu rasketeks to6deks.

— Arge kasutage elektritooriista eesmarkidel, milleks
see pole ette nahtud. Arge kasutage naiteks kési-
ketassaagi puuokste ega puuhalgude I6ikamiseks.

— Arge kasutage elektritdoriista kiittepuidu saagi-
miseks.
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8 Kandke sobivat riietust
— Arge kandke avarat riietust véi ehteid, mis véiksid
liikuvatesse osadesse kinni jadada.
— Oues tédtamisel on soovitatavad libisemiskindlad
jalatsid.
— Kandke pikkade juuste korral juuksevdrku.
9 Kasutage kaitsevarustust

— Kandke kaitseprille.

— Kasutage tolmu tekitavatel téddel respiraatorit.
10 Uhendage tolmuimuseadis kiilge.

— Kui on olemas Ghendused tolmuimusisteemi ja
plldeseadiste juurde, siis veenduge, et need
on kulge Ghendatud ja neid kasutatakse digesti.

— Suletud ruumides on kaitamine lubatud Uksnes
sobiva imuseadisega.

11 Kindlustage to6detail.

— Kasutage pingutusseadiseid vdi kruustange, et
toéodetaili kinni hoida. Seda hoitakse nendega
kindlamalt kui Teie katega ja see vdimaldab ma-
sinat molema kaega kasitseda.

— Pikkade t6ddetailide puhul on vajalik taiendav alus
(laud, pukid jne), et masina iUmberkukkumist valtida.

— Suruge téddetail alati tugevasti vastu téoplaati
ja piirajat, et td6detaili loksumist véi pdérdumist
takistada.

12 Valtige ebanormaalset kehahoiakut

— Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke
alati tasakaalu.

— Valtige kohmakaid kdeasendeid, mille puhul vdi-
vad jarsul aralibisemisel tks v6i mdlemad kaed
saeketast puudutada.

13 Hoolitsege oma tédriistade eest hasti

— Hoidke I6iketdoriistad teravad ja puhtad, et pare-
mini ning ohutumalt té6tada.

— Jargige juhiseid maarimise ja tooriistavahetuse kohta.

— Kontrollige regulaarselt elektritddriista thendus-
juhet ja laske see kahjustuse korral tiksnes tun-
nustatud spetsialistil uuega asendada.

— Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
asendage, kui need on kahjustatud.

— Hoidke kaepidemed kuivad, puhtad ja vabad 6list
ning rasvast.

14 Toémmake pistik pistikupesast valja.

— Arge eemaldage kunagi lahtiseid kilde, laaste v6i
kinnikiilunud puiduosi té6tava saeketta korral.

— Elektritooriista mittekasutuse korral, enne hool-
dust ja tooriistade nagu nt saeketta, puuri, freesi
vahetamist.

15 Arge jatke toériistavotit ette

— Kontrollige enne sisselllitamist Gle, kas voti ja

seadistustdoriistad on eemaldatud.

16 Valtige ettekavatsematut kaivitumist

— Veenduge, et lliti on pistiku pistikupesasse pist-
misel valja lllitatud.

17 Kasutage valiskeskkonnas pikenduskaablit.

— Kasutage dues ainult selleks heaks kiidetud ja
vastavalt tahistatud pikenduskaableid.

— Kasutage kaablitrumlit ainult mahakeritud sei-
sundis.

18 Olge alati tihelepanelik. A Pidage silmas, mida
Te teete. Toimige tootamisel maistlikult. Arge ka-
sutage elektritdoriista, kui olete hajevil.

19 Kontrollige elektritdoriista vdimalike kahjustuste
suhtes.

— Enne elektritdoriista edasist kasutamist tuleb uu-
rida kaitseseadiseid vdi kergelt kahjustatud osi
hoolikalt nende laitmatu ja sihtotstarbekohase
talitluse suhtes.

— Kontrollige lle, kas liikuvad osad talitlevad lait-
matult ega kiilu kinni v8i kas osad on kahjustatud.
Kdik osad peavad olema digesti monteeritud ja
taitma koiki tingimusi, et tagada elektritdoriista
laitmatu kaitus.

— Liikuvat kaitsekatet ei tohi avatud seisundis kinni
kiiluda.

— Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta
tunnustatud erialatodkojas remontida voi valja va-
hetada, kui kdsitsusjuhendis pole mainitud teisiti.

— Kahjustatud lilitid tuleb lasta asendada kliendi-
teeninduse t6dkojas.

— Arge kasutage vigaseid véi kahjustatud (hen-
dusjuhtmeid.

— Arge kasutage elektritéoriistu, millel ei saa llitit
sisse ja valja lulitada.

20 TAHELEPANU!

— Topelteerungildigete korral tuleb olla eriti ette-
vaatlik.

21 TAHELEPANU!

— Muude rakendustéériistade ja muude tarvikute
kasutamine vdib tdhendada Teile vigastusohtu.

22 Laske elektritooriist elektrispetsialistil remontida.

— See elektritdoriist vastab asjaomastele ohutus-
nduete. Remonte tohib teostada ainult elektris-
petsialist originaalvaruosi kasutades; vastasel
juhul vdivad kasutajal 6nnetused juhtuda.

23 Arge kasutage kaablit eesmarkidel, milleks see
pole ette nahtud.

— Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast
vélja tdmmata. Kaitske kaablit kuumuse, dli ja te-
ravate servade eest.
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Taiendavad ohutusjuhised ja ohutusabinéud

— Hoiatus! Arge kasutage kahjustatud, pragunenud
v6i deformeerunud saekettaid.

— Vahetage kulunud lauasidamik valja.

— Kasutage ainult tootja poolt soovitatud saekettaid,

mis vastavad normile EN 847-1.
A\ Hoiatus! Poérake saeketta vahetamisel tahele-
panu sellele, et 16ikelaius pole vaiksem ja saeket-
tasidamiku paksus pole suurem kui Idhestuskiilu
paksus!

— Pidage silmas, et Idigatava materjali jaoks valitakse
vélja sobiv I6ikeketas.

— Kandke sobivat isiklikku kaitsevarustust. See hol-
mab: kuulmekaitset kuulmiskao riski vahendami-
seks, respiraatorit ohtliku tolmu sissehingamise
riski vahendamiseks.

— Kandke saeketaste ja karedate materjalidega Um-
berkéimisel kindaid.

— Kandke saekettaid, mil alati praktiliselt véimalik,
vastavas anumas.

— Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sddemed voi
seadmest valjatungivad killud, laastud ja tolmud véi-
vad nagemiskadu pdhjustada.

— Uhendage elektritéoriist puidu saagimisel tolmupiit-
deseadise kiilge. Tolmu vabanemist méjutavad muu
hulgas té6deldava materjali liik, kohapealse eraldu-
mise tdhendus (kinniptitdmine ja allikas) ning kate-
te/suunamisplekkide/juhikute dige seadistus.

— Arge kasutage kérglegeeritud kiirldiketerasest (HSS
teras) saekettaid.

— Sailitage tdukepulka véi tdukepuud mittekasutuse
korral alati elektritdériistal selle hoidikus.

Hooldus ja korrashoid

— Témmake igasugustel seadistus- ja hooldustéddel
vorgupistik valja.

— Mura teket méjutavad erinevad tegurid, muu hulgas
saeketaste omadused, saeketta ja elektritddriista
seisund. Kasutage voimaluse korral saekettaid, mis
konstrueeriti miiraemissiooni vahendamiseks, hool-
dage elektritdoriista ja tooriistaotsakuid regulaarselt
ning parandage need vajadusel, et mira vdhendada.

— Teavitage elektritdoriistal, kaitseseadistel voi t66-
riistaotsakul esinevatest vigadest kohe parast nende
avastamist ohutuse eest vastutavat isikut.

Ohutu té6tamine

— Kasutage tdukepulka voi tdukepuuga kaepidet, et
toéodetaili ohutult saeketta juurest labi juhtida.

— Tehke kindlaks, et alati kasutatakse I16hestuskiilu ja
see on digesti seadistatud.

— Kasutage saeketta lilemist kaitseseadist ja seadis-
tage see digesti.

— Kasutage ainult saekettaid, mille suurimad lubatud
poorded on vaiksemad kui rakendustdoriista mak-
simaalsed spindlip6dérded ja mis Idigatavale mater-
jalile sobivad.

— Arge teostage valtsimist v8i nuutimist ilma, et
saelaua kohale on paigaldatud sobiv kaitseseadis
nagu nt tunnelkaitseseadis.

— Ketassaage ei tohi I6histamiseks (t66detailis I16ppev
soon) kasutada.

— Kasutage elektritddriista transportimisel ainult
transpordiseadiseid. Arge kasutage késitsemiseks
voi transportimiseks kunagi kaitseseadiseid.

— Pdodrake tahelepanu sellele, et transportimise ajal
on saeketta Ulemine osa alati dra kaetud, naiteks
kaitseseadisega.

— Pdodrake tahelepanu sellele, et kasutate ainult selli-
seid distantsseibe ja spindlirdngaid, mis tootja poolt
esitatud eesmargiks sobivad.

— Pdrand peab olema masina Umbruses tasane, pu-
has ja vaba lahtistest osakestest nagu nt laastudest
ning I6ikamisjaakidest.

— Todasukoht alati saeketta kiljel.

— Arge eemaldage Idikamispiirkonnast Idikamisjadke
ega muid toddetaili osi, kuni masin to6tab ja saeag-
regaat ei paikne veel puhkeasendis.

— Pidage silmas, et masin, kui vahegi véimalik, on alati
t6opingi voi laua kiilge kinnitatud.

— Kindlustage pikad tdéddetailid I6ikamisprotseduuri
I6pus allavajumise vastu (nt veere-pistjalg voi vee-
repukk).

— A Tahelepanu! Arge eemaldage kunagi lahtiseid kilde,
laaste vdi kinnikiilunud puiduosi toGtava saeketta korral.

— Lulitage rikete kdrvaldamiseks vdi kinnikiilunud pui-
dutiikkide eemaldamiseks masin vélja. - Témmake
vorgupistik valja -

— Viige Umbervarustus- ning seadistus-, médtmis- ja
puhastustoid labi lksnes seisatud mootoriga. - Tém-
make vérgupistik valja -

— Kontrollige enne sisselilitamist Ule, kas votmed ja
seadistustodriistad on eemaldatud.

Hoiatus! See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kdnealune vali voib teatud
tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks to6-
siste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.
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Saeketastega imberkédimise ohutusjuhised

1 Kasutage Uksnes rakendustdoriistu, kui valitsete
nende kasitsemist.

2 Jargige suurimaid poéordeid. Rakendustooriistal
esitatud suurimaid podrdeid ei tohi Uletada. Pi-
dage pooretevahemikust, kui esitatud, kinni.

3  Pidage silmas mootori-saeketta p66rlemissuunda.

4 Arge kasutage pragudega rakendustooriistu.
Kandke rebenditega rakendustdoériistad maha.
Parandamine pole lubatud.

5 Puhastage kinnipingutuspinnad mustusest, maar-
dest, Olist ja veest.

6 Arge kasutage ketassaeketaste avade vaiksemaks
tegemiseks lahtisi ahendusrdongaid ega -pukse.

7 Poorake tahelepanu sellele, et rakendustddriista
kindlustamiseks kasutatavad ahendusréngad on
sama labimddduga ja moodustavad vahemalt 1/3
16ikelabimdddust.

8 Tehke kindlaks, et fikseeritud ahendusréngad on
Uksteise suhtes paralleelsed.

9 Kaige rakendustddriistadega ettevaatlikult Gmber.
Hoidke neid kdige parem originaalpakendis voi
spetsiaalsetes anumates alal. Kandke kaitsekin-
daid, et haardekindlust parendada ja vigastusriski
edasi alandada.

10 Tehke enne rakendustddriistade kasutamist kind-
laks, et kdik kaitseseadised on nduetekohaselt
kinnitatud.

11 Veenduge enne kasutamist, et Teie poolt kasutatav
rakendustdoriist vastab selle elektritdoriista tehni-
listele nduetele ja on nduetekohaselt kinnitatud.

12 Kasutage kaasapandud saeketast ainult puidu, ent
mitte kunagi metallide t66tlemiseks.

Jaakriskid

Elektritddriist on valmistatud tehnika kaasaegset aren-

gutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides.

Siiski voib té6tamisel esineda Uksikuid jaakriske.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel.

* Peale selle voivad kdigist tarvitusele vdetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

+ Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohu-
tusjuhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning
kasitsuskorraldust tervikuna.

+ Arge koormake asjatult masinat: liiga tugev surve
kahjustab saagimisel kiiresti saeketast. See voib
pbhjustada té6tlemisel masina vdimsuse alanemist
ja |diketapsuse vahenemist.

+ Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku pis-
tikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vajutada.

« Kasutage tooriistu, mida kdesolevas kasiraamatus
soovitatakse. Nii saavutate, et Teie saag talitleb op-
timaalse vdimsusega.

* Hoidke oma kaed téopiirkonnast eemal, kui masin
on t60s.

« Enne kui votate ette seadistus- voi hooldustoid, Itli-
tage seade valja ja tbmmake vorgupistik valja.

6. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor | 230 V~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
Voimsus 2200 W 2800 W
Tooreziim S6 40%* S 6/40 %
Tuhikaigup6orded 2800 min' 2800 min’
Pistik kaitsekontakt CEE 16 A
Kaal u 55 kg 57 kg

Kdvasulamsaeketas
24 hammast
eelmonteeritud

@315 x 330 x 3 mm

Kdvasulamsaeketas

48 hammast @315x@30x3,2mm

Laua suurus 800 x 550 (950) mm

L&ikekdrgus max 90° 83 mm
Loikekdrgus max 45° 53 mm
Kdrguseseadur 0-83 mm
Kallutatav saeketas 0-45°

* Tooreziim S6 40%: Labijooksureziim koos vahelduv-
koormusega (tsuikli kestus 10 min). Valtimaks mootori
lubamatut soojenemist, tohib mootorit esitatud nimi-
voimsusel kaitada 40% tslklikestusega ja mootor peab
seejarel 60% tslklikestusest koormuseta té6tamata.

Miravaartused
Muiravaartused maarati vastavalt EN 1870.

Helirdhutase L, 90,2 dB
Maaramatus K, 3dB
HelivGimsustase L, 105,2 dB
Maaramatus K, 3dB

Kandke kuulmekaitset.

Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu. Véngete Uld-
vaartused (kolme suuna vektorsumma) maaratud vas-
tavalt EN 1870.
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7. Ulespanemine ja kisitsemine

Enne kéikuvotmist

+ Enne kaikuvdtmist peavad olema kéik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

+ Saeketas peab saama vabalt liikuda.

» Poorake juba téddeldud puidu puhul tdhelepanu
vdorkehadele nagu nt naelad véi kruvid.

+ Veenduge enne sisse-/valjalliti vajutamist, kas
saeketas on digesti monteeritud ja liikuvad osad lii-
guvad kergelt.

* Veenduge enne masina killgelihendamist, et tlubisil-
dil esitatud andmed Uhtivad elektrivérgu andmetega.

+ Uhendage masin ainult néuetekohaselt installeeri-
tud kaitsekontakt-pistikupessa, mis on kaitstud va-
hemalt 16A-ga.

+ Kasutage rikkevoolu-kaitselilitit vallandusvooluga
30 mA v6i vdhem.

Tahelepanu! Enne kdiki hooldus-, imbervarustus- ja mon-
taazitdid ketassae kallal tuleb vorgupistik valja tommata.
Asetage kdik kaasapandud detailid lamedale pinnale.
Grupeerige kdik Uhesugused detailid.

Juhis: Kui thendused tuleb kindlustada poldi (imarpea
voi kuuskant), kuuskantmutri ja alusseibiga, siis tuleb
alusseib mutri alla paigaldada.

Pistke poldid vastavalt valjastpoolt sissepoole sisse,
kindlustage tihendused seestpoolt mutritega.

Juhis: Pingutage mutreid ja polte montaazi ajal ainult
niipalju, et need ei saaks alla kukkuda.

Kui pingutate mutrid ja poldid juba enne Idppmontaazi
tugevasti kinni, siis ei saa |Idppmontaazi Iabi viia.

A Tahelepanu!
Monteerige toode enne kaikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Joon. 1
Pange lauaplaat (1) td6pingile (eemaldage mootori alt
pakenduspolster a).

Joon. 11
Monteerige kandmikujalg (2) 2 kuuskantpoldi M6 x 16,
2 alusseibi 6 ja 2 mutriga M6 lauaplaadi kilge.

Joon. 2
Monteerige lUliti (6) 2 kuuskantpoldi M6 x 16, 2 alussei-
bi 6 ja 2 mutriga M6 lauaplaadi kiilge.

Joon. 3
Monteerige kandmikujalg (3) 2 kuuskantpoldi M6 x 16,
2 alusseibi 6 ja 2 mutriga M6 lauaplaadi kulge.

Joon. 4
Monteerige kandmikujalg (4) 2 kuuskantpoldi M6 x 16,
2 alusseibi 6 ja 2 mutriga M6 lauaplaadi kilge.

Joon. 5
Monteerige kandmikujalg (5) 2 kuuskantpoldi M6 x 16,
2 alusseibi 6 ja 2 mutriga M6 voolikuhoidiku (b) kilge.

Joon 6/6.1

Monteerige 2 pikivarba (10) ja 2 ristivarba (9) 12 kuus-
kantpoldi M6 x 16, 12 alusseibi 6 ning 12 mutriga M6
kandmikujalgade (2, 3, 4 ja 5) kiilge.

Joon.7/71/7.2/7.3

Monteerige lauapikendusplaat (8) kahe varvaga (11) 6
kuuskantpoldi M6 x 16, 6 seibi 6 ja 6 kuuskantmutri-
ga M6 lauaplaadi ning ristivarva kilge. Keerake poldid
kaega kergelt kinni. (Lauaplaadi (8) saab ka liihemate
varbadega kiljele laualaienduseks monteerida.)

Joon. 8
Monteerige imuotsak (14) 4 kuuskantpoldi M 4 x 10 ja 4
x seibiga 4 saeketta alumise kaitsme (13) kilge.

Joon. 9

Monteerige sdiduseadis (16) 4 kuuskantpoldi M 6 x 16,
4 seibi 6 ja 4 mutriga M 6 tagumiste kandmikujalgade
(4 ja 5) kiilge.

Joon. 10
Asetage masin jalgadele ja pingutage koik laua, jalgade ja
varbade (vélja arvatud séiduseadis) poldid tugevasti kinni.

Joon. 11
Pingutage sbéiduseadis sellises asendis tugevasti kin-
ni, et kdik rattad puudutavad Uhtlaselt maapinda.

Joon12/12.1

Monteerige I6hestuskiil saeketta suhtes joonisel kirjel-
datud viisil. Vabastage veidi polti, (arge keerake taiesti
valja) pingutage péarast seadistamist jélle tugevasti kin-
ni. Saekettastidamik (19, joon. 13) tuleb seejuures ee-
maldada.

Joon. 13
Kinnitage parast I6hestuskiilu seadistamist saeketta-
studamik (19) jélle 4 lapikpeakruviga M 6 x 16.
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Joon. 14
Monteerige kattepaneel (20) imarpeakruvi M 6 x 25,
seibi 6 ja tiibmutriga M6 I16hestuskiilu (18) kilge.

Joon. 15
Uhendage imuvoolik (21) ja imukupliga (20) ja imuot-
sakuga.

Imusiisteemi kiilgelihendamine, joon. 15

A HOIATUS

Silmade vigastamise oht lendlevate laastude t6ttu

» Kandke kaitseprille.

» Kaitage toodet ainult sobiva laastuimusiisteemiga.
Arge kasutage kodutolmuimejat.

1. Uhendage sobiv laastuimusiisteem (ei sisaldu tar-
nekomplektis) imuotsaku kilge.

Imusiisteem peab taitma jargnevaid ndudeid:
* Imuotsaku labimdot: @100mm

+ Noutav 6hu mahtvool: min 460 m¥h

» Alardhk: min 530 Pa

» Soovitatav dhukiirus: min 20 m/s

TAHELEPANU
Kontrollige ja puhastage regulaarselt imukanaleid.

Joon 16 /16.1

Kinnitage konkspolt 2 seibi 6 ja 2 mutriga M6 parema
jalakdlje kilge. Selle kiilge riputatakse saeketta véti ja
tdukepulk.

Kaks transpordikdepidet monteeritakse sae esikiiljel 4
kuuskantpoldi M 6 x 16, 4 seibi 6 ja 4 mutriga M 6 va-
saku ning parema jala kiilge.

Pikipiiraja montaaz, joon. 17 / 17.1
Pistke laagridetailid klamberplaadile. Monteerige klam-
berplaat 2 silinderpeapoldi M6 x 30, 2 alusseibi A 6,4 ja
2 kuuskantmutriga lauaplaadi kulge.

Piirdesiini montaaz, joon. 18
Monteerige vaheplekk 2 lapikpeakruvi M6 x 50, 2 seibi
A 6 ja 2 tiibmutriga pikipiiraja kilge.

Likake piirdesiin vaheplekile ja pigistage tiibmutritega
kinni.

Legend:

1 = kdrge toetuspind

2 = madal toetuspind

Témmake kinnipigistamiseks klamberluuki Ules, va-
bastamiseks vajutage seda alla.

Saeketta vahetus, joon. 19

Tahelepanu! Tdmmake vérgupistik valja ja kandke kait-
sekindaid.

Vabastage tiibpolt imukuplilt (20) ja eemaldage see.

Joon. 20
Vabastage 4 ristpeakruvi lauastidamikult (19) ja ee-
maldage need.

Joon. 21

Seadke saeketas taiesti Ules ja vabastage polt saeket-
ta vdtmega.

Tahelepanu! vasakkeere

Joon. 22

Eemaldage saeketta aarik (31) ja saeketas (32).
Vahetage nitid saeketas.

Pbdorake saeketta aariku monteerimisel tahelepanu
véljaldikele.

Kontrollige parast saeketta vahetust 16hestuskiilu sea-
distust ja monteerige lauastidamik (19) ning imukuppel
(20) taas.

8. Transportimine

Masinat tohib transportida ainult sobiva tdsteseadise-
ga (kraana véi kahveltdstuk). Trossi (kraana) sidumis-
punkt asub Ulemisel lindirattakorpusel.

Arge t6stke masinat kunagi saelauast (les.

Masinat saab esikdljelt Ules tdstes kergesti td6koja
piirkonnas vastavalt ruumindudmistele teisaldada.

9. Toojuhised

Me soovitame parast igakordset uuesti seadistamist
proovildige teha, et seadistatud m6ddud Ule kontrollida.
Oodake pérast sae sisselilitamist enne I6ike labivii-
mist, kuni saeketas on max pddérded saavutanud.

Kindlustage pikad téddetailid 16ikamisprotseduuri 16-
pus allavajumise vastu (nt veerestatiiv jms).
Tahelepanu sisseldikamisel.

Kaitage seadet ainult imuslisteemiga. Kontrollige ja pu-
hastage regulaarselt imukanaleid.

Pidage silmas, et Idigatava materjali jaoks valitakse
valja sobiv |dikeketas.

Uhendage elektritdériist puidu saagimisel tolmupiitide-
seadise klge.

Arge kasutage kdrglegeeritud kiirldiketerasest (HSS
teras) saekettaid.

194 | EE www.scheppach.com



Kasutage tdukepulka véi tdukepuuga kaepidet, et t66-
detail saeketta juurest ohutult Iabi juhtida. Sailitage
tdukepulka voi tdukepuud mittekasutuse korral alati
elektritdoriista juures.

Saeketta kaldu seadmine

» Parast klemmpoltide vabastamist saab saeketast
sujuvalt 90° kuni 45° (vt skaalat) seada.

» Kontrollige seadistust proovildike alusel.

+ Haalestage seadepoldid vajaduse korral ile.

Saeketta kérguse seadmine

Saeketast saab sujuvalt 0 kuni 83 mm |6ikekdrguses
seada.

Valige ohutuks ja puhtaks td6tamiseks saeketta vaike
Uleulatus toodetailist.

Seadistage I6hestuskiil pildil 22 naidatud viisil.
L&hestuskiil on tahtis kaitseseadis, mis juhib téddetaili, ta-
kistab saeketta taga I6ikesoone sulgumist ja toodetaili ta-
gasiléomist. Podrake tahelepanu I8hestuskiilu paksusele.

Lohestuskiil ei tohi olla peenem kui saeketta keha ja
mitte paksem kui selle I6ikesoone laius.

Kasutada tohib ainult saekettaid Iabimddduga 315 mm
ja paksusega 2,4 mm (hambad 3,0 mm / 3,2 mm).

Langetage kattepaneel igal t66kaigul tdddetaili peale.
Kattepaneel peab igal tookaigul horisontaalselt saeket-
ta peal paiknema.

Pikiloiked

Kasutage paralleelldigeteks pikipiirajat. Kasutage 16i-
kamistoodel Ule 120 mm kdrge piirdekiljega (1) ja
I16ikelaiustel alla 120 mm madala piirdekiiljega (2) piirde-
joonlauda. Juhtige té6detaili kaasasoleva tdukepulgaga.

Ristloiked
Kasutage risti- ja nurkldigeteks tdukekelku.

To6tamine ketassaagmasinatel

Laiade té6detailide 16ikamine, joon. 24

Toéodeldava tdddetaili laius rohkem kui 120 mm
Tookaik: Seadistage pikipiiraja vastavalt toéodetailil
ettendhtud laiusele. Poérake tahelepanu kindlale kae-
toetusele. Kui Idikega eraldatakse kitsaid toddetaile,
siis teostatakse seda tdoriista piirkonnas ainult pare-
ma kéega ettenihke tdukepulka abiks vottes. Kui valit-
seb oht, et tdddetail kiilub ketassaeketta, I6hestuskiilu
ja piiraja vahel kinni, siis tuleb piiraja saeketta kesk-
meni tagasi tdmmata voi lihikest abipiirajat kasutada.

Piltidel kujutatakse tlemist imukuplit ainult kaudselt voi
jaetakse see Uksikjuhtumil ara, et ndidata t6okaiku voi
seadist selgemailt.

Kaigil ndidatud tookaikudel on vajalik Glemine imukuppel.

Kitsaste toodetailide 16ikamine, joon. 25
Toddetailidel laiusega alla 120 mm tuleb pikildikeid 1abi
viia tingimata tdukepulka abiks vottes.

Toukepulk ei sisaldu tarnekomplektis. Vahetage kulu-

nud vdi kahjustatud tdukepulk viivitamatult valja.

« Seadistage paralleelpiiraja vastavalt toodetailil ette-
néhtud laiusele.

+ Lukake toodetaili mdlema kdega ettepoole, kasu-
tage saeketta piirekonnas tdukamise abivahendina
tingimata téukepulka.

+ Lukake té6detail alati kuni I6hestuskiilu [6puni 1abi.

Tahelepanu! Lihikeste tdddetailide puhul tuleb tduke-

pulka kasutada juba Ibike algusest.

Servade ja liistude I6ikamine, joon. 26

Tookaik: Monteerige madala toetuspinnaga pikipiiraja
voi abipiiraja. Nihutage t6ddetaili tdukepulgaga, kuni
toéodetaili ots asub I18hestuskiilu piirkonnas. Kindlusta-
ge pikad téodetailid Idikamisprotseduuri Idppedes alla-
vajumise vastu lauapikenduse abil.

Ristildigete teostamine, joon. 27

Tookaik: Seadistage eemalesuunamisliist nii, et tdddetai-
li 16ikmed ei saa saeketta tdusvat osa puudutada. S66tke
toddetaile ainult ristipiiraja voi ristiliikkaja abil.Arge ee-
maldage jaatmetlkke t66detaili piirkonnast katega.

10. Hooldus

Hoiatus! Tdmmake enne igasugust seadistamist, kor-
rashoidu véi parandamist vérgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

* Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&druge
seade puhta lapiga Ule vdi puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

* Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja véahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei paaseks sead-
me sisemusse.

+ Olitage tdoriista eluea pikendamiseks iiks kord kuus
pddrlevaid osi. Arge &litage mootorit.
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Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: susiharjad, saeketas, akud, lauasidami-
kud, tdukepulk, tdukekaepide, kiilrihm

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

11. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsusjuhendit tddriista juures.

12. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele. Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pi-
kendusjuhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

Tahtsad juhised

Mootor lllitub selle Glekoormamisel iseseisvalt valja.
Péarast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lllitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pohjusteks voivad olla:

+ Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad tUhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad lihendusjuhtmest lGlesditmise tottu.

+ Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

+ Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kahjus-
tuste suhtes. Pdorake tahelepanu sellele, et ilekontrol-
limisel pole thendusjuhe vooluvérku thendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO7RN-F
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiiibitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

« Vorgupinge peab olema 230 volti/50 Hz.

* Pikendusjuhtmed peavad olema pikkuseni 25 m va-
hemalt 1,5 mm?, pikkusel Ule 25 m vahemalt 2,5 mm?
ristldikega.

* Vorguihendus kaitstakse inertse 16 A kaitsmega.

Pdo6rdvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 400 V/50 Hz.

+ Vorguihendus ja pikendusjuhe peavad olema
5-soonelised. 3P * N * SL.

* Pikendusjuhtmed peavad olema miinimumristldike-
ga 1,5 mm2,

« Vorguihendus kaitstakse kuni 16 A kaitsmega.

* Vorguihenduse v6i asukoha muutmise korral tuleb
podrlemissuunda kontrollida, vajaduse korral tuleb
CEE-pistikuga polaarsust vahetada.

Elektrialase varustuse Uhendamisi ja remonte tohib
labi viia ainult elektrispetsialist.

Kisimuste korra esitage palun jargnevad andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tiubisildi andmed

* Mootori tliubisildi andmed

13. Utiliseerimine ja taaskaitlus

Juhised pakendi kohta

° Pakendusmaterjalid on
Palun

@ » A .) taaskaideldavad.
%& @A c‘ utiliseerige pakendid

keskkonnasébralikult.
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Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
EEEN gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja vétta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

+ Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol tdéhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jargne-
vates kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v&i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

14. Rikete korvaldamine

Voimalik pohjus

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-

haletarnimise korral voib see anda Idppkasutaja jérele-

parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.

Vétke selleks Gihendust tootja klienditeenindusega.

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis

installeeritakse ja miiGiakse Euroopa Liidu liikmesrii-

kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.

Riikides véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-

nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

kohta korvalekalduvad néuded.

Abindu

Saeketas vabaneb parast | Kinnitusmutter liige nérgalt kinni

mootori valjalllitamist pingutatud

Pingutage paremkeermega
kinnitusmutter kinni

Mootor ei kaivitu Vérgukaitse rivist valjas

Kontrollige vorgukaitset

Pikendusjuhe defektne

Vahetage pikendusjuhe valja

Uhendused mootoril véi liilitil pole korras | Laske elektrispetsialistil kontrollida

Mootor voi lUliti defektne

Laske elektrispetsialistil kontrollida

Mootori vale Kondensaator defektne

Laske elektrispetsialistil kontrollida

pdoriemissuund
Valelihendus

Laske elektrispetsialistil
seinapistikupesa polaarsust muuta

Mootoril puudub véimsus, | Pikendusjuhtme ristldige ebapiisav

vt Elektrihendus

kaitse rakendub

Ulekoormus niiri saeketta tottu

Vahetage saeketas

Pé&lemisjaljed 16ikepinnal niri saeketas

Teritage saeketas, vahetage vélja

vale saeketas

Vahetage saeketas valja
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!

UzZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsaugg. Dél triukSmo galima prarasti klausa.

Uzsidékite apsauging kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali susidaryti
sveikatai kenksmingy dulkiy. DraudZiama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto!

UzZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidarangiy kibirks¢iy arba i gaminio
pasiSalinanciy atplai$y, pjuveny arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j besisukandig pjaklo geleztg!

Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

~"®O0V@®OI

A Démesio! | Su Jusy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo zenklu

A

! ! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Atkreipkite démesij:

prieS montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
jtaiso prastovos laikus bei padidinti patikimumg ir pail-
ginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip ji naudoti ir informuotiems apie su tuo susiju-
sius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (A pav.)

Jjungiklis / iSjungiklis
18ilginé atrama
Pjaklo gelezté
Apsauginis gaubtas
I$siurbimo zarna
platinamasis prapjovos pleistas
Stalo plokstés jdéklas
Stalo platinamasis elementas
1 Stumdomosios pavazos
Mobilusis jtaisas
10. I8siurbimo atvamzdis
11. Transportavimo rankena
12. Auks$gio reguliatorius

© 0N ORWDN =

©

3. Komplektacija

Stalinis diskinis pjioklas TS310

I1Silginé atrama su kampiniu bégeliu
Stumdomosios pavazos

Pjdklo geleztés apsauga su varZtu ir sparnuotgja verzle
platinamasis prapjovos pleistas
Stumiklis

Stalo ilginamasis elementas

2 stalo ilginamojo elemento atramos

2 stalo platinamojo elemento atramos
2 raty ir antdékly blokai

Pjdklo gelezté @ 315 x 30 x 3,0/224 Z
Pjaklo gelezté @ 315 x 30 x 3,2/248 Z
Pjaklo geleztés raktas

Stdimimo rankena

I8siurbimo Zarna ir tvirtinimo gnybtas
Priedy maiSelis

Naudojimo nurodymai

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.
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Démesio

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zaislas! Vai-
kams draudZiama Zaisti su plastikiniais maiSeliais, plé-
velémis ir mazomis dalimis! Pavojus praryti ir uzdusti!

4. Naudojimas pagal paskirtj

Stalinis diskinis pjdklas su virSutiniu stalu skirtas visy
rasiy medienai pjaustyti iSilgai ir skersai (tik su skersi-
ne atrama), atsizvelgiant j jrenginio dydj. Draudziama
pjauti visy rasiy apvalig mediena.

Masing leidziama naudoti tik pagal paskirtj.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskir-
ti. UZ su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius
suzalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne ga-
mintojas.

LeidZziama naudoti tik maSinai tinkamas pjiklo gelez-
tes (HM arba CV pjaklo geleztes).

Naudoti HSS pjaklo geleZtes ir visy rasiy diskus drau-
dziama. Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra
saugos nurodymy, montavimo instrukcijos ir naudo-
jimo instrukcijoje pateikty eksploatavimo nurodymy
laikymasis.

Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo techning prie-
Zidra, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie ga-
limus pavojus. Be to, bitina tiksliai laikytis galiojanciy
nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Démesio!

Naudodami jrenginius, bdtina laikytis saugos reikala-

vimy, kad baty iSvengta suzalojimy ir pazeidimy. To-

dél atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg /

saugos nurodymus. Padékite juos j saugig vieta, kad

bet kada galétuméte gauti informacijos. Jei jrenginj

turite perduoti kitiems asmenims, visada perduokite

kartu ir $ig naudojimo instrukcijg / saugos nurodymus.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-

Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir

saugos nurodymuy.

Modifikavus masing, uz su tuo susijusig Zalg gamin-

tojas neatsako.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-

mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir

struktdros galima tokia rizika:

* pjiklo geleztés palietimas neuzdengtoje pjovimo
srityje;

+ ranky jkiSimas j judancig pjaklo gelezte (jsipjovimas);

 ruoSiniy ir ruosSiniy daliy atSokimas;

* pjuklo geleztés l0Zimas;

pazeisty pjuklo geleztés kietmetalio daliy iSsviedimas;
klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOS apsaugos;

sveikatai kenksminga medzio dulkiy emisija naudo-
jant uzdarose patalpose;

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

Démesio! Naudojant elektrinius jrankius, norint ap-
sisaugoti nuo elektros smugio, pavojaus susizaloti ir
gaisro pavojaus, batina imtis pagrindiniy saugos prie-
moniy. Prie§ naudodami §j elektrinj jrankj, perskaity-
kite visus Siuos nurodymus ir laikykite saugos nuro-
dymus saugioje vietoje.

Saugus darbas

1

5

Palaikykite savo darbo zonoje tvarkag
— Netvarkos darbo zonoje pasekmé gali bati nelai-
mingi atsitikimai.
Atsizvelkite j aplinkos poveikj
— Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.
— Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba
Slapioje aplinkoje.
— Pasirapinkite geru darbo zonos apsvietimu.
— Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla gaisro
arba sprogimo pavojus.
Apsisaugokite nuo elektros smugio
— Stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy (pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, elektriniy virykliy, Saldy-
mo aparaty).
Vaikai turi laikytis atstumo!
— Neleiskite kitiems asmenims lietis prie jrankio ar
kabelio, laikykite juos toliau nuo darbo zonos.
Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius sau-
gioje vietoje
— Nenaudojamus elektrinius jrankius reikéty padéti
| sausg, auk$ciau esancig arba rakinamag vieta
vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neperkraukite elektrinio jrankio.
— Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir
saugiau.
Naudokite tinkamg elektrinj jrankj.
— Sunkiems darbams nenaudokite mazos galios
elektriniy jrankiy.
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— Nenaudokite elektrinio jrankio nenumatytiems
tikslams. Pavyzdziui, nenaudokite rankinio diski-
nio pjaklo medziy Sakoms arba pliauskoms pjauti.

— Nenaudokite elektrinio jrankio malkoms pjauti.

8  Vilkékite tinkamus drabuzius.
— Nevilkékite placiy drabuziy arba papuosaly, ku-
riuos galéty pagriebti judancios dalys.
— Dirbant lauke, rekomenduojama avéti neslidziais
batais.
— Antilgy plauky uzsidékite plauky tinklelj.
9 Naudokite apsaugineg jranga.

— UzZsidékite apsauginius akinius.

— Dirbdami dulkése, uzsidékite kvépavimo kauke.
10 Prijunkite dulkiy nusiurbimo jrenginj.

— Jei dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jtaisy jungtys
yra, jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami.

— Eksploatuoti uzdarose patalpose leidZziama tik su
tinkamu i$siurbimo jrenginiu.

11 Pritvirtinkite ruosinj

— RuoSiniui pritvirtinti naudokite verztuvus arba
spaustuvus. Taip jis bus saugiau laikomas nei
Jasy ranka ir jrenginj bus galima valdyti abiem
rankomis.

— llgiems ruoSiniams reikia papildomos atramos
(stalo, stovy ir t. t.), kad jrenginys neapvirsty.

— Visada spauskite ruoSinj tvirtai prie darbinio
pavirSiaus ir atmu$o, kad ruosinys nejudéty ir
nepersisukty.

12 Venkite nestandartinés kino padéties.

— Stovekite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.

— Venkite nepatogiy ranky padéciy, kuriose staiga nu-
slydus viena arba abi rankos paliesty pjaklo gelezte.

13 Kruopsgiai prizidrékite savo jrankius.

— Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras, kad baty
galima dirbti geriau ir saugiau.

— Laikykités tepimo ir jrankiy keitimo nurodymuy.

— Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio jungiama-
ji laidg ir, jei jis pazeistas, paveskite jj patikrinti
pripazintam specialistui.

— Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei jie
pazeisti, juos pakeiskite.

— Rankenos turi bati sausos, $varios ir ant jy neturi
bati alyvos bei tepalo.

14 |8traukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

— Veikiant pjoklo geleztei, niekada ne$alinkite at-
plaiSy, pjuveny arba jstrigusiy medzio daliy.

— Kai nenaudojate elektrinio jrankio, prie$ atlikdami
jo technine priezidrg ir keisdami jrankius, pvz.,
pjuklo gelezte, grazta, freza.

15 Nepalikite uzdéty jrankiy rakty.

— Prie$ jjungdami patikrinkite, kad baty pasalinti
raktai ir nustatymo jrankiai.

16 Venkite neplanuoto paleidimo.

— |kisdami kistuka j kistukinj lizda, jsitikinkite, kad
jungiklis iSjungtas.

17 Naudokite ilginamajj kabelj iSorés sriciai.

— Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai pa-
Zymetus ilginamuosius kabelius.

— Kabelio bigng naudokite tik iSvynioje.

18 Visada bukite atidds. A Ziarekite, kg darote. Pra-
dékite dirbti apgalvotai. Nenaudokite elektrinio
jrankio nesusikoncentrave.

19 Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pazeidimy.

— Pries tolesnj elektrinio jrankio naudojimg apsau-
ginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis reikia
kruops¢iai patikrinti, ar jos nepriekaistingai ir pa-
gal paskirtj veikia.

— Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos
dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti
visas salygas, kad baty uztikrintas nepriekaistin-
gas elektrinio jrankio eksploatavimas.

Atidaryto judancio apsauginio gaubto negalima

uzfiksuoti.

— Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal pa-

skirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripazintos

specializuotos dirbtuvés, jei naudojimo instrukci-
joje nenurodyta kitaip.

Pazeistus jungiklius reikia pakeisti klienty aptar-

navimo tarnybos dirbtuvése.

— Nenaudokite netinkamy arba pazeisty jungiamyjy

laidy.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy jungiklis
nejsijungia arba nei$sijungia.

20 DEMESIO!

— Bukite ypa¢ atsargis atlikdami dvigubus jstrizi-
nius pjdvius.

21 DEMESIO!

— Naudojant kitus jstatomus jrankius ir priedus,
galima susizaloti.

22 Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifikuo-
tam elektrikui.

— Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos nuos-
tatas. Remontuoti leidZiama tik kvalifikuotam elek-
trikui, naudojant originalias atsargines dalis. Kitais
atvejais naudotojas gali patirti nelaimingy atsitikimy.

23 Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams.

— Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStukg
i§ kiStukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo kars-
Cio, alyvos ir astriy briauny.
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Papildomi saugos nurodymai Saugos priemonés

— |spéjimas! Nenaudokite pazeisty, jtrikusiy arba
deformuoty pjaklo gelez¢iy.

— Pakeiskite susidévéjusj stalo jdékla.

— Naudokite gamintojo rekomenduojamas pjiklo ge-

leztes, kurios atitinka EN 847-1.
A |spejimas! Keisdami pjaklo gelezte, atkreipkite
démes;j | tai, kad pjovimo plotis bty ne mazesnis,
o pagrindinés pjaklo geleztés storis ne didesnis uz
platinamojo prapjovos pleisto storj!

— Atkreipkite démesj j tai, kad blty parinkta pjautinai
medziagai tinkama pjdklo gelezté.

— Naudokite tik tinkamas asmenines apsaugines prie-
mones. Jas sudaro: klausos apsauga, skirta rizikai
apkursti mazinti, kvépavimo apsauga, skirta rizikai
ikvépti pavojingy dulkiy mazinti.

— naudodami pjaklo geleZtes ir neapdorotus ruosinius,
mivékite pirstines.

— Pjoklo geleztes neskite, kas visada yra patogu,
talpykloje.

— UzZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susida-
ranciy kibirk$¢iy arba i$ jrenginio pasisalinanciy at-
plaisy, pjuveny arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

— Pjaudami mediena, prijunkite elektrinj jrankj prie
dulkiy surinkimo jtaiso. Dulkiy sklidimui taip pat turi
itakos apdirbtinos medziagos rasis, vietinio atskyrimo
reik§me (pagriebimas arba $altinis) ir tinkamas gaub-
ty / kreipiamuyjy skydy / kreipiamuyjy nustatymas.

— Nenaudokite pjiklo gelez€iy i§ gausiai legiruoto
greitapjavio plieno (HSS plieno).

— Nenaudojama stamiklj arba medinj stumtuva visada
laikykite prie elektrinio jrankio laikiklyje.

Techniné ir einamoji prieziara

— Atlikdami nustatymo ir techninés prieziaros darbus,
iStraukite tinklo kiStuka.

— Triuk8mg veikia jvairls veiksniai, taip pat pjaklo
gelez&iy savybes, pjuklo geleztés ir elektrinio jren-
ginio bukle. Jei jmanoma, naudokite pjuklo geleztes,
kurios buvo sukonstruotos susidaran¢iam triukSmui
mazinti, reguliariai atlikite elektrinio jrankio ir jrankio
antgaliy technine priezidrg bei prireikus juos sure-
montuokite, kad sumazintuméte triukSma.

— Aptike elektrinio jrankio, apsauginiy jtaisy arba jran-
kio antgalio gedimy, apie jas i$ karto informuokite
uz saugq atsakingg asmenj.

Saugus darbas

— Naudokite stamiklj arba rankeng su mediniu stumtu-
vu, kad ruosinys bty saugiai kreipiamas pro pjiklo
gelezte.

— |sitikinkite, kad visada naudojamas platinamasis
prapjovos pleistas ir jis tinkamai nustatytas.

— Naudokite virSutinj pjaklo geleztés apsauginj jtaisg ir
ji tinkamai nustatykite.

— Naudokite tik pjaklo geleztes, kuriy didZiausiasis sa-
kiy skaicius yra ne mazesnis uz maksimaly jstatomo
irankio suklio sdkiy skaiciy ir kurios tinka pjautinai
medZziagai.

— Nedarykite uzlanky arba iSdrozy be tinkamo apsau-
ginio jtaiso, pvz., tunelinio apsauginio jtaiso, kuris
blty sumontuotas virs pjaklo stalo.

— Diskiniy pjakly negalima naudoti grioveliams daryti
(ruoSinyje baigta iSdroza).

— Transportuodami elektrinj jrankj, naudokite tik trans-
portavimo jtaisus. Niekada nenaudokite apsauginiy
jtaisy valdymui arba transportavimui.

— Atkreipkite démes;j | tai, kad transportuojant virSuti-
né pjaklo geleztés dalis baty uzdengta, pavyzdziui
apsauginiu jtaisu.

— Atkreipkite démesj j tai, kad naudotuméte tokius
skeciamuosius diskus ir suklio ziedus, kurie tinkami
naudoti gamintojo nurodytam tikslui.

— Grindys aplink jrenginj turi bati lygios, Svarios ir ant
jy neturi bati laisvy daleliy, pvz., skiedry ir pjovimo
liku€iy.

— Darbiné padétis visada Sone nuo pjiklo geleztés.

— |8 pjovimo srities neSalinkite pjovimo liku€iy arba
kity ruosinio daliy, kol masina veikia ir pjovimo agre-
gatas dar néra rimties padétyje.

— Atkreipkite démesjj tai, kad jrenginys, jei jmanoma,
visada bty pritvirtintas prie darbastalio arba stalo.

— Pjovimo proceso pabaigoje ilgus ruoSinius uzfiksuo-
kite, kad neapvirsty (pvz., prie stovo).

— A Démesio! Veikiant pjuklo geleztei, niekada nesa-
linkite atplai$y, pjuveny arba jstrigusiy medzio daliy.

— Norédami paSalinti sutrikimus arba iStraukti jstri-
gusig medieng, masing iSjunkite. - IStraukite tinklo
kistuka. -

— Permontavimo, nustatymo, matavimo ir valymo
darbus atlikite tik iSjunge variklj. -IStraukite tinklo
kistuka.-

— Pries jjungdami patikrinkite, kad baty pasalinti raktai
ir nustatymo jrankiai.

|spéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suZalojimy
pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su me-

su savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.
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Saugos nurodymai, kaip elgtis su pjiklo geleztémis

Stenkités nepaleisti masinos atsitiktinai: kiStukg

1 ]statomus jrankius naudokite tik tada, jei mokate kisdami j kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo
su jais elgtis. mygtuko.

2 Atsizvelkite j didZiausiajj sukiy skai€iy. Nevir§ykite Naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas Siame Zi-
ant jstatomo jrankio nurodyto didziausiojo sdkiy nyne. Taip Jasy pjiklas pasieks optimalig galia.
skaiciaus. Jei nurodyta, laikykités stkiy skaiciaus Kai masina eksploatuojama, laikykite savo rankas
intervalo. toliau nuo darbo zonos.

3 Atkreipkite démes;j j variklio ir pjaklo geleztés su- Pries atlikdami nustatymo arba techninés priezitros
kimosi kryptj. darbus, iSjunkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStuka.

4 Nenaudokite jstatomy jrankiy su jtrakimais. Ne-
naudokite jtrikusiy jstatomy jrankiy. Remontuoti 6. Techniniai duomenys
draudZiama.

5 Nuvalykite nuo tvirtinimo pavir$iy neSvarumus, i i 5
tepala, alyva ir vandeni]. \lf;r:it;irzoslos SOV 230V~ 50 Hz | 400 V~50 Hz

6 Diskinio pjuklo gelez€iy kiauryméms mazinti ne- Galia 2200 W 2800 W
naudokite neuzfiksuoty mazinimo Ziedy arba jvoriy.

7 Atkreipkite démesj j tai, kad uzfiksuoty mazinimo Darbo reZimas S$6.40 %* S 6/40 %
2iedq, skirty jstatomam jrankiuil _u?fiksuoti, baty Tué_('ii_osios eigos sikiy 2800 min.- 2800 min."
vienodo skersmens ir bent 1/3 pjavio skersmens. skaicius

8 |sitikinkite, kad uzfiksuoti mazinimo ziedai baty Kistukas _Schuko" CEE 16 A
lygiagretus vienas su kitu.

9 Naudokite jstatomus jrankius atsargiai. Geriau- Svoris, apie 55 kg 57 kg
siai juos laikykite specialioje originalioje pakuo-
téje arba specialiose talpyklose. Kad galétuméte
saugiai sluimti ir d.ar labiau s.umai.intu.méte rizikg 24 danty kietmetalio
susizaloti, mavékite apsaugines pirstines. pitiklo gelezté i§ anksto @315x @ 30 x 3 mm

10 Prie§ naudodami jstatomus jrankius jsitikinkite, sumontuota
ka.d Yisi apsaugieriaTi.jtlais.ai tinkam_ai pritvirti-nti. 48 danty kietmetalio pjaklo

11 Prie$ naudodami jsitikinkite, kad Jiisy naudojamas gelezté 2315x230x3,2mm
jstatomas jrankis atitinka Siam elektriniam jrankiui
keliamus reikalavimus ir yra tinkamai pritvirtintas. Stalo dydis 800 x 550 (850) mm

12 Naudokite komplektacijoje esancia pjiklo gelezte Pjovimo aukstis, maks. 90° 83 mm
tik medienai pjau§tyt|. Niekada jos nenaudokite Pjovimo aukstis, maks. 45° 53 mm
metalams apdoroti.

Auks¢io reguliatorius 0-83 mm

Liekamosios rizikos Pasukamoji pjiklo gelezté 0-45°

Elektrinis jrankis pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau dir-
bant galima paviené liekamoji rizika.

+ Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nurodymy, naudojama pagal paskirtj
ir laikomasi visy naudojimo nurodymy.

* Neapkraukite jrenginio be reikalo: jei pjaunant bus
per stipriai spaudziama, bus greitai pazeista pjaklo
gelezté. Taip apdirbant gali sumazéti jrenginio galia
ir pjovimo tikslumas.
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* Darbo rezimas S6 40 %: ilgalaikés kintamosios ap-
krovos rezimas (10 min. ciklo trukmé). Kad variklis ne-
leistinai nejkaistai, variklj leidziama eksploatuoti 40 %
ciklo trukmés su nurodyta vardine galia. Po to jis turi
veikti toliau 60 % ciklo trukmés be apkrovos.

Triuk§mo vertés
Triuk§mo vertés buvo nustatytos pagal EN 1870.

Garso slégio lygis LpA 90,2 dB

Neapibréztis KpA 3dB




Garso galios lygis L, 105,2 dB

Neapibreztis K, 3dB

Naudokite klausos apsauga.

Dél triukS§mo galima prarasti klausg. Bendrosios vibra-
cijy spinduliuotés vertés (trijy kryp&iy vektoriy suma)
nustatytos pagal EN 1870.

7. Montavimas ir valdymas

Pries pradedant eksploatuoti

» Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus danggcius ir saugos jtaisus.

» Pjdklo gelezté turi laisvai suktis.

- Zidrékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebiity sve-
timkadniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.
tinkamai sumontuota ir judancios dalys lengvai juda.

» Prie$ prijungdami masing jsitikinkite, kad duomenys
specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

+ Prijunkite masing tik prie tinkamai jrengto kistukinio
lizdo su apsauginiu kontaktu, kuris bty apsaugotas
bent 16 A.

» Naudokite apsauginj nebalanso srovés jungiklj su
30 mA arba mazesne grjZimo srove.

Démesio! Prie§ atlikdami bet kokius diskinio pjiklo
techninés prieziGros, permontavimo ir montavimo dar-
bus, visada iStraukite tinklo kiStuka.

Padékite visas pristatytas dalis ant plok§¢io pavirSiaus.
Sugrupuokite vienodas dalis.

Nuoroda: kai jungtys uzfiksuojamos varztu (apvalia
galvute arba SeSiabriauniu), SeSiabriaunémis verzlé-
mis ir poverzle, po verzle reikia sumontuoti poverzle.
IkiSkite varztus atitinkamai i$ iSorés j vidy bei jungtis i$
vidaus uzfiksuokite verzlémis.

Nuoroda: montuodami priverzkite verzles ir varztus tik
tiek, kad jos negaléty iSkristi.

Jei varztus ir verzles priversSite jau prie§ baigiamajj
montavima, negalésite atlikti galinio montavimo.

A Démesio!
Prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

1 pav.
Padékite stalo plokste (1) ant darbastalio (i$ po variklio
pasalinkite pakavimo paminkstinima.

1.1 pav.
Pritvirtinkite stovg (2) 2 $eSiabriauniais varztais M6 x 16,
2 poverzlémis 6 ir 2 verzlémis M6 prie stalo plokstés.

2 pav.
Pritvirtinkite jungiklj (6) 2 SeSiabriauniais varztais M6 x
16, 2 poverzlémis 6 ir 2 verzlémis M6 prie stalo plokstés.

3 pav.

Pritvirtinkite stovo kojele (3) 2 SeSiabriauniais varztais
M6 x 16, 2 poverzlémis 6 ir 2 verzlémis M6 prie stalo
plokstés.

4 pav.

Pritvirtinkite stovo kojele (4) 2 $eS$iabriauniais varztais
M6 x 16, 2 poverzlémis 6 ir 2 verzlémis M6 prie stalo
plokstés.

5 pav.

Pritvirtinkite stovo kojele (5) ir zarny laikiklj (b) 2 Se-
Siabriauniais varztais M6 x 16, 2 poverzZlémis 6 ir 2
verzlémis M6 prie stalo plokstés.

6/6.1 pav.

Pritvirtinkite 2 iSilginius spyrius (10) ir 2 skersinius spy-
rius (9) 12 SeSiabriauniy varzty M6 x 16, 12 poverzliy 6
ir 12 verzliy M6 prie stovo kojeliy (2, 3, 4 ir 5).

7/7117.2/7.3 pav.

Pritvirtinkite stalo ilginamaja plokste (8) dviem skersi-
niais (11) prie stalo plokstés ir skersinio spyrio 6 Se-
Siabriauniais varztais M6 x 16, 6 poverzlémis 6 ir 6
verzlémis M6 prie stalo plokstés. Varztus Siek tiek pri-
verzkite ranka. (Stalo plokste (8) kaip stalo platinamajj
elementg galima pritvirtinti ir Sone, naudojant trumpes-
nius spyrius.)

8 pav.

Pritvirtinkite i§siurbimo atvamzdj (14) prie apatinés
pidklo geleztés apsaugos (13) 4 SeSiabriauniais varz-
tais M 4 x 10 ir 4 x poverzlémis 4.

9 pav.

Pritvirtinkite mobilyjj jtaisg (16) prie galini stovo kojeliy
(4 ir 5) 4 SeSiabriauniais varztais M6 x 16, 4 poverzlé-
mis 6 ir 4 verzlémis M6.

10 pav.
Pastatykite masing ant kojeliy, tvirtai priverzkite visus
stalo, kojeliy ir spyriy (i§skyrus mobiliojo jtaiso) varztus.
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11 pav.
Mobilyjj jtaisg padétyje tvirtai priverzkite, kad ratai
Siek tiek liesty Zeme.

12/12.1 pav.

Sumontuokite platinamajj prapjovos pleista pjiklo gelez-
tés at2vilgiu taip, kaip aprasyta pav. Siek tiek atlaisvinkite
varztg (iki galo neiSsukite) ir nustate vél tvirtai priverzkite.
Tuo metu pjiklo geleztés jdékla (19, 13 pav.) reikia iSimti.

13 pav.

Nustate platinamajj prapjovos pleista, pjaklo geleztés
idékla (19) vel pritvirtinkite 4 varztais su plok§€iomis
galvutémis M 6 x 16.

14 pav.

Pritvirtinkite gaubtg (20) varztu su apvalia galvute M 6
x 25, poverzle 6 ir sparnuotaja verzle M6 prie platina-
mojo prapjovos pleisto (18).

15 pav.
I8siurbimo Zarng (21) prijunkite prie iSsiurbimo gaubto
(20) bei iSsiurbimo atvamzdzio.

ISsiurbimo jrenginio prijungimas, 15 pav.

A |SPEJIMAS

Pavojus susiZaloti akis dél aplink skriejanciy droZliy

» Uzsidékite apsauginius akinius.

» Eksploatuokite gaminj tik su tinkamu drozliy iSsiur-
bimo jtaisu. Nenaudokite buitinio dulkiy siurblio.

1. Prijunkite tinkama droZzliy iSsiurbimo jrenginj (ne-
jeina j komplektacijg) prie i§siurbimo atvamzdzio.

I8siurbimo jrenginys turi atitikti tokius reikalavimus:
+ I8siurbimo atvamzdzio skersmuo: @100 mm

» Reikalingas tdrinis oro srautas: min. 460 m®h

* Pazemintasis slégis: min. 530 Pa

+ Rekomenduojamas oro slégis: min. 20 m/s

DEMESIO
Reguliariai tikrinkite ir valykite iSsiurbimo kanalus.

16 /16.1 pav.

Kablinj varztg pritvirtinkite 2 poverzlémis 6, 2 verzlé-
mis M6 deSinéje kojelés puséje. Ant jo uzkabintas pja-
klo geleztés raktas ir stamiklis.

Transportavimo rankenos 4 SeSiabriauniais varztais
M6 x 16, 4 poverzlémis 6 ir 4 verzlémis M6 tvirtinamos
priekinéje pjuklo puséje.

ISilginés atramos montavimas, 17/17.1 pav.
UZmaukite atramines dalis ant prispaudimo plokstés.
Pritvirtinkite prispaudimo plokste 2 cilindriniais varz-
tais M6 x 30, 2 poverzlémis A 6, 4 ir 2 SeSiabriaunémis
verzlémis prie stalo plokstés.

Atraminio bégelio montavimas, 18 pav.
Pritvirtinkite tarpinj skydg 2 varztais su plok$&iomis
apvaliomis galvutémis M6 x 50, 2 poverzlémis A 6 ir 2
sparnuotosiomis verzlémis prie iSilginés atramos.

UZstumkite atraminj bégelj ant tarpinio skydo ir pritvir-
tinkite jj sparnuotosiomis verzlémis.

Paaiskinimas:

1 = aukstas atraminis pavirSius

2 = Zemas atraminis pavirsius

Norédami pritvirtinti, patraukite prispaudimo sklende j
vir§y, norédami atlaisvinti — paspauskite jg Zemyn.

Pjuklo geleztés keitimas, 19 pav.

Démesio! IStraukite tinklo kiStuka ir uZsimaukite apsau-
gines pirstines.

Atlaisvinkite iSsiurbimo gaubto (20) sparnuotajj varztg
ir jj iSsukite.

20 pav.
Atlaisvinkite stalo plokstés jdéklo (19) 4 varZtus su
kryzminémis iSdrozomis ir juos iSsukite.

21 pav.

Nustatykite pjiklo gelezte j virSy ir atlaisvinkite varztg
pjuklo geleztés raktu.

Démesio! Kairinis sriegis

22 pav.

Pasalinkite pjdklo geleztés junge (31) ir pjaklo gelezte
(32).

Dabar pakeiskite pjaklo gelezte.

Montuodami pjdklo geleztés junge, atkreipkite démesj
i prapjova.

Pakeite pjaklo gelezte, patikrinkite platinamojo prapjo-
vos pleisto nustatymg ir vél sumontuokite stalo jdéklg
(19) bei gaubtg (20).

8. Transportavimas

Masing leidziama transportuoti tik tinkamu kélimo
jtaisu (kranu arba $akiniu krautuvu). Lyno (krano) pri-
jungimo taskas yra ant virSutinio juostos rato korpuso.
Niekada nenaudokite masinos prie pjiklo stalo.
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Pakélus prieking masinos puse, jg galima lengvai
perkelti dirbtuviy srityje, atsizvelgiant j vietai keliamus
reikalavimus.

9. Darbo nuorodos

Naujai nustacius, kaskart rekomenduojame atlikti ban-
domayjj pjavj, kad baty patikrinti nustatyti matmenys.
liunge pjukla, prie$ pjaudami palaukite, kol pjaklo ge-
lezté pasieks savo maks. sikiy skaiciy.

Pjovimo proceso pabaigoje ilgus ruo$inius uzfiksuoki-
te, kad neapvirsty (pvz., prie ritininio stovo ir kt.).
Bikite atidUs jpjaudami.

eksploatuokite jrenginj tik su iSsiurbimo jtaisu. Regulia-
riai tikrinkite ir valykite iSsiurbimo kanalus.

Atkreipkite démesj j tai, kad baty parinkta pjautinai me-
dziagai tinkama pjaklo gelezté.

Pjaudami mediena, prijunkite elektrinj jrankj prie dulkiy
surinkimo jtaiso.

Nenaudokite pjaklo geleZ¢iy i$ gausiai legiruoto grei-
tapjavio plieno (HSS plieno).

Naudokite stimiklj arba rankeng su mediniu stumtuvu,
kad ruosinys baty saugiai kreipiamas pro pjuklo gelez-
te. Nenaudojamg stamiklj arba medinj stumtuva visada
laikykite prie elektrinio jrankio.

Pjaklo geleztés jstrizinis reguliavimas

+ Atlaisvinus abu tvirtinimo varztus, pjaklo gelezte ga-
lima reguliuoti be pakopy nuo 90° iki 45° (zr. skale).

 Patikrinkite nustatyma, atlikdami bandomajj pjovima.

» Prireikus sureguliuokite reguliavimo varztais.

Pjuklo geleztés aukscio reguliavimas

Pjiklo gelezte galima sureguliuoti be pakopy nuo O iki
83 mm pjovimo aukscio.

Saugiam ir tolygiam darbui pasirinkite nedidelj pjaklo
geleztés iSsikiSima ruosinio atzvilgiu.

Nustatykite platinamajj prapjovos pleista, kaip parody-
ta 22 pav.

Platinamasis prapjovos pleiStas yra svarbus apsaugi-
nis jtaisas, kuris kreipia ruosinj ir neleidzia uzsidaryti
prapjovai uz pjiklo geleztés bei at$okti ruoSiniui. At-
kreipkite démesj j platinamojo prapjovos pleisto stor;j.

Platinamasis prapjovos pleiStas negali bati plonesnis uz
pjdklo geleztés korpusg ir storesnis uz jo prapjovos plotj.
Galima naudoti tik 315 mm skersmens ir 2,4 mm storio
(3,0 mm / 3,2 mm dantys) pjuklo geleztes.

Kiekvieno darbo etapo metu nuleiskite gaubtg ant ruo-
Sinio. Kiekvieno darbo etapo metu gaubtas turi biti ho-
rizontalioje padétyje vir$ pjuklo geleztés.

ISilginiai pjaviai

Lygiagretiesiems pjaviams naudokite iSilging atrama.
Atlikdami pjovimo darbus vir§ 120 mm naudokite atra-
mine liniuote su auksta atramine puse (1), o kai pjavio
plotis yra mazZesnis nei 120 mm — su Zema atramine
puse (2). Kreipkite ruosinj su pridedamu sttmikliu.

Skersiniai pjaviai
Skersiniams ir kampiniams pjaviams naudokite stum-
domagsias pavazas.

Darbas prie diskiniy pjaustymo stakliy

Placiy ruosiniy pjovimas, 24 pav.

Ruosinio, kurj reikia apdoroti, plotis didesnis nei
120 mm

Darbo etapas: Nustatykite iSilgine atramg pagal numa-
tyta ruoSinio plotj. Atkreipkite démesj | tai, kad rankos
saugiai atsiremty. Jeigu pjaunant atpjaunami siauri ruo-
Siniai, tuomet jrankiy srityje pastima atliekama tik desi-
nigja ranka arba naudojant stimiklj. Jeigu kyla pavojus,
kad ruosinys jstrigs tarp diskinio pjaklo geleztés, platina-
mojo prapjovos pleisto ir atramos, tuomet atramg reikia
atitraukti iki pjaklo geleZtés vidurio arba naudoti trumpg
pagalbing atrama. Paveiksléliuose virSutinis i§siurbimo
gaubtas tik nurodytas arba kai kuriais atvejais jo néra,
norint aiSkiau pavaizduoti darbo etapg arba jtaisa.
Visuose parodytuose darbo etapuose reikia naudoti
virutinj iSsiurbimo gaubta.

Siaury ruosiniy pjovimas, 25 pav.

Mazesnio nei 120 mm plo¢io ruoSiniy iSilginius pjavius

batina atlikti batinai naudojant stamiklj.

Stumiklis jeina j komplektacijg. Susidévéjusj arba pa-

Zeistg stimiklj nedelsdami pakeiskite.

* Nustatykite lygiagre€iaja atramg pagal numatyta
ruosinio plotj.

* Nustumkite ruoSinj abiem rankomis | priekj. Pjaklo
geleztés srityje batinai naudokite stamiklj kaip pa-
galbinj stimimo jtaisa.

* Ruosinj visada nustumkite iki platinamojo prapjovos
pleisto galo.

Démesio! esant trumpiems ruoSiniams, stamiklj reikia

naudoti jau pjovimo pradzioje.
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Nuosklemby ir krasty slifavimas, 26 pav.

Darbo etapas: Sumontuokite iSilgine atramg su Zemu
atraminiu pavir§iumi arba naudokite pagalbine atra-
ma. Stumkite ruosSinj stdmikliu, kol ruoSinio galas bus
platinamojo prapjovos pleisto srityje. Pjovimo proceso
pabaigoje ilgus ruosinius uzfiksuokite stalo ilginamuoju
elementu, kad neapvirsty.

Skersiniy pjaviy atlikimas, 27 pav.

Darbo etapas: Nukreipiamajg juostele nustatykite taip,
kad ruosinio nuopjovos negaléty liesti kylancios pjiklo
geleztés dalies. RuoSinius tiekite tik naudodami skersi-
né atramg arba skersinj stamiklj.

Atliekas i$ ruoSinio srities pasalinkite rankomis.

10. Techniné prieziiira

Ispéjimas! Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, einamo-
sios priezidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kistuka!

Bendrieji techninés prieziiiros darbai

+ Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti.
Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

+ Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali paZeisti plastikines jrenginio dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepatek-
ty vandens.

» Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo trukme,
ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas dalis.
Netepkite variklio.

Techninés prieziaros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévingios dalys*: Angliniai Sepetéliai, pjaklo
gelezté, akumuliatoriy baterijos, stalo plokstés jdéklai,
stimiklis, stdmimo rankena, trapecinis dirzas

* | komplektacijg privalomai nejeina!
Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-

Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

11. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperattra yra nuo 5 iki 30 °C.
UzZdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

12. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kli-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas turi
atitikti Siuos reikalavimus.

Svarbios nuorodos
Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam
atvésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeistas jungiamasis elektros laidas
Daznai pazeidZiama jungiamujy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

+ prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant jungia-
masis laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-
métus HO7RN-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 230 V/50 Hz.

+ llginamyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 mm?, ilgesniy nei 25 m ilgio — min. 2,5 mm?2.

« Tinklo jungtis apsaugoma 16 A lydziuoju saugikliu.
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Trifazis variklis

+ Tinklo jtampa turi bati 400 V/50 Hz.

» Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi bati 5 gysly.
3P *N*SL.

+ llginamyjy kabeliy maziausias skerspjavis turi bati
1,5 mm?2,

+ Tinklo jungtis apsaugoma maks. 16 A.

* Prijungus prie tinklo arba pakeitus buvimo vieta, rei-
kia patikrinti sukimosi kryptj, prireikus reikia polisku-
ma reikia pakeisti kiStuku.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

« variklio srovés risj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;
+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

13. Utilizavimas ir pakartotinis
naudojimas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas ga-

°
A7 o\ (3 # lima perdirbti. Utilizuokite
%(9 ﬁn &‘ pakuotes,  tausodami

aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EEE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

+ Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeniniy
duomeny iStrynima i$ utilizuojamo panaudoto jrenginio!

« Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

» Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- VieSosios atlieky $alinimo ar surinkimo vietos
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose).

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vac¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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14. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Pjaklo gelezté atsilaisvina
iSjungus variklj.

Galima priezastis

Per mazai priverzta tvirtinimo verzlé

Ka daryti

Priverzkite deSininio sriegio tvirtinimo
verzle.

Variklis nepasileidzia

Sugedo tinklo saugiklis

Patikrinkite tinklo saugiklj.

Pazeistas ilginamasis laidas

Pakeiskite ilginamajj laida.

Blogai prijungtos variklio arba jungiklio
jungtys

Paveskite patikrinti kvalifikuotam
elektrikui.

Sugedes variklis arba jungiklis

Paveskite patikrinti kvalifikuotam
elektrikui.

Neteisinga variklio
sukimosi kryptis

Sugedes kondensatorius

Paveskite patikrinti kvalifikuotam
elektrikui.

Klaidingai prijungta

Kvalifikuotam elektrikui paveskite
sukeisti sieninio kistukinio lizdo polius

Variklis nepasiekia galios,
saugiklis suveikia

Nepakankamas ilginamojo laido
skerspjavis

zr. ,Elektros prijungimas*

Perkrova dél atSipusios pjuklo geleztés

Pjaklo geleztés keitimas

Pjovimo plote apdege
pavirsiai

AtSipusi pjuklo gelezté

Pagalgskite, pakeiskite pjaklo gelezte

Netinkama pjaklo gelezté

Pakeiskite pjuklo gelezte
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievérojiet lieto§anas instrukciju un drosibas
noradijumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus. TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var rasties
veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radus$as dzirksteles vai no raZzojuma kritoSas Sképeles,
skaidas un putekli var izraisit redzes zudumu.

OV@OOV

levéribail Savaino$anas risks! Neaiztieciet stradajosu zaga platni!

c € RaZojums atbilst spéka esosajam Eiropas Direktivam.

Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu drosibu, més esam aprikojusi ar

A levéribai! | o ° o
$adu zimi

A

Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.

P>
b
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un sekmes, stradajot ar So jauno ierici.

Norade:

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotdja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-

bildigs par zaud&jumiem, kas rodas Sai iericei vai §is

ierices dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpo$anu,

 lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem,

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu,

* noteikumiem neatbilstosu lieto$anu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
droSu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar ierici, lai ne-
pielautu riskus, ietaupttu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmuazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais minima-
lais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ierf€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts (A att.)

leslégSanas / izslégSanas slédzis
Gareniskais atbalsts

Zaga platne

Aizsargapvalks

NosikSanas $|atene

Skirgjnazis

Galda ieliktnis

Galda paplasinajums

.1 Slidramis

ParvietoSanas mehanisms

10. NosikSanas Tscaurule

11. TransportéSanas rokturis

12. Augstuma reguléSanas mehanisms

© 0N ORWDN =

©

3. Piegades komplekts

Galda ripzagis TS310

Gareniskais ierobezotajs ar lenkveida sliedi
Slidramis

Zagripas aizsargs ar skravi un sparnuzgriezni
Skirgjnazis

Bidstienis

Galda pagarinajums

2 galda pagarinajuma balsti

2 galda paplasinajuma balsti

2 ritenu un uzliktnu bloki

Zaga platne @ 315x 30x 3,0/1224 Z

Zaga platne @ 315x30x 3,2/248 7

Zaga platnes atsléga

Slido$s rokturis

NosikSanas $latene un stiprinasanas spaile
Papildaprikojuma komplekta maisins
LietoSanas instrukcija

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas
laika nav bojati.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu IT1dz garantijas
termina beigam.
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levéribai

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! Bérni ne-
drikst rotalaties ar plastikata maisiniem, plévém un si-
kam detalam! Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

4. Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

Galda ripzagis ir paredzéts visa veida kokmaterialu
garenzagésanai un $kérszagésanai (tikai ar Skér-
satbalstu) atbilstosi ierices izméram. Nedrikst zagét
visa veida apalkokus.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem meérkiem.
lerTces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par no-
teikumiem neatbilstoSu. Par visa veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbil-
digs lietotajs / operators un nevis razotajs.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga platnes
(HM vai CV zagda platnes).

Ir aizliegts izmantot visa veida atrgriezéjtérauda zaga
platnes un grieSanas diskus. Noteikumiem atbilsto$a
lietoSana ietver art lietoSanas instrukcija minéto drosi-
bas noradijumu, ka arT montazas instrukcijas un lieto-
Sanas noradijumu ievéro$anu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice
japarzina, un tam jabat informétam par iesp&jamiem
riskiem. Turklat precizi jaievéro speka esoSie nelaimes
gadijumu novérsanas noteikumi.

Jaievéro ar1 visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.

levéribai!
Lietojot ierices, jaievéro dazi dro§ibas pasakumu, lai
noveérstu savainojumus un bojajumus. Tadeé| rlpigi iz-
lasiet $o lietoSanas instrukciju / dro$ibas noradijumus.
Uzglabajiet to drosa vieta, lai informacija batu pieeja-
ma jebkura laika. Ja jums ierici vajadzétu nodot citai
personai, dodiet [Tdzi arT So lieto§anas instrukciju / dro-
Sibas noradijumus. Mé&s neuznemamies atbildibu par
nelaimes gadijumiem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja
nenem véra $o instrukciju un drosibas noradijumus.
Patvaliga izmainu veik$ana iericé pilniba atbrivo raZo-
taju no atbildTbas par izmainu dé| raduSos kaitéjumu.
Neskatoties uz noteikumiem atbilstoSu lietoSanu, nevar
pilnigi izslégt noteiktus atliku$o risku faktorus. Saistiba
ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties $adi riski:
+ pieskar$anas zaga platnei nenosegta zagésanas
zon3a;
 stradajosas zaga platnes aizskar$ana (sagrieSanas
savainojumi);
+ detalu un to dalu atsitiens;
+ zagda platnes lizumi;

+ bojatas zaga platnes metala dalinu izmete;

« dzirdes trauc&jumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
ausu aizsargi;

+ veselibai kaitigu koksnes puteklu emisijas, izmanto-
jot ierici slégtas telpas.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka arT Iidzigos darbos.

5. Visparéjie drosibas noradijumi

levéribai! Lai izsargatos no elektroSoka, savainojumiem
un aizdegSanas, lietojot elektroinstrumentus, nemiet
véra turpmak minétos pamata dro$ibas pasakumus.
Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet visus Sos
dro$Tbas noradijumus un rapigi tos uzglabajiet.

Dross darbs
1 Uzturiet kartiba savu darba vietu
— Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes ga-
dijumus.
2 Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi
— Sargajiet elektroinstrumentus no lietus.
— Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja vide.
— NodroSiniet labu darba vietas apgaismojumu.
— Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedro$a vai
spradzienbistama vidé.
3 Sargajiet sevi no iesp&jama elektroSoka
— Nepielaujiet kermena dalu pieskar$§anos iezemé-
tiem priek§metiem (piem., caurulém, radiatoriem,
plitim, ledusskapjiem).
4 Nelaidiet klat bérnus!
— Nelaujiet citam personam pieskarties instrumen-
tam vai kabelim, nelaidiet klat tas sava darba vieta.
5 Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabajiet
drosa vieta
— Neizmantotus elektroinstrumentus uzglab3ajiet
sausa, augstu izvietotad vai aizslégta, bérniem
nepieejama vieta.
6 Neparslogojiet elektroinstrumentu
— Noradttaja jaudas diapazona iesp&jams stradat
labak un drosak.
7 Lietojiet pareizo elektroinstrumentu
— Neizmantojiet mazjaudigus elektroinstrumentus
smagu darbu veikSanai.
— Nelietojiet elektroinstrumentu tadiem mérkiem,
kuriem tas nav paredzéts. Nelietojiet, pieméram,
rokas ripzagi, lai zagétu zarus vai malkas pagales.
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— Neizmantojiet elektroinstrumentu malkas zagée-
Sanai.

8 Valkajiet piemérotu apgérbu

— Nevalkajiet platu apgérbu vai nelietojiet rotaslie-
tas, ko var satvert ierices kustigas detalas.

— Stradajot arpus telpam, ieteicams izmantot ne-
slidoSus apavus.

— Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

9 Lietojiet aizsargaprikojumu

— Lietojiet aizsargbrilles.

— Veicot puteklainus darbus, lietojiet elpoSanas
masku.

10 Pievienojiet puteklu nosdk3anas ierici

— Jair pieejamas puteklu nosik8anas iekartas un
uztverSanas iekartas pieslégvietas, parliecinie-
ties, vai $Ts iekartas tiek pievienotas un pareizi
lietotas.

— Darbs slégtas telpas ir pielaujams tikai, izmanto-
jot piemérotu nosdkS$anas iekartu.

11 Nostipriniet darba materialu

— Lietojiet iesp1léSanas mehanismus vai skravspi-
les, lai nostiprinatu darba materialu. Ta to var
noturét dro$ak neka ar roku, un ierici ir iespéjams
vadit ar abam rokam.

— Stradajot ar garam detalam, nepiecieSams pa-
pildu paliktnis (galds, sols u.c.), lai nepielautu
ierices apgasanos.

— Vienmeér stingri piespiediet darba materialu pret
darba virsmu un atbalstu, lai novérstu darba ma-
teriala lodziSanos vai sagrieSanos.

12 Nepielaujiet nedabisku staju

— Nodrosiniet stabilu poziciju un vienmér saglaba-
jiet [Tdzsvaru.

— Nepielaujiet neértus roku stavok|us, kad péksna
noslidéjuma dé| viena vai abas rokas varétu aiz-
skart zagripu.

13 Rapigi kopiet instrumentus

— Uzturiet zagésanas instrumentus asus un tirus,
lai darbs veiktos labak un dro8ak.

— levérojiet elloSanas un instrumentu nomainas
noradijumus.

— Regulari parbaudiet elektroinstrumenta savie-
no$anas vadu un bojajumu gadijuma uzticiet to
salabot kompetentam specialistam.

— Regulari parbaudiet pagarinataja vadus un no-
mainiet tos, ja tie ir bojati.

— Nodrosiniet, lai rokturi bGtu sausi, tTri un nebdtu
notraipTti ar ellu un ziedi.

14 Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas

— Nekad netiriet $képeles, skaidas vai iespiestas

koksnes dalinas zaga platnes darbibas laika.

— Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apkopes
un nomainot instrumentus, piem., zaga platni,
urbi, frézi.

15 Neatstajiet iespraustas instrumentu atslégas

— Pirms ieslégSanas vienmér parbaudiet, vai ir
nonemtas atslégas un reguléSanas instrumenti.

16 Nepielaujiet nejausu darbibas sakSanu

— Parliecinieties, vai slédzis, iesprauzot kontakt-
daksSu kontaktligzda, ir izslégts.

17 Stradajot arpus telpam, izmantojiet pagarinataja

kabeli

Arpus telpam lietojiet tikai atlautos pagarinataja
kabelus ar atbilstigiem apzimé&jumiem.
Kabelsaivu izmantojiet tikai notita stavoklr.

18 Esiet vienmér piesardzigs. A Pievérsiet uzmanibu
tam, ko jus darat. Stradajiet sapratigi. Nelietojiet
elektroinstrumentu, ja neesat koncentréjies.

19 Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats

— Pirms elektroinstrumenta turpmakas izmantosa-

nas rapigi japarbauda, vai aizsargmehanismi vai

viegli bojatas detalas darbojas nevainojami un
atbilstosi paredzétajam mérkim.

Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas nevainoja-

mi, neaizkeras vai nav bojatas. Visas dalas pareizi

jauzmonté un jaizpilda visi nosacijumi, lai nodro-

Sinatu nevainojamu elektroinstrumenta darbibu.

— Kustigo aizsargparsegu nedrikst nostiprinat at-

veérta stavoklr.

Bojati aizsargmehanismi un dalas atbilstoSi jasa-

labo atzita specializéta darbnica vai janomaina,

ja lietoSanas instrukcija nav noradits citadi.

Bojati slédzi janomaina klientu servisa darbnica.

Nelietojiet darbnederigus vai bojatus savienosa-

nas vadus.

Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar

ieslégt un izslégt slédzi.

20 IEVERIBAI!
— Veicot dubultos slipos zagéjumus, esiet Tpasi

uzmanigi.

21 IEVERIBAI!

Citu darba instrumentu un piederumu lietoSana
var izraisTt savaino$anas risku.
22 Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt kvalifi-
cétam elektrikim
— Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem drosibas
noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis, turklat jaizmanto originalas rezerves da-
las, citadi ar lietotaju var notikt nelaimes gadijumi.
23 Neizmantojiet kabeli mérkiem, kuriem tas nav
paredzéts.
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— Neizmantojiet kabeli, lai atvienotu spraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, ellas
un asam Skautnem.

Papildu drosibas noradijumi Piesardzibas pasakumi

— Bridinajums! Neizmantojiet bojatas, saplaisajusas
vai deformétas zaga platnes.

— Nomainiet nolietotu galda ieliktni.

— lzmantojiet tikai raZotaja ieteiktas zaga platnes, kas
atbilst standartam EN 847-1.

A Bridinajums! Mainot zada platni, ievérojiet, lai
iezagéjuma platums nebutu mazaks un zaga plat-
nes biezums nebatu lielaks par Skiréjnaza biezumu!

— levérojiet, lai zagéjamam materialam tiktu izvéléta
piemérota zaga platne.

— Valkajiet atbilstoSus personiskas aizsardzibas I1-
dzeklus. Tajos ietilpst: ausu aizsargi kurluma riska
mazinasanai; respirators bistamo putek|u ieelpoSa-
nas riska novér$anai.

— Rikojoties ar zagripam un raupjiem darba materia-
liem, valkajiet aizsargcimdus.

— Zada platnes vienmér parnésajiet praktiska ietvara.

— Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirk-
steles vai no ierices kritoSas Sképeles, skaidas un
putekli var izraisit redzes zudumu.

— Zagéjot koksni, pieslédziet elektroinstrumentam pu-
teklu uztverSanas iekartu. Puteklu ra8anos ietekmeé
arT apstradajama materiala veids, vietéjas atdali$a-
nas (sakere vai avots) nozime un parsegu/novirzita-
ju/vadiklu pareizs iestattjums.

— Neizmantojiet zaga platnes no augstvértiga sakau-
s€juma atrgriezéjtérauda (HSS térauda).

— Kad nelietojat bidstieni vai bidamkoku, vienmér uzgla-
bajiet to pie elektroinstrumenta atbilstosaja turétaja.

Apkope un tehniska uzturésana

— Veicot reguléSanas un apkopes darbus, katrreiz
atvienojiet tikla kontaktspraudni.

— Troksni izraisa dazadi faktori, tostarp zagripas kva-
litate, zagripas un elektroinstrumenta stavoklis. Péc
iespéjas izmantojiet zaga platnes, kas konstruétas
trok$na rasanas mazinasanai, regulari veiciet elek-
troinstrumenta un instrumenta uzliktnu apkopi un, ja
nepiecieSams, remontu, lai mazinatu troksni.

— Par elektroinstrumenta, aizsargmehanismu vai
instrumenta uzliktna traucéjumiem, tiklidz tie tiek
atklati, zinojiet par droSibu atbildigajai personai.

Dross darbs
— lzmantojiet bidstieni vai rokturi ar bidamkoku, lai
darba materialu drosi virzitu gar zaga platni.

— Parliecinieties, vai vienmer tiek izmantots Skiréjna-

zis, un vai tas ir pareizi noreguléts.

— lzmantojiet un pareizi noreguléjiet aug$éjo zaga

platnes aizsargmehanismu.

— Izmantojiet tikai tadas zaga platnes, kuru maksima-

lais pielaujamais apgriezienu skaits nav mazaks par
maksimalo darbinstrumenta darbvarpstas apgriezienu
skaitu, un kuras ir piemérotas zagéjamam materialam.

— Neveiciet rievoSanu vai gropésanu, ja vien virs za-

ggalda nav piestiprinats piemérots aizsargmeha-
nisms, piem., tunelveida aizsargmehanisms.

— Ripzagus nedrikst izmantot $kel$anai (darba mate-

riala pabeigta grope).

— Transportéjot elektroinstrumentu, izmantojiet tikai

transportéSanas paligierices. Nekad neizmantojiet
ricibai vai transportéSanai aizsargmehanismus.

— levérojiet, lai transporté$anas laika zagripas augs-

dala batu nosegta, piem., ar aizsargmehanismu.

— levérojiet, ka jaizmanto tikai tadas starppaplaksnes

un varpstas gredzeni, kas ir pieméroti razotaja no-
radttajam meérkim.

— Gridai ap ierici jabat Iidzenai, tirai un brivai no

birsto§am dalinam, pieméram, zagskaidam un at-
griezumiem.

— Darba pozicijai vienmér jabat sanis no zaga platnes.
— Neaizvéaciet atgriezumus vai citas detalu dalas no

zagésanas zonas, kamér ierice turpina darboties un
zaga agregats vél nav miera stavokl.

— levérojiet, lai ierice, ja tas iriesp&jams, vienmér biitu

nostiprinata uz darbgalda vai galda.

— Garus darba materialus zagésanas procesa beigas

nostipriniet, lai tds nenokristu (piem., izmantojiet
pretripo8anas stativu vai ratinus).

— A levéribai! Nekad netiriet $képeles, skaidas vai ie-

spiestas koksnes dalinas zaga platnes darbibas laika.

— Lai novérstu traucéjumus vai nonemtu iespiestos

kokmateriala gabalus, izslédziet ierici. - Atvienojiet
tikla kontaktspraudni -

— Veiciet parveidoSanas, ka arT reguléSanas, meri-

$anas un tiri$anas darbus tikai tad, kad ir izslégts
motors. -Atvienojiet tikla kontaktspraudni-

— Pirms ieslég8anas parbaudiet, vai ir nonemtas at-

slégas un regulés$anas instrumenti.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnatisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.
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Zaga platnu lietoSanas drosibas noradijumi

1

10

1"

12

Darba instrumentus uzstadiet tikai tad, ja parzinat
to lietoSanu.

levérojiet maksimalo apgriezienu skaitu. Nedrikst
parsniegt uz darba instrumenta noradito maksi-
malo apgriezienu skaitu. Ja noradits, ievérojiet
apgriezienu skaita diapazonu.

levérojiet motora un zaga platnes grie$anas vir-
zienu.

Neizmantojiet darba instrumentus ar plaisam.
Atskirojiet ieplaisajusus darba instrumentus. Re-
montéSana nav pielaujama.

Notiriet iespiezamas virsmas no piesarnojumiem,
ziezvielas, ellas un Gdens.

Nav pielaujama valigu samazinaSanas gredzenu
vai ieliktnu izmanto$ana, lai ripzaga platném sa-
mazinatu urbumu izméru.

levérojiet, lai fiksétiem samazinaSanas gredze-
niem darba instrumenta nostiprinasanai batu
tads pats diametrs un vismaz 1/3 no zagéjuma
diametra.

NodroSiniet, lai fiksétie samazinasanas gredzeni
bdtu savstarpéji paraléli.

RT1kojieties ar darba instrumentiem uzmanigi. Tos
vislabak uzglabat originalaja iepakojuma vai Tpa-
§as tvertnés. Lietojiet aizsargcimdus, lai uzlabotu
satver$anas droSTbu un papildus samazinatu sa-
vaino$anas risku.

Pirms darba instrumentu lieto§anas parliecinie-
ties, vai visi aizsargmehanismi ir pienacigi no-
stiprinati.

Pirms darba parliecinieties, ka izmantojamais
darba instruments atbilst 8a elektroinstrumenta
prastbam un ir pareizi nostiprinats.

Lietojiet komplekta ieklauto zaga platni tikai za-
gésanas darbiem kokmaterialos, nekad nelietojiet
metalu apstradei.

Atlikusie riski

Elektroinstruments ir konstruéts atbilstos$i tehniskas at-
tistibas [Tmenim un atzitiem droSibas tehnikas noteiku-
miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.
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Veselibas apdraudé&jums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.
Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

Atliku$os riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
STbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu”, ka art lietoSanas instrukciju.

Nevajadzigi nenoslogojiet ierici: parak liels spie-
diens zadéjot atri saboja zaga platni. Tas var izrai-
sTt ierices jaudas samazinaSanos apstrades laika
un zagéjuma precizitates samazinasanos.
Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinasanos: ievie-
tojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest iedar-
binasanas taustinu.

Izmantojiet instrumentu, kas ieteikts $aja instrukcija.
Ta tiks panakts optimals zagésanas rezultats.

Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.
Pirms reguléSanas vai apkopes darbu veik$anas
izslédziet ierici un atvienojiet tikla kontaktspraudni.

6. Tehniskie dati

Mainstravas motors 230 V~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
Jauda 2200 W 2800 W
Darba rezims S6 40%* S 6/40%
Apgriezienu skaits 2800 min' | 2800 min!
tuk$gaita

Kontaktgpraudms, Drosibas CEE 16 A
spraudnis kontakts

Svars apm. 55 kg 57 kg

Cietmetala zaga
platne 24 Z ieprieks
samontéta

@315x 330 x 3 mm

Cietmetala zaga

@ 315x 3 30x3,2mm

platne 48 Z

Galda izméri 800 x 550 (950) mm
Maks. zégééaomas 83 mm
augstums 90

Maks. zégésenas 53 mm
augstums 45

Augstuma

regulésanas 0-83 mm
mehanisms

Grozama zaga platne 0-45°

* Darba rezims S6 40%: nepartrauktas darbibas rezims
ar periodisku slodzi (cikla ilgums 10 min). Lai nepielau-
jami nesasilditu motoru, to drikst darbinat 40 % no cikla
ilguma ar noradito nominalo jaudu, un péc tam motors
drikst turpinat darboties 60 % no cikla ilguma bez slodzes.



TrokSnu vértibas
Trok$nu vértibas bija noteiktas atbilstoSi standarta
EN 1870 prasibam.

Skanas spiediena limenis L, 90,2 dB
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis, L,,,, 105,2 dB
Kloda K, 3dB

Lietojiet ausu aizsargus.

Trok$nu iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu. Vibra-
cijas kopéjas vertibas (triju virzienu vektoru summa)
noteiktas atbilsto$i standarta EN 1870 prasibam.

7. UzstadiSsana un vadiba

Pirms lietoSanas sakS$anas

* Pirms lietoSanas sak$anas pareizi jauzstada visi
parsegi un drostbas mehanismi.

« Zaga platnei jaspéj brivi griezties.

* Raugieties, lai jau apstradataja kokmateriala nebdtu
sveSkermenu, piemé&ram, naglu, skravju utt.

+ Pirms nospiezat ieslégSanas / izslégSanas slédzi,
parliecinieties, vai zaga platne ir pareizi uzstadita,
un kustigam dalam ir viegla gaita.

+ Pirms ierices pievienoSanas parliecinieties, vai datu
plaksnité noradita informacija sakrit ar elektrotikla
parametriem.

+ Pievienojiet ierici tikai pie pienacigi iertkotas kon-
taktligzdas ar zemé&juma kontaktu, kurai ir vismaz 16
A droSinatajs.

+ Lietojiet nopludstravas aizsargslédzi ar 30 mA vai
mazaku nostrades stravu.

levéribai! Pirms jebkadiem apkopes, parveido$anas
un montazas darbiem ripzagim atvienojiet tikla kon-
taktspraudni.

Novietojiet visas piegadatas dalas uz plakanas virs-
mas. Sagrupéjiet vienadas dalas.

Norade: Ja savienojumus nodro$ina ar skravi (ar sfé-
risku galvu vai seSstlrgalvu), seSstira uzgriezni un
paliekamo gredzenu, tad palieckamais gredzens japie-
stiprina zem uzgriezna.

levietojiet skrives attiecigi no arpuses uz iekSpusi, un
nodroS$iniet savienojumus ar uzgrieZzniem no iekSpuses.
Norade: Montazas laika pievelciet uzgrieznus un skra-
ves tikai tik daudz, lai tas nevarétu nokrist.

Ja jus pievelkat / aizvelkat uzgrieznus un skrives jau
pirms galigas montazas, tad galigo montazu nevar veikt.

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samon-
téjiet razojumu!

1. att.
Lieciet galda virsmas platni (1) uz darbgalda (nonemiet
zem motora eso$os iepakojuma polsteru a).

1.1. att.

Uzstadiet statnes kaju (2) pie galda virsmas platnes ar
2 se$stargalvas skrivém M6 x 16, 2 paplaksném 6 un
2 uzgriezniem M6.

2. att.

Uzstadiet slédzi (6) pie galda virsmas platnes ar 2 ses§-
stdrgalvas skravém M6 x 16, 2 paplaksném 6 un 2 uz-
griezniem M6.

3. att.

Uzstadiet statnes kajinu (3) pie galda platnes ar 2 se$-
stdrgalvas skrivém M6 x 16, 2 paplaksném 6 un 2 uz-
griezniem M6.

4. att.

Uzstadiet statnes kajinu (4) pie galda platnes ar 2 ses-
stdrgalvas skrivém M6 x 16, 2 paplaksném 6 un 2 uz-
griezniem M6.

5. att.

Uzstadiet statnes kaju (5) un $latenes turétaju (b) pie
galda virsmas platnes ar 2 seSstargalvas skrivém M6
x 16, 2 paplaksném 6 un 2 uzgriezniem M6.

6./6.1. att.

Pie statnes kajinam (2, 3, 4 un 5) uzstadiet 2 ga-
rensprai$lus (10) un 2 Skérssprai$lus (9) ar 12 se$-
stdrgalvas skrdvém M6 x 16, 12 paplaksném 6 un
12 seSstira uzgrieZzniem M6.

7.174.17.2.17.3. att.

Uzstadiet galda pagarinajuma platni (8) pie galda virsmas
platnes un 8keérssijas (11) ar 6 seSstdrgalvas skrivém M6
x 16, 6 paplaksném 6 un 6 uzgriezniem M6. Ar roku viegli
pievelciet skraves. (Galda platni (8) var arT uzstadit sanos
ka galda paplasinajumu ar 1sakiem spraisliem.)

8. att.

Uzstadiet nostksanas Tscauruli (14) pie apaks$éja zaga
platnes aizsarga (13) ar 4 seSstargalvas skravém M4 x
10 un 4 x paplaksném 4.
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9. att.

Uzstadiet parvietoSanas mehanismu (16) pie aizmugu-
réjam statnes kajam (4 un 5) ar 4 se$stdrgalvas skra-
vém M6 x 16, 4 paplaksném 6 un 4 uzgriezniem M6.

10. att.

Novietojiet ierici uz kajam un ciesi pievelciet visas gal-
da, kaju un siju (iznemot parvietoSanas mehéanismu)
skraves.

11. att.
ParvietoSanas mehanismu ciesi pievelciet pozicija ta,
lai riteni viegli pieskartos zemei.

12./12.41. att.

Uzstadiet kili pie zagripas ta, ka tas ir aprakstits attéla.
Nedaudz atbrivojiet skravi (neizskravéjiet pilniba) un
péc noreguléSanas atkal pievelciet. Turklat janonem
zaga platnes ieliktnis (19, 13. att.).

13. att.
Péc kila noregulé$anas atkal piestipriniet zagripas ie-
likti (19) ar 4 plakangalvas skrivém M6 x 16.

14, att.
Apvalku (20) uzstadiet pie kila (18) ar apalgalvas skra-
vi M6 x 25, paplaksni 6 un sparnuzgriezni M6.

15. att.
Savienojiet nosdk8anas $|ateni (21) ar nosiices jumti-
nu (20) un nosiksanas Tscaurulém.

Nosuk$anas iekartas pievienosana, 15. att.

A BRIDINAJUMS

Acu savainos$anas risks, ko rada svaidosas skaidas

» Lietojiet aizsargbrilles.

+ Lietojiet razojumu tikai ar piemérotu skaidu nosdks$a-
nas iekartu. Neizmantojiet sadzives puteklu sticéju.

1. Pievienojiet piemérotu skaidu nostksanas iekartu
(nav ieklauta piegades komplekta) pie nosuksa-
nas Tscaurules.

NosukS$anas iekartai jaizpilda $adas prasibas:

» NosikSanas Tscaurules diametrs: @100 mm

* Nepiecie§ama gaisa tilpuma plidsma: min. 460 m*h
* Pazeminats spiediens: min. 530 Pa

+ leteicamais gaisa atrums: 20 m/s

IEVERIBAI
Regulari parbaudiet un tiriet nostkSanas kanalus.

16./16.1. att.

Piestipriniet kasa skravi pie labaja kajas pusé ar 2 pa-
plaksném 6 un 2 uzgrieZzniem M6. Pie tas ir piekarta
zaga platnes atsléga un bidstienis.

Divi transporté$anas rokturi tiek uzstaditi zaga prieks-
pusé pie kajam kreisaja un labaja pusé ar 4 ses-
stdrgalvas skrivém M6 x 16, 4 paplaksném 6 un
4 uzgriezniem M6.

Gareniska atbalsta montaza, 17./ 17.1. att.
Uzspraudiet balstiklas uz iespiléSanas plaksnes. Uz-
stadiet iesp1léSanas plaksni pie galda virsmas platnes
ar 2 cilindrskravém M6 x 30, 2 sprostpaplaksném A 6
un 2 seS$stdra uzgriezniem.

Atbalstsliedes montaza, 18. att.

Uzstadiet metala starpliku pie gareniska ierobezotaja
ar 2 zemas pusapalas galvas skriivém M6 x 50, 2 pa-
plaksném A 6 un 2 sparnuzgriezniem.

Bidiet atbalstsliedi uz metala starpliku un nofiksgjiet to
ar sparnuzgriezni.

Apzimé&jumi:

1 = augsta balstvirsma

2 = zema balstvirsma

Lai nofiksétu, velciet fiksacijas méliti augSup; lai atbri-
votu — veliet lejup.

Zaga platnes maina, 19. att.

levéribai! Atvienojiet tikla kontaktspraudni un lietojiet
aizsargcimdus.

No nosices jumtina (20) atskrivéjiet sparnskrivi un
nonemiet to.

20. att.
Atskravéjiet no galda ieliktna (19) 4 skrdves ar
krustveida rievu un nonemiet to.

21. att.

Parvietojiet zagripu pilntba uz augsu un atskraveéjiet
skriivi ar zadripas atslégu.

levéribai! Kreisa vitne

22. att.

Nonemiet zagripas atloku (31) un zagripu (32).

Tagad nomainiet zagripu.

Montéjot zagripas atloku, pievérsiet uzmanibu padzi-
lingjumam.

Péc zagripas nomainas parbaudiet kila noregul&jumu
un uzstadiet atpakal galda ieliktni (19) un nosices jum-
tinu (20).
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8. Transportésana

lerici drikst transportét, izmantojot tikai piemérotu pa-
cel$anas mehanismu (celtni vai autoiekravéju ar daks-
veida satvéréju). Pie aug$éja lentes ritena korpusa
atrodas troses savieno$anas vieta (celtnim).

Nekad nepaceliet ierici aiz zaggalda.

Pacelot ierici aiz priek$dalas, to var viegli parvietot
darbnicas ietvaros atbilstosi vietas prastbam.

9. Norades darbam

Péc katras jaunas noreguléSanas reizes iesakam veikt iz-
méginajuma zagéjumu, lai parbauditu noregulétos izmérus.
Péc zaga ieslég$anas pagaidiet, Ildz zaga platne ir
sasniegusi savu maks. apgriezienu skaitu, pirms jds
veicat zag&jumu.

Garus darba materialus zagésanas procesa beigas
nostipriniet, lai tie nenokristu (piem., izmantojiet attisa-
nas masinas statni utt.).

Uzmanieties iegrieSanas laika.

Lietojiet ierici tikai ar nostikSanas iekartu. Regulari par-
baudiet un tiriet nostkSanas kanalus.

levérojiet, lai zagéjamam materialam tiktu izvéléta pie-
mérota zaga platne.

Zagejot koksni, pieslédziet elektroinstrumentam putek-
lu uztver$anas iekartu.

Neizmantojiet zaga platnes no augstvértiga sakausé-
juma atrgriezéjtérauda (HSS térauda).

Izmantojiet bidstieni vai rokturi ar bidamkoku, lai detalu
drosi virzitu pie zaga platnes. Kad nelietojat bidstieni
un bidamkoku, glabajiet tos pie elektroinstrumenta.

Zagripas lenka noregulé$ana

» Péc abu fiksacijas skravju atbrivosanas zaga platni var
pakapeniski noregulét no 90° [1dz 45° (skatiet skalu).

» Parbaudiet iestatijumu, veicot izméginajuma za-
géjumu.

+ Péc vajadzibas noreguléjiet ar reguléSanas skravém.

Zagripas augstuma noregulé$ana

Zaga platnei var pakapeniski noregulét zagésanas
augstumu no 0 I1dz 83 mm.

Dro$am un efektivam darbam izvélieties nelielu zaga
platnes izvirzijumu I1dz darba materialam.
Noreguléjiet kTli, ka tas paradits 22. attela.

Skirgjnazis ir svarigs aizsargmehanisms, kas vada
darba materialu un novér$ izzagéjuma aizvérsanu aiz
zaga platnes un darba materiala atsitienu. Pievérsiet
uzmanibu kTla biezumam.

ékTréjnazis nedrikst bat planaks par zaga platnes kor-
pusu un biezaks par tas izzagéjuma platumu.

Drikst izmantot tikai zaga platnes ar 315 mm diametru
un 2,4 mm biezumu (zobi 3,0 mm/ 3,2 mm).

Katra darba gaita uz detalas nolaidiet apvalku. Apval-
kam katra darba gaita jaatrodas horizontali virs zaga
platnes.

Gareniskie zagéjumi

Paraléliem zagé&jumiem izmantojiet garenisko ierobe-
Zotaju. Zagésanas darbiem, kas parsniedz 120 mm,
izmantojiet ierobeZotaja linealu ar augsto ierobezZotaja
pusi (1), bet zag&jumiem, kas mazaki par 120 mm, —
ar zemako ierobeZotaja pusi (2). Vadiet darba materia-
lu ar pievienoto bidstieni.

Skérsie zagajumi
Skersajiem un lenka zagéjumiem izmantojiet slidrami.

Darbs pie ripzagu iericém

Platu darba materialu zagésana, 24. att.
Apstradajamas detalas platums ir lielaks par 120 mm
Darba gaita: Noregul€jiet garenisko atbalstu atbilstoSi
paredzéta darba materidla platumam. Pievérsiet uz-
manibu dro§am roku novietojumam. Ja zagésanas lai-
ka tiek sadalitas Sauras detalas, tad instrumenta zona
padevi izpilda ar labo roku vai ar bidstiena palidzibu.
Ja pastav risks, ka detala var iesprast starp ripzagi, kili
un ierobeZotaju, tad ierobezotajs japavelk atpakal l1dz
zagripas vidum vai jaizmanto Tsaks paligierobezotajs.
Attélos ieziméts tikai aug$€jais nosikSanas apvalks
vai arT atseviSkos gadijumos pat izlaists, lai skaidrak
paradttu darba gaitu vai mehanismu.

Visam attélotajam darba gaitam ir nepiecieSams aug-
$é&jais noslces jumtins.

Sauru darba materialu zagésana, 25. att.

Darba materialu ar platumu, kas mazaks par 120 mm,
gareniskie zagé&jumi noteikti javeic ar bidstiena palidzibu.
Bidstienis ir ieklauts piegades komplekta. NodiluSu vai
bojatu bidstieni nekavéjoties nomainiet.

* Noregul€jiet paralélo atbalstu atbilsto$i paredzéta
darba materiala platumam.

* Ar abam rokam bidiet uz priekSu darba materialu,
zaga platnes zona noteikti izmantojiet bidstieni ka
bidiSanas paliglidzekli.

» Vienmeér bidiet darba materialu I1dz Skiréjnaza galam.

levéribail Zaggjot Tsus darba materialus, bidstienis ja-

izmanto, jau uzsakot zagésanu.
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Apmalu un listu zagésana, 26. att.

Darba gaita: Uzstadiet garenisko atbalstu ar zemu kon-
taktvirsmu vai izmantojiet paligatbalstu. Bidiet detalu
ar bidstieni uz priekSu, Ildz detalas gals atrodas kila
zona. Garas detalas zagésanas beigas nodros$iniet ar
galda pagarinajumu, lai tas neapgaztos.

Skérso zagéjumu izpilde, 27. att.

Darba gaita: NovirziSanas [isti noreguléjiet ta, lai
darba materiala atgriezumi nevarétu aizskart zaga
platnes pacelto dalu. Pievadiet detalas tikai ar Skérsie-
robezotaju vai Skérsbidni.

Darba materiala zona nevaciet atgriezumus ar rokam.

10. Apkope

Bridinajums! Pirms jebkadiem reguléSanas, tehniskas
uzturéSanas vai remonta darbiem atvienojiet tikla kon-
taktspraudni!

Visparéjie apkopes pasakumi

+ Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lieto$anas reizes.

» Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet ziepju
pastas. Neizmantojiet tiriSanas I1dzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices iekSiené.

+ Lai pagarinata instrumenta darbmazu, reizi ménest
ieellojiet rotéjosas detalas. Neellojiet motoru.

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto8as detalas*: ogles suka, zaga platne, bateri-
jas, galda ieliktni, bidstienis, slTdo$s rokturis, Kilsiksna

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltikam noskenéjiet titullapa eso-
So kvadratkodu.

11. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tum$a, sausa un ne-

salsto$a, ka ar1 bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatdra ir 5-30°C.

Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.
Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta.

12. PieslegSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta tikla pieslégumam un izmanto-
tajam pagarinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Svarigas norades

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bit atSkirigs) motoru var atkar-
toti ieslégt.

Bojats elektriskais piesleguma vads
Elektriskajiem piesléguma vadiem bieZi rodas izola-
cijas bojajumi.

To iemesli var bt Sadi:

+ saspiedumi, ja piesléguma vadus izvieto logu vai
durvju ailas;

* locTjuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rindSanas vai izvietoSanas dél;

« griezuma vietas piesléguma vada, parbraucot tam
pari;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

» plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet, vai piesleguma vadiem nav boja-
jumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads
nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar mark&jumu HO7RN-F.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-
bela ir obligats.

Mainstravas motors

* Nominalajam spriegumam jabat 230 V / 50 Hz.

« Pagarinataja vadiem Iidz 25 m garumam jabat
1,5 mm?8kérsgriezumam, garakiem par 25 m — vis-
maz 2,5 mm? 8kérsgriezumam.

« Tikla pieslégums ir aizsargats ar 16 A inerto droSi-
nataju.
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Elektromotors

» Tikla spriegumam jabat 400 V/50 Hz.

* Tikla piesleguma un pagarinataja vadam jabat ar
5 dzislam. 3P * N * SL.

+ Pagarinataja vadiem jabat 1,5 mm? minimalajam
Skérsgriezumam.

+ Tikla piesléegumam ir maksimali 16 A droSinatajs.

» Tikla piesleguma vai atraSanas vietas mainas ga-
dijuma japarbauda grieSanas virziens un, ja nepie-
cieSams, attiecigi janomaina polaritate ar CEE kon-
taktspraudni.

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labosanas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;

 ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.

13. Utilizacija un otrreizéja izmantosSana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir

(]
O oA (7 P parstradajami.  Utilizejiet
%é ﬁﬂ G iepakojumus atbilstosi ap-

kartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas
iekartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai

B tilizacijas punkta!

» Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

* Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

« Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z@ét sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienem$anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek3&jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-

vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas

elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek

uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-

stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/

ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas

daltbvalstis, var bat spéka no §im atskirigas prasi-

bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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14. Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Zaga platne atvienojas Parak viegli pievilkts stiprinajuma Pievelciet stiprinajuma uzgriezni pa labi
péc motora izslégSanas uzgrieznis

Motors nesak darboties Tikla droSinataja atteice Parbaudiet tikla drosinataju

Bojats pagarinataja vads Nomainiet pagarinataja vadu

Motora vai slédza pieslégumi nav kartiba | Laujiet parbaudtt kvalificétam

elektrikim
Bojats motors vai slédzis Laujiet parbaudit kvalificétam
elektrikim
Nepareizs motora Bojats kondensators Laujiet parbaudit kvalificétam
grieSanas virziens elektrikim
Nepareizs pieslégums Uzticiet kvalificétam elektrikim nomainit

sienas kontaktligzdas polaritati

Motors nesasniedz jaudu; | Nav pietiekams pagarinataja vada sk. Pieslég$ana elektrotiklam
nostrada dro$inatajs Skérsgriezums

Parslodze, ko rada neasa zaga platne Nomainiet zaga platni
Apdegumu vietas uz Neasa zaga platne Uzasiniet, nomainiet zaga platni

zagéjuma virsmas
Nepareiza zaga platne Nomainiet zaga platni
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Lé&s och folj instruktionsmanualen och sékerhetsanvisningarna fére idrifttagning!

Anvand skyddsglaségon!

Anvand horselskydd. Buller kan orsaka horselskador.

Bar andningsmask. Nar du arbetar med tré och andra material kan halsovadligt damm
uppsta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

Anvand skyddsglasdgon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr splitter, span och
damm fran produkten kan det orsaka synforlust.

Obs! Skaderisk! Hall handerna borta fran sagbladet nér det &r igang!

AR R

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

N
m

A Obs! | denna driftanvisning har vi forsett stallen som berér din sékerhet med denna symbol

! ! Produkten uppfyller kraven i géllande serbiska direktiv.

224 | SE www.scheppach.com



Innehalisférteckning: Sida:
1. Inledning .

2. Apparatbeskrivning (Dild A) .........couiiiiii e 226
3. LeveranSOMIANG ........cooiiiiiiieieee e s 226
4. AVSEdd aNVANANING .....iiiiiiiiiiiee et 227
5. Allmanna sakerhetsanvisSnNiNgar ...........coooiiiiiiiiiiiee e 227
6. Tekniska specifikationer ....

7. Montering 0Ch MaNGOVIEIING........ccoiiuiiiaiiie ettt 230
8. TFANSPOIT. ..ttt ettt 232
9. ArbetSINSIIUKLIONET ..o e 232
10. L0 o 1Y o -1 S 233
1. FOIVAIING ... ettt et et e sb e et 234
12. Elektrisk anslutNing.........coouiiiiiii e 234
13.  Avfallshantering och &tervinning ...........ccoooiiiiiiiii e 234
14. FISOKNING. ...ttt 235
15. Foérsakran om Overensstammelse ..........ccoooiiiiiiiiiiiiiicce 347

www.scheppach.com SE|225



1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Anvisning:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ vid felaktig behandling,

* om instruktionsmanualen inte oljs,

+ vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer,

» vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original,

+ vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Observera foljande:

Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Foérvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och fdljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Félj angiven lagsta alder for
anvandning av maskinen.

Forutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning
och de landsspecifika foreskrifterna, maste man ocksa
beakta allménna regler for drift av identiska maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja manualen och sakerhetsan-
visningarna.

2. Apparatbeskrivning (bild A)

Brytare Till/Fran
Langdanslag
Sagblad
Skyddshuv
Utsugningsslang
Klyvkil
Bordsinlagg
Bordsbreddning
1 Skjutslade
Kéranordning
10. Utsugsstuts
11. Transporthandtag
12. Hojdinstalining

© 0N ORWDN =

©

3. Leveransomfang

Bordcirkelsag TS310
Langdanslag med vinkelskena
Skjutslade

Sagbladsskydd med skruv och vingmutter
Klyvkil

Skjutstock

Bordsfoérlangning

2 stod for bordsforlangning

2 stdd for bordsbreddning

2 hjul- och hjulfasten

Sagblad @ 315 x 30 x 3,0/224 Z
Sagblad @ 315 x 30 x 3,2/248 Z
Sagbladsnyckel

Skjuthandtag

Utsugningsslang och fastklamma
Bipackspase

Driftsanvisning

» Oppna férpackningen och ta ut apparaten férsiktigt.

» Ta bort féorpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera apparaten och tillbehor betraffande
transportskador.

+  Om mdjligt, forvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.
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Obs

Apparaten och férpackningsmaterialet &r inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och sma-
delar! Risk for kvavning eller andra skador!

4. Avsedd anvidndning

Bordcirkelsagen anvands for att saga all slags tra pa
langden och tvaren (endast med tvargaende anslag) i
enlighet med maskinstorleken. Den far inte anvandas
for att saga runt travirke av nagot slag.

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte andamalsenlig. For
skador eller personskador som kan orsakas av detta
ansvarar anvandaren/operatoren och inte tillverkaren.
Enbart sagblad som passar till maskinen far anvandas
(HM- eller CV-sagblad).

Det ar forbjudet att anvanda HSS-sagblad och kap-
skivor. | avsedd anvandningen ingar ocksa att instruk-
tionsmanualens alla sakerhetsanvisningar, monte-
ringsanvisningar och driftsanvisningar foljs.

De som anvander och underhéaller maskinen maste
vara bekant med maskinens funktioner och kanna till
mojliga risker. Dessutom maste gallande féreskrifter
for olycksférebyggande arbete foljas strikt.

F6lj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Obs!

Vid anvandning av apparater maste vissa sékerhets-

atgarder foljas for att undvika personskador och saks-

kador. Las noga igenom instruktionsmanualen/saker-

hetsanvisningarna. Férvara manualen tillgangligt sa

att du alltid har tillgang till informationen. Skulle du

lamna Over apparaten till ndgon annan person, lamna

aven over instruktionsmanualen/sékerhetsanvisning-

arna. Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som

orsakats av underlatenhet att félja manualen och sa-

kerhetsanvisningarna.

Forandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt

ansvar och dérav resulterande skador.

Trots korrekt anvandning géar det inte att helt elimi-

nera vissa kvarstaende riskfaktorer. Foljande risker

kan uppsta pa grund av maskinens konstruktion och

utférande:

» Kontakt med sagbladet i oskyddade sagomraden.

+ Stracka sig in i sagbladet nar det ar i drift (skars-
kador).

* Hela och delar av arbetsstycken kan orsaka kast.

+ Sagbladsbrott.

Trasiga hardmetalldelar fran sagbladet kan slungas ut.
Horselskador kan uppstda om ndédvandiga horsel-
skydd inte anvands.

Skadliga utslapp av trédamm vid anvandning i slut-
na rum.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allménna sakerhetsanvisningar

Obs! Vid anvandning av elektriska verktyg ska foljande
principiella forsiktighetsatgarder beaktas som skydd
mot elektrisk stot, skaderisk och brandfara. Las al-
la dessa anvisningar innan du anvander elverktyget
och férvara sakerhetsanvisningen pa ett sakert stalle.

Séakert arbete

1

2

5

Hall ordning i ditt arbetsomrade
— Oordning i arbetsomradet kan orsaka olyckor.
Ta hansyn till omgivningens paverkan

— Utsatt inte elektriska verktyg for regn.

— Anvand inte elverktyg i fuktig eller vat miljo.

— Setill att det finns god belysning i arbetsomradet.

— Anvand inte elverktyg dar det finns risk fér brand
eller explosion.

Skydda dig mot elektriska stotar

— Undvik att komma i kontakt med jordade delar

(till exempel ror, radiatorer, spisar och kylskap).
Hall barn pa avstand!

— Lat inte andra personer vidréra verktyget eller

kabeln, hall dem borta fran ditt arbetsomrade.
Foérvara oanvanda elverktyg pa ett sékert satt

— Oanvanda elverktyg ska férvaras pa en torr, hogt

belagen eller last plats utom rackhall for barn.
Overbelasta inte dina elverktyg

— Du arbetar battre och sakrare i det angivna pre-

standaomradet.
Anvand ratt elverktyg

— Anvand inte for prestandasvaga elverktyg vid
tunga jobb.

— Anvand inte elverktyg for syften som de inte ar
avsedda for. Anvand till exempel inte handcirkel-
sag for att kapa stockar och kubbar.

— Anvanda inte elverktyget fér sdgning av brannved.

Anvand lampliga arbetsklader

— Anvand inte |16st sittande klader eller smycken

eftersom de kan fastna i rorliga delar.
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— Vid arbete utomhus ar halkfria skodon rekom-
menderbart.

— Bar harnat om du har langt har.

9  Anvéand skyddsutrustning

— Anvand skyddsglasdgon.

— Anvand andningsmask vid dammalstrande ar-
beten.

10 Anslut dammutsugningsutrustning

— Om det finns anslutningar fér dammutsugning
ska du se till att de ar anslutna och anvands pa
ratt satt.

— Anvandning i slutna rum é&r tillaten endast med
lamplig utsugningsanléaggning.

11 Sakra arbetsstycket

— Anvand spanndon eller skruvstad for att halla fast
arbetsstycket. Det halls darmed sakrare an med
din hand och méjliggér mandvrering av maskinen
med bada handerna.

— For langa arbetsstycken kravs ytterligare stod
(som bord och bockar) foér att undvika att ma-
skinen tippar.

— Tryck fast arbetsstycket ordentligt mot arbets-
bank och stopp sa att arbetsstycket inte vinglar
eller vrids.

12 Undvik onormal kroppshallning

— Setill att sta sékert och behall hela tiden balansen.

— Undvik obekvdma handpositioner dar den ena
eller bagge handerna kan komma at sagklingan
om man plétsligt tappar taget.

13 Skoét dina verktyg med omsorg

— Hall skarverktygen vassa och rena for att kunna
arbeta battre och sakrare.

— Folj anvisningarna for smoérjning och verktygsbyte.

— Kontrollera regelbundet elverktygets anslutnings-
sladd och lat en behérig fackman byta den vid
skada.

— Kontrollera regelbundet férlangningskablar och
byt ut dem om de ar skadade.

— Hall handgrepp torra, rena och fria fran olja och fett.

14 Dra alltid ut kontakten ur uttaget

— Tainte bort flisor, span eller tréabitar som fastnat
nar sagbladet ar igang.

— Nar elverktyget inte anvands, fére underhall och
vid byte av verktyg som till exempel sagblad, borr
och frés.

15 Latingen verktygsnyckel sitta i

— Kontrollera fore inkoppling att nyckel och install-

ningsverktyg ar borttagna.
16 Undvik oavsiktlig start

— Forvissa dig om att omkopplaren ar franslagen

nar kontakten satts i uttaget.
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17 Anvand ingen férlangningskabel vid utomhusbruk
— Vid arbete utomhus ska bara for andamalet tillat-
na och markerade férlangningskablar anvandas.

— Anvand kabeltrumma bara i utrullat tillstand.

18 Var alltid uppmarksam. A Var koncentrerad pa
arbetet. Anvand sunt férnuft i arbetet. Anvand inte
elverktyget nar du ar okoncentrerad.

19 Kontrollera elverktyget efter eventuella skador

— Innan elverktyget anvédnds maste en noggrann
undersokning goras av skyddsanordningar och
ev. latt skadade delar, sa att de fungerar felfritt.

— Kontrollera att de rérliga delarna inte ér skadade
och fungerar som de ska och inte klammer at.
Samtliga delar maste vara korrekt monterade och
alla villkor uppfyllda for att sékerstalla felfri drift
hos elverktyget.

— Detrorliga skyddet far i 6ppet lage inte klAmmas
fast.

— Skadade skyddsanordningar och delar maste
repareras eller bytas ut pa ett avsett satt genom
en erkand fackverkstad, om inget annat anges i
instruktionsmanualen.

— Skadade omkopplare maste bytas av en kund-
tjdnstverkstad.

— Anvand inte trasiga eller skadade anslutningskablar.

— Anvand inte elverktyg, pa vilka omkopplaren inte
kan slas pa och av.

20 OBS!

— Var extra forsiktig vid dubbla geringssnitt.

21 OBS!

— Anvandning av andra tillsatsverktyg och andra
tillbehor kan innebéara skaderisker for dig.

22 Lat en behorig elektriker reparera elverktyget

— Detta elektriska verktyg uppfyller de tillampliga
sékerhetsbestdmmelserna. Reparationer far ut-
foras endast en behorig elektriker med original-
delar, annars kan olyckor uppsta for operatéren.

23 Anvand inte kabeln for syften den inte ar avsedd for.

— Anvand inte kabeln for att dra ut natstickkontak-
ten ur eluttaget. Skydda kabeln mot hetta, olja
och vassa kanter.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar sékerhetsatgarder

— Varning! Anvand inte skadade, sprickiga eller de-
formerade sagblad.

— Byt ut en sliten bordsinsats.

— Anvand endast sagblad som rekommenderas av
tillverkaren och som uppfyller EN 847-1.
A Varning! Nar sagbladet byts far snittbredden inte
vara mindre och sagbladets stambladstjocklek inte
vara kraftigare an klyvkilens tjocklek!



Se till att ett sddant sagblad valjs som passar det
material som ska sagas.

Bar lamplig personlig skyddsutrustning. Det om-
fattar: Horselskydd som minskar risken for horsel-
nedsattning, andningsskydd som minskar risken att
andas in farligt damm.

Bar grova handskar vid hantering av sagblad och
grovt material.

Forvara sagbladen i en behallare, om sa ar praktiskt.
Anvand skyddsglaségon. Om gnistor uppstar under
arbetet eller det yr flisor, span och damm fran maski-
nen, kan det orsaka synforlust.

Anslut elverktyget till en dammuppsamlingsanord-
ning vid sagning i trd. Hur mycket damm som kom-
mer ut beror bland annat pa vilken typ av material
som bearbetas, pa vilken satt maskinen ar avskar-
mad (fangst eller kalla) och korrekt installning av
kapor/mellanvaggar/styranordningar.

Anvand inte sagblad av héglegerat snabbstal (HSS-
stal).

Forvara alltid skjutstocken eller skjuttraet vid elverk-
tyget i sin hallare, da det inte anvands.

Underhall och service

Dra ut natstickkontakten fére rengérings- och un-
derhallsarbeten.

Buller orsaks av ett flertal faktorer, daribland sag-
bladstyp och sagbladets och elverktygets kondition.
Om mojligt ska du anvandas sadana sagblad som ar
utformade for att minska bullret. Underhall elverktyg
och redskapsfasten regelbundet och reparera och
byt ut dem vid behov repareras for att minska bullret.
Rapportera fel pa elverktyg, skyddsanordningar
och verktygsfasten sa snart de upptéacktes till den
person som ansvarar for sékerheten.

Sakert arbete
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Anvand skjutstocken eller handtaget med skjuttra,
for att fora arbetsstycket sakert forbi sagbladet.
Sakerstall att klyvkilen alltid anvands och ar ratt
installd.

Anvand det dvre sagbladsskyddet och stall in det ratt.
Anvand endast sadana sagklingor vars hogsta till-
latna hastighet inte &r lagre &n verktygets maximala
spindelvarvtal.

For inte igenom falsar eller noter, utan att det finns
en lamplig skyddsanordning, som t.ex.en tunnel-
skyddsanordning som sitter Over sagbladet.
Cirkelsagar far inte anvandas for slitsning (sparet
avslutas i arbetsstycket).

— Anvand enbart transportanordningarna nar elverk-

tyget ska transporteras. Anvand inte skyddsanord-
ningar for hantering eller transport.

— Setill attden 6vre delen av sagbladet under transport

ar skyddad, exempelvis med skyddsanordningen.

— Var noga med att anvanda de endast de distans-

brickor och spindelringar som ar lampliga for det
andamal som anges av tillverkaren.

— Golvet runt maskinen maste vara plant, rent och

fritt fran 16sa partiklar som t.ex. span och kaprester.

— Arbetsstallningen ar alltid pa sidan av sagbladet.
— Inga kaprester eller andra delar fran arbetsstycket

far tas bort fran arbetsomradet sa lange som motorn
ar igang och sagen inte kommit till vilolage.

— Se till att maskinen, om méjligt, alltid &r fastmonte-

rad pa en bank eller ett bord.

— Se till att langa arbetsstycken inte tippar i slutet av

sagningen (till exempel med avrullningsskydd och
rullbock).

— A Obs! Ta inte bort flisor, span eller trabitar som

fastnat nar sagbladet ar igang.

— Koppla fran maskinen innan stérningar avhjalps eller

fastklamda trastycken tas bort. - Dra ut natstickkon-
takten -

— Kompletteringar liksom instéllnings-, mat- och ren-

goringsarbeten far utféras endast med frankopplad
motor. - Dra ut natstickkontakten -

— Kontrollera fére inkoppling att nyckeln och install-

ningsverktyg ar borttagna.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa forhallanden kan faltet stéra
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfoér personer med medicinska implantat till
att héra med sin Idkare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan verktyget anvands.

Séakerhetsanvisningar for hantering av sagblad

1 Anvand tillsatsverktyget bara om du vet hur man
anvander det.

2 Ténk pa maxhastigheten. Overskrid inte den max-
hastighet som anges pa tillsatsverktyget. Arbeta
inom hastighetsomradet, om det anges.

3  Observera motorns och sagbladets rotationsriktning.

4 Anvand inte tillsatsverktyg med sprickor. Byta ut
slitna tillsatsverktyg. Reparation ar inte tillaten.

5 Rengorklamytorna fran smuts, fett, olja och vatten.

6 Anvand inte reduceringsringar eller reducerings-
bussningar for att minska halstorleken i cirkulara
sagblad.



7  Sakerstall att de fastmonterade reduceringsring-
ar som anvands for att lasa fast tillsatsverktyget
har samma diameter och atminstone 1/3 av den
genomsnittliga diametern.

8 Se till att de fastmonterade reduceringsringarna
ar monterade parallellt med varandra.

9 Hantera tillsatsverktygen med forsiktighet. Du
forvarar dem bast i originalférpackningen eller i
speciella behallare. Bar skyddshandskar for att
forbattra greppet och ytterligare minska risken
for skador.

10 Se till att alla sékerhetsanordningar ar ordentligt
fastmonterade innan du bdérjar anvanda tillsats-
verktygen.

11 Kontrollera fére anvandning av tillsatsverktyget att
det uppfyller de tekniska kraven for elverktyget
och ar ordentligt fastmonterat.

12 Anvand det medlevererade sagbladet bara for
sagning i tra, aldrig for bearbetning av metaller.

Restrisker

Elverktyget har tillverkats enligt senaste tekniska rén

och vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta

kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

+ Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas risker
som inte ar uppenbara.

* Restrisker kan minimeras om "Sakerhetsanvisning-
ar” och "Avsedd anvandning” liksom driftsanvisning-
en beaktas tillsammans.

* Belasta inte maskinen i onddan: fér hogt tryck un-
der sagningen skadar snabbt sagklingan. Detta le-
der till forsamringar i maskinens arbetseffekt och i
snittets exakthet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten
i eluttaget.

* Anvand det verktyg som rekommenderas i den har
handboken. Da far du en sag som ger optimal effekt.

» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen &r i drift.

+ Innaninstallnings- eller underhallsarbeten utférs stang-
er man av apparaten och drar ut natstickkontakten.

6. Tekniska specifikationer

Véxelstrdmsmotor 230 V~50 Hz | 400 V~ 50 Hz
Effekt 2200 W 2800 W
Driftlage S6 40%* S 6/40 %

Tomgangsvarvtal 2800 min” 2800 min"'
Kontakt Schuko CEE 16 A
Vikt ca. 55 kg 57 kg

Hardmetallsagklinga 24

tander formonterat @ 315x @ 30 x 3 mm

Hardmetallsagklinga 48

. @315x 330 x 3,2mm
tander

Bordsstorlek 800 x 550 (950) mm

Snitthéjd max 90° 83 mm
Snitthéjd max 45° 53 mm
Hojdinstallning 0-83 mm
Svangbart sagblad 0-45°

* Driftlage S6 40 %: Kontinuerlig drift med intermit-
tenta belastningar (kortid 10 min). For att inte dver-
hetta motorn otillatet mycket kan motorn under 40 %
av kortiden drivas med den angivna nominella effek-
ten och de aterstaende 60 % av kortiden maste koras
utan belastning.

Bullervdrden
Bullervarden har faststallts i enlighet med EN 1870.

Ljudtrycksniva L, 90,2 dB
Osakerhet K 3dB
Ljudeffektniva L,,,, 105,2 dB
Osékerhet K, 3dB

Anvind horselskydd.

Buller kan orsaka hérselskador. Totalvarden vibratio-
ner (vektorsumma i tre riktningar) har faststallts i en-
lighet med EN 1870.

7. Montering och mandvrering

Fore idrifttagning

» Alla kapor och sakerhetsanordningar maste vara
korrekt monterade pa maskinen fore idrifttagning.

» Sagklingan maste kunna |6pa fritt.

» Var uppmarksam pa frammande material i redan be-
arbetat trd, som t,ex, spikar eller skruvar o.s.v.

+ Overtyga dig om att sagbladet &r rétt monterat och
att rorliga delar I6per smidigt innan du trycker pa
Till-/Fran-brytaren.
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* Innan du ansluter maskinen kontrollerar du att upp-
gifterna pa markskylten motsvarar dem som galler
for elnatet.

+ Maskinen far bara anslutas till ett korrekt installerat
jorduttag som &r sékrat med minst 16A.

* Anvand en jordfelsbrytare med en utldsningsstréom
pa 30 mA eller lagre.

Obs! Natstickkontakten ska dras ur fére alla underhalls-,
riggnings- och monteringsarbeten pa cirkelsagen.

Lagg upp alla medlevererade delar pa en plan yta. Ord-
na delarna i sina grupper direkt.

Anvisning: Om ett skruvférband bestar av en skruv
(med rund eller sexkantig skalle), sexkantsmutter och
bricka maste brickan placeras under muttern.
Skruvarna sticks alltid in utifran och in, fixera férbandet
med muttrar pa insidan.

Anvisning: Muttrar och skruvar ska bara spannas at for
hand sa att de inte kan falla ut under monteringen.

Om du drar at/fast muttrarna och bultarna redan fére
den slutgiltiga monteringen den slutliga monteringen
inte utforas.

A\ Obs!
Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

Bild 1
Lagg bordsskivan (1) pa en arbetsbank (Ta bort for-
packningsstoppningen a under motorn).

Bild 1.1
Montera stativfoten (2) med 2 sexkantsskruvar M6 x
16, 2 brickor 6 och 2 muttrar M6 pa bordsskivan.

Bild 2
Montera brytaren (6) med 2 sexkantsskruvar M6 x 16, 2
brickor 6 och 2 muttrar M6 pa bordsskivan.

Bild 3
Montera stativfoten (3), pa bordsskivan med 2 sex-
kantsskruvar M6 x 16, 2 brickor 6 och 2 muttrar M6.

Bild 4
Montera stativfoten (4), pa bordsskivan med 2 sex-
kantsskruvar M6 x 16, 2 brickor 6 och 2 muttrar M6.

Bild 5

Montera stativfoten (5) och slanghallaren (b) pa bords-
skivan med 2 sexkantsskruvar M6 x 16, 2 brickor 6 och
2 muttrar M6.

Bild6/6.1

Montera 2 langdstag (10) och 2 tvarstag (9), pa stativ-
fotterna (2, 3, 4 och 5) med 12 sexkantsskruvar M 6 x
16, 12 brickor 6, 12 sexkantsmuttrar M 6.

Bild7/71/7.2/7.3

Montera bordférlangningsplattan (8), med tva stag
(11), pa bordsskivan och tvarstaget med 6 sexkants-
skruvar M6 x 16, 6 brickor 6, och 6 sexkantsmuttrar
M6. Dra fast skruvarna latt for hand. (Bordsskivan (8)
kan dven monteras pa sidan med den kortare stagen
som breddning av bordet.)

Bild 8

Montera utsugsstutsen (14) pa det undre sagblads-
skyddet (13) med 4 sexkantsskruvar M 4 x 10 och 4
x brickor 4.

Bild 9

Montera kdranordningen (16) pa de bakre stativfotter-
na (4 och 5) med 4 sexkantsskruvar M 6 x 16 , 4 brickor
6, och 4 muttrar M 6.

Bild 10
Stall maskinen pa fétterna och dra fast alla skruvarna
for bord, fétter och stag (utom fér kdranordningen).

Bild 11
Dra fast kéranordningen i stallningen sa att hjulen nud-
dar vid marken.

Bild 12 /121

Montera klyvkilen mot sagbladet som bilden visar. Los-
sa skruven latt (skruva inte ur den helt) och dra fast
den igen efter installningen. Bordsinlagget (19, fig. 13)
maste tas bort.

Bild 13
Efter installningen av klyvkilen ska bordsinlagget (19)
fastas igen med 4 skruvar med platt huvud M 6 x 16.

Bild 14
Montera téackhuven (20) med rundhuvudskruven M 6
x 25, brickan 6 och vingmuttern M6 pa klyvkilen (18).

Bild 15
Forbind utsugningsslangen (21) med utsugningshuven
(20) och utsugsstutsen.
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Anslut utsugningsanléaggningen, bild 15

A VARNING

Risk for skador pa égonen fran kringflygande span

+ Anvand skyddsglaségon.

» Kor produkten endast med en l1amplig spansugsan-
laggning. Anvand inte en vanlig dammsugare.

1. Anslut en lamplig spansug (ingar inte i leve-
ransomfanget) pa utsugsstutsen.

Utsugningsanlaggningen maste uppfylla féljande krav:
+ Diameter utsugsstuts: @100 mm

» Nodvandigt luftfléde: min. 460 m®h

* Undertryck: min. 530 Pa

+ Rekommenderad lufthastighet: min. 20 m/s

OoBS
Kontrollera och rengér utsugskanalerna regelbundet.

Bild 16/ 16.1

Féast skruvkroken med 2 brickor 6, 2 muttrar M6 pa héger
fotsida. Pa den hangs sagbladsnyckeln och skjutstocken.
Det tva transporthandtagen monteras pa framsidan av
sagen, pa vanster och hoger fot med 4 sexkantsskru-
varna M 6 x 16, 4 brickor 6, 4 muttrar M 6.

Montera langdanslaget, bild 17 / 17.1
Stick in lagerstycket pa klamplattan. Montera klamplat-
tan med 2 cylinderskruvar M6 x 30, 2 tandbrickor A 6,4
och 2 sexkantsmuttrar pa bordsskivan.

Montera anslagsskena, fig. 18
Montera mellanplaten med 2 vagnsbultar M6 x 50, 2
brickor A 6 och 2 vingmuttrar pa langdanslaget.

Skjut anslagsskenan pa mellanplaten och spann fast
med vingmuttrarna.

Teckenforklaring:

1 = hég anlaggningsyta

2 = lag anlaggningsyta

For att kldmma, dra klamfliken uppat; for att lossa, tryck
ner den.

Sagbladsbyte, bild 19

Obs! Dra ut natstickkontakten och anvand skydds-
handskar.

Lossa vingskruven fran utsugshuven (20) och tag bort den.

Bild 20
Lossa de 4 krysskruvarna fran bordsinlagget (19) och
ta bort det.

Bild 21

Stall sagbladet sa hogt upp det gar och lossa skruven
med sagbladsnyckeln.

Obs! Vanstergénga

Bild 22

Ta bort sagbladsflansen (31) och sagbladet (32).

Nu kan du byta sagbladet.

Observera urtaget nar sagbladsflansen monteras.
Kontrollera klyvkilens instalining nar sagbladet bytts
och montera tillbaka bordsinlagget (19) och utsugshu-
ven (20).

8. Transport

Maskinen far bara transporteras med en lamplig lyftan-
ordning (kran eller gaffeltruck). Fastpunkten for linan
(kran) finns pa 6vre bandhjulhuset.

Lyft aldrig maskinen i sagbordet.

Genom att lyfta i maskinens framsida kan den latt
flyttas inom verkstaden nar platsbehovet sa kraver.

9. Arbetsinstruktioner

Virekommenderar att du gor en testsagning efter varje
ny installning for att kontrollera installda matt.
Nar sagen startats maste du vanta tills sagbladet har
uppnatt sitt max. varvtal innan du utfor snittet.

Ordna sa att langa arbetsstycken inte valter ner efter
sagningen (t.ex. med avrullningsstall).

Var observant nar du satter snittet.

Kor apparaten bara med utsugning. Kontrollera och
rengdr utsugskanalerna regelbundet.

Se till att ett sadant sagblad véljs som passar det ma-
terial som ska sagas.

Anslut elverktyget till en dammuppsamlingsanordning
vid sagning i tra.

Anvand inte sagblad av hdglegerat snabbstal (HSS-
stal).

Anvand skjutstock eller handtag med skjuttra, for att
fora arbetsstycket sakert forbi sagbladet. Forvara all-
tid skjutstocken eller skjuttraet vid elsagen, da det inte
anvands.

Snedstallning av sagbladet

» Nar de bada klamskruvarna lossats kan sagbladet
andras stegldst fran 90° till 45° (se skalan).

» Kontrollera installningen med ett provsnitt.

« Efterjustera vid behov med stéllskruvarna.
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Hojdinstéllning av sagbladet

Sagbladets snitthojd kan stallas in steglést fran 0 till
83 mm.

Valj en liten sagbladshdjd dver arbetsstycket for sakert
och snyggt arbete.

Stall in klyvkilen s& som visas pa bild 22.

Klyvkilen ar en viktig skyddsanordning, som for arbets-
stycket och som stanger snittfogen bakom sagbladet
samt forhindrar att arbetsstycket slar tillbaka. Se upp
med tjockleken pa spaltkilen.

Klyvkilen far inte vara tunnare an sagbladet och inte
tjockare an snittbredden.

Det ar endast tillatet att anvanda sagblad med en di-
ameter pa 315 mm och en tjocklek pa 2,4 mm (tander
3,0 mm/ 3,2 mm).

Tackhuven sanks ned déver arbetsstycket vid varje ar-
betsforlopp. Tackhuven maste vid varje arbetsférlopp
sta vagratt 6ver sagbladet.

Sagning pa langden

Anvand langdanslaget for att géra parallellsnitt. An-
vand anslagslinjalen med den héga anslagssidan (1)
vid sagarbeten 6ver 120 mm och den laga anslagssi-
den (2) vid sagbredder under 120 mm. Skjut arbetss-
tycket med den medlevererade skjutstocken.

Sagning pa tvaren
Anvand skjutsliden for tvar- och vinkelsnitt.

Arbeten pa cirkelsagmaskiner

Sagning av breda arbetsstycken, bild 24

Over 120 mm breda arbetsstycken

Arbetsmoment: Stall in langdanslaget enligt det avsed-
da arbetsstyckets bredd. Tank pa var du satter han-
derna. Vid utsagning av smala arbetsstycken har man
bara hoger hand i verktygsomradet eller ocksa anvan-
der man en skjutstock for att skjuta fram arbetsstycket.
Om det finns risk att arbetsstycket klams fast mellan
sagbladet, klyvkilen och anslaget, sa ska anslaget
dras tillbaka till mitten av sagbladet eller anvander man
ett kort hjélpanslag. Pa bilderna antyds endast utsugs-
huven, eller den saknas helt for att arbetsgangen ska
synas tydligare.

Den 6vre utsugshuven ar nodvandig vid alla de be-
skrivna arbetena.

Sagning av smala arbetsstycken, bild 25
Sagning pa langden av arbetsstycken smalare an 120 mm
maste ovillkorligen utféras med hjalp av en skjutstock.

Skjutstocken ingar i leveransomfanget. Byt genast ut

sliten eller skadad skjutstock.

« Stall in parallellanslaget enligt det avsedda arbets-
styckets bredd.

» Skjut fram arbetsstycket med bada handerna. | om-
radet vid sagbladet maste en skjutstock anvandas
som skjuthjalp.

« Skjut alltid fram arbetsstycket till slutet av klyvkilen.

Obs! Vid korta arbetsstycken ska skjutstocken anvan-

das redan i borjan av snittet.

Sagning av kanter och lister, bild 26

Arbetsmoment: Montera langdanslaget med lag anligg-
ningsyta eller anvand ett hjalpanslag. Skjut fram arbets-
stycket med skjutstock tills arbetsstyckets ande befinner
sig vid klyvkilen. Montera en bordsférlangning sa att
langa arbetsstycken inte valter ner efter sagningen.

Sagning pa tvéren, bild 27

Arbetsmoment: Stall in avvisningslisten sa att avsaga-
de arbetsstycken inte kan komma at den uppstickande
delen av sagbladet. Skjut endast fram arbetsstycket
med tvaranslag eller tvarslid.

Ta inte bort éverblivna bitar med handerna.

10. Underhall

Varning! Dra ut natstickkontakten innan instalining,
service eller reparation utfors!

Allménna underhallsatgérder

« Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
méjligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

» Virekommenderar att apparaten rengors direkt efter
varje anvandning.

* Rengoér maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sdpa. Anvand inga rengdrings- eller 16snings-
medel. De skulle kunna angripa enhetens plastdelar.
Se till att det inte tranger in vatten i maskinen.

» Olja in roterande delar en gang i manaden for att
forlanga redskapens livslangd. Olja inte in motorn.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborste, sagblad, batterier, bordsinlagg,
skjutstock, skjuthandtag, kilremmar
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* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

11. Forvaring

Lagra apparaten och dess tillbehor pa en mork, torr
och frostfri plats som inte &r tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Téack oOver elverktyget for att skydda det mot damm
eller fukt.

Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.

12. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den ar re-
do for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE- och
DIN-bestammelser. Kundens natanslutning liksom den
anvanda forlangningskabeln maste motsvara dessa
foreskrifter.

Viktiga anvisningar
Vid dverbelastning av motorn stadngs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan mo-
torn aterigen slas pa.

Trasig elanslutningssladd
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta
isolationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ Tryckstéllen nar anslutningssladdar fors genom
fonster- eller doérréppningar.

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts dver.

 Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

+ Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-
ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-
sladden inte &r ansluten till eln&tet vid kontrollen.
Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestammelser. Anvand endast
anslutningssladdar med markningen HO7RN-F.
Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa
anslutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 230 volt/50 Hz.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha en area
pa 1,5 mm?, och éver 25 m langd minst 2,5 mm? .

* Natanslutningen avsékras med 16 A trog sakring.

Trefasmotor

+ Natspanningen maste vara 400 V / 50 Hz.

» Natanslutning och foérlangningsledning maste ha 5
ledare. 3P * N * SL.

» Forlangningsledningar maste ha en minsta area pa
1,5 mm?.

* Natanslutningen avsédkras med max. 16A.

» Vid natanslutning eller platsbyte maste rotationsrikt-
ningen kontrolleras och eventuellt maste polaritete-
ten andras med en CEE-kontakt.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av behoriga elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

» Uppgifter pa maskinens typskylt

» Uppgifter pa motorns markskylt

13. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen

(]
@ M W ) kan atervinnas. Avfalls-
%(:9 %A Q‘ hantera  férpackningar

miljévanligt.

Anvisningar betriffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respek-

EEE tive avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.
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+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av - Kontakta respektive kundservice for information
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
som ska avfallshanteras! pletterande villkor for aterlamning.

* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety- * Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
inte far kastas i hushallssoporna. hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen: rens kundservice angaende detta.

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings- » Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter). stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationéara onen och som omfattas av det europeiska direktivet
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot 2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen kan
eller frivilligt erbjuder detta. avvikande bestammelser gélla for avfallshantering av
- Man kan kostnadsfritt lAmna upp till tre uttjanta uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att férst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa nérmare hall.

14. FelsOkning

Storning Mojliga orsaker Atgird

Sagblad lossnar efter | Fastmutter for lite atdragen Dra at fastmuttern at hoger
att motorn stangts av

Motor startar inte Forlust av natsakring Kontrollera natsakringen
Forlangningsledning defekt Byt férlangningsledning
Anslutningar till motorn eller brytaren Lat elektriker kontrollera
felaktiga
Motor eller brytare defekta Lat elektriker kontrollera
Motor fel Defekt kondensator Lat elektriker kontrollera
rotationsriktning
Felanslutning Lat en behorig elektriker byta vagguttagets
polaritet
Motorn saknar effekt, | Férlangningskabelns area ar for liten se Elanslutning

sakringen léser ut

Overbelastning pa grund av slétt sdgblad | Byta sagblad

Branda ytor pa Slo6tt sagblad Slipning, byte av sagblad
snittytan

Felaktigt sagblad Byt sagblad
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttéonottoal!

Kayta suojalaseja!

Kayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Kayta hengityssuojainta. Kun tydstetdan puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua
terveydelle haitallista polya. Asbestia sisaltévia materiaaleja ei saa tyostaa!

Kéayta suojalaseja. Tydskentelyn aikana syntyvat kipinat tai tuotteesta sinkoilevat sirpaleet,
lastut ja poly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

OV@OOV

Huomio! Loukkaantumisvaara! Al4 tartu liikkuvaan sahanteréan!

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A Huomio! Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla

!‘ ‘! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen laiminlydnti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

» Sahkolaitteiden rikkoutuminen, mikéali séhkomaa-
rayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 ei noudateta.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyédyntamista.

Kéayttdohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikérajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisid samanlaisten koneiden kaytt6a
koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva A)

Paalle-poiskytkin
pitkittaisvaste
Sahantera
Suojakupu
Poistoimuletku
Halkaisukiila
Poytasisake
P&ydanlevennys
1 Tyoéntokelkka
ajolaite
10. Poistoimuliitos
11. Kuljetuskahva
12. korkeudensaatd

® 0 NOOORLDND=

©

3. Toimituksen sisalto

Poytapyorosaha TS310

Pitkittaisvaste kulmakiskolla

Tyontokelkka

Sahanterén suoja ruuvilla ja siipimutterilla
Halkaisukiila

Ty6nnin

P&ydan pidennysosa

2 pdydan pidennysosan tukea

2 pdydanlevennyksen tukea

2 pyora- ja kiinnitysyksikk6a

Sahanteran halkaisija @ 315 x 30 x 3,0/2 24 Z
Sahanteran halkaisija @ 315 x 30 x 3,2/2 48 Z
Sahanteran avain

Tyontokahva

Poistoimuletku ja kiinnityspuristin
Lisavarustepussi

Kayttdohje

* Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisélto taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita.
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» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Huomio

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkikalu-
jal Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nieluun
ja tukehtuminen!

4. Maaraystenmukainen kaytto

Pdytapyorosahaa kaytetdan kaikenlaisten puiden leik-
kaamiseen pitkittais- ja poikittaissuuntaisesti (vain poi-
kittaisrajoittimen kanssa) koneen kokoa vastaavasti.
Minkaanlaisia pyoreita puita ei saa leikata.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti.

Kaikki muunlainen kaytté katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista siina syntyvista vahingoista
tai loukkaantumisista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Vain koneelle sopivia sahanteria (HM- tai CV-sahan-
terat) saa kayttaa.

Kaikenlaisten HSS-sahanterien ja katkaisulaikkojen
kayttd on Kkielletty. Maaraystenmukaiseen kayttéon
kuuluu my6s turvallisuusohjeiden ja asennusohjeen
seka kayttdohjeessa olevien ohjeiden huomioiminen.
Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista. Sen liséksi voimassa olevien tapaturmantor-
juntamaarayksia on noudatettava tunnontarkasti.
Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia saadoksia on
noudatettava.

Huomio!
Loukkaantumisien ja vahinkojen valttdmiseksi on laittei-
den kaytdssé noudatettava muutamia turvatoimenpitei-
ta. Lue siksi kayttoohje/turvallisuusohjeet huolellisesti
lapi. Sailyta sité huolellisesti, jotta sen tiedot ovat mil-
loin tahansa kaytettavissa. Jos laite luovutetaan toisel-
le henkildlle, naméa kayttdohjeet/turvallisuusohjeet on
luovutettava laitteen mukana. Emme ota vastuuta on-
nettomuuksista tai vahingoista, jotka seuraavat tdman
kayttoohjeen ja turvallisuusohjeiden laiminlydnnista.
Jos koneeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota
mitéan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.
Maaraystenmukaisesta kaytostd huolimatta kaikkia
jaanndosriskitekijoitéa ei voida kokonaan sulkea pois.
Koneen rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya
seuraavia riskeja:
» Sahaterdan koskeminen suojaamattomalla sahaus-
alueella.

Tarttuminen liikkkuvaan sahanteraan (viiltovamma).
Tybkappaleiden ja tydkappaleiden osien takaisku.
Sahanteréan murtumat.

Sahanteran viallisten kovametalliosien sinkoileminen.
Kuulovauriot, jos ei kdyteta kuulosuojaimia.
Terveydelle vaaralliset puupdlypaastot, kun laitetta
kaytetaan suljetuissa tiloissa.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kdytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

Huomio! Sahkétydkalujen kaytossa on sahkoiskulta ja
loukkaantumis- ja palovaaralta suojautumisen vuoksi
otettava huomioon seuraavat olennaiset turvatoimen-
piteet. Lue kaikki nama ohjeet ennen kuin kaytat tata
sahkotyodkalua, ja sailyta turvallisuusohjeet varmas-
sa paikassa.

Turvallinen tydskentely

Pida tydalueesi jarjestyksessa
— Tydalueella vallitseva epéajarjestys voi johtaa on-
nettomuuksiin.
Ota huomioon ymparistdn vaikutukset
Al4 altista sahkétydkaluja sateelle.
— Al4 kayta sahkotydkaluja kosteassa tai marassa
ymparistossa.
Huolehdi tybalueen hyvasta valaistuksesta.
— Ala kayta sahkotydkaluja paikoissa, joissa on
palo- tai rajahdysvaara.
Suojaudu sahkoiskulta
— Valtd kehon kosketusta maadoitettuihin osiin
(esim. putket, l1ampda sateilevat laitteet, sahko-
liedet, kylmalaitteet).
Pida lapset loitolla!
— Al anna muiden henkildiden koskea tydkaluun
tai sen johtoon, ohjaa heidéat pois ty6alueeltasi.
Sailyta turvallisesti sdhkotyokaluja, jotka eivat ole
kaytossa
— Kun sahkotydkalu ei ole kaytdssa, tulee sita sai-
lyttaa lasten ulottumattomissa kuivassa ja sulje-
tussa paikassa korkealle sijoitettuna.
Al4 ylikuormita sahkétydkaluasi
— Tybskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoi-
tetulla tehoalueella.
Kayta oikeaa sahkotydkalua.
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— Ala kayta heikkotehoista sahkétydkalua raskai-
siin téihin.

— Ala kayta sahkotydkalua sellaiseen tarkoituk-
seen, mihin sitd ei ole suunniteltu. Ala kayta
esimerkiksi kasipydrésahaa puiden oksien tai
halkojen sahaamiseen.

— Ala kayta sahkdtydkalua polttopuiden sahaami-
seen.

8 Kayta sopivaa vaatetusta

— Al pida yllasi liian véljia vaatteita tai koruja, jotka
voivat tarttua liikkuviin osiin.

— Ulkona tydskenneltédessa on suositeltavaa kayt-
taa luistamattomia jalkineita.

— Jos sinulla on pitkat hiukset, kayta hiusverkkoa.

9 Kayta suojavarustusta.

— Kayta suojalaseja.

— Kayta hengityssuojainta, kun tydssé muodostuu
polya.

10 Liita polynimulaite.

— Jos pélynimu- ja -kerayslaitteet ovat kaytettavissa,
varmista, etta ne on liitetty ja niité kaytetaan oikein.

— Kaytto suljetuissa tiloissa on sallittua vain kay-
tettdessa sopivaa polynimulaitteistoa.

11 Kiinnita tydkappale

— Kayta kiristyslaitetta tai ruuvipuristinta tydkappa-
leen paikallaan pitamiseen. Silla lailla se pysyy
paikallaan tukevammin kuin jos sita pideltaisiin
vain kasin, ja konetta voidaan kasitelld molem-
min kasin.

— Jos tyokappale on pitk3, tarvitaan lisalusta (poy-
ta, pukki jne.), jotta koneen kaatuminen voidaan
valttaa.

— Paina tyokappaletta aina lujasti vasten tydlevya
ja tyOstovastetta, jotta tyokappaleen vaeltelu tai
kiertyminen voidaan valttaa.

12 Valta epanormaaleja vartalon asentoja

— Varmista, etta seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainon.

— VAlta vaivalloisia kasiasentoja, joissa yksi tai
molemmat kadet voivat akillisesti luiskahtaa pai-
kaltaan ja osia sahanteraan.

13 Pida tyokaluistasi hyvaa huolta

— Pida leikkuutydkalut teravina ja puhtaina voidak-
sesi tydskennellda paremmin ja turvallisesti.

— Noudata voitelua ja tyokalunvaihtoa koskevia
ohjeita.

— Tarkasta sahkotydkalun liitosjohto sdannéllisesti,
ja jos se on vaurioitunut, vaihdatuta se hyvaksy-
tylléa séhkoasentajalla.

— Tarkasta jatkojohdot sdannéllisesti ja vaihda ne,
jos ne ovat vaurioituneet.

— Pida kahvat kuivina, puhtaina ja 6ljyttdémina ja
rasvattomina.

14 Irrota pistoke pistorasiasta

— Ala koskaan poista irronneita sirpaleita, lastuja tai
kiinni juuttuneita puuosia sahanteran liikkuessa.

— Kun et kdytad sahkoétydkalua, ennen huoltoa ja
vaihdettaessa tyokaluja, kuten esim. sahanteraa,
poraa tai jyrsinta.

15 Al4 jata tyokalun avainta lukkoon

— Tarkasta ennen paalle kytkemista, ettd avaimet

ja saatdtyokalut on poistettu.
16 Valta tahaton kdynnistyminen

— Varmista, ettd kytkin on pois paalta, kun liitat
pistokkeen pistorasiaan.

17 Kayta ulkokayttéon tarkoitettua jatkojohtoa

— Kayta ulkona vain ulkokayttéon hyvaksyttya ja
vastaavasti merkittya jatkojohtoa.

— Kayta johtokelaa vain, kun se on kelattu auki.

18 Ole aina valppaana. A Toimi harkitusti ja varovai-
sesti. Aloita tyot keskittyneesti. Al& kayta sahko-
ty6kalua, jos jokin muu vie huomiotasi.

19 Tarkasta, onko sahkotyokalussa mahdollisesti
vaurioita

— Ennen kuin séhkoétydkalua kaytetaan uudelleen,
on suojalaitteiden ja lievasti vahingoittuneiden
osien moitteeton ja maaraystenmukainen toi-
minta tarkastettava huolellisesti.

— Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat jumittumatta
ja etteivat osat ole vaurioituneet. Kaikkien osien
on oltava oikein asennettuina ja taytettava kaikki
ehdot, jotta sdhkotyokalun moitteeton toiminta on
varmistettu.

— Liikkuva suojus ei saa juuttua auki-asentoon.

— Hyvaksytyn ammattikorjaamon on korjattava tai
vaihdettava vaurioituneet suojalaitteet ja osat
maaraysten mukaisesti, mikali kayttdohjeessa
ei ole muuta mainittu.

— Vaurioituneet kytkimet on annettava asiakaspal-
velun korjaamon vaihdettavaksi.

— Ala kayta vaaranlaisia tai vahingoittuneita liitos-
johtoja.

— Ala kayta sahkétydkalua, jossa kytkinta ei voi
kytkea paalle eika pois paalta.

20 HUOMIO!

— Kaksoisviisteleikkauksissa on meneteltava erityi-
sen varovaisesti.

21 HUOMIO!

— Muiden kayttétyokalujen ja muiden lisatarvik-
keiden kaytto voi merkita loukkaantumisvaaraa.

22 Anna sadhkdalan ammattilaisen korjata sahkotyo-
kalusi

240 | FI www.scheppach.com



— Tama sahkotyokalu vastaa asiaankuuluvia tur-
vallisuusmaarayksia. Korjaukset saa tehda vain
sahkoalan ammattilainen alkuperaisia varaosia
kayttden; muussa tapauksessa kayttajalle saat-
taa aiheutua onnettomuuksia.

23 Ala kaytéa johtoa mihinkdan muuhun kuin mihin
se on tarkoitettu.

— Ala kayta johtoa pistokkeen vetamiseen irti pis-
torasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, oljylta ja
teravilta reunoilta.

Lisaturvallisuusohjeet ja varotoimenpiteet

— Varoitus! Ala kayta vioittuneita, halkeilleita tai vaan-
tyneité sahanteria.

— Vaihda kulunut pdytasisake.

— Kayta vain valmistajan suosittelemia sahanteria,
jotka vastaavat standardin EN 847-1 vaatimuksia.
A\ Varoitus! Kun vaihdat sahanteran, varmista,
ettd leikkausleveys ei ole pienempi ja sahanteran
runko-osan paksuus ei ole suurempi kuin rakokiilan
paksuus!

— Varmista, etta valittuna on leikattavaan valmistus-
aineeseen sopiva sahantera.

— Kayta sopivaa henkilékohtaista suojavarustusta.
Siihen kuuluu: Kuulosuojain vahentamaan kuulo-
vammojen riskid, hengityssuojain vahentamaan
vaarallisen pdlyn hengittdmisen riskia.

— Kayta kasineita kasitellessasi sahanteria ja karkeita
valmistusaineita.

— Kanna sahanteria sailytyslaatikossa aina, kun se on
mahdollista.

— Kayta suojalaseja. Tyoskentelyn aikana syntyvat ki-
pinat tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet, lastut ja poly
voivat aiheuttaa sokeutumisen.

— Yhdista sahkotydkalu puuta sahattaessa pdlynke-
rayslaitteeseen. Polyn muodostukseen vaikuttaa
muun muassa tyostettdvan aineen tyyppi, paikalli-
sen erotuksen merkitys (koonti tai lahde) ja suojuk-
sien/ohjauslevyjen/ohjaimien oikea saato.

— Al3 kayta runsasseosteista pikaterasta (HSS-teras)
olevia sahanteria.

— Kun et tarvitse tydnninta tai tyéntimena kaytettavaa
puukappaletta, sailyta sitd aina pidikkeessaan sah-
koétyokalun luona.

Huolto ja kunnossapito

— Veda virtapistoke irti aina ennen s&ato- ja huolto-
téiden suorittamista.

— Moni tekija vaikuttaa melun muodostumiseen, muun
muassa sahanterien ominaisuudet, sahanterien ja
sahkétydkalun kunto. Kaytd mahdollisuuksien mu-
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kaan sellaisia sahanteria, jotka on suunniteltu va-
hentdmaan melun syntymista, huolla sahkétydkalu
ja tydkaluvarustus saanndllisesti ja korjauta ne tar-
vittaessa melun vahentamiseksi.

— Sahkotydkalussa, suojalaitteissa tai tydkaluvarus-
tuksessa olevista virheistd on heti niiden toteami-
sen jalkeen ilmoitettava turvallisuudesta vastaavalle
henkildlle.

Turvallinen tydskentely

— Kayta tydnninta tai kasikahvaa tyontimen kanssa oh-
jataksesi tydkappaleen turvallisesti sahanteran ohi.

— Varmista, etta halkaisukiilaa kaytetdan aina ja se
on saadetty oikein.

— Kayta ylempéaa sahanteran suojalaitetta ja sdada se
oikein.

— Kayta vain sahanterid, joiden suurin sallittu kier-
rosluku ei ole kaytettdvan tydkalun maksimaalista
karan kierroslukua alhaisempi, ja jotka ovat sopivia
leikattavalle materiaalille.

— Ala saumaa tai tee uria ilman sopivaa suojalaitetta,
kuten sahapdydan paalle asetettavaa tunnelisuo-
jalaitetta.

— Pyodrésahaa ei saa kayttaa uritukseen (ty6kappa-
leeseen paattyva ura).

— Kayta sahkotydkalun kuljetukseen vain kuljetuslait-
teita. Ald koskaan kaytd suojalaitteita pitaaksesi
niista kiinni kasittelyn tai kuljetuksen aikana.

— Varmista, etta kuljetuksen aikana sahanteran ylaosa

on peitetty, esimerkiksi suojalaitteella.

— Varmista, ettd kaytetdan vain sellaisia valilevyja

ja karan renkaita, jotka valmistaja on hyvaksynyt
maaritettyyn tarkoitukseen.

— Konetta ymparéivan lattian on oltava tasainen, puh-

das ja siina ei saa olla irrallisia hiukkasia, kuten
lastuja ja leikkausjatteita.

— Tybasento on aina sivulle pois sahanterasta.
— Al4 poista leikkausalueelta leikkausjatteita tai muita

ty6kappaleen osia niin kauan kuin kone on kayn-
nissa ja saha-aggregaatti ei ole viela pysahtynyt
lepoasentoon.

— Varmista, etta kone kiinnitetdan aina tyépenkkiin tai

pdytaan, jos se on mahdollista.

— Esta pitkien tyokappaleiden taittuminen leikkauksen

loppuvaiheessa (esim. rullateline tai rullapukki).

— A Huomio! Al4 koskaan poista irronneita sirpalei-

ta, lastuja tai kiinni juuttuneita puuosia sahanteran
likkuessa.

— Kytke kone pois paalta, kun poistat hairidita tai juut-

tuneita puunpalasia. - Veda virtapistoke irti -



Varusteiden asennuksen ja saato-, mittaus- ja puh-
distustdita saa suorittaa vain moottorin ollessa sam-
mutettuna. - Veda virtapistoke irti -

Tarkasta ennen paalle kytkemista, ettd avaimet ja
saatdtydkalut on poistettu.

Varoitus! Tama sahkoétydkalu muodostaa kayton aika-

na

sahkémagneettisen kentédn. Tama kentta voi jois-

sain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten 1aakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia laakinnallisia
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kdyttaa séahkotyokalua.

Sahanterien késittelya koskevat turvallisuusohjeet

limatta tGissa voi esiintya yksittaisia jaannosriskeja.

Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia riskeja.
Jaanndsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttoohjeiden lisdksi kohdissa "Turvallisuusoh-
jeet” ja "Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.
Ala kuormita konetta turhaan: liian voimakas pai-
naminen sahattaessa vahingoittaa sahanteraa no-
peasti. Tama voi johtaa koneen tehon heikentymi-
seen tyostdssa ja leikkuutarkkuudessa.

Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettaes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa
painaa.

Kéayta tassa ohjekirjassa suositeltua tyokalua. Nain

1 Kaynnista kaytettavat tyokalut vain, jos hallitset mahdollistetaan sahasi optimaalinen suorituskyky.
niiden kasittelyn. » Pida kadet loitolla tyéalueelta, kun kone on kaytdssa.
2 Huomioi enimmaiskierrosluku. Kaytettéavassa tyoka- + Sammuta laite ja veda virtapistoke irti pistorasiasta,

lussa ilmoitettua enimmaiskierroslukua ei saa ylittaa.

ennen kuin alat suorittaa saato- tai huoltotéita.

Noudata ohjeen mukaista kierroslukualuetta.
3 Huomioi moottorin/sahanteran pyérimissuunta.

6. Tekniset tiedot

4 Ala kayta kayttdtydkaluja, joissa on murtumia. . . .
Poista murtuneet kayttétydkalut ja havitd ne. Vaihtovirtamoottori 230V~ 50Hz | 400 V~ 50 Hz
Korjaaminen ei ole sallittua. Teho 2200 W 2800 W

5 Puhdista kiristyspinnat epapuhtauksista, rasvasta, Kayttotapa S6 40%* S 6/40 %
Oljysta ja vedesta.

6 Ala kayta irrallisia supistusrenkaita tai -holkkeja Joutokéyntikierrosluku | 2800 min* 2800 min”
aukkojen pienentamiseen pydrésahanterissa. Pistoke Suojakosketin CEE 16 A

7 Varmista, ettd kayttétyékalun varmistamiseen -
kaytettavien kiinteiden supistusrenkaiden halkai- Paino n. 55 kg 57 kg

sija on sama ja vahintaan 1/3 leikkauslapimitasta.

8 Varmista, ettd kiinteat supistusrenkaat ovat toi-
siinsa ndhden samansuuntaisesti.

9 Kasittele kayttdtydkaluja varovaisesti. Sailyta ne
mieluiten alkuperaispakkauksessa tai erityisissa
sailidissa. Kayta suojakasineita parantaaksesi tar-
tuntapitoa ja vahentédaksesi vammautumisvaaraa.

10 Varmista ennen kayttdtydkalujen kayttéa, etta

Kovametallisahanteré 24 Z,

. @315 x D 30 x 3 mm
esiasennettu

Kovametallisahantera 48 Z @ 315x D30 x3,2mm

Pdydan koko 800 x 550 (950) mm

Leikkauskorkeus enintaan

kaikki suojalaitteet on kiinnitetty asianmukaisesti. 90°:ssa 83 mm
11 Varmista ennen kayttoa, etta kayttdmasi kaytto- : T
N s sl Dsa - Leikkauskorkeus enintdan
tydkalu vastaa tdman sahkoétydkalun teknisia vaa- 45°ssa 53 mm
timuksia ja on kiinnitetty asianmukaisesti. ;
12 Kayta mukana toimitettua sahanteraa vain puun korkeudens&ato 0-83 mm
sahaamiseen, sitd ei saa koskaan kayttaa metal- Kaannettava sahantera 0-45°

lien tyostoon.

* Kayttotapa S6 40%: Pysahtyméatén ajoittaiskayttd
(kuormitusjakso 10 min). Jotta moottori ei kuumene
sallitun rajan yli, moottoria saa kayttda maaritetylla ni-
mellisteholla 40% kuormitusjaksosta ja sen on sen jal-
keen kaytava 60% kuormitusjaksosta ilman kuormaa.

Jaannosriskit

Sahkotyokalu on rakennettu valmistusajankohdan par-
haan kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siitd huo-
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Meluarvot
Meluarvot on maaritetty standardin EN 1870 mukai-
sesti.

Aénenpainetaso L, 90,2 dB
Epéavarmuus KpA 3dB
Aanen tehotaso L, 105,2 dB
Epévarmuus K, 3dB

Kayta kuulosuojaimia.

Melu voi aiheuttaa kuulovamman. Varahtelyn kokonai-
sarvot (kolmen suunnan vektorisumma) on maaritetty
EN 1870 mukaisesti.

7. Rakenne ja kaytto

Ennen kayttéonottoa

» Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttoéon.

» Sahanteran on voitava liikkkua vapaasti.

» Varo kertaalleen tydstetyssa puussa olevia vieraita
esineitd, kuten esim. nauloja tai ruuveja.

* Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen painamista,
ettd sahantera on asennettu oikein ja liikkuvat osat
liikkuvat kevyesti.

* Varmista ennen koneen liittamista, etta tyyppikilven
tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

+ Liitd kone vain asianmukaisesti asennettuun suo-
jakoskettimelliseen pistorasiaan, jonka suojaus on
vahintaan 16A.

+ Kayta vikavirtasuojakytkinta, jonka laukaisuvirta on
enintdan 30 mA.

Huomio! Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen
kuin teet mitdan huolto-, vaihto- tai asennustéita pyo-
résahaan.

Aseta kaikki mukana toimitetut osat tasaiselle pinnalle.
Ryhmittele osat tyypin mukaan.

Huomautus: Jos liitokset varmistetaan ruuvilla (pyrea-
painen/kuusikulmainen), kuusiomuttereilla ja aluslaa-
toilla, taytyy aluslaatta asettaa mutterin alle.

Pista ruuvit ulkoa sisaan, varmista liitokset muttereilla
sisapuolelta.

Huomautus: Kiristd muttereita ja ruuveja asennuksen
aikana vain sen verran, ettéd ne eivat voi pudota.
Jos mutterit ja ruuvit kiristetdan jo ennen lopullista
asennusta, lopullista asennusta ei voi suorittaa.

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti
ennen kdyttéonottoa!

Kuva 1
Aseta poytalevy (1) tyopdydalle (poista pakkauspeh-
muste a moottorin alta).

Kuva 1.1
Asenna telinejalat (2) 2 kuusioruuvilla M6x16, 2 alus-
laatalla 6 ja 2 mutterilla M6 sahapdytaan.

Kuva 2
Asenna kytkin (6) 2 kuusioruuvilla M6x16, 2 aluslaatal-
la 6 ja 2 mutterilla M6 sahapdytaan.

Kuva 3
Asenna telinejalat (3) poytalevyyn 2 kuusioruuvilla
M6x16, 2 aluslaatalla 6 ja 2 mutterilla M6.

Kuva 4
Asenna telinejalat (4) poytalevyyn 2 kuusioruuvilla
M6x16, 2 aluslaatalla 6 ja 2 mutterilla M6.

Kuva 5
Asenna telinejalat (5) ja letkunpidike (b) poytalevyyn 2
kuusioruuvilla M6x16, 2 aluslaatalla 6 ja 2 mutterilla M6.

Kuva 6/6.1

Asenna 2 pitkittaistukea (10) ja 2 poikittaistukea (9) te-
linejalkoihin (2, 3, 4 ja 5) 12 kuusioruuvilla M6 x 16, 12
aluslaatalla 6, 12 kuusiomutterilla M6.

Kuvat7/71/7.2/7.3

Asenna poéydan pidennyslevy (8) kahden tuen (11)
kanssa poytéalevyyn ja poikittaistukeen 6 kuusioruu-
villa M6x16, 6 aluslaatalla 6, 6 kuusiomutterilla M6.
Kiristd ruuvit kevyesti kasin. (Poytalevy (8) voidaan
asentaa myds poydanlevennyksen sivulle lyhyempien
tukien kanssa.)

Kuva 8
Asenna poistoimuliitos (14) alempaan sahanteran suo-
jaan (13) 4 kuusioruuvilla M4x10 ja 4 aluslaatalla 4.

Kuva 9
Asenna ajolaite (16) taaempiin telinejalkoihin (4 ja 5) 4
kuusioruuvilla M6x16, 4 aluslaatalla 6 ja 4 mutterilla M6.
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Kuva 10
Aseta kone jalkojen paélle, kirista kaikki poydan, jalko-
jen ja tukien ruuvit (lukuun ottamatta ajolaitetta).

Kuva 11
Kirista ajolaite sellaiseen asentoon, missa pydrat kos-
kevat kevyesti lattiaan.

Kuva 12/1241

Asenna halkaisukiila sahanterdan kuvassa esitetylla
tavalla. Loysaa ruuveja hieman (ala kierrd kokonaan
irti), kiristé vasta saatéamisen jalkeen. Sahanteran sisa-
osan (19, kuva 13) taytyy olla tall6in erillaan.

Kuva 13
Halkaisukiilan saatamisen jalkeen sahanterén sisa-
osa (19) kiinnitetddn uudelleen 4 laippakantaruuvilla
M6x16.

Kuva 14
Asenna suojakupu (20) pyoredpaisella ruuvilla M6x25,
aluslaatalla 6 ja siipimutterilla M6 halkaisukiilaan (18).

Kuva 15
Liitd poistoimuletku (21) poistoimukupuun (20) ja pois-
toimuliitokseen.

Imulaitteiston liittdminen, kuva 15

A VAROITUS

Ympariinsa lentelevista lastuista aiheutuva loukkaan-

tumisvaara

+ Kayta suojalaseja.

» Kayta tuotetta vain sopivan lastujen poistoimulait-
teiston kanssa. Al4 kayté kotitalouspélynimuria.

1. Liitéd sopiva lastujen poistoimulaitteisto (ei toimi-
tuksen siséalléssa) poistoimuliitokseen.

Imulaitteiston on taytettava seuraavat vaatimukset:
+ Poistoimuliitoksen lapimitta: @100mm

+ Tarvittava ilman tilavuusvirta: vahint. 460 m*h

» Alipaine: vahint. 530 Pa

» Suositeltu ilman nopeus: vahint. 20 m/s

HUOMIO
Tarkasta ja puhdista imukanavat saannéllisesti.

Kuva 16 /16.1

Kiinnitd koukkuruuvi 2 aluslaatalla 6, 2 mutterilla M6
jalan oikealle puolelle. Sahanteran avain ja tyénnin ri-
pustetaan siihen.

Kaksi kuljetuskahvaa asennetaan sahan etupuolelle,
jalkojen vasemmalle ja oikealle puolelle 4 kuusioruuvil-
la M6x16, 4 aluslaatalla 6, 4 mutterilla M6.

Pitkittdisvasteen asennus, kuvat 17 / 171

Liita laakeriosat kiristyslevyyn. Asenna Kkiristyslevy
poytalevyyn 2 lieriéruuvilla M6 x 30, 2 viuhkalevylla A
6,4 ja 2 kuusiomutterilla.

Kiinnityskiskon asennus, kuva 18
Asenna valilevy pitkittdisvasteeseen 2 lattapy6réruu-
villa M6 x 50, 2 aluslaatalla A 6 ja 2 siipimutterilla.

Ty6nna kiinnityskisko valilevyn paalle ja kiinnita se sii-
pimuttereilla.

Selitykset:

1 = Korkea asetuspinta

2 = Matala asetuspinta

Kun kiinnitat, veda kiinnityslappa yl6s. Kun avaat, pai-
na se alas.

Sahanteréan vaihto, kuva 19
Huomio! Irrota virtapistoke ja kdyta suojakasineita.
Loysaa siipiruuvi poistoimukuvussa (20) ja irrota se.

Kuva 20
Loyséaa 4 ristipddruuvia poytasisakkeessa (19) ja pois-
ta ne.

Kuva 21

Aseta sahantera taysin ylos ja 16ysaa ruuvi sahanteran
avaimella.

Huomio! vasen kierre

Kuva 22

Poista sahanteran laippa (31) ja sahantera (32).
Vaihda nyt sahantera.

Huomioi sahanteran laippaa asettaessasi aukon koko.
Kun sahantera on vaihdettu, tarkasta halkaisukiilan
asetus ja asenna poytasisdke (19) ja poistoimukupu
(20) uudelleen.

8. Kuljetus

Konetta saa kuljettaa vain sopivalla nostolaitteella
(nosturi tai haarukkatrukki). Kéyden (nosturi) kiinni-
tyskohta on ylemmassa hihnapyodrakotelossa.

Al4 koskaan nosto konetta sahapdydasta.
Nostamalla konetta sen etupuolelta sité voidaan siirtaa
verstaan alueella helposti tilavaatimusten mukaan.
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9. Tyoohjeita

Suosittelemme tarkastamaan saadetyt mitat aina uu-
sien saatdjen tekemisen jalkeen.

Sahan paalle kytkemisen jalkeen on ennen leikkaamis-
ta odotettava, ettd sahantera on saavuttanut maksimi-
kierroslukunsa.

Esta pitkien tyokappaleiden kaatuminen leikkauksen
loppuvaiheessa (esim. purkamisteline jne.).
Huomioitava leikattaessa.

Kayta laitetta vain poistoimun kanssa. Tarkasta ja puh-
dista imukanavat saannéllisesti.

Varmista, ettd valittuna on leikattavaan valmistusai-
neeseen sopiva sahantera.

Yhdista sahkotyokalu puuta sahattaessa polynkerays-
laitteeseen.

Alad kaytéd runsasseosteista pikaterastd (HSS-terés)
olevia sahanteria.

Kayta tyonninta tai kasikahvaa tyéntimen kanssa oh-
jataksesi tyOkappaleen turvallisesti sahanteran ohi.
Kun et tarvitse tyonninta tai tyontimena kaytettavaa
puukappaletta, sailyta sitd aina sahkotydkalun luona.

Sahanteran saato viistoon

* Kun molemmat kiristysruuvit on avattu, sahanteraa
voidaan saataa portaattomasti valilla 90° - 45° (kat-
so asteikkoa).

» Tarkasta asetus tekemalla koeleikkaus.

+ Saada tarvittaessa lisda saatdéruuveista.

Sahanteran korkeuden saito

Sahanteran leikkauskorkeutta voidaan saataa portaat-
tomasti valilla 0—83 mm.

Jotta tydskentely tapahtuisi varmasti ja siististi, valitse
sahanteraan vahainen ylimitta tydkappaleeseen nahden.
Saada halkaisukiila kuten kuvassa 22 on esitetty.
Halkaisukiila on térkea suojalaite, joka ohjaa ty6kappa-
letta ja estaa leikkaussauman sulkeutumisen sahante-
rén takana ja tydkappaleen iskeytymisen takaisinpain.
Ota huomioon halkaisukiilan paksuus.

Halkaisukiila ei saa olla ohuempi kuin sahanteranrunko
eika paksumpi kuin sen leikkaussauman leveys.
Kaytdssa saa olla vain sellaisia sahanteria, joiden hal-
kaisija on 315 mm ja paksuus 2,4 mm (hampaat 3,0
mm/ 3,2 mm).

Laske suojakupu jokaisessa tydvaiheessa tyokappa-
leen paalle. Suojakuvun on oltava jokaisessa tyévai-
heessa vaakasuorassa sahanteran paalla.

Pitkittaisleikkaukset

Aseta rinnakkaisleikkauksiin pitkittaisvaste. Kun leik-
kausty6t ovat yli 120 mm, kayta vasteviivainta korkean
vastepuolen (1) kanssa ja leikkausleveyksien ollessa
alle 120 mm matalan vastepuolen (2) kanssa. Ohjaa
tybkappaletta mukana tulleella tyontimella.

Poikittaisleikkaukset
Kéaytéa poikittais- ja kulmaleikkauksissa tyontokelkkaa.

Tydskenteleminen pydrésahakoneilla

Leveiden tyokappaleiden leikkaaminen, kuva 24
Tyostettéavan tydkappaleen leveys yli 120 mm
Ty6vaihe: Saada pitkittaisvaste kyseisen tydkappaleen
leveyden mukaan. Varmista hyva ja turvallinen ote. Jos
leikkauksella katkaistaan kapeita tydkappaleita, tyoka-
lun alueella ohjataan vain oikealla kadella tai kayttaen
apuna tyénnintd. Jos on vaarana, ettd tydkappale
juuttuu pydrésahan teran, halkaisukiilan ja rajoittimen
valiin, rajoitin on vedettava taakse sahanteran keski-
kohtaan tai on kaytettava lyhyempaa apurajoitinta.
Kuvissa poistoimukupu on jatetty pois tyévaiheen tai
laitteen kuvauksen selkeyttamiseksi.

Ylempi poistoimukupu on pakollinen kaikissa esitetyis-
sa tyOvaiheissa.

Kapeiden tyokappaleiden leikkaaminen, kuva 25
Alle 120 mm leveiden ty6kappaleiden pitkittaisleikkaukset
on ehdottomasti suoritettava kayttden apuna tyonninta.
Tyénnin tulee toimituksen mukana. Vaihda kulunut tai
vaurioitunut tydnnin valittdmasti.
« Saada rinnakkaisvaste kyseisen tyokappaleen le-
veyden mukaan.
» Tybnna tydkappaletta molemmilla kasilla, kayta sahante-
ran alueella ehdottomasti tydnninta tydntdapuvalineena.
« Tydnna tydkappale aina halkaisukiilan pdahan asti.
Huomio! Tydkappaleiden ollessa lyhyitd on tyénninta
kaytettava jo leikkaamisen alussa.

Reunojen ja listojen leikkaaminen, kuva 26
Tybvaihe: Asenna pitkittdisvaste matalammalla asetuspin-
nalla tai kayté apurajoitinta. Tydnna tyokappaletta eteen-
pain, kunnes tydkappaleen paa on halkaisukiilan alueella.
Esta pitkien tydkappaleiden kallistuminen leikkauksen lop-
puvaiheessa kayttamalla pdydan pidennysosaa.

Poikittaisleikkausten suorittaminen, kuva 27
Tybvaihe: Saada poistolista niin, ettei tyokappaleen
palat eivat koske sahanteran ylds nousevaan osaan.
Ohjaa tyokappaleita vain poikittaisrajoittimen tai poi-
kittaistyontimen avulla.
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Al4 poista jatteita kasin tydkappaleen alueelta.
10. Huolto

Varoitus! Veda virtapistoke irti aina ennen kuin alat
suorittaa saato-, kunnossapito- tai korjaustoita!

Yleiset huoltotoimenpiteet

» Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

+ Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

» Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
selld maaralla suopaa. Ala kayta puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta.

+ Voitele pyorivat osat kerran kuukaudessa varmistaak-
sesi tydkalun pitkan kayttoian. Ala voitele moottoria.

Huoltotietoja

Huomaa, etta tdméan tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharja, sahantera, akut, pdytasisak-
keet, tydnnin, tydntdkahva, kiilahihna

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

11. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etta se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Peita sahkotyokalu suojataksesi sitd polylta tai kos-
teudelta.

Sailyta kayttdohje sahkoétyokalun laheisyydessa.

12. Sahkaliitanta

Asennettu sahkdmoottori on liitetty kayttdvalmiiksi. Lii-
tantd vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sahkoliitannan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Tarkeitéd ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestaan pois
paalta. Jadhtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) moottori
voidaan kytkea uudelleen paalle.

Viallinen sdhkoéliitosjohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahéan voivat olla:

« Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedadan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

« Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

« Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Téallaisia vahingollisia sdhkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioi-
ta. Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni
virtaverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-
san séhkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton
(DIN) maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja,
joissa on merkintd HO7RN-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230 V / 50 Hz.

« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinta-alan
on oltava 1,5 mm?2, yli 25 m pitkien johtojen poikkipin-
ta-alan on oltava vahintaan 2,5 mm?2.

» Verkkoliitanta on suojattu 16 ampeerin sulakkeella.

Kolmivaihemoottori

» Verkkojannitteen on oltava 400 V/50 Hz.

« Verkkoliitdnnan ja jatkojohdon tulee olla 5-johtimi-
sia. 3P * N * SL.

« Jatkojohtojen poikkipinta-alan tulee olla vahintaan
1,5 mm2.

« Verkkoliitdntd varmistetaan maks. 16 A sulakkeella.

« Kiertosuunta on tarkastettava verkkoliitantaa tai si-
jaintipaikkaa vaihdettaessa, tarvittaessa napaisuus
on vaihdettava CEE-pistokkeella.

Sahkoévarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
séhkoalan ammattilainen.
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limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot: » Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksi-
* Moottorin virtatyyppi tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
* Koneen tyyppikilven tiedot kayttdjan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota

* Moottorin tyyppikilven tiedot tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.
« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
13. Havittaminen ja kierratys myydaan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Pakkausta koskevat ohjeet Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

Pakkausmateriaalit voi- taa naista poikkeavia ehtoja.

OV WA Y caan Kerattad. Havita

%@ ﬁn c‘ pakkaus ymparistdnsuo-
jelumaaraysten edellyt-
tamalla tavalla.

S&hko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

E Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava lajitel-
N tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivéat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden héavit-
tamista saadellaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintédn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.
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14. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio

Sahantera irtoaa moottorin
pois kytkemisen jalkeen

Mahdolliset syyt

Kiinnitysmutteria ei ole kiristetty
tarpeeksi tiukkaan

Korjauskeinot

Kirista kiinnitysmutteri, jossa on
oikeakatinen kierre

Moottori ei kdynnisty

Verkkosulakkeen hairio

Tarkasta verkkosulake

Jatkojohto viallinen

Vaihda jatkojohto

Moottorin tai kytkimen liitdnnat eivat
ole oikein

Tarkastuta sdhkdalan ammattilaisella

Moottori tai kytkin viallinen

Tarkastuta sédhkdalan ammattilaisella

Moottorin vaara
pyorimissuunta

Kondensaattori viallinen

Tarkastuta sdhkdalan ammattilaisella

Virheellinen liitanta

Teeta seinapistorasian napaisuuden
vaihto séhkdalan ammattilaisella

Moottori ei tuota tehoa,
sulake laukeaa

Jatkojohdon poikkileikkaus ei ole
riittava

katso Sahkaliitanta

Tylsén sahanteran aiheuttama
ylikuormitus

Vaihda sahantera

Palaneita kohtia
leikkauspinnassa

tylsa sahantera

Teroita, vaihda sahantera

vaara sahantera

Vaihda sahantera
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller!

Brug hgreveern. Stgjpavirkning kan fere til haretab.

Brug stevmaske. Nar der arbejdes med trae og andre materialer, kan der opsta
sundhedsfarligt stav. Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stev, der
springer ud af produktet, kan forarsage tab af synet.

OV@OOV

PAS PA! Fare for personskade! Undlad at reekke handen ind i den kerende savklinge!

c € Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

A\ PAS PA! | denne brugsanvisning er de steder, der vedrgrer din sikkerhed, forsynet med dette symbol

A

! ! Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde,
Vi ensker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af denne maskine ikke for skader, der opstar pa el-

ler i forbindelse med denne maskine i forbindelse med:

« utilsigtet handtering;

« tilsideseettelse af brugsanvisningen;

+ reparation udfgrt af tredjemand og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk;

* montering og udskiftning af ikke-originale reserve-
dele;

« utilsigtet brug;

» svigt af det elektriske system som fglge af tilside-
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-bestem-
melserne 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Var opmaerksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere maskinen at kende og benytte den
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger maskinen sikkert, professionelt
og egkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
maskinens driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af maskinen, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i naerheden af maskinen;
pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod
smuds og fugt. Den skal leeses og overholdes med
omhu af alle operaterer, for arbejdet startes.

Arbejde pa maskinen ma kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af maskinen, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mini-
mumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for lignende maskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som fglge af tilsidesaettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Maskinbeskrivelse (fig. A)

Teend-/slukkontakt
Laengdeanslag
Savklinge
Afdeekningshaette
Udsugningsslange
Klgvekile
Bordindlaeg
Sideland

1 Skubbesleede
Kgreanordning

10. Udsugningsstuds

11. Transportgreb

12. Hgjdejustering

® 0 NOOORLDND=

©

3. Leveringsomfang

Bordrundsav TS310

Laengdeanslag med vinkelskinne
Skubbeslaede

Savklingeveern med skrue og vingemetrik
Klgvekile

Skubbestang

Bordudvidelse

2 bordudvidelsesstatter

2 sidelandstgtter

2 hjul- og laskeenheder

Savklinge @ 315x30x 3,0/1224 Z
Savklinge @ 315x 30 x 3,2/248 Z
Savklingenggle

Skydegreb

Udsugningsslange og fastggrelsesklemme
Medfglgende pose

Betjeningsvejledning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

« Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.
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* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

Pas pa!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke legetaj!
Born ma ikke lege med plastposer, folie og smadele!
Fare for slugning og kveelning!

4. Tilsigtet brug

Bordrundsaven bruges til laengde- og tvaerskeering
(kun med tveeranslag) i tree af enhver art, som passer
til maskinens sterrelse. Der ma ikke skaeres i nogen
form for rundtemmer.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal.
Enhver anden form for brug falder uden for tilsigtet
brug. Brugeren/operatgren, ikke producenten, baerer
ansvaret for materielle skader eller personskader af
enhver art, der matte opsta som fglge heraf.

Der ma kun bruges savklinger, som er egnet til maski-
nen (HM- eller CV-savklinger).

Det er forbudt at bruge nogen som helst form for
HHS-savklinger og skaereskiver. Tilsigtet anvendelse
omfatter ogsa overholdelse af sikkerhedsforskrifterne
og monteringsvejledningen samt driftsanvisningerne i
brugsanvisningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen,
skal vaere fortrolige med denne og veere informeret om
mulige farer. Derudover skal de geeldende ulykkesfore-
byggende forskrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

PAS PA!

Ved brug af maskiner skal bestemte sikkerhedsforan-
staltninger overholdes for at forhindre personskader
og materielle skader. Lees derfor denne brugsanvis-
ning/sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt igennem.
Opbevar denne brugsanvisning sikkert, sa du altid kan
fa fat i informationerne. Udleveres maskinen til andre
personer, bedes ogsa denne brugsanvisning/sikker-
hedsanvisningerne udleveres. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for ulykker eller skader, der matte opsta som
folge af tilsidesaettelse af denne brugsanvisning og
sikkerhedsforskrifterne.

Hvis der foretages aendringer ved maskinen, bortfal-
der producentens ansvar for deraf felgende skader.
Selv om maskinen bruges som tilsigtet, kan visse til-
bagevarende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Fal-
gende risici kan opsta som fglge af maskinens kon-
struktion og opbygning:

+ Kontakt med savklingen i det ikke-tildaekkede save-
omrade.

+ Indgreb i den kerende savklinge (snitsar).

« Tilbageslag ("kickback”) fra emner og emnedele.

» Brud pa savklinge.

» Udslyngning af defekte hardmetaldele af savklingen.

* Horeskader hvis der ikke bruges hgrevaern.

» Sundhedsskadelige emissioner af traestgv ved brug
i lukkede rum.

Veer opmeerksom pa, at vores udstyr ikke er konstru-
eret til erhvervsmeessig, handvaerksmeessig eller in-
dustriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis udstyret
bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

PAS PA! Nar der benyttes elveerktgj, skal folgende
principielle sikkerhedsforanstaltninger overholdes for
at beskytte mod elektrisk stgd, kvaestelses- og brand-
fare. Laes alle disse anvisninger, for du bruger dette el-
veerktgj, og opbevar sikkerhedsanvisningerne et godt
og sikkert sted.

Sikkert arbejde
1 Hold dit arbejdsomrade i orden

— Uorden pa arbejdsomradet kan fgre til uheld.
2 Tag hgjde for pavirkninger udefra

— Udseet ikke elveerktgj for regn.

— Brug ikke elvaerktgj i fugtige eller vade omgivelser.

— Sgrg for god belysning af arbejdsomradet.

— Brug ikke elveerktgj, hvor der er fare for brand
eller eksplosion.

3 Beskyt dig mod elektrisk stod

— Sorg for, at kroppen ikke kommer i bergring med
jordforbundne dele (f.eks. ror, radiatorer, elektri-
ske komfurer, kgleskabe).

4 Bern skal holdes pa afstand!

— Undlad at lade andre personer rgre ved veerktgjet
eller kablet; sgrg for at holde uvedkommende pa
afstand af arbejdsomradet.

5 Opbevar elveerktgj, der ikke eribrug, et sikkert sted

— Ubrugte elveerktgjer bar opbevares et tort sted,
der skal veere aflast, eller som befinder sig hajt
oppe; dette sted skal veere uden for bgrns raek-
kevidde.

6 Overbelast ikke dit elveerktej

— De arbejde bedre og mere sikkert i det angivne

ydelsesomrade.
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7 Brug det rigtige elveerktgj

— Brug ikke ydelsessvagt elveerktgj til tungt arbejde.

— Brug ikke elveerktgjet til formal, det ikke er bereg-
net til. Brug f.eks. ikke en handrundsav til at save
i byggemaster eller braendeknuder.

— Brug ikke elveerktgjet til at save i braendetree.

8 Brug egnet tgj
— Brug ikke vidt tgj eller smykker, de kan blive truk-
ket ind af beveegelige dele.
— Til arbejde ude i det fri anbefales det at bruge
skridsikkert fodvaerk.
— Beskyt langt har under harnet.
9  Brug beskyttelsesudstyr

— Brug beskyttelsesbriller.

— Benyten andedraetsmaske ved stavende arbejde.
10 Tilslut stevudsugningsudstyret

— Hovis der findes tilslutninger til stevudsugningen
og opfangningsanordningen, skal det kontrolle-
res, at disse tilsluttes og bruges rigtigt.

— Brug i lukkede rum er kun tilladt med et egnet
udsugningsanleeg.

11 Sikr emnet

— Brug spaendeanordninger eller en skruestik til at
holde emnet fast. Dette er bedre end at holde det
med handen, desuden kan man derved betjene
maskinen med begge haender.

— Tillange emner er der desuden brug for et ekstra un-
derlag (bord, bukke osv.), s& maskinen ikke veelter.

— Tryk altid emnet fast mod arbejdsplade eller anslag
for at forhindre, at emnet vakler eller drejer sig.

12 Undga anormal kropsholdning

— Sorg for at sta sikkert, og hold altid ligeveegten.

— Undga upraktiske handpositioner, hvor en hand
eller begge haender kan komme til at bergre sav-
klingen, fordi man pludselig kommer til at skride.

13 Plej dine veerktgjer med omhu

— Hold skaereveerktojerne skarpe og rene for at
kunne arbejde bedre og mere sikkert.

— Overhold anvisningerne vedr. smgring og vaerk-
tojsskift.

— Kontrollér elveaerktgjets tilslutningsledning med
regelmaessige mellemrum, og fa den udskiftet
af en anerkendt fagmand, hvis den skulle blive
beskadiget.

— Kontrollér forleengerkablerne med jaevne mel-
lemrum, og udskift dem, hvis de er beskadiget.

— Hold handtag terre, rene og fri for olie og fedt.

14 Treek stikket ud af stikkontakten

— Fjern aldrig lzse splinter, spaner eller fastklemte

treedele, mens savklingen kerer.

— Nar elveerktgjet ikke er i brug, fer vedligeholdel-
se, og nar veerktgjer som f.eks. savklinge, bor,
fraeser skiftes.

15 Lad ikke vaerktgjsnegler blive siddende i veerktgjet

— Kontroller, at nggler og indstillingsveerktgjer er
fiernet, for veerktojet taendes.

16 Undga utilsigtet start

— Kontroller, at kontakten er slukket, nar stikket
seettes i stikdasen.

17 Brug forleengerledninger til omrader udenders

— Til udendgrs arbejde ma der kun bruges forlaen-
gerkabler, der er godkendt og maerket hertil.

— Brug kun kabeltromlen i afrullet tilstand.

18 Veer altid opmaerksom. A Veer altid opmaerksom
pa, hvad du laver. Udfgr arbejdet med fornuft. Brug
ikke elveerktgjet, hvis du er ukoncentreret.

19 Kontroller elveerktgjet for eventuelle beskadigelser

— Forfortsat brug af elvaerktajet skal beskyttelses-
anordninger eller let beskadigede dele undersg-
ges med omhu for at sikre, at de fungerer korrekt
og som tilsigtet.

— Kontrollér, om de bevaegelige dele fungerer
fejlfrit og ikke sidder i klemme, eller om dele er
beskadiget. Alle dele skal vaere monteret rigtigt
og opfylde alle betingelser for at sikre en korrekt
drift af elvaerktgjet.

— Den bevaegelige beskyttelseshaette ma ikke
klemmes fast i abnet tilstand.

— Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele
skal repareres eller udskiftes pa et anerkendt
professionelt veerksted, medmindre andet er an-
givet i brugsanvisningen.

— Beskadigede kontakter skal erstattes pa et kun-
deserviceveerksted.

— Brug ikke defekte eller beskadigede tilslutnings-
ledninger.

— Brug ikke elvaerktgj, hvis kontakt ikke kan taendes
og slukkes.

20 PAS PA!

— Veer seerlig forsigtig i forbindelse med dobbelt-
geringsskeering.

21 PAS PA!

— Brug af andet indsatsveerktgj og andet tilbehar kan
veere forbundet med fare for kveestelser for dig.

22 Faelveerktgjet repareret af en autoriseret elektriker

— Dette elveerktgj er i overensstemmelse med de
geeldende sikkerhedsbestemmelser. Reparatio-
ner ma kun udferes af en uddannet elektriker, og
der skal bruges originale reservedele; ellers kan
der opsta uheld for brugeren.
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23 Brug ikke kablet til formal, det ikke er beregnet til.

— Brug ikke kablet til at treekke stikket ud af stikkon-
takten med. Beskyt kablet mod varme, olie og
skarpe kanter.

Yderligere sikkerhedsforskrifter sikkerhedsforan-
staltninger

Advarsel! Brug ikke beskadigede, revnede eller de-
formerede savklinger.

Udskift en slidt bordindsats.

Brug kun savklinger, der er anbefalet af producen-
ten, og der er i overensstemmelse med EN 847-1.
A\ Advarsel! Ved udskiftning af savklingen skal man
sgrge for, at snitbredden ikke er mindre end, og at
savklingens masterklingetykkelse ikke er stgrre end,
klgvekilens tykkelse!

Husk at veelge en savklinge, der er egnet til det ma-
teriale, der skal saves i.

Brug egnet, personligt beskyttelsesudstyr. Dette
omfatter: Harevaern for at reducere risikoen for at
blive tungher, andedraetsvaern for at reducere risi-
koen for at indande farligt stov.

Brug handsker under handtering af savklinger og
rdemner.

Beer sa vidt muligt altid savklinger i en beholder.
Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under
arbejdet, eller splinter, spaner og stev, der springer
ud af produktet, kan forarsage synstab.

Tilslut elveerktgjet til en stavopfangningsanordning,
nar der saves i tree. Frigerelsen af stovet pavirkes
bl.a. af, hvilket materiale behandles, betydningen af
lokal udskillelse (registrering eller kilde) og den rigti-
ge indstilling af haetter/ledeplader/fgringer.

Brug ikke savklinger af hgjlegeret hurtigarbejdsstal
(HSS ="highspeed”-stal).

Opbevar altid skubbestangen eller skubbetraeet i
holderen pa elveerktgjet, nar disse dele ikke bruges.

Vedligeholdelse og pasning
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Treek altid elstikket ud, fer der udferes indstillings-
og vedligeholdelsesarbejde.

Stoj skyldes forskellige faktorer bl.a. savklinger-
nes beskaffenhed og savklingens og elveerktgjets
tilstand. Brug helst savklinger, der er konstrueret til
at forringe stgjudviklingen, vedligehold elveerktgjet
og vaerktgjspasatser med regelmaessige mellemrum
og reparer i givet fald disse for at reducere stgjen.
Fejl pa elvaerktojet, beskyttelsesanordninger eller
veerktgjspasatsen skal, sa snart disse opdages,
meldes til den sikkerhedsansvarlige person.

Sikkert arbejde

— Brug skubbestangen eller handtaget med skubbe-
tree til at fare emnet sikkert forbi savklingen.

— Sorg for, at klgvekilen altid anvendes, og at den er
indstillet rigtigt.

— Benyt den gverste savklinge-beskyttelsesanord-
ning, og indstil den rigtigt.

— Brug kun savklinger, hvis maks. tilladte omdrejnings-
tal ikke er lavere end indsatsveerktgjets maks. spin-
delhastighed, og som er egnet til det materiale, der
skal skeeres i.

— Der ma ikke udferes falsning eller notning, medmin-
dre der er anbragt en egnet beskyttelsesanordning
som f.eks. en tunnelbeskyttelsesanordning over
savbordet.

— Rundsave ma ikke benyttes til at lave slidser med
(not, der ender i emnet).

— Brug kun transportanordninger til at transportere
elveerktgjet med. Brug aldrig beskyttelsesanordnin-
gerne til at handtere eller transportere med.

— Sorg for, at den gverste del af savklingen er tildaek-
ket under transporten f.eks. med en beskyttelses-
anordning.

— Sorg for, at der kun bruges afstandsskiver og spin-
delringe, der er egnet til det formal, der er angivet
af producenten.

— Gulvet omkring maskinen skal veere lige, rent og
uden lgse partikler som f.eks. spaner og snitrester.

— Arbejdsstillingen skal altid veere pa siden af sav-
klingen.

— Fjern ikke snitrester eller andre emnedele fra snit-
omradet, sa leenge maskinen kerer, og savaggrega-
tet endnu ikke befinder sig i hvilestilling.

— Sorg for, at maskinen, hvis muligt, altid er fastgjort
pa en veerktgjsbaenk eller et bord.

— Sikr lange emner mod at vippe efter savearbejdet
(f.eks. afrullestativ eller rullebuk).

— A PAS PA! Fjern aldrig lgse splinter, spaner eller
fastklemte treedele, mens savklingen kerer.

— Sluk maskinen, inden der afhjeelpes fejl eller fijernes
fastklemte traestykker. - Traek elstikket ud -

— Omstilling samt indstillings-, male- og rengerings-
arbejde skal udfgres med motoren slukket. - Treek
netstikket ud -

— Kontroller, at ngglerne og indstillingsveerktgj er fjer-
net, for vaerktgjet teendes.

Advarsel! Dette elveerktgj fremstiller et elektromagne-
tisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee-



stelser eller kvaestelser med deden til falge anbefales

de
og

t personer med medicinske implantater at ga til laege
kontakte producenten af det medicinske implantat,

for elveerktgjet betjenes.

Sikkerhedsforskrifter vedrerende handtering af

Undlad at belaste maskinen ungdigt: Et for kraftigt
tryk under savningen kan hurtigt beskadige sav-
klingen. Dette medfgrer en kapacitetsforringelse
for maskinen under arbejdet og forringet skaeren-
ojagtighed.

Undga utilsigtet igangseetning af maskinen: Nar

savklinger stikket saettes i stikkontakten, ma driftsknappen ik-
1 Brug kun indsatsveerktgj, hvis du behersker dette ke veere trykket ind.

arbejde. Brug det veerktej, der anbefales i denne handbog. Der-
2 Overhold det maks. omdrejningstal. Det maks. om- ved opnar du, at saven kegrer med optimal ydeevne.

drejningstal, der er angivet pa indsatsveerktgjet,
ma ikke overskrides. Overhold omdrejningstalom-
radet, hvis et sadant er angivet.

Overhold motor-savklinge-drejeretningen.

Brug ikke indsatsvaerktsj med revner. Frasorter

Hold hzenderne veek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.
Inden der foretages indstillings- eller vedligeholdel-
sesarbejde, skal man slukke for maskinen og traekke
netstikket ud.

revnet indsatsveerktgj. Reparation er ikke tilladt.
5 Renger spanfladerne for snavs, fedt, olie og vand.
6  Brug ikke lgse reduceringsringe eller -b@sninger

6. Tekniske data

til at reducere boringer pa rundsavklinger. Vekselstremsmotor | 230 V~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
7 Serg for, at fastgjorte reduceringsringe til at sik-
) ) ) Ydelse 2200 W 2800 W
re indsatsveerktgjet har den samme diameter og
mindst 1/3 af snitdiameteren. Driftsfunktion S6 40%* S 6/40 %
8 Sgrg for, at de fastgjorte reduceringsringe er ind- Omdreini
jningstal . .
byrdes parallelle. i tomgang 2800 min”! 2800 min**
9 Handter indsatsveaerktgj forsigtigt. Opbevar helst
. - ) gHgt. Hp . Stik Schuko CEE 16 A
dette i den originale emballage eller specielle
beholdere. Brug beskyttelseshandsker for at for- Veegt ca. 55 kg 57 kg

bedre gribesikkerheden og reducere risikoen for
personskader.

10 Det skal sikres, at alle beskyttelsesanordninger
er fastgjort korrekt, far der bruges indsatsveerktg;j.

11 Kontrollér fgr brugen, at det anvendte ind-
satsveerktgj er i overensstemmelse med de tek-
niske krav, der geelder for dette elveerktgj, og at
det er fastgjort korrekt.

12 Brug kun den medfelgende savklinge til at skaere

Hardmetalsavklinge 24

teender formonteret @ 315x@ 30 x 3 mm

Hardmetalsavklinge 48

315 x @ 30 x 3,2 mm
teender

Bordsterrelse 800 x 550 (950) mm

. o Snithgjde maks. 90° 83 mm
i trae; aldrig i metal.
Snithgjde maks. 45° 53 mm
Restrisici Heojdejustering 0-83mm
Elvaerktgjet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
Savklinge svingbar 0-45°

de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel kan

der opsta enkelte restrisici under driften.

+ Sundhedsfare som fglge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

+ Desuden kan der vaere ikke-abenbare tilbagevae-
rende risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.

* Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sik-
kerhedsforskrifterne” og “Tilsigtet Brug” samt
brugsanvisningen overholdes.
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* Driftsfunktion S6 40%: Kontinuerlig drift med inter-
mitterende belastning (driftstid 10 min). For ikke at
overophede motoren for meget kan motoren benyttes
i 40% af driftstiden med den specificerede nominelle
effekt og skal derefter fortseette med at kere 60% af
driftstiden uden belastning.



Stojvaerdier
Stojveerdierne er bestemt i overensstemmelse med
EN 1870.

Lydtryksniveau L, 90,2 dB
Usikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 105,2 dB
Usikkerhed K, 3dB

Brug herevarn.

Stejpavirkning kan fere til heretab. Svingningsvaer-
dier i alt (vektorsum for tre retninger) beregnet iht.
EN 1870.

7. Opbygning og betjening

For ibrugtagning

» For maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger vaere monteret korrekt.

+ Savklingen skal kunne kgre frit.

» Ved forarbejdet trae skal man vaere opmaerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sgm eller skruer mv.

» Serg for, at savklingen er monteret korrekt, og at
bevaegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Teend/Sluk-kontakten.

+ Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med lysnetdataene, far maskinen tilsluttes.

« Tilslut kun maskinen til en korrekt installeret beskyt-
telsesleder-stikkontakt, der er sikret med mindst 16A.

* Brug et fejlstramsrelae med en udlgsningsstrem pa
30 mA eller mindre.

PAS PA! Husk altid at treekke netstikket ud af stikkon-
takten inden pabegyndelse af vedligeholdelses-, om-
stillings- og monteringsarbejde pa rundsaven.

Laeg alle medfglgende dele pa en flad overflade. Opdel
identiske dele i grupper.

Bemeerk: Nar forbindelser sikres med en skrue (rund-
hoved eller sekskant), sekskantmegtrikker og underlags-
skive, skal underlagsskiven anbringes under mgtrikken.
Skruer skal altid indsaettes udefra i indadgaende retning,
og forbindelserne skal sikres med metrikker indefra.
Bemaerk: Under monteringen ma metrikker og skruer
kun spaendes sa fast, sa de ikke kan falde ud.

Hvis matrikkerne og skruerne spzendes fast allerede
for slutmonteringen, kan slutmonteringen ikke udferes.

A PAS PA!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

Fig. 1
Lzeg bordpladen (1) pa en arbejdsbaenk (fiern emballe-
ringspolstring a under motoren).

Fig. 1.1
Monter stelfoden (2) pa bordpladen med 2 sekskant-
skruer M6 x 16, 2 spaendeskiver 6 og 2 megtrikker M6.

Fig. 2
Monter kontakten (6) pa bordpladen, med 2 sekskant-
skruer M6 x 16, 2 spandeskiver 6 og 2 matrikker M6.

Fig. 3
Monter stelfoden (3) pa bordpladen med 2 sekskant-
skruer M6 x 16, 2 spaendeskiver 6 og 2 matrikker M6.

Fig. 4
Monter stelfoden (4) pa bordpladen med 2 sekskant-
skruer M6 x 16, 2 spaendeskiver 6 og 2 megtrikker M6.

Fig. 5

Monter stelfoden (5) og slangeholderen (b) pa bordpla-
den med 2 sekskantskruer M6 x 16, 2 spaendeskiver 6
og 2 metrikker M6.

Fig.6/6.1

Monter 2 lseengdestivere (10) og 2 tveerstivere (9) pa
stelfedderne (2, 3, 4 og 5) med 12 sekskantskruer M6
x 16, 12 skiver 6, 12 sekskantmgtrikker M6.

Fig.7/7117.2/7.3

Monter bordudvidelsespladen (8), med to stivere (11), pa
bordpladen og tveerstiver med 6 sekskantskruer M6 x
16, 6 skiver 6, og 6 sekskantmgtrikker M6. Spaend skru-
erne let til med handen. (Bordpladen (8) kan ogsa mon-
teres pa siden som sideland med de kortere stivere.)

Fig. 8

Monter udsugningsstudsen (14) pa det nederste sav-
klingeveern (13) med 4 sekskantskruer M4 x 10 og 4
x skiver 4.

Fig. 9

Monter kgreanordningen (16) pa de bageste stelfedder
(4 og 5) med 4 sekskantskruer M6 x 16, 4 skiver 6, og
4 motrikker M6.

Fig. 10
Stil maskinen pa fedderne, spaend alle skruer pa bord,
fedder og stivere (undtagen kareanordningen) fast.
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Fig. 11
Spaend kereanordningen fast i stillingen, sa hjulene li-
ge netop rerer ved gulvet.

Fig. 12/121

Monter klgvekilen i forhold til savklingen, som beskre-
vet i fig. Lasn skruen en smule (skru den ikke helt ud),
og speend den fast igen efter indstillingen. Savklinge-
indlaegget (19, fig. 13) skal da fjernes.

Fig. 13

Nar man har indstillet klgvekilen, skal savklingeind-
lzegget (19) atter fastgeres med 4 fladhovedede skruer
M6 x 16.

Fig. 14

Monter afdaekningsheetten (20) med den rundhovede
skrue M6 x 25, skiven 6 og vingemgtrikken M6 pa klg-
vekilen (18).

Fig. 15
Forbind udsugningsslangen (21) med udsugningshaet-
ten (20) og udsugningsstudsen.

Tilslutning af udsugningsanlag, fig. 15

A ADVARSEL

Fare for gjenskader pga. udslyngede spaner

* Brug beskyttelsesbriller.

» Produktet ma kun benyttes med egnet udsugnings-
anleeg. Undlad at bruge husholdningsstavsuger.

1. Tilslut et egnet spanudsugningsanleeg (medfelger
ikke) til udsugningsstudsen.

Udsugningsanleegget skal opfylde fglgende krav:
+ Diameter af udsugningsstuds: @100mm

* Ngdvendig luftvolumenstrem: min. 460 m3h

* Undertryk: min. 530 Pa

+ Anbefalet lufthastighed: min. 20 m/s

PAS PA
Kontrollér og renggr udsugningskanalerne med jaevne
mellemrum.

Fig. 16/16.1

Fastger krogskruen med 2 skiver 6, 2 mgtrikker M6 pa
hgjre side af foden. Pa denne er savklingengglen og
skubbestangen ophaengt.

De to transportgreb monteres pa forsiden af saven, pa
fodderne til venstre og hgjre med 4 sekskantskruer M6
x 16, 4 skiver 6, 4 matrikker M6.

Montering af leengdeanslag, fig. 17 / 17.1
Seet lejestykket pa klemmepladen. Monter klemmepla-
den pa bordpladen med 2 cylinderskruer M6 x 30, 2
stjerneskiver A 6,4 og 2 sekskantmatrikker.

Montering af anslagsskinne, fig. 18

Monter mellempladen pa laengdeanslaget med 2 flad-
rundskruer M6 x 50, 2 spaendeskiver A 6 og 2 vinge-
matrikker.

Skub anslagsskinnen ind pa mellempladen, og spsend
den fast med vingematrikkerne.

Forklaring:

1 = Hgj anleegsflade

2 = Lav anlaegsflade

Til fastspaending traekker man spaendeklappen op; til
lgsning presser man den ned igen.

Savklingeskift, fig. 19

PAS PA! Treek netstikket ud, og bzer beskyttelseshand-
sker.

Lasn vingeskruen fra udsugningshaetten (20), og fiern den.

Fig. 20
Lgsn de 4 stjerneskruer fra bordindlaegget (19), og
fiern det.

Fig. 21

Stil savklingen helt op, og lgsn skruen med savklinge-
naglen.

PAS PA! Venstregevind

Fig. 22

Fjern savklingeflangen (31) og savklingen (32).

Skift nu savklingen.

Nar savklingeflangen monteres, skal man veere op-
maerksom pa udsparingen.

Efter savklingeskiftet skal man kontrollere indstillingen
af klgvekilen og montere bordindleegget (19) og udsug-
ningshaetten (20) igen.

8. Transport

Maskinen ma kun transporteres med egnet lofteudstyr
(kran eller gaffeltruck). Forbindelsespunktet for wiren
(kranen) findes pa det gverste bandhjulhus.
Maskinen ma aldrig leftes i savbordet.

Ved at Iofte maskinen fra forsiden kan man let flytte
den i veerkstedsomradet i forhold til pladsbehovet.
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9. Arbejdsinstrukser

Vi anbefaler at udfgre et pravesnit efter hver ny indstil-
ling for at afprgve det indstillede mal.

Nar man har taendt saven, skal man vente, til savklin-
gen har naet det maksimale omdrejningshastighed,
inden man udferer snittet.

Lange emner skal sikres mod at vippe ned i slutningen
af savearbejdet (f.eks. med afrulningsstandere mv.).
Pas pa ved indskeeringen.

Maskinen ma kun benyttes med udsugning. Kontrollér
og renger udsugningskanalerne med jeevne mellemrum.
Husk at veelge en savklinge, der er egnet til det materi-
ale, der skal saves i.

Tilslut elveerktgjet til en stevopfangningsanordning, nar
der saves i tree.

Brug ikke savklinger af hgjlegeret hurtigarbejdsstal
(HSS = "highspeed”-stal).

Brug skubbestang eller handgrebet med stedbreet til at
fare emnet sikkert forbi savklingen. Opbevar altid skub-
bestangen eller skubbetreeet pa elveerktgjet, nar den/
det ikke bruges.

Skrajustering af savklingen

» Efter lgsning af de to klemmeskruer kan savklingen
indstilles trinlgst fra 90° til 45° (se skala).

» Kontrollér indstillingen vha. et prgvesnit.

» Efterjustér med stilleskruerne efter behov.

Hojdejustering af savklingen

Savklingen kan indstilles trinlgst fra 0 til 83 mm snit-
hgjde.

Veelg et lille savklingefremspring til emnet til sikkert og
rent arbejde.

Indstil klavekilen som vist i fig. 22.

Klgvekilen er en vigtig beskyttelsesanordning, der fa-
rer emnet og forhindrer, at snitfugen lukker bag ved
savklingen, og at emnet slar tilbage. Kontrollér klgve-
kilens tykkelse.

Klgvekilen ma ikke veere tyndere end savklinge-ele-
mentet og ikke tykkere end dets snitfugebredde.

Der ma kun bruges savklinger med en diameter pa 315
mm og en tykkelse pa 2,4 mm (teender 3,0 mm /3,2 mm).

Saenk afdeekningshzetten ned pa emnet, hver gang
der arbejdes. Afdaekningshaetten skal sta vandret over
savklingen, hver gang der arbejdes.

Langdesnit

Brug lzengdeanslaget til parallelsnit. Brug anslagsline-
alen med den hgje anslagsside (1) til snitarbejde over
120 mm og den lave anslagsside (2) til snitbredder un-
der 120 mm. Fgr emnet med den vedlagte skubbestang.

Tvaersnit
Brug skubbeslaeden til tvaer- og vinkelsnit.

Arbejde med rundsavemaskiner

Skeering af brede emner, fig. 24

Emnebredde over 120 mm

Arbejdsgang: Indstil lsengdeanslaget i forhold til den
aktuelle emnebredde. Serg for sikker handstette. Hvis
smalle emner afskaeres med snittet, udfgres fremferin-
gen kun i veerktgjsomradet med hgjre hand eller ved
assistance af en skubbestang. Hvis der er risiko for,
at emnet sidder fast mellem den rundsavsklingen, klg-
vekilen og anslaget, skal anslaget treekkes tilbage til
midten af savklingen, eller der skal anvendes et kort
hjeelpeanslag. Pa billederne blev den gverste udsug-
ningshaette kun antydet, eller i enkelte tilfeelde udeladt,
for at vise arbejdsgangen eller enheden mere tydeligt.
Den gvre udsugningshaette er pakreevet til alle viste
arbejdsgange.

Skezering af smalle emner, fig. 25

Laengdesnit af emner med en bredde pa under 120 mm

ma kun udfgres med assistance af en skubbestang.

Skubbestangen er indeholdt i leveringsomfanget. Ud-

skift omgaende en slidt eller beskadiget skubbestang.

« Indstil parallelanslaget i forhold til den aktuelle em-
nebredde.

» Skub emnet frem med begge haender; teet pa savklin-
gen skal man altid skubbe emnet med en skubbestang.

+ Skub altid emnet helt igennem mod enden af klg-
vekilen.

PAS PA! Ved korte emner skal skubbestangen anven-

des straks fra skaeringens start.

Skaring af kanter og lister, fig. 26

Arbejdsgang: Monter lsengdeanslaget med lav an-
legsflade, og benyt hjeelpeanslag. Skub emnet med
skubbestangen, indtil emnets ende befinder sig i klg-
vekile-omradet. Lange emner skal sikres mod at vip-
pe ned i slutningen af saveprocessen ved hjaelp af en
bordudvidelse.
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Udferelse af tvaersnit, fig. 27

Arbejdsgang: Indstil afvisningslisten saledes, at emnede-
le ikke kan rere ved savklingens opadkerende del. Tilfer
kun emner ved hjeelp af tveeranslag eller tveerskubber.
Fjern ikke affaldsstykker med haenderne fra emneomradet.

10. Vedligeholdelse

Advarsel! Traek lysnetstikket ud, for der foretages ind-
stillings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbejde!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

* Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motor-
hus fri for stav og snavs. Ter maskinen af med en ren
klud, eller blees den over med trykluft ved lavt tryk.

+ Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddel-
bart efter brug.

+ Rengermaskinen med en fugtig klud og en smule smeare-
saebe med jeevne mellemrum. Brug ikke rengarings- eller
oplgsningsmidler; disse kan angribe maskinens plastde-
le. Serg for, at vand ikke kan treenge ind i maskinen.

» For at forleenge veerktgjets levetid ber man smare
de roterende dele en gang om maneden. Undlad at
smgre motoren.

Serviceinformation

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som falge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulberste, savklinge, batterier, bordindleeg,
skubbestang, skydegreb, kilerem

* medfelger ikke ngdvendigvis!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

11. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehgr skal opbevares markt,
tort og frostsikkert og utilgeengeligt for bgrn. Den op-
timale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Tildeek elvaerktgijet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med elveerktgjet.

12. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt den
anvendte forlaengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv.
Efter en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt) kan mo-
toren startes igen.

Beskadiget elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan vaere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

« Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

+ Isolationsskader, nar stikket traekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

» Revner pga. sldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger

ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-

derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslut-
ningsledningen ikke haenger i stremnettet, nar den
kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anven-
des tilslutningsledninger med meerkningen HO7RN-F.
Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Vekselstremsmotor

» Netspaendingen skal veere 230 V / 50 Hz.

« Forleengerledninger skal op til en laengde pa 25 m
have et tvaersnit pa 1,5 mm?; over 25 m laengde skal
de have et tvaersnit pa mindst 2,5mm?2,

+ Nettilslutningen skal sikres med en 16 A treeg sikring.

Vekselstremsmotorer

* Netspaendingen skal veere 400 V / 50 Hz.

» Nettilslutning og forlaengerledning skal have 5 lede-
re. 3P * N * SL.

» Forleengerledninger skal have et tveersnit pa mindst
1,5 mm?2.

* Nettilslutningen skal sikres med maks. 16 A.

» Ved nettilslutning eller skift af brugssted skal dreje-
retningen kontrolleres; evt. skal polariteten udskiftes
med et CEE-stik.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.
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Ved forespgrgsler bedes fglgende data opgivet:

* Motorens stramtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

» Data pa motortypeskiltet .

13. Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage

®
N WA 2
Rata LA
Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
E skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,
men skal indsamles ogl/eller bortskaffes

I separat!

+ Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

* Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal
bortskaffes!

* Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

+ Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sddanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade.

Emballeringsmaterialerne
er genanvendelige. Em-
ballage skal bortskaffes jf.
gaeldende miljgregler.
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- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og selges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).



14. Afhjaelpning af fejl

Fejl Mulig arsag Afhjzlpning

Savklinge lgsner sig efter | Fastggrelsesmgtrik spaendt for let Speend fastgerelsesmgtrik med

slukning af motor hgjregevind

Motor starter ikke Svigt af netsikring Kontrollér netsikring
Forlaengerledning defekt Udskift forleengerledning

Tilslutninger pa motor eller kontakter er | Fa dem kontrolleret af en elektriker

ikke i orden
Motor eller kontakt defekt Fa dem kontrolleret af en elektriker
Motor forkert Kondensator defekt Fa dem kontrolleret af en elektriker
omlgbsretning
Forkert tilslutning Fa veegstikkontaktens polaritet ombyttet af
en elektriker
Motor leverer ingen effekt, | Forlaengerledningens tveersnit se elektrisk tilslutning
sikringen springer utilstreekkeligt

Overbelastning pga. stump savklinge Skift savklinge

Brandmaerker pa uskarp savklinge Opslibning, skift af savklinge
snitfladen

forkert savklinge Skift savklinge
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Far igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Bruk vernebriller!

Bruk hgrselsvern. Innvirkningen av stgy kan fere til hgrselstap.

Bruk stgvvernemaske. Ved bearbeiding av tre og andre materialer, kan det oppsta
helseskadelig stgv. Materiale som inneholder asbest skal ikke bearbeides!

Bruk vernebrille. Gnister som oppstar under arbeidet eller splinter, spon og stav som kommer
ut av produktet, kan forarsake redusert sikt.

Obs! Fare for personskader! Ikke grip inn i et Ispende sagblad!

AR R

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

N
m

A Obs! | denne brukerveiledningen har vi markert det som angar din sikkerhet med dette tegnet

! ! Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa

dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

« feil handtering,

* ignorering av bruksanvisningen,

+ reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk,

» montering og utskifting av ikke originale reservedeler,

« ikke-tiltenkt bruk,

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Var oppmerksom pa felgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss og
fuktighet i en plastlomme ved apparatet. Alle betjenings-
personer ma lese og fglge den ngye for start av arbeidet.
Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet. Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Apparatbeskrivelse (Fig. A)

Av-/Pa-bryter
Lengdeanslag
Sagblad
Beskyttelsesdeksel
Utsugsslange
Spaltekile
Bordinnlegg
Bordutvidelse
1 Skyveklosser
Kjgreinnretning
10. Avtrekksstuss
11. Transporthandtak
12. Hegydejustering

©0oNOOOR®N=

©

3. Leveringsomfang

Bordsirkelsag TS310
Lengdeanslag med vinkelskinne
Skyveklosser
Sagbladbeskyttelse med skrue og vingemutter
Spaltekile

Skyvestokk

Bordforlengelse

2 bordforlengelsesstatter

2 bordutvidelsesstatter

2 hjul- og laskeenheter

Sagblad @ 315 x30x 3,0/224 Z
Sagblad @ 315 x 30 x 3,2/248 Z
Sagbladngkkel

Skyvehandtak

Utsugsslange og festeklemme
Tilbehgrspose

Brukerveiledning

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbeharsdeler for transportskader.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Obs

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leketgy!
Barn skal ikke leke med plastposer, folier og smadeler!
Det er fare for svelging og kvelning!
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4. Tiltenkt bruk

Bordsirkelsagen brukes til langsgaende og tverrgaende
kutting (kun med tverranslag) av alle typer tre, tilsvarende
maskinstarrelsen. lkke alle typer rundtemmer kan skjeeres.
Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for.

Enhver annen bruk som gar utover dette er ikke for-
skriftsmessig. Brukeren / operatgren, og ikke produ-
senten, er ansvarlig for materielle skader eller person-
skader av enhver art som forarsakes av dette.

Bruk kun sagblad (HM- eller CV-sagblad) som er eg-
net for maskinen.

Det er forbudt & bruke alle typer HSS-sagblader og
kappskiver. Det & falge sikkerhetsinstruksjonene, samt
montasjeanvisningen og driftsinstruksjonene i bruker-
veiledningen er ogsa en del av forskriftsmessig bruk.
Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma
kjenne godt til den og vaere orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore-
bygging overholdes ngyaktig.

@vrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sik-
kerhetstekniske omrader skal folges.

Obs!

Ved bruk av apparater ma du overholde enkelte sikker-

hetstiltak for & forhindre personskader og materielle

skader. Les derfor ngye gjennom denne brukerveiled-

ningen / sikkerhetsinstruksjonene. Oppbevar den sik-

kert, slik at informasjon er tilgjengelig til enhver tid.

Hvis apparatet overleveres til en annen person, ma

du ogsa overlevere denne brukerveiledningen / sikker-

hetsinstruksjonene. Vi overtar intet ansvar for ulykker

eller skader som oppstar grunnet ignorering av denne

anvisningen og sikkerhetsinstruksjonene.

Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke pro-

dusenten seg noe ansvar for skader som kan oppsta

som fglge av dette.

Tross forskriftsmessig bruk kan ikke bestemte rest-

farer utelukkes helt. Falgende risikoer kan oppsta,

avhengig av maskinens konstruksjon og oppbygning:

» Bergring av sagbladet pa et sageomrade som ikke
er tildekket.

» Inngripen i lgpende sagblad (kuttskade).

» Tilbakeslag av arbeidsstykker og deler av arbeids-
stykker.

» Sagbladbrudd.

+ At hardmetalldeler med feil slynges ut av sagbladet.

* Horselsskader fordi man ikke har brukt ngdvendig
hgrselsvern.

* Helseskadelige utslipp av trestgv ved bruk i lukkede rom.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Obs! For & beskytte mot elektriske stet, skade- og
brannfare, skal man ved bruk av elektroverktgy falge
disse grunnleggende sikkerhetstiltakene. Les alle an-
visningene fgr du bruker dette elektroverktayet og ta
godt vare pa sikkerhetsanvisningene.

Arbeide trygt
1 Du skal holde arbeidsomradet ryddig

— Uordeni arbeidsomradet medferer fare for ulykker.
2 Ta hensyn til pavirkningen fra omgivelsene

— Du skal ikke utsette el-verktay for regnveer.

— Du skal ikke benytte el-verktay i fuktige eller vate
omgivelser.

— Serg for god belysning av arbeidsomradet.

— Du skal ikke benytte el-verktay der det er brann-
eller eksplosjonsfare.

3 Beskytt deg selv mot elektriske stat

— Unnga at kroppen kommer i bergring med deler
som er jordet (for eksempel rer, radiatorer, elek-
triske ovner, kjgleskap).

4 Barn ma holdes unna!

— lkke la andre personer bergre verktgyet eller ka-

belen, og hold disse unna arbeidsomradet ditt.
5 El-verktgy som ikke brukes, ma oppbevares pa
et sikkert sted

— Ubenyttede el-verktgy skal lagres pa et tert, hgyt-
liggende og lukket sted, og utilgjengelig for barn.

6 Du skal ikke overbelaste elektroverktgyet ditt

— Du arbeider bedre og tryggere innenfor det opp-
forte effektomradet.

7  Bruk riktig elektroverktay

— Ikke bruk noen maskiner som har for lav effekt til
a utfare tunge arbeider.

— Du skal ikke benytte elektroverktgy til formal det
ikke er ment for. Du skal ikke benytte beerbare
sirkelsager til & kappe grener eller trestammer.

— Du skal ikke benytte verktgyet til 8 kappe brennved.

8 Veerifert egnede arbeidskleer

— lkke ha pa lgstsittende kleer eller smykker, siden
de kan bli fanget inn og bli hengende fast i de
delene som er i bevegelse.

— Ved arbeider utenders anbefales sklisikre sko.

— Langt har skal du ha i et harnett.
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9  Bruk verneutstyr

— Bruk vernebrille.

— Bruk en &ndedrettsmaske ved stgvfremkallende
arbeider.

10 Koble til stavoppsugingsanordningen

— Hyvis koblinger til stevoppsuging og oppfang-
ningsanordningen er tilgjengelig, skal du forsikre
deg om at den er koblet til og brukes riktig.

— Bruk i lukkede rom er kun tillatt med egnet opp-
sugingsanlegg.

11 Du skal sikre arbeidsstykket

— Bruk festeinnretninger eller en skrustikke til & hol-
de fast arbeidsstykket. Det holdes pa den maten
tryggere enn med egne hender, og gjer det mulig
a betjene maskinen med begge hender.

— Ved lange verkstykker er det pakrevd med et ek-
stra underlag (bord, bukker osv.) for & unnga at
maskinen velter.

— Trykk alltid arbeidsstykket fast mot arbeidsplaten
og anslaget for a hindre at arbeidsstykket vakler
eller fordreies.

12 Unngé en unormal kroppsholdning

— Sgrg for at du star stabilt og ivareta til enhver
tid din likevekt.

— Unngéa en uegnet handstilling der den én eller
begge hendene kan bergre sagbladet ved en
plutselig glidning.

13 Ta godt vare pa verktgyet ditt

— Hold kappeverktgyet skarpt og rent, slik at det
kan jobbes bedre og tryggere.

— Folg smereforskriftene og henvisningene som
gjelder ved bytte av verktay.

— Sjekk kabelen regelmessig, og la en kompetent
fagmann skifte den ut dersom det foreligger en
skade.

— Sjekk skjgteledningen regelmessig, og bytt den
ved skade.

— Sgrg for & holde handtaket tert og fritt for olje
og fett.

14 Trekk alltid stepslet ut av stikkontakten

— Fjern ikke lgse splinter, spon eller innklemte tre-
deler nar sagbladet er i gang.

— Nar el-verktgyet ikke benyttes, for vedlikehold, og
ved utskifting av verktay, f.eks. sagblad, drill, fres.

15 Ikke la noen verktayngkkel sta i

— Sjekk for tilkobling at ngkkelen og innstillings-
verktay er fjernet.

16 Unnga utilsiktet oppstart

— Forviss deg om at bryteren er slatt av nar stapslet
settes inn i stikkontakten.

17 Bruk skjoteledning utenders

— Utendgrs skal du kun benytte skjoteledninger
som er godkjent for dette og har slik merking.

— Bruk kun sammenrullet kabeltrommel.

18 Veer alltid oppmerksom. A Pass pa hva du gjer.
Ga til arbeidet med fornuft. Du skal ikke benytte
elektroverktgyet dersom du er ukonsentrert.

19 Kontroller elektroverktayet for ev. skader

— For du benytter elektroverktgyet videre, skal det
kontrolleres om verneanordningene eller deler
med sma skader fungerer plettfritt.

— Sjekk om de bevegelige delene fungerer slik de skal,
at de ikke er fastklemt og om noen deler er skadet.
Samtlige deler skal veere riktig montert og oppfylle
alle kravene, for a sikre feilfri drift av elektroverktayet.

— Den bevegelige vernehetten skal ikke klemmes
fast nar den er apnet.

— Beskyttelsesanordninger og deler som er ska-
det, ma repareres eller byttes pa fagkyndig vis
av et anerkjent verksted, med mindre noe annet
er anfgrt i bruksanvisningen.

— Brytere med skader skal byttes ved et service-
verksted.

— lkke bruk stremkabler med feil eller skader.

— Du skal ikke benytte noe el-verktay som ikke lar
seg sla av og pa med bryteren.

20 OBS!

— Veer spesielt forsiktig ved dobbeltgjeerkutt.

21 OBS!

— Bruk av annet innsatsverktgy og annet tilbehar
kan medfere skadefare for din egen del.

22 El-verktgyet skal repareres av en elektriker

— Dette elektroverktayet er i samsvar med gjelden-
de sikkerhetsbestemmelser. Reparasjoner skal
bare utfgres av en elektriker, og det skal bare
brukes originale reservedeler, for ellers kan ope-
ratgren bli utsatt for ulykker.

23 Du skal ikke benytte kabelen til formal den ikke
er ment for.

— Du skal ikke benytte kabelen til & trekke stapslet
ut av stikkontakten. Beskytt kabelen mot varme,
olje og skarpe kanter.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner sikkerhetstiltak

— Advarsel! Ikke bruk skadde, sprukne eller defor-
merte sagblad.

— Skift ut utbrukte bordinnlegg.

— Bruk kun sagblader som er anbefalt av produsenten
og som overholder EN 847-1.
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A\ Advarsel! Ved bytte av sagbladet ma du passe
pa at skjeerebredden ikke er mindre og stamblad-
tykkelsen til sagbladet ikke er starre enn tykkelsen
til spaltekilen!

Pass pa a velge et sagblad som egner seg for ma-
terialet i arbeidsstykket.

Bruk egnet personlig verneutstyr. Dette omfatter:
Harselsvern for & redusere risikoen for a bli tung-
hert, andedrettsvern for & redusere risikoen for &
puste inn farlig stov.

Bruk hansker nar du arbeider med sagblad og ra-
materialer.

Beer alltid sagbladene i en beholder nar det er praktisk.
Bruk vernebrille. Gnister som oppstar under arbei-
det eller splinter, spon og stgv som kommer ut av
apparatet, kan forarsake redusert sikt.

Fest en stgvoppfangingsanordning til elektroverk-
toyet ved saging av trevirke. Dannelsen av stov
pavirkes blant annet av materialet i arbeidsstykket,
betydningen til den stedets oppfangninganordning
(oppfanging eller kilde) og riktig innstilling av hetter/
styreskiver/fgringer.

Ikke bruk noe sagblad av hgylegert hayhastighets-
stal (HSS-stal).

Oppbevar alltid skyvestokken eller skyveblokken
sammen i holderen pa el-verktayet nar de ikke er i bruk.

Vedlikehold og reparasjoner

Trekk ut strempluggen ved alt justerings- og ved-
likeholdsarbeid.

Arsakene til stay pavirkes av ulike faktorer, blant
annet av sagbladenes sammensetning, sagbladets
tilstand og elektroverktay. Bruk om mulig sagblad
som er laget for & redusere stoyutvikling, vedli-
kehold elektroverktgyet og oppstillingssteder for
verktey regelmessig og sett dem evt. i stand for &
redusere larm.

Feil pa el-verkteyet, sikkerhetsanordningene eller
oppbevaringsstedet for verktayet skal sa snart de er
oppdaget meldes fra til sikkerhetsansvarlig person.

Arbeide trygt
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Bruk skyvestokken eller handtaket med skyveblokk
for & fore arbeidsstykket sikkert forbi sagbladet.
Forsikre deg om at spaltekilen alltid brukes og at
den er riktig innstilt.

Bruk gvre sagbladbeskyttelsesinnretning og still inn
riktig.

Bruk kun sagblad med hgyeste tillatte turtall som ikke
er mindre enn maksimalt spindelturtall for bruksverk-
toyet og som er egnet til materialet som skal skjeeres.

— Ikke gjennomfgr falser eller noter uten at det er plas-
sert en egnet beskyttelsesinnretning, som f.eks. en
tunnelbeskyttelsesinnretning, over sagbordet.

— Sirkelsager skal ikke brukes til deling (not som slut-
ter i arbeidsstykket).

— Kun transportanordningene skal brukes ved trans-
port av elektroverktgyet. Bruk aldri verneanordnin-
gene til handtering eller transport.

— Pass pa at gvre del av sagbladet er tildekket under
transport, for eksempel med verneanordningen.

— Pass pa a bruke avstandsskiver og spindelringer
som egner seg for forméalet angitt av produsenten.

— Gulvet rundt maskinen ma veere jevnt, rent og fritt for
lgse partikler, som f.eks. spon og kuttrester.

— Arbeidsstillingen er alltid til siden for sagbladet.

— Fjern aldri kuttrester eller andre verkteysdeler fra
kuttomradet sa lenge maskinen gar og sageaggre-
gatet enna ikke eriro.

— Pass pa at maskinen om mulig alltid er festet pa en
arbeidsbenk eller et bord.

— Sikre at lange arbeidsstykker ikke tipper pa slutten av
kutteprosessen (f.eks. avrullestativ eller rullebukk).

— A Obs! Fjern ikke lgse splinter, spon eller innklemte
tredeler nar sagbladet er i gang.

— For & utbedre feil eller fjerning av blokkerte trestyk-
ker ma du sla av maskinen. - Trekk ut strempluggen -

— Gjennomfer omstillinger samt justerings-, male- og
rengjeringsarbeid kun ved utkoblet motor. -Trekk ut
strempluggen-

— Sjekk for tilkobling at nekkelen og innstillingsverktay
er fjernet.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverktayet
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse
omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For a redusere faren for alvorlige eller dg-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forhgrer seg med legen sin eller produsen-
ten av implantatet for elektroverktoyet betjenes.

Sikkerhetsinstruksjoner for omgang med sagblad

1 Bruk kun innsatsverktgy som du er i stand til &
betjene.

2 Veeroppmerksom pa hgyeste turtall. Ga ikke over
hgyeste turtall som er angitt pa innsatsverktoyet.
Overhold turtallomradet hvis det er angitt.

3 Veer oppmerksom pa motor-sagbladets dreieretning.

4 lkke bruk innsatsverktay med sprekker. Kast inn-
satsverktegy med sprekker. Det er ikke lov a repa-
rere dem.



10

1"

12

Rengjer klemmeoverflater for smuss, fett, olje og
vann.

Ikke bruk Izse reduksjonsringer eller- bgssinger til
reduksjon av borehull ved sirkelsagblad.

Pass pa at festede reduksjonsringer har samme
diameter og minst 1/3 av gjennomsnittsdiamete-
ren for a sikre bruksverktayet.

Pass pa at festede reduksjonsringer sitter paral-
lelt med hverandre.

Bruk innsatsverktgy etter forskriftene. De opp-
bevares best i originalemballasjen eller spesi-
elle beholdere. Bruk vernehansker for & bedre
grepssikkerheten og ytterligere redusere faren
for skade.

Serg for bruk av innsatsverkgyet for at alle ver-
neanordninger er festet pa forskriftsmessig mate.
Forsikre deg fer bruk at verktgyet som skal bru-
kes, overholder elektroverktgyets tekniske krav
og er forskriftsmessig festet.

Det medleverte sagbladet skal kun brukes til &
sage tre, aldri til bearbeiding av metaller.

Resterende risikoer

El-verktoyet er konstruert og bygget i henhold til ny-
este tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstek-
niske regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer
ved arbeidet.
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Helsefare som fglge av stram dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkob-
ling.

| tillegg kan det til tross for alle tiltakene gjensta
restfarer som ikke er synlige.

Restrisikoen kan minimeres dersom "Sikkerhets-
henvisninger” og "Forskriftsmessig bruk” samt
bruksanvisningen sett under ett blir fulgt.

Ikke belast maskinen unedvendig: for sterkt trykk
ved saging skader sagbladet raskt. Dette kan fgre
til en effektreduksjon av maskinen ved bearbei-
delsen og en reduksjon av skjaerengyaktigheten.
Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar plug-
gen settes inn i stikkontakten ma stremknappen
ikke trykkes.

Bruk verktgyet som anbefales i denne manualen.
Pa denne maten oppnar du at sagen gir optimal
ytelse.

Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar mas-
kinen er i drift.

Sla av apparatet og trekk ut strempluggen fer du
foretar justerings- eller vedlikeholdsarbeider.

6. Tekniske data

Vekselstrammotor 230 V~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
Ytelse 2200 W 2800 W
Driftsmodus S6 40%* S 6/40 %
Tomgangsturtall 2800 min” 2800 min-!
Stepsel Schuko CEE 16 A
Vekt ca. 55 kg 57 kg

Hardmetall sagblad 24 Z
formontert

@315x 330 x3 mm

Hardmetall sagblad 48 Z

@315x @30 x 3,2 mm

Bordstarrelse 800 x 550 (950) mm
Skjeerehgyde maks. 90° 83 mm
Skjeerehgyde maks. 45° 53 mm
Hoydejustering 0-83 mm
Svingbart sagblad 0-45°

* Driftsmodus S6 40 %: Gjennomgaende drift med
stoppbelastning (innkoblingstid 10 min). For at moto-
ren ikke skal varmes opp for mye, kan motoren kjores
med den angitte nominelle effekten i 40 % av innkob-
lingstiden, og ma deretter ga uten belastning i 60 %

av innkoblingstiden.

Stoyverdi

Stoyverdiene ble utledet i samsvar med EN 1870.

Stgyniva LpA 90,2 dB
Usikkerhet K 3dB
Lydeffektniva L, 105,2 dB
Usikkerhet K, , 3dB

Bruk horselsvern.

Innvirkningen av stay kan fore til harselstap. Totale vi-
brasjonsverdier (vektorsum av tre retninger) beregnet

tilsvarende EN 1870.

7. Oppbygning og betjening

For idriftsetting

+ For idriftsettelse ma alle deksler og sikkerhetsinn-
retninger veere forskriftsmessig montert.



+ Sagbladet ma kunne ga fritt.

« Pa trevirke som allerede har blitt behandlet, ma du
veere oppmerksom pa fremmedlegemer, som f.eks.
spiker eller skruer osv.

* For du trykker pa av/pa-bryteren, ma du serge for at
sagbladet er riktig montert, og at bevegelige deler
gar lett.

* For tilkobling av maskinen ma du selv overbevise
deg om at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med dataene til stremnettet.

» Maskinen skal kun tilkobles pa en forskriftsmessig in-
stallert jordet stikkontakt, som er sikret med minst 16A.

* Bruk en feilstrambryter med en utlgserstrem pa
30 mA eller mindre.

Obs! For alle vedlikeholds-, omstillings- og monterings-
arbeider pa sirkelsagen ma strempluggen trekkes.
Legg alle medfalgende deler pa en flat overflate. Grup-
pere like deler.

Merknad: Nar du fester forbindelser med en skrue
(rundt hode / eller sekskant), sekskantmuttere og un-
derlagsskive, ma underlagsskiven plasseres under
mutteren.

Stikk inn skruene fra utsiden til innsiden, sikre forbin-
delsene med muttere fra innsiden.

Merknad: Ved monteringen skal muttere og skruer kun
trekkes til s mye at de ikke kan falle ned.

Hvis du allerede trekker til/fast mutterne og skruene for
den endelige monteringen er det ikke mulig & gjennom-
fere den endelige monteringen.

A Obs!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

Fig. 1
Legg bordplaten (1) pa en arbeidsbenk (fiern emballa-
sjen a under motoren).

Fig. 1.1
Monter stattefoten (2) med 2 sekskantskruer M6 x 16,
2 underlagsskiver 6 og 2 muttere M6 pa bordplaten.

Fig. 2
Monter bryteren (6), med 2 sekskantskruer M6 x 16, 2
underlagsskiver 6 og 2 muttere M6 pa bordplaten.

Fig. 3
Monter stattefoten (3), pa bordplaten med 2 sekskant-
skruer M6 x 16, 2 underlagsskiver 6 og 2 muttere M6.

Fig. 4
Monter stottefoten (4), pa bordplaten med 2 sekskant-
skruer M6 x 16, 2 underlagsskiver 6 og 2 muttere M6.

Fig. 5

Monter stgttefoten (5) og slangeholderen (b) pa bord-
platen med 2 sekskantskruer M6 x 16, 2 underlagsski-
ver 6 og 2 muttere M6.

Fig.6/6.1

Monter de 2 langsgaende avstiverne (10) og de 2 dia-
gonalavstiverne (9), pa stottefattene (2, 3, 4 og 5) med
12 sekskantskruer M 6 x 16, 12 skiver 6, 12 sekskant-
muttere M 6.

Fig.7/71/7.2/7.3

Monter bordforlengelsesplaten (8), med to stenger
(11), pa bordplaten og diagonalavstiver med 6 seks-
kantskruer M6 x 16, 6 skiver 6, og 6 sekskantmuttere
M6. Trekk til skruene for hand. (Bordplaten (8) kan og-
s& monteres pa siden som bordutvidelse med de kor-
tere stengene.)

Fig. 8

Monter avtrekksstussen (14) pa den nedre sagbladbe-
skyttelsen (13) med 4 sekskantskruer M 4 x 10 og 4 x
skiver 4.

Fig. 9

Monter kjareinnretningen (16) pa de bakre stottefotte-
ne (4 og 5) med 4 sekskantskruer M 6 x 16, 4 skiver 6,
4 muttere M 6.

Fig. 10
Sett maskinen pa fettene, trekk til alle skruene til bor-
det, fotter og stenger (utenom kjgreinnretningen).

Fig. 11
Trekk til kjgreinnretningen i en stilling, der hjulene sa
vidt har kontakt med gulvet.

Fig. 12 /121

Montere spaltekilen til sagbladet slik det er beskrevet
i figuren. Lgsne skruen litt (ikke skru den helt ut) og
trekk til etter innstillingen. Derved ma du fjerne sagbla-
dinnsatsen (19, fig. 13).

Fig. 13
Etter innstilling av spaltekilen méa du igjen feste sagbla-
dinnsatsen (19) med 4 flathodeskruer M 6 x 16.
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Fig. 14
Monter dekselet (20) med rundhodeskruer M 6 x 25,
skive 6 og vingemutter M6 pa spaltekilen (18).

Fig. 15
Forbind utsugsslangen (21) med avtrekkshetten (20)
og avtrekksstussen.

Koble til avtrekksanlegget, fig. 15

A ADVARSEL

Fare for personskader av gynene gjennom virviende spon

» Bruk vernebrille.

* Bruk kun produktet med et egnet sponavtrekksan-
legg. Bruk ikke noen husholdningsstavsuger.

1. Koble til et egnet sponavtrekksanlegg (ikke inklu-
dert i leveringsomfanget) pa avtrekksstussen.

Avtrekksanlegget ma oppfylle falgende krav:

» Diameter avtrekksstuss: @100mm

* Ngdvendig luftvolumstremning: min. 460 m¥h
* Undertrykk: min. 530 Pa

* Anbefalt lufthastighet: min. 20 m/s

OBS
Sugekanalene ma regelmessig kontrolleres og rengjeres.

Fig. 16 /16.1

Fest hakeskruen med 2 skiver 6, 2 muttere M6 pa hgy-
re side av foten. Sagbladngkkelen og skyvestokken er
festet pa den.

De to transporthandtakene monteres pa forsiden av
sagen, pa venstre og heyre side av fettene med 4
sekskantskruer M 6 x 16, 4 skiver 6, 4 muttere M 6.

Montering av lengdeanslaget, fig. 17 / 17.1

Stikk inn lagerstykkene pa fastspenningsplaten. Mon-
ter fastspenningsplaten med 2 sylinderskruer M6 x 30,
2 underlagsskiver med hakk A 6,4 og 2 sekskantmut-
tere pa bordplaten.

Montering av anslagsskinnen, fig. 18
Monter mellomplaten med 2 flate rundehodeskruer M6
x 50, 2 skiver A 6 og 2 vingemuttere pa lengdeanslaget.

Skyv anslagsskinnen pa mellomplaten og klem den
fast med vingemutrene.

Tegnforklaring:

1 = Hoy anleggsflate

2 = Lav anleggsflate

For & klemme trekker du opp fastspenningshetten, for
a lgsne trykker du den ned.

Skifte av sagblad, fig. 19
Obs! Trekk ut strempluggen og bruk vernehansker.
Lesne fingerskruen fra avtrekkshetten (20) og fiern den.

Fig. 20
Lesne de 4 kryssporskruene fra bordinnlegget (19) og
fijern dem.

Fig. 21

Still sagbladet helt opp og bruk sagbladngkkelen til &
lgsne skruen.

Obs! Venstregjenger

Fig. 22

Fjern sagbladflensen (31) og sagbladet (32).

Na skifter du sagblad.

Veer oppmerksom utsparingen ved montering av sag-
bladflensen.

Etter skifte av sagbladet ma du kontrollere innstillingen
av spaltekilen og monterer igjen bordinnlegget (19) og
avtrekkshetten (20).

8. Transport

Maskinen ma kun lgftes eller transporteres med en
egnet lgfteanordning (kran eller gaffeltruck). Tilkob-
lingspunktet for tauet (kran) befinner seg pa det agvre
bandhjulhuset.

Du ma aldri lgfte maskinen pa sagbordet.

Ved a lgfte foran pa maskinen, kan du enkelt flytte den
i verkstedomradet tilsvarende plassbehovet.

9. Arbeidsinstrukser

Etter hver nye innstilling anbefaler vi et testsnitt, for a
kontrollere de innstilte malene.

Etter innkobling av sagen ma du vente, til sagbladet har
nadd maks. turtall, fer du gjennomfarer snittet.

Sikre at lange arbeidsstykker ikke vipper av pa slutten
av skjeeringen (f.eks. avrullingsstativ osv.).

Vaer OBS nar du skjeerer.

Apparatet skal kun drives med avtrekk. Sugekanalene
ma regelmessig kontrolleres og rengjeres.

Pass pa a velge et sagblad som egner seg for materia-
let i arbeidsstykket.

Fest en stgvoppfangingsanordning til elektroverktayet
ved saging av trevirke.

270 | NO www.scheppach.com



Ikke bruk noe sagblad av hgylegert hgyhastighetsstal
(HSS-stal).

Bruk skyvestokk eller handtak med skyvetre for & fare
arbeidsstykket sikkert pa sagbladet. Oppbevar alltid
skyvestokken eller skyvetreet sammen med elektro-
verktoyet nar de ikke er i bruk.

Skrajustering av sagbladet

» Etter at begge klemmeskruene er Igsnet, kan sag-
bladet justeres trinnlgst fra 90° til 45° (se skala).

+ Kontroller innstillingen med et pravesnitt.

+ Etterjuster pa stillskruene ved behov.

Hoydejustering av sagbladet

Sagbladet kan justeres trinnlgst fra 0 til 83 mm snitt-
hgyde.

For sikkert og rent arbeid velger du at sagbladet skal
stikke litt fram i forhold til arbeidsstykket.

Still inn spaltekilen som vist i figur 22.

Spaltekilen er en viktig beskyttelsesinnretning som fg-
rer arbeidsstykket og som hindrer lukking av snittfugen
bak sagbladet og tilbakeslag av arbeidsstykket. Veer
oppmerksom pa spaltekiletykkelsen.

Spaltekilen ma ikke vaere tynnere enn sagbladkroppen
og ikke tykkere enn snittfugebredden til den.

Det ma kun brukes sagblader med en diameter pa 315
mm og en tykkelse pa 2,4 mm (tenner 3,0 mm/ 3,2 mm).

Senk dekslet pa arbeidsstykket ved hver arbeidsopera-
sjon. Dekslet ma sta vannrett over sagbladet ved hver
arbeidsoperasjon.

Langsgaende snitt

For parallellsnitt setter man inn lengdeanslaget. Ved
snittarbeid over 120 mm bruker du anslagslinjalen med
den hgye anslagssiden (1) og ved snittbredder under
120 mm bruker du den med den lave anslagssiden (2).
For arbeidsstykket med den vedlagte skyvestokken.

Tverrsnitt
For tverr- og vinkelsnitt setter du inn skyveklossene.

Arbeider pa sirkelsagmaskiner

Skjeering av brede arbeidsstykker, fig. 24
Arbeidsstykke som skal bearbeides er bredere enn 120 mm
Arbeidsprosess: Still inn lengdeanslaget tilsvarende
den planlagte bredden pa arbeidsstykket. Veer opp-
merksom pé hvor du holder hendene. Hvis snittet farer
til at smale arbeidsstykker skjeeres, utfgres fremtrekk
kun med hayre hand eller ved hjelp av en skyvestokk.

Hvis det er fare for at arbeidsstykket klemmer fast mel-
lom sirkelsagblad, spaltekile og anslag, ma anslaget
trekkes tilbake til midten pa sagbladet eller du ma bru-
ke et kortere hjelpeanslag. Pa bildene er den gvre av-
trekkshetten kun antydet, eller i enkelttilfeller utelatt, for
a tydeligere vise arbeidsprosessen eller anordningen.
Ved alle viste arbeidsprosesser er den gvre avtrekks-
hetten ngdvendig.

Skjaering av smale arbeidsstykker, fig. 25

Langsgaende snitt av arbeidsstykker med en bredde

pa mindre enn 120 mm ma alltid gjennomferes ved

hjelp av en skyvestokk.

Skyvestokken er lagt ved i leveransen. Skift straks ut

en slitt eller skadd skyvestokk.

« Still inn parallellanslaget tilsvarende den planlagte
bredden pa arbeidsstykket.

» Bruk begge hendene til & skyve arbeidsstykket
fremover, i omradet til sagbladet ma du absolutt bru-
ke en skyvestokk som skyvehjelp.

+ Skyv arbeidsstykket alltid gjennom til enden av
spaltekilen.

Obs! Ved korte arbeidsstykker ma du bruke skyvestok-

ken fra starten pa snittet.

Skjaering av kanter og lister, fig. 26

Arbeidsprosess: Monter lengdeanslaget med lav an-
leggsflate eller bruk hjelpeanslaget. Bruk skyvestok-
ken til & skyve frem arbeidsstykket, helt til enden av
arbeidsstykket befinner seg i omradet til spaltekilen.
Lange arbeidsstykker ma sikres med en bordforlengel-
se slik at de ikke tipper pa slutten av skjeeringen.

Utforelse av tverrsnitt, fig. 27

Arbeidsprosess: Still inn Guard-rail slik at arbeidsstyk-
ke seksjoner ikke kan bergre den stigende delen av
sagbladet. Arbeidsstykker skal kun tilferes ved hjelp
av tverranslag eller tverrgaende skyver.

Avfall skal ikke fiernes med hendene fra omradet til
arbeidsstykket.

10. Vedlikehold

Advarsell Fgr hver innstilling, service eller reparasjon
ma du trekke ut strampluggen!

Generelle vedlikeholdstiltak

» Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motor-
huset mest mulig fri for stev og smuss. Terk av appa-
ratet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk.

www.scheppach.com NO | 271



* Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte etter
hver bruk.

» Rengjer apparatet regelmessig med en fuktig klut
og litt flytende sape. Ikke bruk rengjerings- eller
lgsningsmidler. Disse kan angripe plastdelene til
apparatet. Pass pa at det ikke kan komme vann inn
i maskinen.

» Olje rotasjonsdelene en gang per maned for & for-
lenge verktgyets levetid. Ikke olje motoren.

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at falgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er nadvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Kullbgrste, sagblad, batterier, bordinnlegg,
skyvestokk, skyvehandtak, kilereim

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

11. Lagring

Lagre apparatet og tilbehgret pa et merkt, tort og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.

Dekk til el-verktayet for & beskytte det mot stev eller
fuktighet.

Oppbevar brukerveiledningen sammen med el-verktayet.

12. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar
for drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kunden,
samt skjoteledningen som benyttes, ma veere i sam-
svar med disse forskriftene.

Viktig informasjon

Ved overbelastning av motoren slar den seg av auto-
matisk. Etter en avkjelingsperiode (som vil variere i
lengde) kan motoren slas pa igjen.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan vare:
+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fgres gjennom
vinduer eller darsprekker.

« Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av til-
koblingsledningen.

+ Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmes-
sig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er
koblet til stramnettet ved kontroll.

Strgmledninger skal veere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med merkingen HO7RN-F.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen
er en forskrift.

Vekselstremmotor

» Nettspenningen skal utgjgre 230 Volt/50 Hz.

» Ved lengder opptil 25 m ma skjgteledninger ha et tverr-
snitt pa 1,5 mm?, ved over 25 m lengde minst 2,5mm?2.

+ Stremtilkoblingen sikres tregt med 16 A.

Trefasemotor

» Nettspenningen skal veere 400 V/50 Hz.

* Nettilkobling og skjsteledning méa ha 5-ledere. 3P *
N * SL.

» Skjoteledninger ma ha et minste tverrsnitt pa 1,5 mm?2.

» Nettilkoblingen sikres med maksimalt 16 A.

» Ved nettilkobling eller endring av plassering ma
rotasjonsretningen kontrolleres, om ngdvendig ma
polariteten endres med en CEE-plugg.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utferes av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi falgende informasjon:
» stremtype til motoren

« informasjon til maskinens typeskilt

» data pa motor-typeskiltet

13. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan
Vennligst

[
@ " .j resirkuleres.
%(:9 @n g‘ kast emballasje pa en

miljgvennlig mate.
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Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov - Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
(ElektroG) re eller online) dersom forhandleren er forpliktet

Ef Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

EEE men ma samles inn eller kasseres separat!

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sappelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

+ Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

14. Feilhjelp

Feil Mulig arsak

Sagbladet Igsner etter at
motoren er slatt av

Festemutteren er trukket til for lgst

til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produ-
sentens kundeservice for dette.Disse erkleeringene

gjelder kun for enheter som er installert og solgt i

landene i EU og underlagt det europeiske direktivet

2012/19/EU. | land utenfor EU kan det veere avviken-
de bestemmelser for kassering av brukte elektriske
og elektroniske enheter.

Tiltak

Trekk til festemutteren pa hegyregjenge

Motoren starter ikke Svikt nettsikring

Kontroller nettsikringen

Skjoteledning defekt

Skift skjgteledningen

ikke i orden

Tilkoblinger pa motoren eller bryteren

Fa kontrollert av elektriker

Motor eller bryter er defekt

Fa kontrollert av elektriker

Motor feil dreieretning Kondensator defekt

Fa kontrollert av elektriker

Falsetilkobling

La en elektriker skifte polariteten pa
veggkontakten

Motoren gir ingen effekt,

sikringen reagerer tilstrekkelig

Tverrsnittet til skjgteledningen er ikke

Se elektrisk tilkobling

sagblad

Overbelastning pa grunn av stumpt

Skift sagbladet

Brannflater pa skjeereflaten | Slgvt sagblad

Slip sagbladet, skift ut

Feil sagblad

Skift sagbladet

www.scheppach.com NO | 273



OO6sicHeHMe Ha CMMBONUTE BbPXY ypeaa

Mpepau nyckaHe B ekcnnoartauusi npoyeTeTe 1 cnassanTe pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba u
ykasaHusita 3a 6e3onacHocT!

HoceTte 3awnTHM oyuna!

HoceTe 3awuTa 3a cnyxa. BbafeiicTBMeTO Ha LIyM MOXe Aa npuynHmu 3aryba Ha cnyxa.

HoceTe npeana3xa macka 3a npax. MNpv o6paboTkata Ha AbpBECMHA U ApYrM MaTepuanm
MOXe Aa ce cTUrHe Ao o6pasyBaHe Ha BpefeH 3a 3apaseTo npax. He Tpsibsa aa ce
obpaboTBa cbabpxaly azbect maTepuan!

HoceTe 3alimTHM ounna. Bb3HukBalmTe no BpeMe Ha paboTa UCKpu unu nsnutawmute ot
npoAyKTa TPECKN, CTbProTUHU N NpaxoBe MoraTt Aa NpuYnHAT 3ary6a Ha 3peHuneTo.

BHumaHme! OnacHocT oT HapaHsBaHe! He 6bpkaiiTe B ABMXELWNS ce pexeL nucT!

~"®O0V@®OI

MpoayKTHT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE EBPONENCKN ANPEKTUBW.

A BHumaHue!

B HacTosAWwmTe MHCTPYKLUM 3a 06CnyKBaHe C TO3M 3HaK CMe 0603HauYMnu mecTtarta, KouTo
3acsraTt Bawarta 6e3onacHocT

>
b>

MpoAyKTHLT 0TroBaps Ha NPUNOXUMUTE CPBOCKU ANPEKTUBU.
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

Yka3saHue:

CbrnacHo gevcTBaluMs 3aKOH 3a npoaykToBaTa OT-

roBOPHOCT, NPOM3BOAUTENST HA TO3U ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, Bb3HWUKHaANM No unv nopagm

TO3U ypes, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe,

* HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a 06cnyxBaHe,

* PEMOHTU OT HeYNbJIHOMOLLEHWN CNeLnanncTu, SBs-
Ballyu ce TpeTu nuua,

* BrpaxpaHe v NoAMsiHa Ha He OpUTrMHaNHW pe3epB-
HUW YacTy,

» ynotpe6a He No nNpegHa3HayeHue,

* OTKa3 Ha enekTpuyeckaTa MHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npeAnucaHusaTa 3a paboTa ¢ enekTpu-
yecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W MyckaHeToO B ekcrnnoaTtauus npo-
yeTeTe Lenns TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwus ypen u nanons-
BaHETO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTH 3a ynotpeba cb-
rracHo npeanucaHusTa.

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpa BaXKHU ykasa-
HWUS OTHOCHO 6e3onacHaTa, NpaBunHaTa  UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ ypena, usbsirBaHeTo Ha OMacHocTy,
cnecTsBaHeTO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecTol M yBennyaBaHeToO Ha Ha-
AeXAHOCTTa W eKCNMoaTauMoHHUS XMBOT Ha enek-
TPUYECKNSA UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aabikuTenHo
TpsabBa Aa cnasBaTe oTHacsiLMTe ce [0 ekcnioara-
uusiTa Ha ypefa npeanucanus BbB Bawara ctpaHa.
CbxpaHsiBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
ypeda, 3aluTeHo OT 3ambpcaBaHe U Bnara B nnact-
MacoBa Top6uyka. To Tpabea ga 6bae NpoyYeTeHo u
BHMMAaTESIHO CMa3BaHO OT BCEKM onepaTop npeau 3a-
noyeaHe Ha paborTa.
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C ypena morat ga paboTaT camo nuvua, KouTo ca
MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypega u ca
3ano3HaTu CbC CBbp3aHMTe ¢ ToBa onacHocTu. Mauc-
KBaHaTa MMHMMarnHa Bb3pacT TpsibBa ga ce cnassa.
OcBeH CbAbpXawute ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba ykasaHus 3a 6e30nacHOCT U cneunanHuTe
pasnopen6v BbB Bawarta cTtpaHa, npu paboTata ¢
mawuHu Tpsibea ga ce cnassat u obuwonpusHaTuTe
npasuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKU UMK LLETH,
Bb3HUKHANU Nnopagu HecnassaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO MW Ha yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

2. OnwucaHue Ha ypepa (Pwur. A)

MpeBknioyBaTen 3a BKOYBaHE/M3KIOYBaHe
HapnbxeH orpaHnumTen

Pexew nuct

MpepnaseH kanak

Mapkyy 3a nscmykBaHe

Paspensuw knuH

Bnoxka Ha nnota

PaswwupunTen Ha nnota

Mnb3rawa ce wemnHa
MpucnocobneHune 3a npuaBuxeaHe
HakpaiHuk 3a npaxoynassHe
[pbxka 3a TpaHcnopTupaHe
PerynupaHe Ha Buco4mHata

© 0N ORWDN =

oo ©
I N

3. O6em Ha pocTaBKaTa

LUwnpkynsap ¢ nnot TS310

HapnbxeH orpaHMymTen ¢ brnosa penca
Mnb3rawa ce wewHa

MpeanasuTen Ha pexelius AMCK C BUHT U Kpunyata
ravka

Pasgensuw, knvH

MHCTpymeHT 3a ByTaHe

Yabnkvuten Ha nnota

2 onopu Ha YABIXUTENS Ha NnoTa

2 onopwu Ha pasLWwupuTens Ha nnota

2 6noka 3a konenaTa v nNnaHkuTe

Pexew anck @ 315 x 30 x 3,0/1224 Z

Pexew anck @ 315 x 30 x 3,2/248 Z

Kntou 3a pexeLly Anck

Mbn3swa apbxka

Mapkyy 3a uscmykBaHe v 3akpensaLin ckobu
Top6uuka c NpUHaANEXHOCTH

PbkoBoacTBO 3a o6cnyxBaHe
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+ OrtBopeTe onakoBkaTa M BHUMaTENHO N3BajeTe ypeaa.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHMSI MaTepuarn, KakTo 1 ona-
KOBBYHWUTE M TPAHCMOPTHNUTE OCUTYPOBKM (@Ko Mma
TakuBa).

+ [lpoBepeTe ganun 06emMbT Ha AOCTaBKaTa € MbIeH.

+ [posepeTe ypena v NnpuHaanexHocTuTe 3a nospe-
AV OT TpaHcnopTupaHeTo.

+ [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTte onakoskaTa 4o n3tuya-
He Ha rapaHLMOHHNS CPOK.

BHumaHue

YpenbT M 0NakoBbYHUTE MaTepuanu He ca urpadka 3a
peua! fleua He 6uBa fa urpasit ¢ nnacTMacoBu Top-
6uukmn, donvo n gpebHn yactu! CowecTByBa onac-
HOCT OT nornblaHe u 3agywasaHe!

4. Ynotpe6a no npegHa3HauyeHue

LipKkynapbT ¢ NNOT CNyXu 3a HAAMBXHO U HanpeyYyHo
psidaHe (Camo C HanpeyeH OorpaHU4MTEN) Ha BCSKa-
KbB BUA AbPBECKHA, B CbOTBETCTBUE C pa3Mepa Ha
MawwuHaTta. BecakakbB BUA Kpbrnu AbpBeTa He 6usa
a ce pexar.

MawwvHaTa Moxe Aa ce M3non3Ba camo CbrnacHo
HEWHOTO NpeAHasHavYeHne.

Bcsika pasnuyaBalwa ce ot ToBa ynotpeba He e no
npeaHasHayeHve. 3a BCsSKakbB BUA NpoU3TMYaLLU
OT TOBA LWETW UNN HapaHABaHWSA OTTOBOPHOCT HOCKU
notpebuTtensit/onepaTtopsbT, @ HE NPOU3BOAUTENAT.
Morart ga ce nsnonssat caMmo NOAXOASILLM 3a MaLLMHa-
Ta pexelun anckose (pexelyn guckose HM nnm CV).
M3non3BaHeTo Ha pexewwn anckoBe HSS wn Bcsika-
KbB BUA abpas3vBHM OTpPe3HU AucKoBe e 3abpaHeHo.
CbcTaBHa YacT oT ynotpebaTa no npegHasHayeHue e
CblLO U CNa3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6e3onacHocT,
KaKTO U pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W yKasaHusiTa 3a
eKkcnnoartauusi B pbkoBOACTBOTO 3a 06CnyXBaHe.
Jlnuara, kouTo obcnyxBaT M noaabpXkaT MalluHaTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTu C Hero v Aa ca WHgopmu-
paHM OTHOCHO Bb3MOXHUTe onacHocTu. OcBeH ToBa
TpsabBa ga ce cnas3BaT HaW-TOMHO W AeWcTBalUTe
npeanvcaHus 3a Tpyaosa 6esonacHocT.

Opyrn obwu npasuna B obnactute TpygoBa mMeau-
LMHa U TexHMKka Ha 6e3onacHocCT cblo TpsibBa aa ce
cbvbnogasar.

BHumaHue!

Mpw n3nonseaHeTo Ha ypean Tpsibea Aa ce cna3sar Hsi-
Kou npeAnasHu Mepku 3a 6esonacHocT, 3a fa ce npefo-
TBpATSAT HapaHsiBaHWs 1 LieTW. 3aToBa NpoyeTeTe BHU-
MaTenHo ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba / ykazaHus 3a
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6e3onacHocT. CbxpaHsiBanTe rv gobpe, 3a ga umare

MHGOpMaLUsTa Ha Pa3nosiokeHWe No BCSKO BpeMe. AKO

TpsibBa fa npeaaneTe ypeaa Ha TpeTu nuua, Monsi npe-

[AaliTe CbLLo 1 TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba / ykasa-

HKA 3a 6esonacHocT. He noemame 0TrOBOPHOCT 3a 3110~

NOMyKW UNW LT, Bb3HWKHAaNW Nopaamn HecnassaHe Ha

TOBa PbKOBOACTBO MIW Ha yKadaHusATa 3a 6e30MacHocCT.

MpomeHu No MalwmrHaTa ocBo6oXAaBaT U3Lsno Npo-

M3BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HWKHAMM B pe3yn-

TaT OT TOBa WeTH.

Bbnpekn ynotpebata no npegHasHauyeHWe, HsKOU

0oCTaTbyHW PUCKOBE He MoraT Aa 6baaT HanbIHO U3-

KntoyeHu. Mopaan KOHCTPYKUMUATA U YCTPOMCTBOTO Ha

MalluHaTa, MoraT Aa Bb3HWKHAT CNeHUTE PUCKOBE:

» [lokocBaHe Ha pexelust AUCK B HE3aLMTEHUS Aun-
anasoH Ha psidaHe.

+ BbpkaHe B ABUXeLMS Ce pexely AUCK (Mope3Ho
HapaHsBaHe).

« OTkaT OT AeTalnun 1 YacTu Ha geTannu.

+ CuyynBaHe Ha pexeLusi ANUCK.

* M3xBbpnsHe Ha AedeKTHWU TBbPAOCNNAaBHN YacTu
Ha pexeLins Ouck.

* YBpexaaHe Ha crnyxa npu Heusnomn3BaHe Ha Heob-
XoAMMaTa 3alwuTa 3a cnyxa.

* BpepgHu 3a 3gpaBeTo emucuM OT AbpPBECEH npax
npu U3non3BaHe B 3aTBOPEHU NMOMELLEHMSI.

Mons, 06bpHeTe BHMMaHWe, Ye HalnTe ypeau He ca
KOHCTPYWMpaHu ¢ NpeAHa3HavyeHve 3a TbproBcka, npo-
dhecroHanHa unu npomuineHa ynotpeba. He noema-
Me rapaHums, ako ypeabT ce M3Non3ea B TbProBCKH,
3aHasATYMNCKM UNU MPOMULLINEHW NPEANPUATHUS, KAaKTO
W NpU paBHOCUITHU OEAHOCTMW.

5. O6wu ykasaHus 3a 6esonacHocT

BrHumaHue! Mpu ynotpeba Ha eneKkTpUYeCckn MHCTpPY-
MeHTU TpsibBa fAa ce cbbnogaBaTt criefHUTe OCHOBHMU
npeanasHu Mepku cpellly onacHoCT OT TOKOB yaap, Ha-
paHsiBaHe v noxap. [lpoyeTeTe BCUYKM TE3M YKa3aHus,
npeAau Aa usronssaTte TO3W eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT,
1 cbxpaHsaBaiTe aobpe ykazaHusiTa 3a 6e3onacHoOCT.

Be3onacHa pa6oTa
1 MopabpxaiTe BaweTo paboTHO MACTO noape-
[eHo
— BesnopsagbkbT Ha paboOTHOTO MACTO MOXe Aa
nosefe A0 3MOoMnonyKu.
2 CvbniopaBaiiTe BNUMAHUATA Ha OKoNHaTa cpega
— He n3naraite enekTpM4yeckn UHCTPYMEHTU Ha
ObXAa.
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— He nsnonsBaiTe enekTpUYeCKU MHCTPYMEHTU
BbB BnaxHa unu Mokpa cpefa.

— OcurypsiBainTe Ao6po ocBeTneHne Ha paboTHo-
TO MSACTO.

— He u3nonsBaite enekTpuyeckn UHCTPYMEHTU
Ha MecTa, Ha KOMTO CbllecTBYBa ONacHOCT OT
noxap unv ekcnnosus.

3 [Masete ce oT TOKOB yaap

— WsbsirsainTe gokocBaHe Ha TANOTO 10 3a3eMeHn
yacTu (Hanp. TpbOK, pagmaTopu, enekTpuyeckn
neykun, XxnagunHuum).

4  [OpbxTe Aeua aaney!

— He nosBonsBanTte Ha Apyru nuua ga gokocsaTt
MHCTpyMeHTa unu kabena, ApbXTe M1 Aaney ot
BawaTta paboTHa 30Ha.

5 CobxpaHsiBailTe HeW3NOn3BaHW enekTpUu4eckn
MHCTPYMEHTU HA CUTYPHO MSCTO

— HeusnonaeaHuTe enekTpuyeckn UHCTPYMEHTU
TpsbBa Aa ce 0CTaBAT Ha CyX0, BUCOKO UNn 3a-
KIoYeHO MSCTO, M3BBH obcera Ha Aeua.

6 He npetoBapsaviTe Bawua enekTpuyecku WH-
CTPYMEHT

— Lle paboTtuTte no-gobpe M NO-CUrypHO B NOCO-

YeHUsi AnanasoH Ha paboTHM XxapakTepUCTUKN.
7 W3nonsBaiiTe NpaBUMHNUSA eNEKTPUYECKU MHCTPY-
MEHT

— He usnonseaiiTe ManomoLiHU eneKkTpuvecku
MHCTPYMEHTM 3a Texka paboTa.

— He usnonasaiiTe enekTpn4eckns UHCTPYMEHT 3a
Lienu, 3a KOUTO ToW He e NpeaBuaeH. Hanpumep,
He U3non3BanTe pbyYHU LUPKYNSPHU TPUOHM 3a
psidaHe Ha KNOHW UMK LeneHnum.

— He unsnonaeaiTe enekTpnyeckns UHCTPYMEHT 3a
psidaHe Ha AbpBa 3a Orpes.

8 HoceTte noaxoasuo o6nekno

— He HoceTe wupoku apexu unu buxyTa, Te buxa
mornu Aa 6baaT 3axBaHaTU OT ABUXKELLYM Ce YacTy.

— [lpwn paboTa Ha OTKPMTO Ce NpenopbYBa U3Non3-
BaHEeTO Ha YCTOWYMBYU Ha XNb3raHe obyBku.

— Mpwu gbNru kocu HoceTe Mpexa 3a Koca.

9 MWsnonsBaiTe npeanasHu cpeactesa

— HoceTe 3awunTHM o4nna.

— lMpwn obpasyBawu npax paboTu muanonssante
Macka 3a guxatenHa sawmTa.

10 Cabp3BaliTe NpaxoynassilLioTo yCTPOWCTBO

— AKO ca HanW4yHU CbeAVHEHUS 3a NPaxou3cMykK-
BaHe W yCTPOMCTBO 3a NpaxoynaesiHe, yBepeTe
ce, Ye Te ca CBbP3aHMW U Ce N3MOoN3BaT NPaBUITHO.

— Ekcnnoatauusita B 3aTBOpPEHN NOMELLEHNS € NOo3-
BOJIeHa caMo C NoaxoAsilia cMykaTenHa ypeaba.
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11 OcurypsiBanTe getanna

— W3nonaseavTe 3aTarawy npucnocobneHns unm Mex-
reme, 3a ja AbpXuTe AeTanna 3gpaso. Taka Ton ce
[OBPXKN NO-CUTYPHO, OTKOKOTO € pbKa, M NO3BONSBa
obcnyxBaHeTo Ha MaluMHaTa ¢ ABeTe pblie.

— lMpu gbnru pgetanu e HeobxoanMa AOMbAHU-
TenHa onopa (maca, CTOWKM M T.H.), 3a Aa ce
n3berHe obpbliaHe Ha MalLlMHaTa.

— BuHarn nputuckanTte petavna 34paBoO KbM
paboTHaTa nnoya v KbM orpaHuuMTens, 3a ga
naberHeTe nioneeHe UNu ycykBaHe Ha fetanna.

12 W3bareaiiTe HenpaBuiHa CTONKa Ha TANOTO

— OcwurypeTte cu ctabuneH cToex n nasete paBHO-
Becue no BCSIKO BpeMe.

— W3bsrsanTte HeynobHM NonoxeHUs Ha pbleTe,
npyu KOMTO nopagu BHe3anHO noAxNb3BaHe
efHaTa unu ABeTe pble MoraT Aa fokocHaT
pexeLns auck.

13 TMoaabpxanTe rpyxnunBo BalwmTe MHCTPYMEHTH

— lMoppbpxanTe pexeLlmte UHCTPYMEHTU OCTPU
M 4ncTu, 3a ga morat Aa paboTaT no-gobpe n
Nno-CUrypHo.

— CneppaiiTe ykazaHusTa 3a CMasBaHe 1 3a CMsHa
Ha UHCTPYMEHT.

— lMpoBepsiBaiiTe pefOBHO CbeANHUTENHUS NPO-
BOAHWK Ha eNleKTPUYeCKUsi UHCTPYMEHT U npu
nospefja Bb3anaraite nogMaHaTa My Ha npuaHat
cneymanucr.

— [MpoBepsaBaiTe yabmxaBawute kabenv pegoBHoO
1 TN CMeHsINTe, ako ca NoBpeaeHu.

— [Ma3eTe ApBXKKUTE CYXM, YNCTM 1 6e3 Macno urpec.

14 WsBaxpaunTe Liencena oT KOHTaKTa

— Hukora He oTcTpaHsiBaiiTe cBo60oAHN Tpecky,
CTBProTUHM UMW 3aKNeLeHn YacTu AbPBO Npwu
ABUXeLL ce pexeLll ANCK.

— KoraTo enekTpu4ecKk1aT MHCTPYMEHT He Ce 13Non3-
Ba, Npean NoAApbXKa 1 NPU CMSHA Ha UHCTPYMEH-
TH, KaTO Hanp. pexeLy ANCK, CBpeano, dpesa.

15 He ocTaBsiiTe NOCTaBEHW KMOYOBE W UHCTPY-
MEHTH

— lMpeawn BkNioYBaHe npoBepsiBaiiTe ganu Knio-
YyoBeTe U MHCTPYMEHTWUTE 3a HacTpolika ca oT-
CTPaHeHwu.

16 W3bsrsanTte HEBOMHO cTapTupaHe

— YBepsiBaiTe ce, 4e NPeBKNIOYBATENAT € U3KNI0-
YeH Npu BKapBaHe Ha Lencena B KOHTaKTa.

17 WsnonsBaiTe yabmxkuTteneH kaben 3a ynotpeba
Ha OTKpPUTO

— Ha oTkpuTo M3nonaeaiTe camo 4ONYyCTUMM 3a TOBA

1 CbOTBETHO 0603HAYEHN YAbMXUTENHN kabenu.
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— W3nonsBaiTe makapa ¢ kaben camo B pa3mo-
TaHO CbCTOSIHUE.

18 BuHaru 6baete 6autenHun. A BHumaBsaiTte 3a
ToBa, KakTo npasuTe. lNoaxoxpanTte pasymHO
KbM paboTaTta. He nsnonssante enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT, KOraTo He CTe KOHLEHTPUPaHMU.

19 TllpoBepsiBaiiTe eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT 3a
€eBeHTyalHu noBpeau

— Mpeau cneppaya ynotpeba Ha enekTpU4eCcKmns MH-
CTPyMeHT TpsibBa BHMMaTENHO Aa ce NpoBepsiBa
M3PAAHOTO ¥ MPaBUMHO OYHKLMOHUPAHE Ha 3aLumT-
HWTEe yCTPOWCTBA UMK Ha NIEKO NOBPEAEHNUTE YacCTy.

— MNpoBepsiBaniTe panu ABUXeLUTE ce 4YacTu
(YHKUMOHUPAT M3PSAHO U He 3ashkaaT, unv ganu
HsIMa noBpeAeHn yactu. Beuukun yactn Tpsibea
Aa ca MOHTMpaHu NPaBUIIHO U Aa OTroBapsAT Ha
BCWYKM YCIOBWUS, 3a [la Ce rapaHTupa n3psigHaTa
paboTa Ha enekTpUYeCcKnUs MHCTPYMEHT.

— MNopBwXHMAT NpeanaseH kanak He 6uBa aa ce
3aKkpenBa B OTBOPEHO CbCTOsIHUE.

— MoBpeaeHM 3aWnTHM yCTpoOCTBa U YacTn Tpab-
Ba Aa 6bAaT peMOHTMpPaHV NN NOAMEHEHM Cb-
rMacHo U3NCKBaHWATa OT NPU3HaT cneunanunsu-
paH cepBU3, OCBEH ako He e NMoCOYeHO ApYro B
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

— MoBpepneHu npeBkntoYBaTeENV TpabBa Aa ce noa-
MEHSIT OT CepBU3 3a TEXHUYECKo obcnyxBaHe.

— He wu3snonsBanTte AedekTHU unu noBpeaeHun
CBbp3BaLLM MPOBOAHMULMN.

— He n3nonsBaiTe enekTpUYECKU UHCTPYMEHTH,
YUIATO NpeBKIOYBaTEN He MOXe [a Ce BK/oYBa
UK N3KMOYBa.

20 BHMMAHUE!

— Mpu HaknoHeHW CKOCeHW pa3pes3n ce Hanara
0co6eHOo BHUMaHue.

21 BHUMMAHUE!

— WN3nonseaHeTo Ha Apyrn paboTHN MHCTPYMEH-
TV U NPUHAANEXHOCTM MOXe Aa npeacTaBnsiBa
onacHocCT OT HapaHsiBaHe 3a Bac.

22 BwbanaranTe peMoHTa Ha Bawwus enekTpuyeckun
MHCTPYMEHT Ha €NeKTPOTEXHUK

— To3n eneKkTpuUYeckn UHCTPYMEHT OTroBaps Ha
npunoXunmnTe Hopmu 3a 6esonacHocT. PeMoHTH
MoraT ga ce U3BbpLlBaT CaMo OT ENEKTPOTEX-
HWK NPpY U3Non3BaHe Ha OPUrMHaNHN pe3epBHU
YacTu; B NPOTMBEH Ccryyai morat Aa Bb3HUKHAT
3nononyku 3a notpebutens.

23 He nsnonssainTe kabena 3a uenu, 3a KOUTO TON
He e NpeAHa3HayeH.
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— He wusnonseante kabena, 3a ga usgbpneate
wencena ot koHTakTa. MNaseTe kabena ot rope-
LWMHa, Macno u ocTpu pvbose.

JonbnHUTenHU ykasaHusa 3a 6esonacHocT lMpea-

nasHu Mepku 3a 6esonacHocT

— MpepynpexaexHne! He nanonseaite noBpeaeHw,

HanykaHu unu aeopMUpaHu pexeLln AUCKOBeE.

— lMoameHanTe BRoxkaTa Ha nnota npu n3Hoceaxe.
— M3anonssaiTe camo npenopbyaHmu OT NPOU3BOAUTE-

NS pexeLum AUCKOoBe, KOUTO oTroBapsAT Ha EN 847-1.
A MpepynpexaeHune! MNMpu cmaHa Ha pexelwmsa
ANCK BHMMaBaWTe 3a TOBa, LUMpOYMHATa Ha psa3a-
He Aa He e no-manka, a gebenuHaTta Ha TANOTO
Ha Aucka Aa He e no-ronsima oT gebenuHaTa Ha
pasgenswms KnuH!

— O6bpHeTe BHMMaHWeE Ha TOBa, Ye Tpsibea ga 6bae
n3bupaH noaxoAsil 3a pasps3BaHua MaTepuan
pexeLy ANCK.

— HoceTte noaxoasia nuyHa npeanasHa eKunupos-
ka. ToBa BkntoyBa: 3almTa 3a crnyxa 3a Hamanssa-
He Ha pucka OT yBpex/jaHe Ha crnyxa, AuxartenHa
3awWwuTa 3a HamansiBaHe Ha pucka OT BAWLWIBaHe
Ha onaceH npax.

— HoceTe pbkaBuum npu 6opaBeHe C pexeLum ANCKo-
Be 1 rpybu matepuanu.

— BwHaru, koraTto e ymecTHO, HoceTe pexeluute au-
CKOBE B KYTUS.

— Hocerte 3awmuTHN ounna. Bb3HukBalwmTe no Bpeme
Ha paboTa uckpu unu nanutawuTe oT ypeaa Tpec-
KW, CTBPrOTMHM 1 NpaxoBe MoraT Aa NPUYUHAT 3a-
ryba Ha 3peHueTo.

— [pu psisaHe Ha AbpBecKUHa CBbP3BaliTe enekTpuye-
CKUSi MIHCTPYMEHT KbM MpPaxoynaBsiLio yCTPONCTBO.
OcBob6ox/AaBaHEToO Ha npax ce Bnusie, Mexay Apy-
roTo, oT BuAa Ha obpaboTBaHus maTepuan, oT 3Ha-
YeHVeTo Ha NIOKanHOTO YCTPOWCTBO 3a cenapupaHe
(ynaBsiHe unu nsnyckaHe) 1 npaBunHaTa HacTpouka
Ha Kanauw, oTpaxaTtenHu namapuHi 1 Bogauu.

— He n3nonsBsaiite pexeLyn AMckoBe OT BUCOKONErun-
paHa 6bp3opexella ctoMmaHa (ctomaHa HSS).

— BwHaru, koraTo He ce U3non3sa, CbxpaHaBanTe UH-
cTpymeHTa 3a 6yTaHe unu TpynyeTo 3a OyTaHe B
HeroBus Abpxxad Npu eneKkTPUYECKUst UHCTPYMEHT.

NoaapbXKKa U peMOHT

— [lpepaw BcakakBu paboTun No HacTporka n NOAAPbXK-
Ka usgbpneaiTe MpexoBus Lwencen.

— Cb3paBaHeTo Ha LLyM ce Brusie OT pasnunyHun dakto-
pw, KaTo HanNpuMep xapakTepUCTUKNTE Ha pexeLLmst
NCK, CbCTOSIHMETO Ha pexeLLunst AUCK N eneKkTpu-

BG 279




YECKNSt UHCTPYMEHT. Mo Bb3MOXHOCT M3nona3sanTe
pexeLum AMCKOBEe, KOMTO Ca KOHCTPyMpaHu 3a Ha-
MansiBaHe Ha Cb3[aBaHeTo Ha WyM, NoaabpxanTe
PEOoBHO eNeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT U paboTHUTE
MHCTPYMEHTU 1 NpY HYXXAa MM PeMOHTMpaiTe, 3a aa
HamanuTe wyma.

— CbobuiaBaiiTe Ha OTroBOpHOTO 3a 6e3onacHocTTa
nvue 3a AedeKTU NO eNeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT,
npeanasHuUTe ycTponcTBa Unm paGoTHUS MHCTPY-
MEHT BeJHara, WoMm Taknea 6baaT OTKpUTHU.

Be3onacHa pa6oTa

— W3nonsBaiiTe nHcTpymeHTa 3a 6yTaHe unm Apbx-
kaTa ¢ Tpynye 3a 6yTaHe, 3a fa nogasare getainna
CUFYPHO KbM pexeLuns AncK.

— YBepsiBalTe ce, Ye pas3fensAWwnsaT KNNH BUHArn ce
M3ron3Ba 1 Ye TOW € HAaCTPOEH NPaBUITHO.

— MsnonaanTe n HacTpomBanTe MPaBWUMHO FOPHUS
npeanasnTen Ha pexeLyns Qnck.

— W3nonsBaiTe camo pexeLin AUCKOBE, YNATO MakK-
CMMarnHo AonycTuma CKOpPOCT Ha BbpTEHE He e
no-marnka oT MakcumanHuTe o6opoTu Ha LwnuHaena
Ha MHCTPYMEHTA M KOUTO ca NOAXOAALLM 32 pA3aHns
maTtepwuan.

— He usnbnHsBanTe anuose unu kaHanu, 6e3 ga
€ NocTaBeHO MoAXoAsWo NpeAnasHo NpUCnoco-
6neHune Hag NnNoTa 3a ps3aHe, KaTo Hanp. TYHenHo
npeanasHo npucnocobnexue.

— UupkynsipHu TpuoHu He 61Ba fa ce n3nonasaT 3a
npopsi3BaHe Ha xneboBse (3aBbpLuBaLy B AeTanna
kaHan).

— MMNpwu TpaHcnopTUpaHe Ha eNeKTPUYECKNUS UHCTPY-
MEHT M3rnonsBanTe camo npucnocobneHusita 3a
TpaHcnopTupaHe. Hvikora He nanonssanTte npeanas-
HUTe yCTPONCTBA 3a BAUIaHe U TpaHCNoOpTUPaHe.

— BHumaBaiTe 3a ToBa, No Bpeme Ha TpaHcnopTupa-
HEeTO ropHaTa YacT Ha pexeLLns ANCK Aa e NoKpuTa,
Hanp. Ypes3 npeanasHo npucrnocobnexve.

— O6bpHeTe BHMMaHWe Ha ToBa, 4ye TpsibBa aa ce
n3nonseaT CaMo TakMBa OrPaHNYUTENHN LWanbu n
NPbCTEHU 3a WNUHAEN, KOUTO ca MOAXOASLN 3a
nocoyeHaTa oT NPOU3BOAUTENS Lien.

— MopabT okono mawwvHaTa TpsibBa Aa e paBeH, YnCT
1 6e3 cBOGOAHM YaCcTK, KAToO HaMp. CTbProTUHU 1
ocTaTbuM OT psidaHe.

— PaboTtHoTo nonoxeHune TpsabBa BUHaru Aa e BCTpa-
HU OT pexeLLmnst AUCK.

— He oTcTpaHsBaiiTe ocTaTbLM OT psi3aHe UnNu Apyru
YacTu OT AeTannum oT 30HaTa Ha ps3aHe, foKaTo
MalluHaTa paboTu U LMPKYNspbT BCE Olle He ce
HaMupa B NOKON.
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— O6bpHeTe BHMMaHWe, Ye MalumMHaTa, koraTo ToBa
e Bb3MOXHO, BMHaru TpsibBa Aa e 3akpeneHa KbM
paboTeH nnoT unu maca.

— OcurypsiBaniTe obnru getannu cpelly npeobpb-
LWaHe B Kpasi Ha psi3aHeTo (Hanp. PONKOBU CTOWKU
UNK porikoBa onopa).

— A BuumaHve! Hukora He oTcTpaHsaBanTe cBo6oga-
HW TPECKM, CTBPrOTUHM UMW 3aKNELLEHUN YacTu Abp-
BO MPW ABMXELL Ce pexeLl ANCK.

— 3a oTCcTpaHsBaHe Ha Heu3npaBHOCTW WUMX 3a OT-
cTpaHsBaHe Ha 3aKIeLleHN YacTu ObPBO U3KIIY-
BanTe MawwuHara. - iagbpnawnTe wencena -

— W3BbpuBanTe pabotu no npeobopyaBaHe, KakTo u
no HacTpouka, U3MepBaHe U MOYNCTBAHE CaMo Mnpu
n3knoYveH asuraten. -M3gbpnaiite wencena-

— lMpepaw BknoYBaHe NpoBepsiBaTe Aanu Kn4voBe-
Te Y MHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoiika ca OTCTPaHEHM.

MpenynpexpaeHue! Mo Bpeme Ha ekcnnoartauus To3u
eneKkTPUYecKM WHCTPYMEHT Cb3faBa eflekTpomar-
HUTHO none. MNpu onpegeneHu ycnosus ToBa none
MOXe Aa Hapywu yHKLUMOHMPAHETO Ha aKTUBHU UNn
nacvBHW MeAUUMHCKM MMNnaHTu. 3a ga ce Hamanu
onacHoOCTTa OT CEPUO3HU UMM CMBPTOHOCHWU Hapa-
HAIBaHUSA, NpenopbyBaMe Ha nvua ¢ MegULUHCKU
MMMNNaHTM Ja ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS fekap u ¢
npou3BoANTENS Ha MeAUUMHCKUS WMNNaHT, npeau
eneKkTPUYECKUAT UHCTPYMEHT Aa 6bae nanonaeaH.

Yka3zaHus 3a 6e3onacHocT npu 6opaBeHe C pexe-

WK1 AnMcKoBe

1 WsnonsBaiTe paboTHU UHCTPYMEHTU, CaMO Kora-
TO cTe oBnagenu 6opaBeHeTo C TAX.

2 CvbniopgaBarite makcumanHute obopotu. Moco-
YeHUTe BbpXY paboTHWUSA MHCTPYMEHT Makcuman-
HU o6opoTun He 6uBa Aa ce npesuwasar. Cnas-
BaWTe, ako e NoCoYeH, Anana3oHa Ha obopoTuTe.

3 CubniopaBanTe nocokaTa Ha BbpTeHe Ha ABuUra-
TeNsi U Ha pexeLLns AUCK.

4 He nsnonssante paboTHW MHCTPYMEHTU C MyK-
HaTuHWU. BpakyBarnTe HanykaHu paboTHM MHCTPY-
MeHTU. PEMOHT He ce gonycka.

5 ToyncTBanTe NMOBBPXHOCTUTE 3a 3aTsAraHe OT
3ambpcsiBaHusi, rpec, Macrno u Boaa.

6 Hewusnonseaiite xnabaeu pegyuvpalym npbeTe-
HU UNW BTYNKK 3@ HamMmansBaHe Ha OTBOpUTE Ha
LMPKYNSIPHU AUCKOBE.

7 CnepeTe 3a ToBa, huKcUpaHuTe peayumpalin
NPbCTEHN 3a ocurypsiBaHe Ha paboTHUSA UHCTPY-
MEHT fja UMaT egHaKkbB AnameTbp v noHe 1/3 ot
AnameTbpa Ha psisaHe.
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8 YBeperTe ce, Ye hukcupaHuTe peayumpaiim npbe-
TEHW ca ycrnopeaHu eauH CrpsiMo Apyr.

9 bopaBeTe c pabOTHUTE UHCTPYMEHTUN BHUMATENHO.
Haii-nobpe e aa rv cbxpaHsBaTe B OpUrMHanHa-
Ta onakoBka WnM B crneunanHu kanbdu. Hocete
npeAanasHu pbkasumLm, 3a 4a noaobpute CUrypHoToO
3axBallaHe U ja HaManuTe pucka oT HapaHsiBaHe
olle noeeve.

10 MMpeawn ynotpeba Ha paboOTHM UHCTPYMEHTU ce
yBepsiBalTe, Ye BCUMYKM NpeanasHu npucrnoco-
6neHunst ca 3akpeneHu npaBuIHo.

11 TlMpeawn ynotpebarta ce yBepsaBaiTe, 4e U3NON3-
BaHMAT oT Bac paboTeH MHCTPYMeHT oTroBaps
Ha TeXHUYECKNTE U3NCKBAHUS HA TO3UM eNeKkTpu-
YeCKN MHCTPYMEHT U e NpaBUIHO 3akpeneH.

12 W3nonsBaiTe 4OCTaBEHUSA pexeLly AUCK camo 3a
psidaHe Ha AbpBeCcuHa, H1Kora 3a obpaboTka Ha
meTanu.

OcTaTb4HMU AUCKOBE

EneKkTpuYeckusT MHCTPYMEHT € KOHCTpyMpaH CbriacHo

HWBOTO Ha Pa3BUTVE Ha TEXHMKATa 1 NpU3HaTUTE NpaBu-

na Ha TexHuka Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu pa-

60Ta MoraT ja Bb3HUKHAT OTAENTHW OCTaTbYHU PUCKOBE.

+ 3acTpawaBaHe Ha 34paBeTo NMopaamn TOK Npu n3-
non3BaHe Ha HEMpaBWUITHU ENEKTPUYECKU CBBP3-
BaLlM NPOBOAHULMN.

+ OcBeH TOBa, BbNPEKN BCUYKM B3e€TU Npeanas’Hu
MepKM, MOoraT Aa CbleCcTByBaT HESIBHU OCTaTby-
HU pUCKOBeE.

+ OcTaTbyHMTE puckoBe moraTt ga 6baaT Hamane-
HW, ako 6baaT cna3saHu ,YkasaHusTa 3a 6esonac-
HoCT" 1 ,YnoTpebaTta no npegHasHayeHume", KakTto n
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba kato usno.

* He HaToBapBaiiTe MallMHaTa HEHYXXHO: NpeKarieHo
CWNeH HaTUCK NpK psidaHe noBpexaa 6bp30 pexe-
wma guck. ToBa Moxe Aa AoBeAe A0 BrollaBaHe
Ha NpPoM3BOANTENHOCTTA Ha MalluHaTa npu obpa-
60TKa U Ha TOYHOCTTA Ha ps3aHe.

+ [lpepoTBpaTtaBanTe cny4yanHu BKNIOYBaHNSA Ha Ma-
lUMHaTa: Npu NocTaBsiHE Ha Lencena B KOHTaKTa
nyckoBuaT 6yToH He 6uBa Aa e HaTUCHAT.

* M3nonsBanTe WMHCTpyMeHTa, npenopb4aH B TO3U
HapbyHuK. Taka nocTuraTe onTUmanHa Mpou3BO-
AWTENHOCT Ha Bawusa TpyoH.

+ [pbxXTe pbuUeTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
raTo mawwuvHaTta pabotu.

» [lpean fa usbpluBaTe paboTu No HacTpomnka unu
noaApbXKa, nsknoveTe ypeaa n nssageTe Mpexo-
BUS LLencen.

6. TexHWYECKU JaHHMU

Peuraren na 230V~ 50Hz | 400 V~ 50 Hz
NPOMEHNVB TOK

MouHocT 2200 W 2800 W
Pexwvm Ha paboTta S6 40%* S 6/40 %
O6opoTu Ha npaseH xog | 2800 min” 2800 min”'
LLlencen Tun Wyko CEE 16 A
Terno ok. 55 kg 57 kg

TebpaoCnnaBeH pexeLy

anck 24 Z, npefBapuTenHo @315x 3 30x3mm
MOHTUpaH

TBbpAOCNNABEH pexeLy @315x3330x3,2
auck 48 Z mm
Pa3smep Ha nnoTa 800 x 550 (950) mm
BmocquHa Ha psid3aHe Makc. 83 mm
90

BucounHa Ha psisaHe Makc. 45° 53 mm
PerynupaHe Ha BucouvHaTa 0-83mm
Pexell AnCK HaknaHsL, ce 0-45°

* Pexum Ha paboTta S6 40%: HenpekbcHaT pexum
C nepuoauyeH ToBap (MPOABIIKUTENHOCT Ha UMKbNa
10 MuH.). 3a ga He 3arpsiBa ABUraTensit HeAonycTu-
MO, ABUraTensitT Moxe Aa ce ekcnnoatupa 40% ot
NPOABLMKUTENHOCTTA HA UMKBIA C NOCOYEHOTO HO-
MUHanHo HaToBapBaHe v cnepd Toea Tpsibsa 60% oT
NPOABLIKMTENHOCTTA Ha LMKbNa Aa NpoAbixku Aa
paboTu 6e3 ToBap.

CTOMHOCTH Ha Wyma
CTOMHOCTUTE Ha lWyma ca onpefefieHn CbrnacHo
EN 1870.

HwBo Ha 3ByKOBO HansiraHe L, 90,2 dB
HeonpegeneHoct KDA 3dB
HuBo Ha 3BykoBa mMowHocT L, 105,2 dB
Heonpepenexoct K, 3dB

HoceTe 3awuTa 3a cnyxa.

Bb3gencTBmeTo Ha WyM MOXe Aa npuyuHu 3aryba Ha
cnyxa. O6wu cToMHOCTM Ha BUbpauunte (BEKTOpHa Cy-
Ma OT TpUTe Nocokwu), onpegenexun cbrnacHo EN 1870.
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7. KoHcTpykuus u obcnyxBaHe

Mpean nyckaHe B ekcnnoaTtauus

+ [pean nyckaHe B ekcnnoaTauus npucnocobneHm-
sATa 3a GesonacHocT TpsbBa ga 6baat npaBuHO
MOHTUpPaHMU.

+ Pexelumar nuct Tpsabea Aa Moxe Aa ce ABWKU CBOBOAHO.
* [pn Beye obpaboTBaHO ABLPBO BHUMaBaWTe 3a
Yy>XKAKM Tena, kKaTo Hamnp. NMPOHU, BUHTOBE U T.H.

* Mpean pa 3apgeicTBaTe npeBkno4YBaTens 3a
BKJIOUBAHE/U3KIIOUBaHE Ce yYBepeTe, Ye pexeLn-
SIT AWUCK € NPaBUITHO MOHTUPaH U NOABWMXHUTE Yac-
TN Ca NECHO NOABUXKHM.

» [lpeau cBbp3BaHe Ha MalMHaTa ce yBepeTe, ye
AaHHWTe BbpXy TunoBaTa Tabenka cbBnagaT ¢ Aa-
HHWUTE Ha Mpexara.

+ CBbp3BaiiTe MalIMHaTa camo KbM MPaBUITHO UHCTamu-
paH koHTakT T!n LLlyko, koiTo e o6esonaceH ¢ noHe 16A.

* W3nonsBaiiTe gedekTHOTOKOBa 3awmTa C TOK Ha
nskntoysaHe oT 30 mA nnu no-mansbk.

BHumaHue! Mpegun Bcsikakeu paboTu nNo nogapwbxka,
npeobopyaBaHe U MOHTax Ha AWckoBaTa pesadka
TpsibBa Aa ce u3Baxxaa MpeXoBUAT Lencen.
MocTaBeTe BCUYKM AOCTAaBEHM YacTu BbPXY paBHa no-
BbPXHOCT. [pynupainTe egHakBuUTE YacTu.

YkasaHue: Korato ce ocurypsiBaT CbeAMHEHUS C BUHT
(c Kpbrna unu WecToCTEeHHa rnaea), WeCTOCTEHHN
rankm u noAanoxHu wanbu, wanbata Tpsbsa ga ce
noctass nop ravikara.

BuHarv BkapBaiTe BUHTOBETE OT BbH HAaBbTPE, OCUTY-
psiBaiiTe CbeMHEHUsITa C raiiku OTBBTPE.

YkasaHue: Mo BpeMe Ha MOHTaxa 3aTaranTe rankute
1 BUHTOBETE CaMO TOSKOBA, KOMKOTO Te Aa He nagHar.
AKO oOlle npean OKOHYaTemnHUsi MOHTaX 3aTerHeTte
3[paBo rakuTte M BUHTOBETE, OKOHYATENHUAT MOH-
Tax He Moxe Aa 6bAe 3aBbpLUEH.

A BHumaHmne!
Mpean nyckaHeTo B eKcnnoatauus sagbixuren-
Ho crno6eTe HanbHO NpoAykKTa!

dur. 1
MocTaseTe nnota (1) BbpXy paboTHa Maca (oTcTpaHe-
Te onakoBbYHaTa NoAnoxka a Noa ABuraTtens).

dur. 1.1

MoHTupaiiTe kpaka Ha cToikaTa (2) ¢ 2 BUHTa C Luec-
TocTeHHa rnmasa M6 x 16, 2 NnoanoXHu wanbu 6 n 2
raviku M6 kbm nnora.
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dur. 2

MoHTupavite npesknoyBatens (6), ¢ 2 BUHTa C Luec-
TOCTeHHa rnaesa M6 x 16, 2 noanoXHu wanbun 6 n 2
ranku M6 kbm nnora.

®wr. 3

MoHTupaiTe kpaka Ha cToikaTta (3), kbM nnoTa ¢ 2
BMHTA C LLIECTOCTeHHa rmaBsa M6 x 16, 2 noanoxHu
wawbn 6 u 2 raiikn M6.

dur. 4

MoHTupaiTe kpaka Ha cTolkaTa (4), kbM nnoTa ¢ 2
BMHTA C LWIECTOCTeHHa rnaea M6 x 16, 2 noanoxHu
warbu 6 n 2 raikn M6.

dur. 5

MoHTupavite kpaka Ha cTounkata (5) m abpxaya Ha
Mapkyya (b) KbM NfoTa ¢ 2 BUHTa C LUECTOCTEHHA rna-
Ba M6 x 16, 2 nognoXxHu wamnéu 6 n 2 rankn M6.

dur. 6/6.1

MoHTupaiTe 2 HagnbXHU nognopu (10) 1 2 HanpeyHn
nognopu (9) kbM KpakaTa Ha cTonkaTa (2, 3 ,4 n 5) c
12 BMHTa C WecTocTeHHa rmasa M 6 x 16, 12 waiibu 6,
12 wecTocTeHHM raviku M 6.

our.7/711/7.2/17.3

MoHTupaiiTe nnovata 3a yabmkuTens Ha nnota (8) ¢
ase nognopu (11) KbM NnoTa U HanpeyHaTa nognopa,
KaTo m3nonssarte 6 BUHTA C WeCTObrb/HA rmasa M6 x
16, 6 wanbu 6 n 6 wectocTeHHN rakn M6. 3aterHete
BMHTOBETE NeKo Ha pbka. (MnoTsT (8) Moxe Aa ce MOH-
TUpa 1 OTCTPaHW KaTo yAbMKMTEN Ha MacaTta C No-kKb-
cuTe noanopu.)

®ur. 8

MoHTupaiTe HakpalHuka 3a npaxoynassHe (14) kbM
[ONHWUS npeanasuTen Ha pexewmns guck (13) ¢ 4 BUH-
Ta c WwecTocTeHHa rnasa M 4 x 10 n 4 x waiibu 4.

dwur. 9

MoHTupaiite npucnocobneHveTo 3a npuasmxeaHe
(16) kbM 3aaHUSA Kpak Ha cTonkaTta (4 n 5) c 4 BuHTa
wectocteHHa rmasa M 6 x 16 , 4 wanbu 6 n 4 raikn
M 6.

®ur. 10

MocTaBeTe MalMHaTa BbpXy Kpakata W W 3aTerHete
BCUYKM BUHTOBE Ha NNoTa, KpakaTa u nognopure (C U3-
KIOYEHWEe Ha MPUCNOcoBNeHNETO 3a NPUABMKBAHE).
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®ur. 1
3aTerHete npucnocobneHveTo 3a NpuaBMXKBaHe Ta-
Ka, Ye Konenara fneko Aa AokocBaT 3eMATa.

dur. 12 /121

MoHTupaiiTe pasgenawus KNuH KbM pexeLwins auck
Taka, KakTo e onucaHo BbB ®ur. PazBuitTe neko BUH-
Ta (He ro oTBMBaWTe AOKpan) U ro 3aTerHete OTHOBO
cnen perynupaHeto. Bnoxkata Ha pexewwms AWcCK
(19, ®ur. 13) Tpsabsa fa ce nssaaw.

®ur. 13

Cnep kaTo perynuparte pasfensiums KnuH, 3akpene-
Te OTHOBO BIOXKKaTa Ha pexelyms anck (19) c 4 BuHTa
c nnocka rmasa M 6 x 16.

®ur. 14

MoHTupaiite kanaka (20) kbM pasgenswms knuH (18)
C nomoLyTa Ha BMHTa € Kpbrna rmaea M 6 x 25, wai-
6ata 6 n kpunyarta ranka M 6.

®ur. 15
CBbpxeTe Mapky4ya 3a nscmyksaHe (21) ¢ npaxoyna-
BALMSA kanak (20) n HakpaiiHMKa 3a npaxoynaBsiHe.

CBbp3BaHe Ha cMyKaTenHaTa ypep6a, ®wur. 15

A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha oYnTe Nopaaun BbPTALLM

Ce HaoKOoI0 CTPYXKU

* Hocerte 3awmTHu ounna.

+ EkcnnoatupanTe ypeaa camo ¢ Nogxoasiia ypea-
6a 3a M3cMmykBaHe Ha CTpyxku. He manonssante
06MKHOBEHa NpaxocMykayka.

1. CsbpxeTe noaxogswa ypeaba 3a nacmykeaHe
Ha CTpYy>ku (He e BkntoyeHa B obema Ha gocTaBs-
KaTa) KbM HaKpaWHuKa 3a npaxoynaBsHe.

CwmykaTenHaTa ypeaba Tpsi6ea Aa oTroBaps Ha cnea-
HWUTE N3NCKBaHUS:

» [nameTbp Ha HakpaliHuKa 3a 3acmykBaHe: & 100 mm
* Heobxoaum Bb3ayweH Ae6ut: MuH. 460 m3h

* [loHwmxeHo HansraHe: MuH. 530 Pa.

* [lpenopbyunTenHa cKOPOCT Ha BATbpaA: MUH. 20 m/s

BHVMAHUE
MpoBepsiBaiiTe n NnoYncTBanTE PEAOBHO KaHanuTe 3a
N3CMyKBaHe.
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®dwur. 16/ 16.1

3akpeneTe camocpesHaTta C-kyka ¢ 2 wawbu 6 n 2 ranku
M6 oT asicHaTa cTpaHa Ha kpaka. Bbpxy Hero ca okaveHu
KItoYa 3a pexxeLuus AMCK U MHCTpyMeHTa 3a 6yTaHe.
[lBeTe TpaHCMOPTHU APBXKW Ca MOHTUPaHW B NpeaHaTa
YacT Ha TPUOHA, Ha KpakaTa OTNSIBO M OTAACHO C 4 BUHTA
C WwecTocTeHHa rmasa M 6 x 16, 4 waiibwu 6, 4 ranku M 6.

MoHTax Ha HaANbXHUA orpaHuyuTen, dur. 17 /171

HaTucHeTe narepHuTe enemMeHTV BbpXy 3aTsrawjata
nnoyka. MoHTMpanTe 3aTsarawarta nioyka KkbM nroTa ¢
nomoLyTa Ha 2 BUHTa ¢ umnuHapuyHa rnasa M6 x 30, 2
BeTpunoobpasHu wanbu A 6.4 n 2 LLECTOCTEHHM ranku.

MoHTax Ha onopHaTta penca, dwur. 18

MoHTupaiTe MexaWHHaTa nnaHka KbM HagnbXHUS
orpaHuumuTen, KaTo U3non3saTe 2 BMHTA C Nnocka rna-
Ba M6 x 50, 2 waibu A 6 1 2 kpunyaTu ranku.

Mnb3HeTe onopHaTta pernca Bbpxy MexAauHHaTta nna-
Ha W 51 3aTerHeTe C KpunyaTuTe raku.

Jlerenpa:

1 = BUCOKa OMOpHa NMOBBLPXHOCT

2 = HMCKa OMOpHa NOBbPXHOCT

3a fOa 3aTerHeTe, u3abpnanTe Harope 3aTsraiwiaTa
knana, a 3a Aa s ocso6oanTe, HaTUCHETE s HaZony.

CmMsHa Ha pexelwms auck, dwr. 19

BHumaHue! MagbpnaiiTe wencena n HoceTe npeanas-
HW pbKaBuLM.

Pa3sxnabete kpunyatus BUHT Ha NpaxoynaBsLms Ka-
nak (20) n ro ceanerte.

dwr. 20
Pasxnabete 4-Te BMHTa C KpbCTOOOpa3eH wnuy oT
Broxkarta Ha nnota (19) u ru ceanere.

dur. 21

MpemecTeTe pexeLuns AUCK AoKpaii Harope 1 pasxna-
6eTe BMHTa C NOMOLLTA Ha KIlo4a 3a pexeLyns AnCK.
BHumaHue! JlaBa pesba

®dur. 22

Caanete dnaHeua Ha pexelymsa guck (31) n pexelymns
anck (32).

CMmeHeTe pexeLyms auckK.

O6bpHeTe BHMMaHuMe Ha BAnNbOHaTMHaATa, KoraTo
MOHTVpaTe hnaHeLa Ha pexeLLuns AUck.

Cnefn cMsiHa Ha pexeLumns AUCK NpoBepeTe HacTpoviKa-
Ta Ha pasfensiwmus KNMH U MOHTUpaNTe OTHOBO BIIOX-
kaTa Ha nnota (19) n npaxoynaeswus kanak (20).
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8. TpaHcnopTtupaHe

MawwHaTa Moxe Aa ce TpaHcnopTupa caMo € NoAxo-
A0 NofAeMHo npucnocobnexmne (kpaH nnm motokap).
TouykaTa 3a cBbp3BaHe Ha kabena (kpaHa) ce Hamupa
Ha ropHWUsi KOpPMNYyC Ha KOMenoTo Ha neHTaTa.

Hvkora He moeauraTe mawuHaTta 3a nnota 3a ps-
3aHe.

Upes noBauraHe Ha npeaHaTa YacT Ha MalluHaTa T
MO>e NecHO Aa ce npemecTBa B paboTunHuuaTa, 3a
[a OTroBapsi Ha U3UCKBaHMUsATa 3a NPOCTPAHCTBO.

9. YkKkasaHusA 3a paboTa

Crep Bcsika HoBa HacTpomka npenopbysame npobeH
pa3spes, 3a ja NPOBEPUTE HACTPOEHUTE pasmepu.
Crep BKMOYBaHE Ha UMPKynspa u3dakaiTe, foKaTo
pexeLwmsT AUCK AOCTUTHE CBOMTE MakcUMmarnHu o6o-
poTu, Npeau Aa u3BbpLIMTE paspesa.

OcwurypsiBaiiTe 4bnrv getannu cpelly npeobpbliaHe
B Kpas Ha psi3aHeTo (Hanp. PONKOBM CTOWKMN U Ap.).
BHumaHuWe npu noapsiaBaHe.

M3nonsBanTe ypeaa camo ¢ npaxoynassiHe. [poBe-
psiBaiiTe M MOYMCTBANTe PeAOBHO KaHanuTe 3a W3-
CMyKBaHe.

O6bpHeTe BHMMaHWe Ha ToBa, Ye TpsibBa Aa 6bae n3du-
paH NoAXoAsLL 3a pa3psiaBaHUsA MaTepuan pexeLy AuCK.
Mpwu psizaHe Ha AbpBecWHa CBbp3BaNTe enekTpuye-
CKUSi UHCTPYMEHT KbM NpaxoynassiLLo yCTPONCTBO.
He nanonseaiiTe pexeLyn AUCKOBe OT BUCOKONernpa-
Ha 6bp3opexella cTomaHa (ctomaHa HSS).
M3nonsBaiiTe MHCTpyMeHTa 3a ByTaHe unu ApbxkaTa
C NOABWXHO AbPBO, 3a Aa nogaeaTe AeTaina 6e3o-
nacHo KbM pexelins guck. BuHaru, korato He ce u3-
nonsea, CbxpaHsBanTe MHCTPYMeHTa 3a ByTaHe unm
TpynyeTo 3a GyTaHe Npu enekTpUYEeckns UHCTPYMEHT.

CKocsiBaHe Ha pexeLynsi AUCK

+ Cnep pa3xnabBaHe Ha ABaTa 3aTeraTenHu BUHTA
pexeLwmaT AMCK MOXe fa ce perynupa 6escteneH-
Ho oT 90° fo 45° (BUXKTe ckanara).

» [lpoBepeTe HacTpoukaTa ¢ nomowita Ha npobeH
paspes.

* AKo e Heo6X0AMMO, perynupaiTe OTHOBO perynu-
pawuTe BUHTOBE.

PerynupaHe Ha BUCOYMHATaA Ha pexeLwmsa AUCK

PexewusaT anck ce perynupa 6eacteneHHo ot 0 go
83 mm Buco4mHa Ha psizaHe.
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3a GesonacHa u uyucta paborta u3bupante manka
u3gajeHa 4yacT Ha pexelums guck ot obpaboTBaHus
oetann.

HacTpoinTe pasgensawmns KNvH, KakTo € nokasaHo Ha
nsobpaxeHue 22.

Pa3penswmaT kKnvH e BaXHO 3alMTHO YCTPOWMCTBO,
KOeTo HanpaBnsiea o6paboTBaHus geTann v npego-
TBpaTsiBa 3aTBapsiHETO Ha npope3HaTta dyra cnej
pexeLyns AnCK 1 oTkaTa Ha aeTaina. O6bpHeTe BHU-
MaHue Ha aebenunHaTa Ha pa3gensawmns QuckK.

Pa3penswmaTt knuH He TpsibBa Aa € No-TbHbBK OT THA-
N0TO Ha pexeLuns Auck u He Tpsibea aa e no-aeben ot
LuMpMHaTa Ha HeroBaTa npopesHa dyra.

MoraTt fa ce ©3non3eaT camo pexeLLun JUCKOBE C Aname-
Tbp 315 mm un gebennHa 2,4 mm (361 3,0 mm/ 3,2 mm).

CnyckaiTe kanaka Bbpxy obpaboTBaHua getain no
BpeMe Ha Bcsika onepauusi. o Bpeme Ha Bcsika one-
paumsi kanakbsT TpsibBa fa 6bAe pasnonoXeH Xopu-
30HTasIHO Haf pexeLns Auck

HapnbxHu paspes3un

3a ycnopedHuTe paspesn uK3non3sante Hagnbx-
HUst orpaHnumnTen. 3a ps3aHe Ha AeTannu C LWupuHa
Hag 120 mm u3nonsBanTe orpaHUYUTENHUSA NuHean
C BucoKaTa orpaHuuuTenHa ctpaHa (1), a 3a psasa-
He Ha JeTaunnu ¢ wupuHa nog 120 mm m3nonssanTe
HUCKaTa orpaHuymMTenHa ctpaHa (2). HacouBanTe
obpaboTBaHMA AeTann ¢ NoMoLTa Ha NPUMOXeHNUs
WHCTPYMEHT 3a ByTaHe.

HanpeuHu pa3spesu
M3nonsBaiTe nnb3rawjara ce WweHa 3a HanpeyHu u
bITIOBU pa3pesiu.

PaboTa ¢ uMpKynspHu MawmnHn

PsizaHe Ha wupoku getannu, dur. 24

LnpoynHa Ha obpaboTBaHus AeTain, no-ronsama ot
120 mm

PaboTHa onepauusa: HacTponTe HagmbXHUS OrpaHn-
yuTen cnopeq npeAsuaeHaTa WNPOYMHA Ha AeTaiina.
BHumaBaiTe 3a curypHa onopa Ha pbueTe. AKo Ypes
paspesa ce OoTAeNsT TECHW AeTalnu, To B 30HaTa Ha
WHCTPYMEHTa nojaBaHeTo ce U3BbpLUBa CaMo C AsC-
HaTa pbKa Unu ¢ NOMOoLLTa Ha UHCTPYMEHT 3a byTaHe.
AKO CblLeCTBYyBa ONacHOCT AeTainbT Aa ce 3aknuHu
MeXAy pexeLuns AUCK, pa3aensawmsa KnvH u onopara,
To onoparta TpsibBa Aa ce usTernu Hasag Ao cpepa-
Ta Ha pexewms AWCK UMW [a ce M3non3Ba no-kbca
nomouHa onopa. Ha nsobpaxeHuata ropHusT npa-
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XoynaBsily kanak e camo oT6ensisaaH unu B OTAEMHU
cnyyaw npornycHat, caMo 3a [a Ce MOoKaxe No-sACHO
paGoTHaTa onepauus Unn NpUCNocoGneHneTo.

Mpy BCcWukM nokasaHu paboTHW onepauuu ropHUST
npaxoynassiLy kanak € Heo6xo4uM.

Ps3aHe Ha TecHu peTannu, dwur. 25

HapanbxXHu paspesn Ha geTannu C LWMpoYMHa Mnoj

120 mm Tpsi6Ba HENpeMeHHO Aa ce U3BbpLIBaAT C No-

MOLLTa Ha MHCTPYMEHT 3a byTaHe.

MHCTpyMeHTHT 3a ByTaHe He e BkIoYeH B obema Ha

pocTtaBkata. HeszabaBHO MoAMeHsTe U3HOCEH, Cb-

OTB. NOBPeAEH MHCTPYMEHT 3a byTaHe.

* Hactpoiite ycnopeaHusi orpaHuuuTen criopej
npeaBuaeHaTa LWUMPOYMNHA Ha AeTainna.

+ ByTaiTe getanna Hanpepg c ABeTe pbLe, B 30HaTa Ha
pexeLumsi AUCK HEMPEMEHHO W3Non3BaiTe UHCTPY-
MeHT 3a ByTaHe kaTo NOMOLLHO CPeACcTBO 3a ByTaHe.

* BuHaru n3byTtBaiiTe getainna o kpas Ha pasgens-
LLMS KINH.

BHumaHme! Mpu Kben aeTannm MHCTPYMEHTBT 3a By-

TaHe TpsibBa Aa ce M3nons3Ba olie OT HayanoTo Ha

paspesa.

Psa3aHe Ha pb6oBe u neTBu, dur. 26

Pa6oTHa onepauunsi: MoHTMpanTe HagnbXHUA orpa-
HUYUTEN C NO-HWCKaTa OMOpHa MOBBPXHOCT UMK U3-
nonasanTe NOMOLLEH orpaHuymTen. byTaiTe fgeTtanna
C MHCTpyMeHTa 3a GyTaHe, [oKaTo KpasT Ha AeTaina
CTWUrHe B 30HaTa Ha pasgenswms knuH. Ocurypsisai-
Te ABNMM getannu cpely npeobpbliaHe B Kpas Ha
onepauuaTa no ps3aHeTo Ypes3 yaAbIKUTEN Ha NroTa.

U3BbpluBaHe Ha Hanpe4Hu pa3pesu, dur. 27
PaboTtHa onepauus: HacTpowte oTknoHsiBawaTta
nnaHka Taka, Ye oTpsi3aHNTe YacTu OT AeTanna aa He
MoraT fja JoKOCBaT u3auraliarta ce 4acT Ha pexeLyms
auck. MopaBaviTe geTannuTe camMo NocpeaCcTBOM Ha-
npeyYeH orpaHNYUTEN UNN HanpeyeH n3byTeau.

He oTcTpaHsaBaiTe ¢ pbLe O0TNagb4yHUTE napyeTa oT
30HaTa Ha aeTanna.

10. NoaAapbxKa

Mpenynpexaenune! Npean BcakakBu HaCTPONKK, Noa-
OpbXKa UMM PEMOHT n3abpnanTe wencenal

O6wWu MepKKu 3a NnoaapbKKa

+ lMoppbpxanTe npegnasHuTe npucnocobnexus,
BEHTUNALMOHHWUTE NPOLIeNm U Kopryca Ha ABuraTe-
N9 Bb3MOXHO HaN-YNCTK OT Npax U 3aMbpCABaHUS.
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M36bpcBaliTe ypeaa c yucTa kbpna unuv ro npoayx-
BaliTe CbC CrbCTEH Bb3AyX NOA HUCKO HansiraHe.

» [penopbyBame fAa nouucTeaTe ypepa BepgHara
cnep Bcsika ynoTtpeba.

« [NouncTBaiTe ypeaa pedoBHO C BriaxHa kbpna u
manko Mek canyH. He uanonssaiTe nouuctsawiu
npenapaTtu unu pasTBopuTenu; Te 6uxa mMornu Aa
passgat nnactMacoBuTe YacTu Ha ypeaa. BHuma-
BaliTe 3a TOBa, 4a HEe MOXe fa nonajHe BoAa BbB
BBbTPELHOCTTA Ha ypea.

« 3a yab/kaBaHe Ha XMBOTA HA MHCTPYMEHTa, Bea-
HbX MEece4yHo cMa3BaiTe BbpTAWMTE ce yacTu. He
cmasBaiTe gBurartens.

CepBu3Ha nHdopmauus

TpsibBa ga ce uma npeasua, Ye crnegHUTE YacTu Ha
TO3M NpoAyKT ca 06eKT Ha M3HOCBaHEe Nopaau U3HOC-
BaHe UNu Ha ecTECTBEHO U3HOCBaHe, Pecn. CnegHnTe
yacTu ca Heob6xoaNMM KaTo KOHCYMaTUBW.
Bbp3ounsHocBalym ce yactu*: BornepoaHa yetka, pe-
Xely Auck, 6aTtepumn, BMOXKW Ha NnoTa, UHCTPYMEHT
3a byTaHe, Nbn3siwa ApbxKa, KNMMHOBUAEH PEMbK

* He ca BKJIIOYEHU 3aAblkuMTenHo B obema Ha goc-
TaBkarta!

PesepBHUTE YacTu W akcecoapuTe ce npeanarat B
Hawwusa cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTta ckaHupante QR
Kofa Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

11. CbxpaHeHune

CbxpaHsiBaiiTe ypeaa v HerosuTe NpUHaANEXHOCTH
Ha TbMHO, CYX0 W 3aLlUTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo 1
HeAoCTbMHO 3a Aela MscTo. OnTumanHarta Temnepa-
Typa Ha cbxpaHeHue e mexay 51 30 °C.
MokpuBaiiTe enekTpUYECKUs UHCTPYMEHT, 3a Aa ro
npeanasuTe oT npax unu Bnara.

CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
eneKTPUYECcKns UHCTPYMEHT.

12. EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MOHTUpPaHNAT enekTpoABMraTen € CBbp3aH B roTOB-
HOCT 3a ekcnnoaTtauus. CBbp3BaHeTo oTroBaps Ha
npunoxumnte pasnopenbu Ha VDE n DIN. MpexoBo-
TO CBBbP3BaHe OT CTPaHa Ha KMueHTa, KakTo 1 M3nons-
BaHUAT yabnxasaly kaben, Tpsabsa Aa otroBapaT Ha
Te3un npeanucaHus.
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BaxHu ykasaHus

Mpu npeToBapBaHe Ha ABUraTens, TON ce U3KIOYBa
aBTomMaTuyHo. Cnep Bpeme Ha oxnaxaaHe (pa3nuyHo
no BpemMe), ABMraTensitT MoXxe a ce BKI04YN OTHOBO.

MoBpeaeH cBbp3BaLy eNeKTpMYecku NPoOBOAHUK
Mo CBbp3BaLlinTe enekTpnyeckn npoBoaHNLUMN YeCcTo
BBb3HUKBAT NoBpeau B naonauunsaTra.

MpuunHK 3a ToBa MorarT ga 6bAaT:

+ Touku Ha NMpuUTUCKaHe, KOraTo CBbP3BALUMTE MPO-
BOAHULM ca NpoKapaHu npes npoueny Ha Npo3op-
LY unv BpaTu.

+ Touku Ha nperbBaHe Nopasm HenpaBuIHO 3akpen-
BaHe UNu NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLusi MPOBOAHUK.

+ Mecta Ha npepsis3BaHe nopaau nperasBaHe Ha
CBbP3BaLUMS TPOBOLHNK.

- [NoBpeau B M3onauusTa nopagu AbpnaHe oT CTeH-
HWSI KOHTAKT.

+ [ykHaTMHU Nopaau cTapeeHe Ha usonauusTa.

TakuBa AedeKTHU CBbP3BaLUN €NEeKTPUYEcKU npo-

BOAHMUM He GUBa fa ce u3non3eaT v nopaam nospe-

[leHaTa M3onauus ca onacHu 3a XuBorTa.

PepnoBHO npoBepsiBaiTe 3a NoBpeAn CBbp3BaliuTe
enekTpUYeckn NpoBogHUUN. BHuMaBaiTe 3a ToBa,
npv npoBepkaTa CBbP3BALUMAT NPOBOAHMK Aa He e
CBbP3aH KbM enekTpuyeckaTa mpexa.
CBbp3BalLnTE €NeKTPUYECKM NPOBOAHULM TpsiGBa Aa
OTroBapsiT Ha npunoxumute pasnopenbu Ha VDE u
DIN. N3nonsBaiiTe camo CBbp3BalLM NPOBOAHMUM C
o6o3HaveHne HO7RN-F.

OTnevyaTtBaHe Ha TUNOBOTO 06O3HayeHue BbPXY
cBbp3Balms kaben e 3agbIKUTENHO NpeanucaHne.

[Buraten Ha NPOMeHNUB TOK

* MpexoBoTO HanpexeHve Tpsbsa aa e 230 Bon-
Ta/50 Hz.

* [pu abmxknHa Ao 25 m yabrxkasalinte NpoBOAHUN-
umn TpsibBa fa ca c HanpeyHo ceyeHune oT 1,5 mm?,
npv AbmkuHa Hag 25 m — noHe 2,5 mm2.

+ [lpucbeanHaBaHeTO KbM MpexaTta ce ocurypsisa c
6aBHOaeNcTBaLY Npeanasuten 16A.

OBuraten 3a TpucaseH Tok

* MpexoBoTo HanpexeHue Tpsiba ga e 400 V/50 Hz.

* MpexoBOTO CBbp3BaHe U yabixaBalLlMsT NpoBOA-
HUK Tpsi6Ba aa ca 5-xunHu. 3P * N * SL.

* YabmxaBawute NpoBOAHNULM TpsiGBa Aa MMat Mu-
HUMarnHo cevyeHune ot 1,5 mm2.
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+ [NpucbeanHsaBaHETO KbM MpeXxaTta ce ocurypsisa ¢
Makcumym 16 A.

+ [lpu cBbp3BaHe KbM MpexaTa WM NPoMsiHa Ha
MACTOTO Ha ynotpeba Tpabea fa 6bae npoBepeHa
rocokaTta Ha BbpTeHe U, Npu Hyxaa, Aa 6bae cMme-
HeH wekepa CEE.

CBbP3BaHUS 1 PEMOHTU MO ENEKTPUYECKOTO 0GopyA-
BaHe MoraT fja Ce U3BbpLUBAT CamMo OT ENEKTPOTEXHUK.

Mpu 3anMTBaHWA, MO NOCOYBANTE CNEAHUTE AAHHU:
+ Tun Tok Ha ABUraTens

+ [aHHu oT TMNoOBaTa Tabenka Ha ypeaa

« [aHHu oT TMNOBaTa Tabenka Ha ABuratens

13. U3xBbpnsiHe U peuuknupaHe
YKka3aHus 3a onakoBKaTa

° OnakoBbYHUTE MaTepua-
@ »\ /2 ) nX MoraT a ce peuuknu-
%& gn V pat. Mons, usxBbprete
onakoskata Mo npupo-

[0CHbOBPa3eH HaumH.

Yka3aHuA 3a 3aKkoHa 3a eNeKTPUYEeCKOTO U erek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTpUYECcKo N eNeKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsaGBa Aa ce U3XBbpNA 3aen-
HO c 6UTOBUTE OTNaAabLM, a TpAGBa Aa ce

N c1.6vpa ¥ U3XBBHPNA pasgenHo!

+ Crapute 6aTepuu 1 akymynaTtopu, KOUTO He ca He-
NOABWXHO MOHTMpaHW B cTapus ypen, Tpsibea aa
6baaT M3BageHu npeam npegaBaHe 6e3 ga ce pas-
pywasat! TAXHOTO U3XBBbPISHE e pernaMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepuuTe 1 akymynatopure.

+ CobcTtBeHUUMTe, pecn. non3saTtenute Ha enekTpu-
YecKo U eNneKTPOHHO obopyaBaHe ca 3akOHOBO 3a-
ABbIDKEHN Aa r'm BbpHAaT cnep ynotpeba.

* KpaitHusat notpebuten e OoTroBOpeH 3a u3TpuBa-
HeTO Ha NMUYHUTE MY AaHHW OT CTapusa ypes, KOWTo
TpsibBa aa 6bae n3xsbpreH!

+ CuMBONBLT Ha 3avepkHaTa koda Ha Konena osHa-
YaBa, Ye OTNagbLUTE OT ENeKTPUYECKOTO U enek-
TpOHHOTO 06opyABaHe He TpsibBa Aa ce M3XBBLPNAT
3aepaHo ¢ GuToBMTE OTNAABLUM.

+ EnekTpnueckoTo n enekTpoHHOTO o6opyaBaHe Moxe
fa ce npeaaa 6e3nnaTHO Ha cnefHUTe MecTa:

- My6bnuyHn cbbupaTenHn nyHKTOBE (Hanpumep
[BOPOBE Ha O6LUMHCKK crpaam).
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- MarasuHu 3a npogaxba Ha enekTPoHHW ypeaun
(dn3myeckn n oHnamnH), Npyu ycnoBme Ye Tbpro-
BLUMTE ca ANbXHU Aa rn B3emaT obpaTHO unu
npepnarat ToBa B3eMaHe 406POBOSIHO.

- MoxeTe aa npefjapeTe A0 TPW CTapu enexkTpu-
Yecku ypeda OT BCEKU TUM yped C MakcumarnHa
ObmknHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KyrnyBaTe HOB ypef OT NMpov3BoAauTens, unv ga
rv npefapeTe B Apyr oTopusnpaH cbbupaTteneH
NYHKT BbB BaLLUs pavioH.

- 3a ponbnHUTENHUTE YCnoBWs 3a BpbluaHe Ha
npovssoauTenu u auctpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUS LieHTbP 3a obcnyxBaHe Ha
KIIMEHTHU.

14. OTcTpaHsAABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

HeusnpaBHoCT Bb3moxkHa npuymMHa
PexewumaT guck ce
pasxnabea cneg
U3KIoYBaHe Ha
nsuratens

3akpenBalia rarvika

MpekaneHo neko 3aTerHaTa

* AKO HOBUAT eNeKTpPUYeCckn ypea ce 4OCTaBs OT Npo-
M3BOAUTENS HA YacTHO [OMakWHCTBO, TOW MOXe
fAa opraHusupa 6eannaTHo M3BO3BaHe Ha cTapus
eneKkTpuyeckn ypep npu NOWCKBaHE OT KpanlHWUsA
noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNIMEHTV Ha Npon3BoauTens.

+ ToBa ce OTHacs camo 3a ypeaute, KOUTO Ce WH-
cTanupaT u npopasat B EBponeiickus cbio3 1 ca
npeameT Ha esponeickata Jupektua 2012/19/
EC. B cTpaHu ussbH EBponerickusi cblo3 morat aa
ce npunaraT pasnuyHu pasnopeabu 3a U3XBbLPNS-
He Ha oTnaAbLUMTe OT eNeKTPUYECKO 1 eNEeKTPOHHO
obopyasaHe.

OTcTpaHaBaHe

3aTtsraHe Ha 3akpenBalyaTa ranka c
OsicHa pesba

[Buratenst He ce
3aBWXBa

Mospena Ha MpexXoB npeanasuTen

MpoBepeTe MpexoBus NpeanasnTen

HedekTeH yabmxasall NpOBOAHNK

CMsiHa Ha yablxaBalms MPOBOAHMK

Bp'b3KI/ITe KbM ABUratensa nnm
npeBKn4yBaTena He ca Hape[

Bb3naraHe Ha npoBepka oT
€neKTPOTEXHUK

HedexTeH gBuraten unu
npesknoYBaTen

Bb3naraHe Ha npoBepka oT
eneKTPOTEXHUK

lpewHa nocoka Ha
BbpTEHE Ha ABuUratens

[edekTeH KoHAeH3aTop

Bb3naraHe Ha npoBepka oT
€NeKTPOTEXHUK

HenpaBunHo cBbp3BaHe

Bb3noxeTe Ha eNEKTPOTEXHUK Aa 06bpHe
NONAPHOCTTA HA CTEHHUSI KOHTaKT

[BuratensT Hama
MOLLHOCT, NpeanasnTenst
ce 3agencrtea

CeyeHMneTo Ha yabxaBawus
NPOBOAHWK HE € A0CTATbYHO

BUxTe ,EnekTpnyecko cebp3BaHe”

MpeToBapBaHe nopaau 3aTbneH
pexeLy guck

CMsiHa Ha pexeLumsi AUCK

Haropenm MecTa no
NOBBbPXHOCTTaA Ha pA3aHe

3atbneH pexeLwl onuck

3aTouBaHe, cMsiHa Ha pexewmna guck

Henoaxoaswy pexeLy AucK

MNMoamsHa Ha pexeLmns anck

www.scheppach.com

BG | 287




E¢Rnynon Twv cuuBOAwv TTavw OTn OUCKEUN

Mpiv a6 Tn Bé0n o€ Aeitoupyia, diaBdoTe Kal TNPEITE TIG 0dNYiEG XEIPIOPOU Kal TIG UTTOBEIEIG
aoc@aleiag!

PopdTe TPOOTATEUTIKG YUaAIG!

DdopaTe MpoaTacia akorg. H emidpacn Tou BopuBou evOEXeTal va TTIPOKAAETEI ATTWAEIQ
AKOAG.

DdopdaTe paoka TpooTaciag amd okévn. Katd tnv emegepyaaia EUAoU Kal GAAWV UAIKWV
yTTOpEi va TTpokUWel okévn eTIRBAABAG yia TNV uyeia. Aev eTITPETTETAI N ETTESEPYATIA UNIKWV
TTOU TTEPIEXOUV apiavTo!

DopdTe TPoOoTATEUTIKA YuaAid. O1 oTTIvOApeg TTOU TTapAyovTal KAaTd TNV £pyacia A Ta
Bpavopara, Ta TPIOVIdIA KAl 01 OKOVEG TTOU £EEPXOVTAI OTTO TO TIPOIGV UTTOPOUV Va
TIPOKAAEOOUV ATTWAEIN TNG 6pACNG.

Mpoooxn! Kivduvog Tpaupatiopol! Mnv ToTroBeTEITE TA XEPIQ OAG OTNV TTEPIOXN TG
Kivoupevng Aetridag trpioviou!

To TTpoidv cuppoPPWVETAI PE TIG IoXUouoeg EupwTraikég Odnyieg.

~"®0V@®OI

271G TTApoUC e 0dnyieg XEIPIOPOU £Xoupe TOTTOBETHOEI Ta £§1G GUPBOAA OTa OnuEia TTou

Q!
A Mpogoxn! a@opolv TNV aoPAAEId oag

A

! ! To TTpoidv CUPPOPPWVETAI E TIG I0XUOUCEG TEPPIKEG KavoVIOoTIKEG Odnyieg.
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

A16TipE TTEAATN,
000G EUXOMAOTE va OTTOAAUOETE TN VEA OAG OUOKEUN
Kal va €XeTe KaAd atToTeAéopaTa KATE TN XPrON TNG.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG CUOKEURG Oev euBUvVeTal

olpgwva pe Tov IoxUovTa vouo Trepi euBUvNg TTPOi-

OVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ QUTA Tn OU-

OKEUN ) aTTO QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akaT@AANnAn petaxeipion,

* TTapdaBAewn TwV EVTOAWV XEIPIGHOU,

* ETIOKEUEG aTTo TPITOUG, PN €§ouciodoTnPéVoug Te-
XVIKoUG,

* TOTTOB£TNON KA AVTIKATAGTOON PN YVACIWY OVTAA-
AOKTIKWY,

* Wn evdedelypévn xprion,

* BAABEG TNG NAEKTPIKAG EYKATACTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWng Twv NAEKTPIKWY KAVOVWYV Kal TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Mpooégre:

Mpiv ammd Tn ouvappoAdynon kai Tpiv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdaoTe GAoO TO KEIPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
guou.

AuTtég o1 0dnyieg xeIpiopoU €xouv oKOTTO va oag digu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUCKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYPEVEG BUVATOTNTEG XPNONG TNG.

O1 00nyieg XeIpIOPoU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG y1a va epyAZeTTE UE TN CUOKEUN PE AOPAAEID, Ow-
OTA KOl OIKOVOUIKG KOl IO va aTTo@eUyeTe KIVOUVOUgG,
va €OIKOVOUEITE £€§00a ETTIOKEUAG, VA UEIWVETE TOUG
Xpoévoug aduvapiag AeIToupyiag Kal va augdveTe Tnv
aglomiaTia kal TN S1dpKeIa (wNG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG KavOveg ag@aleiag oTig TTapou-
ogeg 0dnyieg xeIpIopoU, TTPETrel va AauBAaveTe oTTwodn-
TTOTE UTTOYN OAG TIG DIATAGEIG TTOU I0XUOUV OTN XWPa
0ag yia Tn AEITOUPYia TNG GUOKEUNG.

DUAGETE TIG 00NYiEG XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
Ha TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG KAl Uypaadia, KovTa
oTn ouokeury. OAa Ta @Topa TOU TIPOCWTTIKOU XEIPI-
gpou TpéTel va TIg diaBdadouv TpIv aTrd TNV €vapén
TNG £PYACIAG KAl VA TIG TNPOUV OXOAAOTIKA.

2Tn OUOKeEUR €mMTPETTETAI va gpyddovTal Hovo GToua
TTOU €XOUV £VNUEPWOEI yia TN XPAON TNG CUOKEUNG Kal
yvwpifouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTOI PE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIEEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApoUCEG 0dNYieg XeIPITHOU Kal TIG €101KEG dIaTA-
§EIG TNG XWPAG 0aG, yia Tn A&IToupyia pnxavnuaTwy
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoHEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€G TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwy Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2. MNMeprypagn Tng ouokeung (Eik. A)

-

AIOKOTITNG  €VEPYOTTOINONG-  ATTEVEPYOTTOINONG
(ON/OFF)

AlapiRkng avaoToAéag

AeTida Trpiovioy

Mpog@uAakTApag

EukautTog owAfvag avappo@nong eEaywyng
Z@pAva oxIoipaTog

‘EvBeTo TpaTTECioU

EmékTaon Tpatrediou

1 Zupoduevn KEQAAR

AidTagn peTakivnong

10. ZTépIo avappodenong

11. Aapn yetapopdg

12. P0Buion vywoug

© @ NGO RE®ON

©

3. MapadoTéo uAikd

AiokoTrpiovo Trdykou TS310

Alapikng avaoToAéag ye pdya ywviag

Zupopevn KEQAAR

MpooTaTeuTikd AeTTidag Trpiovioy pe Bida kal Tagipddi
TUTTOU TrETAAOUdOG

Zenva ox1oiyaTog

Pa&Bdog wbnaong

EmpAkuvon Tpatediov

2 Ytnpiyparta emuAkuvong tpatediod

2 2Tnpiyparta €TTEKTOONG TPATTECIOU

2 Movdadeg TpoxoU Kal EAGoPaTOg

Aemida mpioviou @ 315 x 30 x 3,0/2 24 dovTiwv
Aemida pioviot @ 315 x 30 x 3,2/2 48 dovTiwv

KAe1di Aetridag rpioviou

Aapr wénong

EUkaptTog owAfvag avappdenang eaywyng Kai a@i-
YKTAPAG OTEPEWONG

ZuvodEUTIKN oakoUAa

EVTOAEG xelpiopoU
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* AvoigTe TN oUOKEUATIa KAl AQAIPECTE TTPOTEKTIKA
Tn OUOKEUNR.

* ATTOPOKPUVETE TO UNIKO OUOKEUOTIOG KABWG Kal Ta
aO0@AAIOTIKG CUOKEUOTIOG Kal HETAPOPAG (EpOoOV
UTTApYOUV).

+ EAéyETe eav gival TARpeG To TTapadoTéo UAIKG.

+ EAéygTe TN ouoKeun Kal Ta ageooudp yia Tuxov ¢n-
MIEG KATA TN METAPOPA.

+ ®uA&gTe TN ouokeuaoia Katd To SuvaTd PEXPI TN
Agn Tng eyyunong.

Mpoooxn

H ouokeun kal Ta UAIKG cuokeuaaiag dev givarl raidi-
K@ TTaixvidia! Ta maidid dev emTPETETAI VA TTai{ouV
pe TTAAOTIKEG OOKOUAEG, PePPBPAvVES Kal PIKPG £gap-
TApata! Ymapyer Kivduvog KaTdtmoong kal aog@uéiag!

4. Evdedaiypévn Xxpnon

To dI0KOTTIPiOVO TTAYKOU XPNOIPEUE! YIa SIOUAKEIG KAl
€£YKAPOIEG KOTTEG (MOVO PE EYKAPOIO avaOTOAEQ) EU-
Awv k@B €idoug, avaAoya pe To péyebog Tou pnxa-
vApaTog. Agv emITPETTETAI VO KOBOVTAI KAVEVOG EIDOUG
aTPOYYUAG EUAQ.

To pnxavnua €mMITPETIETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
OTTWwG TTPoRAETTETAI.

KdaBe xprion mépav auTig Bewpeital pn evoedelypé-
vn. Na ¢npiég n TpauvpaTiopols oTToloudATIOTE €id0oUg
TIPOEPXOUEVEG OTTO AUTH, TNV EUBUVN PEPEI 0 XpoTng/
XEIPIOTAG KAl OX1 O KATOOKEUAOTHG.

EmiTpémeTal va xpnoipoTrolodvTtal HOvo AETTidEG TTpI-
oviou TTou gival KAaTAAANAEG yIa TO unXavnua (AeTTideg
mploviot HM ) CV).

AtrayopeUeTal N Xpron OTTOIOUBATIOTE €id0UG AETTIOWY
TIPIOVIOU KAl TPOXWV KOTTAG aTré TayxuxaAuBa (HSS).
2UOTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv uTTodEifewv aoPaAeiag, KaBWG Kal
TwV 0dnyIWwv ouvappoAdynong Kal UTTodEifewyv Ael-
Toupyiag TTou uTTapYouV aTig Odnyieg Xeipiopou.

Ta dTopa TToU XeIpifovTal Kal guvTneolv To pnxavn-
Ha TTPETTEN Va €ival EGOIKEIWPEVA PE QUTO Kal va €XOUV
S10ay0ei OXETIKA pE TOUG EvDEXOPEVOUG KIVOUVOUG. Mé-
pav auTtou, TTPETTEI va TNPOUVTAl pe aTToAUTn akpifeia
01 10XU0VTEG KaVOoVIaUOi TTPOANWNG ATUXNHUATWV.
Mpétrel va TnpoUvTal Kail ol AOITTOoi KAVOVEG OTOUG TO-
HEIG TNG IATPIKAG EPYATiag KAl TNG TEXVIKAG GOPAAEING.

Mpoooxn!

Katda 1n xprion cuokeuwyv TPETTEl va AauBdavovTal Ka-
TTOI0 TTPOANTITIKG PETPA, YIQ TNV ATTOQUYH TPAUPATI-
OuWV Kal ¢nuiwv. Ma 1o Adyo auTtdv, diaBdaTe Tpo-

OEKTIKG Kal TTAfjpwg To TTapov Eyxeipidio Odnyiwv

XEIpIoPOU / YTrodeifewv aoaleiag. PulagTe 1o KaAd

WOoTE oI TANPOPOpPieg auTéG va eival TTavTta diabéol-

MEG. Z€ TIEPITITWON TTOU TTAPAdWOETE TN CUOKEUNA O€

aAAoug, dwaoTe Toug Kail To TTapdv Eyxeipidio Odnyi-

WV xelpiopou / Ymodeifewv aopaleiag. Aev avalay-

Bavoupe kapia €uBOVN yia aTuXAuaTa A ¢nuIEG TTOU

o@eilovTal o€ TTAPABAEWN QUTWYV TwV 0dNYIWV Kal TwV

uTTodEiEewv aopaleiag.

OI TPOTTOTIOINCEIG GTO PNXAVNUQ aTToKAEioUV KEOE gU-

BUvn Tou KATAOKEUAOTH yia 60€G {NMIEG TTPOKUWOUV

aTod auTég.

Mapd Tnv evdedelyuévn xprion UTTOPEi OpICUEVOI UTTO-

Aermrépevol TapdyovTeg kivdUvou va unv ummopouv va

eCaAelpBouv TTANPwWG. Avaloya PE TNV KATAOKEUH KAl

TN douNA TOU PNXAVAPATOG PTTOPEI va TTIPOoKUYOouUV ol

€&ng kivduvor:

* Emaen pe tn Aemmida TrpIoviol oTn un KaAuppévn Tre-
pIoXn KOTTAG TTpIovIoU.

« TomroBéTnon Tou XEPIOU GTNV TIEPIOXN TNG KIVOUNE-
vng AeTTidag TrpIovIoU (TPAUPATIOPOG OTTO KOWIHO).

* Avdkpouon Pe EKTiVaGN aVTIKEINEVWVY £pyaciog Kal
HEPWYV AUTWV.

* Opavoeig Aetidag Trpioviou.

* Ekté&euon eATTWHATIKWY TUNPATWY OKANPOU peE-
TdAAou Tng AeTridag Trpioviou.

* BA&Beg TNG OKOAG O€ TEPITITWON UN XPAONG Twv
ATTAITOUPEVWY HEOWV TTIPOOTACTAG OKONG.

« EmBAaeig yia Tnv uyeia eKTTOUTTA OKOVNG EUAWY O€
TTEPITITWON XPrONG O€ KAEIOTOUG XWPOUG.

‘Exete urdWn 0ag OTI OI CUCKEUEG JOG KAVOVIKA OEv

£XOUV OXEDIAOTEI YO EUTTOPIKN, BIOTEXVIKA f Blopn-
Xavikn xpnon. Aev avahapBavoupe kapia eubivn av
N OUOKEUR XPNOIPOTTIOINBEI O€ EPTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG
1 BlopnNXavikEG ETTIXEIPATEIG KABWG Kal O€ TTAPOUOIEG
dpaacTNPIATNTEG.

5. Tevikég urodeieig aopaleiag

MpoooxA! Katd Tn xpnon nAEKTPIKWYV epyaleiwyv
TPETTEl va TNpeiTe Ta €€AG Baaikd péTpa aog@aleiag,
yla TTpooTagia ammé nAekTpomAngia Kal atré kivouvo
TpaupaTiopoU kal TTUpkayldg. AlaBdoTe OAeG QUTEG TIG
UTTOJEIEEIG TIPIV XPNOIUOTIOINOETE QUTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio Kal QUAGETE kKaAd Tig uTTodEiteIg aoPaAeiag.

Ac@dAgia KATA TNV Epyacia
1 AiaTnpeite TNV TIEPIOXN Epyaciag oag o€ Tagn
— H akataoTacia oTnv TEPIOXN €PYyOTiag YTTOPEI
Va €XEI WG OUVETTEID ATUXNAMOTA.
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2 AapBdvete uméyn TIG EMOPATEIG ATTO TO TTEPI- — H Aeitoupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG ETTITPETTETAI

BaAAov povo pe KatdAAnAo oloTnua avappéPnaong TnNg
— Mn ekB£TeTe TA NAEKTPIKG epyaleia o Bpoxn. oKkovng.
— Mn xpnoipoTroleiTe NAEKTPIKE Epyaleia o€ TTeEPI- 11 Ao@aAifeTe TO AQVTIKEIPEVO EPYOTiag

Ba&AAov pe uypacia f vepo.
— ®povTifeTe Yo KAAS GWTIOPO TOU XWPOU Epya-

— Xpnoiyotroleite d1aT@gelg aUOPIENG 1 M1 HEYYE-
VN, YIO VO OUYKPATEITE OTABEPA TO AVTIKEIMEVO

giag.

— Mn xpnoiyoTroleite NAEKTPIKG €pyaAeia o€ Tre-
pIBaAANov OTTOoU UTTAPXEl KiVOUVOG QWTIAG Kal
€kpngng.

MpooTaTeUeTe TOV EAUTS 0AG ATTO NAEKTPOTTANSia
— ATTOQEUYETE TNV ETTAPN TOU CWHATOG OOG PE YEI-
wpéva pépn (TT.X. OWAAVEG, CWHATA KAAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUGIVEG, WUKTIKEG CUOKEUEG).

epyaciag. Me autdv Tov TPOTTO CUYKPATEITAI TTIO
oTaBepd o’ OTI e TO XEPI 0AG KAl UTTOPEITE va
XEIPIOTEITE TO uNXAVNUa Kal pe Ta 80O Xépia.

Ma avTikeipeva epyaoiag HeyGAOU PAKOUG OTTAITEITA
£va TTPOOBETO UTTOOTAPIYHA (TPATTECI, TPITTODO KATT.),
YIQ TNV ATTOQUYR AVATPOTTAG TOU PNXAVIANATOG.

MégeTe TAVTA TO QVTIKEIPEVO EpyaTiag oTaBepd
TAvVw OTnNV TTAGKA EPyaaiag Kal TOV avaoToAéa

4  Kpartdre pakpid ta maidid!
— Mnv agrivete dAAa dTopa va ayyifouv To epya-
Agio § To KOAWDIO, KPATATE TA PHAKPIG aTTO TNV

yIO va aTToQUYETE HETOKIVNON A Kakr euBuypdp-
MION TOU aVTIKEINEVOU Epyaaciag.
12 Amo@eUyeTE PN KAVOVIKA GTAGN TOU CWHATOG

TEPIOXN Epyaciag.
QuAdooeTe T Un XPNOIYOTTOIOUPEVA NAEKTPIKA
epyaAeia
— Ta pn XpnoigoTroloUpeva NAEKTPIKA EpyOAEia TTpE-
el va aTroTifevTal o€ éva pépog Enpo, oe Béan
10U €ival YnAd f KAeIdwpévn, yakpid ato Taidid.
Mnv kaTaTroveite UTTEPBOAIKA TO NAEKTPIKS £pya-
Aeio oag
— EpyadeoTe kaAUTEPa Kal e EYaAUTePN a0@AAEIQ
oTnv TpoBAeTTOpEVN TTEPIOYT 10X UOG.
XPNOIYOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO EpyaAEio
— Mn xpnoiyoTroleiTe HIKPAG 1I0XU0G NAEKTPIKG €p-
yaAeia yia Baplég epyacies.
Mn xpnoigoTroleite To NAEKTPIKG EPyaAEio yia oKo-
ToUG yIa Toug oTroioug Oev éxel TTpoRAe@Bei. MNa
TTAPASEIYUA PN XPNOIUOTIOIEITE BIOKOTTPIOVO XEIPOG
yia va k6BeTe KAadid dEvOpwv A KopudaTia UAou.
Mn xpnoiyoTToIEiTE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO yia TNV
KOTTH) KAUCOEUAWV.

13

PpovrTifeTe yia ag@aArn oTAPIEN Kal dlaTnpPEiTe
TAavTa TNV IC0PPOTTia 0ag.

AtropelyeTe adEgIeg BETEIG TWV XEPIWV OTIG OTTOI-
€6 AOyw EapvikAg oAioBnang ptropei To éva A kal
Ta dU0 Xépla va épBouv o€ eTTaQn Pe TN Aemmida
TIpIovioU.

Ppovrifete e eMpPEAEIT TA epyaleia oag
AlaTnpeite Ta epyaeia KOTTAG aixpnpa kal kaba-
P4, yia va UTTOPEiTE va epyadeoTe KaAUTEPQA Kal
ME peyaAUTEPN QOQAAEID.

Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG YIa AiTTavan Kal yia aAAayn
epyaAeiou.

EAEyxeTE TAKTIKA TO KAAWSI0 OUVOEONG TOU NAE-
KTPIKOU epyaAgiou, Kal o€ TTEPITITWON {nuIGg ava-
B¢0TE TNV AVTIKATAOTACT) TOU ATTS TIICTOTTOINUEVO
KO €EEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

EAEyXETE TAKTIKG TO KAAWDIO ETTEKTACNG KAl AVTI-
KaBIoOTATE TOUG av €XOUV UTTOOTEN CNUIG.
AlaTnpeite TIG AaBEG KPATAPATOG OTEYVEG, Ka-

8 ®opdre katdAAnAo pouyioud
— Mn @opdTte @apdid polxa A koouRuaTa, Ba PTro-
poUoav va TTaaToUV atrod KIVNTA PEPN.
— Zg TEPITTITWON UTTAIBPIWY EPYATIWV CUVIOTWVTAI
avTioAIoONnTIKG uTTOdRUaTA.
— Av EXETE HOKPIA HAAAIG, QOPATE BiXTU HAAAIWV. -
9 XpnolyoTtrolgite eE0TTAIOUS TTpOCTACIAG
— @PopdTe TTPOOTATEUTIKG YUAAIQ.
— 2€ EPYOOiEg OTTOU TTAPAYETAI OKOVN VO QOPATE
JAOKa TTPOCTACIAG AVATIVONG.
10 ZuvdéaTe Tn didTagN avappoPnong okovng
— Av diaTiBevTal cuvd£oElg yia avappoPnan okKo-
vng kai didtagn cuAAoyng, BeBaiwBeite 6T auTég
eival ouvOEDEPEVEG Kl XPNOIPOTTOI0UVTAI CWOTA.

Bapég kal amaAaypéveg atrd Addia kal ypdoa.
14 Ag@aipeite TO QIG aTTO TNV TIPICa
— Moté pnv agaipeite Bpaldopata, Tplovidia A
opnvwuéva Tepdayia EUAou evw KiveiTal n Aemida
TIpIoviou.
2€ TTEPITITWON PN XPNOIMOTTOINONG TOU NAEKTPI-
KOU epyaAgiou, TTpIV TN guVTAPNON KAl KATA TNV
aAAayn epyaAeiwv OTTwG TT.X. AemTidag Tpioviou,
TPUTTAVIOU, KOTTTIKOU @PECAG.
15 Mnv agrioete KAEIBi epyaAeiou ToTTOBETNUEVO
— Tpiv TnVv evepyoTroinan eAEyXETE OTI €XOUV aPal-
pebei kAeId1G kal epyaAeia puBPIONG.
16 Na amro@eUyeTe aB€ANTN évapén Asitoupyiag
— BeBaiwBeite 6TI 0 B1OKOTITNG Eival ATTEVEPYOTTOIN-
pEVOG KaTA TN oUVOEDN TOU QIG OTNV TTPIda.
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17 Xpnoiyotroleite kKaAwdio eTéKTAoONG KATAAANAO ato eI0IKEUPEVO NAEKTPOAOYO PE XpPoN YVATIWY
yia EEWTEPIKO XWPO avTOAAOKTIKWY, OIAPOPETIKA YTTOPET va TTPOKU-
— Ze e§wTEPIKOUG XWPOUG VO XPNOIPOTTOIEITE KAAW- Youv aTtuxfuaTa aTov XpnoTn.
510 ETTEKTAONG TTOU EiVAI EYKEKPIMEVO KOl KATAA- 23 Mn xpnoiyoTrolEiTe TO KAAWSIO yia OKOTTOUG yIa
AnAa eTionuacuévo yia auTr Tn XpRon. TOUG OTTOioUG dev TTpoOpIgeTal.
— Na xpnoipotrolgite pTralavTéfeg Povov agou — Mn xpnoipoTrolgite To KAAWDIO, yia va TPaBALETE
€xeTe EETUAICEl TTANPWG TO KAAWDIO. TO @IG aTr6 TNV Tpida. MpooTaTéwTe TOo KAAWSIO
18 Mapapévete TAVTA .TTPOCEKTIKOI. A MpooéxeTe atd BeppdTnTa, AGdIa Kal aIXUNPES OKUEG.

KGBe oag evépyela. Na ekTeAeiTe TIG Epyaaieg BA-
el TNG AoyikAG. Mn XpnoIYOTIOIEiTE TO NAEKTPIKO MNpoéoBeteg umrodeifelig ao@aleiag Mpo@uAdageig

epPYaAeio 6Tav deV EXETE AUTOCUYKEVTPWON. ac@algiag
19  EAéyETe To NAeKTPIKS £pyaleio yia TUXOV CnuIEg — Mpoeidotroinon! Mn xpnoipotroleite AeTideg TTpI-

— MNpivTnv Tepaitépw Xprion Tou NAEKTPIKOU £pya- ovIoU TToU €X0OUV UTTOOTEl {nNUId, £€XOUV PWYHEG A
Aeiou TTpéTrel va €§eTa0TOUV OI TTPOCTATEUTIKEG £XOUV TTOPAPOPPWOEI.

S1aTAEEIG 1) Ta pEPN TTOU €XOUV EAAPPEG CNUIEG, — Na avTikaBioTaTe 10 €vBeTO TpaATEIOU OTAV EXEI
yla Tnv dyoyn Kai evoedelypévn AeiToupyia Toug. @Bapei.

— EAéy&re 6T Aeitoupyolv amrpdOKOTITA KAl dEV — XpnoiyoTrolgiTe povo AeTTidEG TTPIOVIOU TTOU GUVICTA
KOAAGvVE Ta KIvoUpeva pEpn, i av UTTapyxouv 0 KATOOKEUAOTAG, Ol OTTOIEG CUUHOPPUWVOVTAI UE TO
eapTApaTa Tou éxouv utrooTei ¢nuid. OAa Ta TpoTuUTTO EN 847-1
egapTAPATA TTPETTEI VA €Vl CWOTA EYKATESTNHE- A Mpoeidotoinon! Kartd tnv aAAayr tng AeTidag
va Kal va eKTTANpwVouv OAeg TIg TTpoUTroBéoelg TIPIOVIOU TTPOCEXETE TO TTAGTOG KOTTAG VA PNV gival
yia va eEaoc@aAideTal n ampOoKoTITn AgiToupyia HIKPOTEPO Kal TO TTEX0G KOPHOU Tou diokou TrplovioU
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. va pnv gival ueyaAlTepo atrd 10 TTaX0G Tou paxaipiou

— Aev emTPETTETAI N OTEPEWON TOU KIvnTOU TTPO- dlaxwpiopou!

QUAOKTAPQ aTNV avoIkTA Béon. — lMpooéxete va eMAEYETE AETTIOO TTPIOVIOU TTOU €ival

— lMpooTaTeuTikéG d1aTALEIG Kal e§apTAPATA TTOU KATAAANAN yia TO UAIKG TTOU TTPOKEITAI VA KOWETE.
£€XOUV UTTOOTE ¢NuIG TTPETTEI va ETTIOKEUAZOVTAI — Na @opdTe kaTdAANAo aTopikd eE0TTAIONS TTPpOCTA-
f va avTikaBiotavral 6Twg TPOoPRAETTETAI ATTO oiag. e autév TepiAapBdvovTai: MpooTacia akong
£va avayvwpiouEévo Kal €§EIDIKEUPEVO OUVEP- yia peiwon Tou Kivduvou TpdkAnong Bapnkoiag,
yeio, epodoov dev ava@EépeTal KATI dIAPOPETIKO TIPOCTACIN TNG AVATIVONG YIa JEIWON TOU KIVOUVOU
oTIG 0dnyieg XeIpIopoU. €I0TTVOAG ETTIKIVOUVNG OKOVNG.

— O1 OI0KOTITEG TTOU €XOUV UTTOOTEI {NUIG TTPETTEI — Na @opdrTe yavTtia Katd 10 XEIPIGUO AeTTidWV TTPIO-
va avTikaBioTavtal atmd €éva auvepyeio e§utTnpé- VIOU KOl UAIKWV PE TPAXIA ETTIQAVEIQ.

TNONG TTEAATWV. — Orav €ival €QIKTO, va YETAPEPETE TIG AETTIOEG TTPIO-

— Mn xpnoipotroigite KaAwdia ouvdeang TTOU TTa- vioU péoa o€ pia Bnkn.
pouaidfouv BAGRN A ¢nuid. — ®opdTe TPOOTATEUTIKG YUaAid. O1 oTTIvBrpeg TTou

— Mn xpnoigotroleite NAEKTPIKG Epyaleia oTa oTToia TapdyovTal Katéd TNV gpyacia f Ta Bpalopara,
O¢gv gival duvaTr n EVEPYOTTOINON KAl N ATTEVEP- Ta TIPIOVidIa KOl 01 OKOVEG TTOU €EEPYOVTAl aTrd TN
yotroinan Tou d10KOTTTN. OUOKEUR PTTOPOUV va TTPOKAAECOUV OTTWAEIA TNG

20 MPOZOXH! 6paong.

— Ta dITAég Ao&ég KOTTEG aTTauTEITAI IBIAITEPN TTPO- — Kartd tnv kot §0Aou, ouvdEeTe TO NAEKTPIKS EpyaAeio

goxn. o€ pia didtagn ouAdoyng okdévng. H atreAeubépwon
21 MPOZOXH! oKOVNG €TTNPeadeTal peTagy GAAwv aTd Tov TUTTO

— H xpAon aAAwv gpyalciwv epyaciag kal GAAwv TOU TIPOG eTTEgEPYaTia UAIKOU (atrdkTnan f Tnyn), T
agegoudp ptropei va odnynoel o€ Kivouvo Tpau- oTToudaIdTNTA TOU TOTTIKOU dlaywpIouoU Kal Th ow-
paTiopol oag. oTA pUBUION KAAUPPATWY/ EKTPOTTEWV/ 0BNYWV.

22 AvaBETETE TIG ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou — Mn xpnoigoTroigite Aetideg Tpioviol amd XaAuBa
oe €I01KEUPEVO NAEKTPOASYO uwnARg TaxutnTag (XGAuBa HSS).

— AUTO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO CUPPOPPWVETAI UE — ®uldooete TN pdapdo wlnong f 1o {UA0 WONonNg
TOUG OXETIKOUG Kavoviopoug ac@aAeiag. ETmi- TTAVTa OTO NAEKTPIKG epyaAeio péoa oTnv UTTOdOXN
OKEUEG ETTITPETTETAI VA TTPAYHATOTTOIOUVTAl HOVO TOU, OTAV BEV TO XPNOIUOTIOIEITE.
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ZuvTAPNON KOl ETTIOKEUR

Mpiv ad otmoiadrmoTe epyaacia pubUIong Kal ou-
VTAPNONG VO OTTOOUVOEETE TO PIG pEUPATOANYiAg
até TNV mpida.

H mapaywyn BopuBou eTrnpedleTal atod didgopoug
TTapdyovTeg, HETALU TWV OTTOIWY aTTO TNV UPH TwV
AeTTidwv TTpIovIOU Kal TNV KaTdoTtaon TG AeTidag
TIpIoVIOU KAl TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou. OTav gival
EQIKTO, XPNOIUOTTOIEITE AETTIOEG TTPIOVIOU KOTAOKEU-
QOpEVEG YIa YEiwan TNG TTapaywyrg BopuBou, cu-
VTNPEITE TOKTIKA TO NAEKTPIKO EPYaAEio Kal Ta TTPO-
OaPTAMATO EPYAAEIWV Kal ETTIOKEVAZETE Ta OTAV
XPEIageTal, WOTE va PEIWVETAI 0 BSpuUBog.
Ava@épeTe auETWG OTO ATOMO TTOU Eival UTTEUBUVO
yia TNV ac@daAeia Tuxov BAABEG aTo NAEKTPIKO €p-
yaAegio, TIG TTPOOTATEUTIKEG BIATALEIG 1) OTO TIPOTdP-
TNUO EPYOAEiOU, AuECOWG POAIG TIG AVAKAAUTITETE.

Ao@dAgia KATd TNV Epyacia
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XpnoiyoTrolgite TN papdo wlnong 1 TN AaBh pe
gUAo WONONG yia va TTpowOeiTe pe aoc@alf TpoTTO
TO QVTIKEIYEVO epyaaiag TTPOG Tn AeTTida TrpIoviou.
BeBaiwBeite 0TI xpnaoipoTroieite TAVTA TN CPRAVA
oxloigaTog Kal 6T auTh Xl PUBUIOTEI CWOTA.
XpnoipoTrolgite Kal pubpideTe cwaTd TNV TTAVW O1d-
Tagn mpooTaciag AeTidag mpioviou.
XPNOIYOTTOIEITE HOVO AETTIOEG TTPIOVIOU TWV OTTOIWY O
MEYIOTOG ETNITPETTOPEVOG APIBUOG OTPOPWV Eival Pe-
YaAUTEPOG 1} i0OG YE TO PEYIOTO APIBUS GTPOPWY TNG
aTPAKTOU TOU EPYAAEIOU EpYaaiag Kal Ol OTTOiEG eival
KOTEAAANAEG yIa TO UAIKG TTOU TTPOKEITAI VA KOYETE.
Mnv ekTeAeiTe Epyaaieg dnuioupyiag EVIOPWY A au-
AaKWOoEWV XWPig va €xel TOTTOBETNOEI TTAVW aTtrd TO
TPaTTéQI TTPIoVIOU KATAAANAN TTpOGTATEUTIKH dIdTA-
gn, OTTWG TT.X. TTPOOTATEUTIKG TUTTOU TOUVEA.

Ta dioKoTIpiova BEV ETTITPETTETAI VA XPNOIPOTTOI0U-
VTal yia dnuioupyia OXIOUWV (KOTTH QUAGKWOEWY
TTOU KaTaAyouv J€oa GTO QVTIKEINEVO EPYATiAg).
MNa TN peTag@opd Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou va xpn-
OIJOTTOIEITE HOVO TIG DIATALEIG HETAPOPAG. [MOTE un
XPNOIPOTTOIACETE TIG TIPOCTATEUTIKEG DIATALEIG YA
XEIPIOYO 1) HETAPOPA TOU PINXAVIHATOG.
Mpooéxete katé TN dIGPKEIQ TNG HETAPOPAG WOTE TO
€TMAVW TPAKA TNG AeTTiIdAG TTPIoVIOU va gival KAAUPPEVO,
TTOPadEiyHaTOG XAPIV 0TI TNV TTPOCTATEUTIKA dIdTagN.
MpooéxeTe va XpnoiyoTrolgiTe JOVOo SaKTUAIOUG aTTé-
oTa0NG Kal daKTUAIOUG aTPAKTOU TTOU gival KATAAAN-
Aol yIa TO OKOTTO TTOU OVAPEPEI O KATAOKEUAOTHAG.
To da1TEdO0 OTOV TTEPIYUPO TOU PNXAVAHATOG TTPETTEI VO
gival emTiredo, kaBapod kal amraAAaypévo atmd xarapd
owHATIdIA, OTTWG TT.X. TTPIOVIdIA KAl UTTOAOITTA KOTTAG.

— H 6¢éon epyaociag Tpétel va eival TaAvTa TTAEUPIKE
Kal 6x1 aTnv euBbeia TnG Aetridag Tpioviou.

— Mnv atTopaKpUVETE UTTOAEIPPATA KOTTAG 1) GAAG PéEPn
TOU QVTIKEINEVOU £pyaaciag atd Tnv TEPIOYT KOTTAG,
£QOOOV TO unxdavnua eival o Aeitoupyia kai n yova-
da TplovioU dev BpiokeTal akdpa o€ BEan npeyiag.

— TMpooéxeTe TO unXavnua, étav gival €QIKTS va gival oTe-
pPEWPEVO TTAVTA O€ TTAYKO £pyaciag i o€ Eva TpaTréd.

— ZTEPEWVETE TO HEYAAOU PNAKOUG AVTIKEIUEVA EPYATI-
aG YIO VO aTTOTPEWYETE AVATPOTT) TOUG OTO TEAOG TNG
diadikagiag KotAg (T.X. Bacelg ekTUMIENG i Bdaon
oTAPIENG PE KUAIVDPO).

— A Mpoooxn! Moté unv agaipeite Bpavouara, mpi-
ovidia A opnvwpéva Tepdyia EUAOU evw KIVEITAI N
AeTTida TTPIOVIOU.

— Ta 1n d16pBwaon TpoBANPATWY A yia TNV atmoud-
Kpuvon o@nVwPévwy Tepaxiwv §UAou artrevep-
YOTIOIEITE TO pnXAavnua. - ATTOOUVOECTE TO @IG
peupatoAnyiag amé Tnv Tpida -

— EkTeAeiTe epyaoieg peTAoOKEUNG, KABWG Kal gpya-
oieg puBpIong, péTpnong Kal kaBapiopoU poévo pe
QATTEVEPYOTTOINUEVO KIVNTAPA. -ATTOOUVOEDTE TO QI
peupatoAnyiag atmé Tnv Tpica-

— Mpiv Tnv evepyoTroinan eAEéyETe 0TI €xouv agpalpeBei
KA€1014 Kl epyaAeia puBpIoNG.

Mpoeidotroinon! Autd 10 NAEKTPIKG epyaleio TTapdyel
£€va nAeKTpopayvNTIKG TTEdio KATA TN dIAPKEIA TNG AEl-
Toupyiag Tou. AuTd TOo TTEdIO UTTO OPICUEVEG TTEPIOTA-
O€IG PTTOPEl va eTTnpedael evepyd A TTAONTIKG 10TPIKA
eyuTelpaTa. MNa va PEIWOETE ToV KivOuvo coBapwyv
i Bavatn@épwyv TPAUPATIOPWY, GUVIGTOUPE O€ dToua
ME 1aTpIKG EPQUTEUPATA va oupBouledovTal To yIaTpd
TOUG Kal TOV KATAOKEUOOTH TOU 1aTPIKOU EP@UTEUNA-
TOG, TIPIV TO XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou.

Ymodeifeig aopaleiag yia 1o XEIPIOPO Aemidwv

mpioviou

1 Xpnolyotroleite epyaAeia epyaaiag povov oTav
£XETE ETTAPKN €EOIKEIWON YE TOV XEIPIOPO TOUG.

2 Tnpeite TOV TEPIOPIOPS TOU PEYIOTOU aplBuoU
OTPOQWV. Aev emITPETTETAI N UTTEPBOCN TOU Hé-
YIOTOU apIBUOU GTPOPWYV TTOU AVOQEPETAI TTAVW
OTO gpyaAgio epyaciag. Av avagépeTal, TNPEITE
TNV TTEPIOXH apIBUOU OTPOPWV.

3 Tnpeite TN Qopda TEPIOTPOPAG TOU KIVNTAPA Kal
NG AeTTidag Tpioviou.

4 Mn XpnOIMOTTOIACETE OTTOIOBNTTOTE EPYAAEio Ep-
yaoiag mapouciadel pwypég. ATTooUpeTte atmd Tn
XPAON OTTOI0BNATIOTE EPYAAEio Epyaadiag TTapouai-
Agel pWYMEG. AEV ETTITPETTETAI ETTIOKEUN.
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KaBapileTe TIG eMIPAveEIEG CUTPIENG ATTO BPOUIEG,
ypdoa, Aadia kai vepo.

Mn xpnoipoTrolgitTe SaKTUAIOUG A XITWVIA PEIWONG
yla Tn peiwon TG SIOPETPOU OTTWV O€ AETTIdEG
SioKOoTTpiovou.

Mpooéxete woTe ol oTaBEPOi dAKTUAIOI pEiwoNng
yla Tnv ao@AAion Tou epyaAeiou epyaciag va
€xouv Tnv idia SIGPETPO Kal TouAdyiaTov 10 1/3
NG dIAPETPOU KOTTHG.

Na BeBaiwveaTe 0TI 01 oTEPEWHEVOI DAKTUAIOI PEI-
wong eival TapaAAnAor yeTagu Toug.

XelpiCeaTe e Tpoooxr Ta epyaleia epyaciag. Pu-
AaooeTé Ta KAAUTEPQ OTNV APXIKF) TOUG OUOKEU-
acia ) ot €1dIkéG Brikeg. PopATE TTPOCTATEUTIKA
YavTia, yia BeATIWPEVN a0@AAEIO KPATAPATOG Kal
HeIwPEVO KivOUVO TpaupaTiopou.

Mpiv Tn xprion Twv epyaAeiwv epyaaciag va BePai-
WVEOTE OTI OAEG OI TTPOOTATEUTIKEG DIATALEIG €ival
OWOTA OTEPEWPEVEG.

Alao@aAieTe TTpIV TN Xprion, 6TI TO XPNCIYOTIOI-
OUPEVO EPYOAEiO EPYATiag CUPHOPPWVETAI PE TIG
TEXVIKEG aTTaITAOEIG auTOU TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou kai gival CwWoTa OTEPEWMEVO.
Xpnoiyotrolgite TN ocupTrepIAapBavopevn AeTida
TIpIovIioU pdvo yia Epyacieg KOTTAG o€ §UAo, TToTE
yia emegepyacia HETAAAWY.

Y1roAeimrépevol Kivduvol

To
He

NAEKTPIKO €pyaAEio €XEl KATOOKEUQDTEI CUPPWVA
TIG TeAeuTaieg €€eAigelg TNG TeXVoloyiag kal Bdoel

TWV KABIEPWHEVWY TEXVIKWV KAVOVWY aTPAAEiag.
KaTté tnv epyacia evdéxeTal TapoAa auTd va TTapousi-
A0TOUV HEPOVWHEVOI UTTOAEITTOPEVOI KivOUVOl.

KivBuvog yia Tnv uyeia atré nAekTPIKO peUpa O€ TTE-
piTTwon XxpAong akaTtdAANAwY KaAwdiwv NAEKTPI-
K ouvdeong.

Mapd 6Aeg TIg TPOPUAGEEIG TTOU €XOuV An@OBEi ev-
OEXETAI TTEPAV QUTWYV VA UTTAPXOUV Un TTPOPAVEIG
UTTOAEITTOEVOI KiVOUVOL.

O1 utroAeITTépevol Kivduvol propolv va AaxIoTo-
TroInBouv étav TnpouvTail o1 «YTTOdEIgeEIG aoPaAEi-
ag» Kal n «Evdedelypévn xpron», KaBwg Kai ol EVTo-
AéG XeIpIopoU aTnV OASTNTA TOUG.

Mnv KOTATTOVEITE GOKOTIA TO PNXAVNUA: N TTOAU
10XUpPNA TTieon Katd TNV KOTTA TTpo&evei ypriyopa ¢n-
pIG oTtn Aemrida Trpioviod. AuTO PTTOPEI va TTPOKa-
Aéoel utroBdBuIon TNG atmdd0ooNng TOU PNXAVANATOG
KOTG TNV ETTEEEPYATia KAl EIWPEVN OKPIBEIR KOTTAG.
AtroeUyeTe aBEANTN BEON O€ AciIToupyia TOU PNXavh-
MaTOG: KATA TNV EIGAYWYHA TOU QIG aTNV TTPida eV ETTI-
TPETTETAI VA €ival TTOTNPEVO TO PTTOUTOV AEITOUPYiaG.

+  XpnOIYOTIOIEITE TO EPYAAEiO TTOU OUVIGTATAI GTO TTO-
pov eyxelpidio. 'ETol amoAauBdvere TavTa TN PEYI-
oTn amdédoaon atd 10 TPIGVI 0AG.

* Kpatdate 1a xépia 00 HOKPIG atrd TNV TTEPIOXN €P-
yaaoiag, Tav gival o€ AeIToupyia To pnxavnua.

+ [piv TTpaypaTOTIOINCETE €pyaadieg puBUIONG A OU-
vTApNoNG, dIaKOYTE TN AEITOUPYia TNG CUCKEUNG Kal
ATTOOUVOEDTE TO QIG pEUPATOANWIag atd Tnv Tpida.

6. TeXVIKG XaPAKTNPIOTIKA

Motép evaAAaoaOue- | »5 \/_ 50 1, | 400 V~ 50 Hz
Vou peUPaTOg

loxug 2200 W 2800 W
TpoT0G AsiToupyiag S6 40%* S 6/40 %
Ap1BUSG oTPORLV 2800 min" | 2800 min"
Xwpig popTio

dig >0UKo CEE 16 A
Bdpog ep. 55 kg 57 kg

AeTrida Tpioviou aTd

oKANPO péTarro 24 dovTiv @315x 30 x3 mm
TIPOEYKATETTNHEVN

Aerrida TIpioviol AMO OKAT- s 345 0130 % 3.2 mm
6 PETAANO 48 BovTiwv

MéyeBog Tpatediou 800 x 550 (950) mm
“Ywog kottg, péy. 90° 83 mm
“Ywog KoTtg, péy. 45° 53 mm
PUBpIon Uyoug 0-83mm
ZTps(péHsvn AeTrida 0-45°
TIpIovioU

* Tpotog Aeitoupyiag S6 40%: Zuvexng Aeitoupyia pe
SiaAeimov TepIodikd @opTio (Sidpkela Asitoupyiag 10
AeTTT6). MNa va pnv BeppavOei aveTTiTPETTTA, O KIVNTAPAG
emTpémeTal yia 40% Tou xpdvou AciToupyiag va Aeitoup-
Yei pe TNV KaBopIopévn OVOUAOTIKA 10XU Kal KATOTTIV
mpéTrel yia 60% TnG didpKelag AeiIToupyiag va ouvexioel
va AEITOUPYE Xwpig popTio.
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Tiuég BopuBou
O1 Tipég BopuBou peTpABnkav Bdacel Tou TTPOTUTIOU
EN 1870.

Z1d0un NXNTIKAG TTiEaNG LpA 90,2 dB
ABeBaidTnTa KpA 3dB
Z160pn NXNTIKAG 1I0X00g L, 105,2 dB
ABeaiotna K, 3dB

®PopdTe TPOCTACIA AKONG.

H emidpaon Tou BopuBou evdéxeTal va TTPOKAAEDEI
ammWAEIO AKONG. ZUVOAIKEG TINEG Kpadaopwy (diavu-
gaTiké d0poicpa TPIWV KATEUBUVAEWY) UTTOAOYIOUE-
vn katé EN 1870.

7. TomoBéTnon kai XEIPICUOG

Mpiv awé Tn 8éon o€ AeiToupyia

« [piv Tn B€on o€ AsiToupyia TTPETTEI va €XOUV EYKO-
TaoTadei kavovikd 6Aa Ta KaAUPpaATa Kal T GUOTAH-
yaTa ac@aAeiag.

* H Aemida Tpioviod TTPETTEl va PTTOPEI va KIVEITal
eAeUBepa.

* Av eTregepyadeaTe §UAO TTOU €xel AON XPNOIMOTIOIN-
B¢i, TTpooEXeTE yIa Eéva owpaTa OTTWG T.X. KAPPI&
1 Bideg KA.

* MMpiv TatAceTe 10 BIAKOTITN €vEPYOTTOiNONG/ OTTE-
vepyotroinong, BeBaiwBeite 611 n Aemida TplovioU
£XEl EyKATAOTABOE CWOTA KAl Ta KIVNTA pépn PTTo-
pouv va KivouvTal EUKOAQ.

+ BeBaiwBeite IV a6 TN OUVOECN TOU PNXAVAUO-
TOG, OTI Ta GTOIXEIO OTNV TTIVAKIdA TUTTIOU CUPPW-
vouUv pe Ta aToixeia Tou SIKTUOU TPOoPodoaiag.

* 2ZUVOEETE TO pNXAvNUa pOVO OE PId OCWOTA EYKOTE-
oTnuévn TIpifa PE TTPOCTATEUTIKA €TTAQR, N oTroia
TIpooTATEUETAI ATTO Aao@AAEIa TOUAGXIGTOV 16 A.

» Xpnoiyotroleite éva peAé TTpooTaciag amd pelua
B10pPONAG TO OTTOIO £XEI OVOUAOTIKO PEUNA EVEPYO-
Troinong 30 mA ) HIKpOTEPO.

Mpoaooxn! Mpiv amé k&Be epyacia ouvTApnong, aAAa-
yNG €€OTTAICUOU Kal ouvapuoAdynong GTo dIOKOTIPio-
VO TTPETTEI VO OTTOOUVOEETE TO QIS PEUPATOANYIOG aTTd
TNV Tpida.

AmAwoTe 6Aa Ta cupTepiAauBavoueva aTnv Tapd-
doon €§apTApATa o€ pia eTTiTTEdN ETIPAVEIQ TTAYKOU.
OpadoTroInaTe Ta idIa egapTApATA.

Ymodeign: Otav mpétrel va ac@aAioTouv ouvOLOEIG PE
Bida (oTpoyyuAng/f egaywvikng KEPAARG), eGaywvikd
Tagipadia kal podéAa oTAPIENG, TOTE N podéAa OTAPI-
&NG TTPETTEl va TOTTOBETEITAI KATW ATTO TO TTAGINADI.
Eigdyerte 11g Bideg kGBe Qopd atrd £§w TTPog Ta péoa
KOl ao@aAifeTe TIG OUVOEDEIG PE TTAgIAdIa aTTd TN
péoa TTAEUPA.

Ymédeign: Katd tn didpkeia Tng ouvapuoAdynong, cu-
a@iyyete Ta TagINadia kal TIg Bideg pévo 600 Xpeldde-
Tal YO va pnv réoouyv até Tn 8éon Toug.

Av ouo@iteTe Ta TTagipadia kai Tig Bideg AdN TTPIV TNV
TENIKF) OUVOPUOAOYNOT, TOTE BEV UTTOPET VA YiVEl N TEAI-
KA ouvapuoAdynon.

A Npoooxn!
Mpiv amwé Tn 8éon og AsiToupyia, oTWOBATTOTE OU-
vapuoAoyAoTE TARPWG TO TTPOIoV!

Eik. 1

TotmoBetAOTE TNV TTAGKA TpaTrediou (1) Tavw oe évav
Tdyko epyaciag (apaipéaTe TO HAAAKO OTAPIYUO GU-
oKeuaoiag KATw atéd Tov KIvnTAPQ).

Eik. 1,1

EykataoTtrioTe 10 T6dI OKeEAETOU (2) TNV TTAGKA Tpa-
Tegiou pe 2 Bideg eaywvikng KeQaAng M6 x 16, 2 po-
OéAeg ouvappoyng 6 kai 2 Tragipadia M6.

Eik. 2

EykataotiaTe Tov d1akoTTn (6) OTNV TTAGKQ TpaTTE-
g100, pe 2 Bideg e§aywvikng kepaAng M6 x 16, 2 podé-
Aeg ouvappoyng 6 kai 2 Tragipdadia M6.

Eik. 3

EykataoTioTe 10 MO okeEAETOU (3) TNV TTAdKA Tpa-
TeioU pe 2 Bideg eCaywviKAg KePaAng M6 x 16, 2 po-
O¢éAeg ouvappoyng 6 kai 2 Tragipadia M6.

Eik. 4

EykataoTtrioTe 10 TT0dI OKeAETOU (4) TNV TTAGKa Tpa-
Tegiou pe 2 Bideg eaywvikng KeQaing M6 x 16, 2 po-
OéAeg ouvappoyng 6 kai 2 Tragipadia M6.

Eik. 5

EykataotriaTe To 631 aokeAeToU (5) Kal To OTAPIYHA
eUkauTITOU owARva (b) oTnv TAGKa Tpatrediod pe 2
Bideg eCaywvikAg kKeQaAng M6 x 16, 2 podéAeg auvap-
MOYAG 6 kal 2 Tragiuadia M6.
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Eik.6/6.1

EykataoTtAoTe 2 diaprfkelg avinpideg (10) kai 2 eykdap-
aleg avTnpideg (9) ota TédIa okeAeToU (2, 3 ,4 kal 5)
pe 12 Bideg e§aywvikng kepaAng M6 x 16, 12 podéAeg
6, 12 egaywvikd Tagiuadia M6.

Ek.7/71/17.2/73

EykataoTAoTe TNV TTAGKQ £TTEKTAONG TPATTECIOU (8), pE
U0 avtnpideg (11), oTnv TAdKa TpaTTEIoU KAl EYKApP-
ola avTnpida pe 6 Bideg egaywvikng KEQaAng M6 x 16,
6 podéAeG 6 kal 6 e§aywvika TTagiudadia M6. Z@igTe TIg
Bideg eAappd pe 10 XépI. (H TAGKa TpaTTediou (8) pTro-
pei va eykaTaoTABET KOl TIAEUPIKG WG ETTEKTACT TPATTE-
{100 pE TIG KOVTUTEPEG aVTNPidEG.)

Eik. 8

EykataoTtAoTe 1o 0TOMIO avappdenong (14) aTo KATW
TIPOOTATEUTIKO AeTTidag TpIoviol (13) pe 4 Bideg e€a-
YWVIKAG KePaAng M 4 x 10 kai 4 x Bideg 4.

Eik. 9

EykataotioTe Tn Sidtagn petakivnong (16) ota miow
Tod10 OKEAETOU (4 ka1 5) pe 4 Bideg eGaywVIKAG KEPQA-
AAG M6 x 16 , 4 podéAeg 6, kal 4 TTagiuadia M6.

Eik. 10

TotroBeTAOTE TO PNXAvnua TTavw oTa TTOdIA TOU, KAl OQig-
T€ KOAG OAEG TIG BidEG TOU TPATTECIOU, TWV TTODIWV KAl TWV
avTnpidwy (ekTdg aTTd TNG dIATAgNG PETAKIVNONG).

Eik. 11

Z@ig¢Te TN di1aTagN peTAkivnong otabepd otn Béon Tng,
WaOTE ol TPoYOi va £pBouv ot eTTaPnG eAappd pe To O4-
medo.

Eik.12/1241

EykataoTioTe T o@riva oxioipatog otn Aemrida pioviol
€101 OTIWG TTEPIYPAQPETAl OTNV EIK. Z€RIBWOTE EAAPPE TN
Bida (unv Tn EePIdWwoeTE TEAEIWG) Kal PETE TN pUBUIoN
o@igTe TNV TTEAAI OTABEPE. ZTNV TTEPITITWON QUTH TTPETTEN
va agaipedei To £vBeTo AeTtidag Trpioviou (19, Eik. 13).

Eik. 13

Metd Tn pUBUION TNG OPAVAG OXICIUATOG OTEPEWOTE
TIaAI TO £vBeTO AeTTiOOG TTPIOVIOU (19) pe 4 Bideg eTTiTre-
ong Ke@aAng M6 x 16.

Eik. 14

EykataoTioTe 1o TepikGAUppa (20) pe Tn Bida oTpoy-
YUARG Ke@aARg M6 x 25, podéAa 6 kai TTagiuadi TuTrou
meTaAoUdag M6 oTn agriva oxigiyartog (18).

Eik. 15

ZuvdEOoTE TOV EUKAUTITO CWARvVA avappopnong ea-
YWYAG (21) pe Tnv KaAUTITpa avappdenang (20) kal To
oTéuI0 avappéPnong.

ZUvdeon oUCTAMATOG avappopnang, Eik. 15

A MNPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTtiopol Twv patiwv amd aTpofIAifo-

peva pokavidia

* QopdTe TTPOOTATEUTIKG YUOAIA.

* XpnoIYoTIOIEITE TO TIPOiIGV POVO Pe KAaTAAAnAo oU-
aTnua avappoenong pokavidiwyv. Mn xpnoiyotrol-
€iTE OIKIOKNA NAEKTPIKA OKOUTTa.

1. ZuvdéoTe OTO OTOMIO avappPoOPnong £va KaTAAAN-
Ao oluoTnua avappdenong TpIovIdIWY (dev TTepI-
AapBavetal gTo TAPadoTéo UAIKO).

To oUoTNUa avappdPNONG TIPETTEl VO EKTTANPWVEI TIG

€&NG aTTAITAOEIG:

* AiGpeTpog aTopiou avappo@nong: @100 mm

* ATOpaiTNTn OYKOUETPIKA PON  aépa: TOUAAYX.
460 m3/h

* Ymotrieon: TouAdy. 530 Pa

*  ZUVIOTWUEVN TAXUTNTa aépa: TouAdy. 20 m/s

MPOZOXH
EAéyxeTe kal kaBapieTe TAKTIKG Ta KavaAia avappo-
onong.

Eik.16/16.1

ZrepewaTe Tov BIdwTO yavTdo oTn 6e€id TTAeupd TT0dI00
HE 2 podéleg 6, 2 TTagipuadia M6. e auTov avapTwvTal
T0 KA€IBi AeTTidag TTpIovioU Kal n papdog wlnong.

O1 800 AaBEG HETAPOPAG OTEPEWVOVTAI GTNV PUTTPOCTI-
v TTAEUPG TOU TTpIoVIOU, aTa TTOdIO APICTEPG KAl DEEIA
pe 4 Bideg eCaywVIKAG KEPAAG M 6 x 16, 4 podéAeg 6,
4 magiuadia M6.

EykardoTtaon Tou SiapfRkoug avaoToAéa, Eik. 17 /171
MepdoTe Ta TpAPaTa edpdvou Tavw oTnv TAdKa oU-
a@igng. EykataoThoTe TNV TTAGKA GUOQIENG OTNV TTAG-
Ka TpaTTECIou pe 2 Bideg KUAIVOPIKAG kKeQaAng M6 x 30,
2 000vTWTEG POdEAEG A 6,4 Kal 2 e§aywVika TTagiuadia.

EykatdoTtaon Tng pdyag avacToAéa, Eik. 18
EykaTaoTioTe 10O £vOIAUECO EAAOUa PE 2 KATOVORIDES
M6 x 50, 2 podéAeg A 6 kal 2 TTagipadia TUTTOU TTETA-
AoUdag oTov diapfkn avaoToAéa.
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MepdoTe TN pdya avaoToAéa TAvw OTO €vOIANETO
¢Aaopa kal ouoigte TNV pe Ta TTagipddia TUTTOU TTE-
TaAoUudag.

Ymouvnua:

1 = YynAA em@aveia eTagng

2 = XapunAn eTQAveIa ETTOPNG

MNa ™ olo@iEn TpaBngTe Tdvw To KAATTETO OUOQPIENG,
yia TNV ameAeuBépwaong TECTE TO TTPOG TA KATW.

AAAayn Aemidag mwpioviou, Eik. 19

Mpoooxn! ApaipéoTe TO PIG peupaToAnyiag amméd TNV
TIpida Kal OPECTE TIPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

ZeBi1dwoTe TN Bida TUTTOU TTETAAOUBAG ATTd TNV KAAU-
TTpa avappo®nang (20) kal agaipéoTe TNV.

Eik. 20
ZeIdWOoTE TIG 4 OTOUPOPIdEG OTTO TO EVOETO TPATTE-
€100 (19) ka1l aQaIPETTE TO.

Eik. 21

TomroBeTAOTE TN AETTIdA TIPIOVIOU TEAEIWG TTPOG Ta TTAVW
Kai §ePIdwaTe TN Bida pe To KAEIdi AeTTidaAG TTPIOVIOU.
Mpoooxn! ApioTeEPEATPOPO CTTEIPWHA

Eik. 22

AgaipéoTe Tn @AGvVTa AeTTidag TrpIoviou (31) kai Tn Ae-
mida mplovioU (32).

Katétmiv aAAGETe TN AeTTida TrpIoviou.

Katé tnv eykatdoTtaon tng QAAGvT{ag Aemidag mrplo-
VIOU TTIPOTEXETE TNV ECOXN.

Metd Tnv aAAayn Aemtidag Trpioviol eAEyETe TN pUBUION
OQAVOG OXIOINOTOG KAl EYKOTAOTAOTE TIGAI TO €vOETO
TpaTEI0U (19) KaI TNV KAAUTTITPO avappoPnong (20).

8. MeTagopd

To pnxavnua emITPETTETAI VA AVUYWOEI Kal va PeETa-
@epOei pévo pe pia katdAAnAn diatagn aviywong (ye-
pavo A TTEPOVOPOPO avUYWTIKG Oxnua). To anueio
oUvdeong yia To cuppaTéaxoivo (yepavou) BpiokeTal
oT0 ETTAVW TTEPIBANUA TPOXOU TaIViag.

MoTé unv avuypwoeTe TO pnxavnua ammod 10 TPaATTEq)
Tploviou.

Me aviywwaon oTnv PTTPOOCTIVH) TTAEUPA TOU pnxavn-
HOTOG MTTOPEITE VA TO PHETAKIVAOETE EUKOAD EVTOG TOU
XWPOU TOU €pyacTnpiou avahoya Pe TIG ATTAITACEIG
TOU XWPOU.

9. Ymodseieig epyaoiag

JuvIGTOUNE PETG aTTO KABE VE pUBUION va TTpayUaTo-
TIOIEITE YIa SOKIMOOTIKA KOTTA, YA va EAEYXETE TN pub-
yiopévn didoTaaon.

MeTtd Tnv evepyotroinon Tou TIPIOVIOU KAl TIPIV TNV
eKTEAEON TNG KOTIAG, TTEPIMEVETE va @BAOEl N AeTTida
TIPIOVIOU TOV PEYIOTO APIBUS OTPOPWV TNG.

STEPEWVETE TO HEYAAOU UAKOUG QVTIKEIMEVA Epyaaiag
YIO VO OTTOTPEWETE AVATPOTIA TOUG OTO TEAOG TNG O1adI-
Kaoiag KOTAG (T1.X. BACEIG HE pAOUAA KATT.).

Mpoooxn katd TNV évapén TnG KOTTAG.

XpPNOIYOTIOIEITE TN OUCKEUR YOVO Pe oUOTNPA avap-
poenong. EAéyxeTe kal kaBapileTe TOKTIKA Ta KavaAia
avappoenang.

MpooéxeTte va eTIAEyeTE ATTidO TTPIOVIOU TTOU €ival Ka-
TAAANAN yIa TO UAIKO TTOU TTPOKEITAI VO KOWETE.

Katda tnv kot §UAou, ouvdéeTe To NAEKTPIKG epyaleio
o¢ pia diatagn ouAAoyng okdvng.

Mn xpnoigotrolgite Aemideg Tploviou amd XAaAuBa
uynAng TaxutnTag (xadAuBa HSS).

XpnaiyoTroigite TN paRdo wenong r Tn Aapn pe UAo
wOnang yia va TTpowBdeiTe ue aoPAAEIa TO AVTIKEIPNEVO
epyaaoiag Tpog Tn Aemida mpioviol. PuAdooeTe Tn pa-
Bd0 wOnang 1 10 {UAO WBNONG TTAVTA OTO NAEKTPIKO
epyaAeio, 6tav dev T XPNOIYOTTOIEITE.

PUBuion Aognig B€ong Tng AeTridag Trpioviou

* MeTd 10 Aaokdpiopa Twv dUo BISWY cUCPIENG, N
Aemrida ploviou ptropei va pubuioTei adlaBadunTta
o€ ywvia atré 90° €éwg 45° (BA. kAipaka).

* EAéyETe Tn pUBUION PE PIa DOKIPATTIKA KOTTA.

* [MpooappdleTe CUNTTANPWHATIKG OTTO TIG Bideg pUB-
yiong, av xpelageral.

PUBuion Oyoug TNG AeTidag Tpioviol

H Aemida Tpioviol ptropei va puBuioTei adiafdadunta
o€ UYog Kot aTTd 0 £wg 83 mm.

MNa aoceali kal kaBapn epyacia €IAEETE YIKPR TTPO-
e€oxn NG Aemidag Tmpioviol amd TNV EMPAVEIQ TOU
QAVTIKEIMEVOU EPYOTIOAG.

PuBpioTe Tn o@riva oxioipaTtog 6Trwg deixvel n eikdva 22.
H oerva axioiyaTog gival yia GnUavTIKr TTPOCTATEUTI-
KA S1dTagn n otroia kaBodnyei To AVTIKEIPEVO Epyaaiag
Kl EPTTOdiCel TO KAEITINO TNG TOMAG TTioWw aTtrd TN AeTTi-
da TpIovIoU Kal ETTOPEVWG TNV avAKPOUon TOU avTi-
Kelpévou epyaciag. NMPooEXETe TO TTAXOG TNG OPAVAG
oxloipaTog.

298| GR www.scheppach.com



H oepriva oxioipatog Sev TITPETTETAI VO AETTTOTEPN
atmd 10 owypa TNG AeTridag Tpioviol aAAG ouTe TTaxu-
TEPN ATTO TO EUPOG TNG TOUNG TTOU TTapdyel N AeTrida.
EmTpémeTal va xpnoipotrolodvTal Yévo AETTideg TTpi-
ovioU pe di1apeTpo 315 mm kai maxog 2,4 mm (d6vTia
3,0 mm/ 3,2 mm).

¢ kGOe diadikaoia epyaciag XaunAWVETE TO TTEPIKA-
AUppO TTAVW OTO QVTIKEINEVO epyaciag. To TTEPIKAAUY-
pa TpéTrel o€ kGOe diladikaoia epyaciag va BpiokeTal
op1dovTia TTavw até Tn AeTrida TTpioviou.

Alopnkeig KoTrég

Mo TapdAANAEeG KOTTEG XPNOIPOTIOIEITE TOV BlauAKn
avaoToAéd. Xe epyaoieg KOTAG Tavw atmd 120 mm
XPNOIMOTIOIEITE TN pAya avaoToAéa PE TNV uywnAn
TAEUpd avaoToAéa (1) kal og TTAGTN KOTTAG KATW atrd
120 mm pe TN XopnAfR TAeupd avaoTtoAéa (2). Kabo-
OnyeiTe TO QVTIKEIMEVO €pyaciag PE TNV TTAPEXOPEVN
papdo wenaong.

Eykdpoieg kotrég
MNa eykApaoieg Kal AOGEG KOTTEG XPNOIMOTIOIEITE TN OU-
POUEVN KEPAAR.

Epyacia og digkotrpiova

Kot avTikelyévwy epyaaciag peydAou TTAdToug, Eik. 24
MAGTOG TOU TTPOG ETTEEEPYATIO AVTIKEINEVOU PEYOAAUTE-
po atmd 120 mm

Aladikaoia epyaciag: PuBpioTe Tov diaprkn avaoToAéa
avaAoya Pe TO TIPOBAETTOPEVO TTAGTOG OVTIKEIUEVOU EP-
yagiag. NpogéxeTe yia ag@aAn TOTTOBETNON TWV XEPIWV.
Av KaTtd TNV KOTTA ATTOKOTITOVTAl PIKPG AVTIKEIPEVA Ep-
yaoiag, n Tpowenan aTnv TEPIOXH TOU EPYaAEioU EKTE-
AeiTal yovo pe 10 €IS XEpPI A pe TN BonRBeia piag paRdou
WwOnaong. Av UTTAPXEl KiVOUVOG TO QVTIKEIPEVO EpyaTiag
va opnvwoel avayeaa oTn Aemida dIoKoTIpiovou, 0Tn
o@rva OXICiJOTOG KOl OTOV aVOOTOAEéQ, TOTE TTPETTE
VO OTTOOUPETE TOV AVAOTOAEQ WG TO PECOV TNG AETTI-
8ag TIPIOVIOU ) VA XPNOIYOTIOINCETE €vav HIKPOTEPO
BonBnTIKé avaoToAéa. ZTIG €IKOVEG N TTAVW KOAUTITPA
avappoenong POVo UTTOBNAWVETAI 1] OE PEPOVWUEVEG
TIEPITITWOEIG TTAPAAEITIETAI, WOTE VA EYPAVICETAI PE pE-
yaAuTepn cagrveia n diadikacia epyaciag A n didragn.
2€ OAEG TIG EpPaVICOpEVEG DIAdIKOTIEG EPYOTiag aTTal-
TEiTAI N XPAON TNG TTAVW KAAUTITPOG avappo@nong.

KoTri) MIKpWV avTIKEINEVWYV epyaaciag, Eik. 25
Mpétel amapaitnTa va yivetal xpron papdou wbnang
yia JIOUAKEIG KOTTEG AVTIKEINEVWY €pyaciag TTAATOUG
HIKpOTEPOU aTT6 120 mm.

H pd&Bdog wlnong TepiAapBaveral oTo TTAPAdOTEO

UAIKO. Mpétrel va avTikaBioTdte dueca tn papdo wen-

ang av £Xel UTTOOTEl ¢NUIG  BopPd.

* PuBuioTe Tov TapdAAnAo avaoToAéa avaloya pe To
TTPORAETTOPEVO TTAATOG TOU AVTIKEINEVOU EPYATIAG.

» [MpowBeite TO avTIKEiMEVO epyaaiag kal pe Ta dUo
Xépla Kal oTnV TePIoXr TNG AeTidag Trpioviol Xpn-
OIUOTTOINCOTE aATTaPaAITATA pIa PGRdo wlnong wg
Bonénua wenong.

+ [lepvdTe TAVTA TO AVTIKEIPMEVO EPYATiAg WG TO TEAOG
NG OPrvag oXIoiNaTog.

Mpoooyn! MNa piIkpoU PHAKOUG QVTIKEIMEVA EPYOTiag Xpn-

OIPOTIOIRCTE aTTd TNV APXI TNG KOTTAG TN pG&Rd0 Wnong.

Kot dkpwv Kai TTixXewy, Eik. 26

Alodikaaoia epyaciag: EykataoTrioTe Tov dIaunKn avaoTo-
Aa pe xaunAn emedveia eTa@ig i xpnoiyotroinoTe Bo-
nénTiké avaoToAéa. MpowBraTE TO AVTIKEIPEVO EpyaaTiog
JE TN paRd0 WONONG, éwg GTOU TO AKPO TOU AVTIKEIUEVOU
€PYOOiag BPIOKETAI GTNV TTEPIOXH TOU paxXaipiol dlaywpl-
OpOU. ZTEPEWVETE TO HEYAAOU UAKOUG AVTIKEIPEVA EPYOTI-
ag pe 1N BorBeia piag epKuvong TpaTrediou yia va aTro-
TPEWETE AVATPOTTH TOUG OTO TEAOG TNG d1adikaaciag KOTTAG.

EkTéAeon eykdpoiwyv koTrwy, Eik. 27

Aladikacia epyaciag: PuBuiote Tov TIAXN €KTPOTTAG
£T01 WOTE TA TEYAXIA TOU AVTIKEIMEVOU E£PYaTiag TTou
QATTOKOTITOVTAI VO PNV YTropolv va €pBouv o€ £TTagn
JE TO avepxOuevo TUAMA TG Aemidag Trpioviol. Mpo-
wOEiTE T AVTIKEIPNEVA EpyaTiag pOVO PETw EyKAPOIOU
avaoToAéa ) eykapoiou wenTh.

Mnv ammopakpUVeTE PE TO XEPIQ TA AXPNOTA KOPUATIO
aTrod TNV TTEPIOXN TOU QVTIKEINEVOU EPYATIAG.

10. ZuvtApnon

Mpoeidotroinan! Mpiv amd k&Be pubuion, o€pPig N €I-
OKEUN, OTTOCUVOEETE TO PIG peupaToAnyiag até Tnv mpida!

Fevikd péTpa ouvTApnong

*  AIOTNPEITE TIG TTPOCTATEUTIKEG OIATAEEIG, TIG OXIOUES
agpiopoU kal To TePiBAnua KivnThpa 6co 1o duva-
TOV KaBapd até oKOVN Kal aKabapaieg. ZKOUTTIOTE
TN OUOKeEUR PE éva kaBapd TTavi | QUORETE TNV PE
TTETTIECPEVO AEPA XAUNARG TTiEONG.

* ZuvigToUpE va KaBapifeTe TN OUOKEUR GUECT PETA
atd KGBe xpron.

» KaBapifeTe TN CUOKEUR TOKTIKA e €va EAa@Pd uypo
Travi kar Aiyo pyaAaké oamouvi. Mn xpnoipyoTrolei-
Te KaBapioTik@ ) dIaAUTIKG, yiaTi Ba pTropoloav
va TTpooBalouv Ta TTAACTIKE péPN TNG OUOKEUNG.
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Mpoagéxete va pnv UTTopEéCEl va EITXWPNTEl VEPO
OTO E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG.

* NOOWVETE pia @opd TOV PAVA TO TTEPIOTPEPOMEVA
pépn yia emigAkuvon Tng SidpKeiag {wng Tou Epya-
Agiou. Mn AadwveTe TOV KIVNTAPA.

MAnpogopisg oépPig

Mpétrel va €xete uTTOWN O0Og OTI € AUTO TO TTPOIGV Ta
TTaPOKATW £§APTANATA UTTOKEIVTAI O€ POOPd avaioya
ue TN XpAon A uaikAi Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPEIGdovTal WG avaAwaiya.

AvoAwoipa*: wAkTpa dvBpaka, AeTida Trpiovioy, YTra-
Tapieg, évBeTa Tpatredioy, pdfdog wOnang, Aapr wén-
ong, TPaTefoeIdNG INAVTag

* dev TepIAQPBAVETaI ATTAPAITNTA OTO TTAPASOTED UAIKS!

AvTaAAOKTIKG Kal aegoudip UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEI-
TE OTTO TO KEVTPO GEPPIG TNG eTaIPEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTév, capwoTe Tov Kwdikd QR oTn oeAida TiTAou.

11. Amo@nkeuon

DUAGOOETE TN CUOKEURA KAl TO 0EETOUAP TNG OE OKO-
TEIVO, OTEYVO XWPO XWPIG TTayeTd Kal pun TpooBdoiyo
oe Taidid. H 1davikn Beppokpaaia amoBAkeuang Bpi-
okeTal peTagu 5 ka1 30°C.

KaAUwTe TO NAEKTPIKO £pyaleio, yia TTpooTagia amd
okévn f uypaaia.

DuAdooeTe TIG 0dNYieg XeEIPITPOU Padi ME TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

12. HAekTpIKA OUVOeon

O eykateoTnUéVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEI OUVOEDET
WOoTE va gival €ToIpog yia AeiToupyia. H oluvdeon oup-
Hop@wveTal Pe TIg 1IoxUouaeg diatdgelig VDE kai DIN.
H olUvdeon 010 NAeKTPIKO BiKTUO OTTO TNV TTAEUPA TOU
TEAATN KABWG Kal TO KAAWSIO ETTEKTATNG TTOU XPNOI-
UOTTOIEITal TTPETTEI VA CUUPOPPWVOVTAI PE QUTEG TIG
TPodIaypaPEg.

InpavTIKéG UTTOdEiSEIg

e TTEPITTTWON UTTEPPOPTWONG TOU KivnTApa, d1akd-
TITETAI QUTOPATA N AgIToupyia Tou. MeTd atrd KATTO10
XPOvo Wuogng (MeTaBANTAG OIGPKEIAG) O KIVNTAPOAG
uTTOpPEi VO evepyoTTOINBEi TTAAI.

KaAwdio nAekTpIKAG 0UVSEONG ME InUId
210 KoOAwdia guvdeong ouxva TTPOKUTITOUV CnUIEG
oTn pévwon.

O1 OXETIKEG QITiIEG HTTOPEI VA Eival:

* onueia Tieong, 6tav kaAwdia ouvdeong TTEPVOUV
péoa atd didkeva Tapablpou f TTOPTAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng aTepéwaong
n 81€Aeuong Tou kaAwdiou oUvdEDNG.

* onueia koywiyatog Adyw OBiéAeuong TpoxNAATwWY
QAVTIKEIPEVWY ETTAVW aTTO TO KAAWDIO oUVOEDNG.

¢ {nuI€g 0N pOvwan Adyw TPaBryUaTOG TOU PIG aTrd
TNV TTPiCa.

* PWYHEG AOYw yhpavong NG Hovwong.

KaAwdia nAexTpIkAg olvdeong Pe TETOIEG CNUIEG DEV

EMTPETTETAI VA XPNOIYOTTOINBOUV Kal Adyw TwV {nIwV

aTn pévwaon atmoTeAolv Kivduvo yia Tn {wH.

EAEyxeTe TAKTIKA Ta KOAWSIO NAEKTPIKAG OUVDEONG
yia Tuxov ¢nuiég. MpooéxeTe WOTE KATE TOV EAEyXO
TO KOAWDI0 oUVOEDNG va unv gival ouvdedEPEVO GTO
SiKTUO PEUPATOG.

Ta KaAWSIa CUVOEDNG TIPETTEI VO CUPHUOPPWIVOVTAI PE
TIG 1I0xUouoeg diatageig VDE kai DIN. XpnoipoTroigite
povo KaAwdia ouvdeong Pe xapakTnplopd HO7RN-F.
Eival utroxpewTikd va gival TuTTwuévn n ovopacia T0-
TToU TTdvw 07O KAAWDI0 oUVdEDNG.

MoTép evaAAaooOuEVOU PEUIATOG

* H 1d0n dikTUOU pelpaTtog Tpémel va eival 230 Volt/
50 Hz.

* Ta kaAwdla eTTEKTACNG HAKOUG £wg 25 m TTpETTEl val
£€xouv aywyouUg Siatopung 1,5 mm?, kal grKoug avw
Twv 25 m TouAdxIoTOV 2,5 mm?.

* H ouvdeon o1o nAekTpikd OiKTUO TTPOCTATEUETAI UE
aog@dAeia 16 A Bpadeiag TAENG.

KivntApag evaAAaocooduevou pelpaTog

« H T1d0n OdikTUOU peUPaTOG TIPETTEI va  gival
400 V/50 Hz.

* To kaAwdio pedpaTog Kal TO KAAWDIO €TTEKTAONG
TpéTTel va gival 5 aywywv. 3P * N * SL.

* Ta KoAWDdIa ETTEKTAONG TTPETTEI VA €XOUV EAAXIOTN
Siatoun aywywv 1,5 mm3.

* H ouvdeon pedpartog OIKTUOU TTPOOTATEUETAI UE
ao@daAeia Ewg 16 A.

* Xg TepiTMTWON oUvdeong OTo OiKTUO PEUMATOG N
aAAayng Béong TTpéTmel va eAEyxeTal n opd TreEPI-
OTPOPNG, KAl av Xpeladetal TPETTEl va aAAaxBei n
TToAIkéTNTa pe éva @ig CEE.

YuvO£oEIg Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU
EMTPETTETAI va yivovTal uévo atrd €IOIKEUPEVO nAe-
KTPOASYO.
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€ TIEPITITWON EPWTHAOEWY, AVOPEPETE TA EEAG OTOIXEIA:
* TUTTOG peUPATOG TOU KIVNTAPO

*  ZTOIXEIO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU TOU PNXAVAMATOG

+ Aedopéva Tng TIVakKidag TUTTOU TOU KIVNTAPO

13. AmoppIyn Kal avaKUKAwGN
Ymodeigeig yia Tn cuoKkeuagia

Ta UAIk@ ouokeuaoiag €i-

2 j val avakukAwaipa. Mapa-
&‘ KOAOUE VO OTTOPPIYETE TN
OUOKEUATIa PE TPOTTO @I-

Aikd TTpOG TO TTEPIBAAAOV.

&0 BA

Y1odeigeig OXETIKA ME TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou g§omAiouou (ElektroG)

Ta amroBANTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
Ef €EOTTAIOUOU BEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI

OTA OIKIOKA ATTOpPiMaTa, aAAG va CUAAE-
yovTal } va a1ropeiTrTovTal SEXwpIoTa!

*  O1 XpNOIYOTIOINUEVEG UTTATAPIEG f ETTAVAPOPTICOME-
VEG PTTATAPIEG TTOU DV €ival OTABEPA EYKATEOTNME-
VEG OTNV TTaAQId CUOKEUNR, TTPETTEI TIPIV TNV TTapddo-
onf TOug va agaipouvTal Xwpig va karacoTpagouv! H
aTToOPPIYN TOUG PUBUIZETal OTTO TOV VOO OXETIKA PE
uTTaTapieg.

* O1 1010KTATEG | XPAOTEG TTaAaIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU €gotrAlIopoU uTroxpeolvTal amd Tn
vopoBeaia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
weEAIPNG {WAG Tou.

+ O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI O iBI0G TNV €UBUVN yia TN
d1aypa@A TwV TTPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU OTTO
TNV TTPOG aTToéPPIYn TTaAaId CUOKEUR!

+ To ouUpBolo diaypappévou KASOU aTTOPPIYPATWY
onuaivel 6T Ta aTTOPANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA ATTOpPigpaTa.

* Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
ouoU pTTopoUV va TTapadidovTal Xwpig XpEwaon aTIG
€€Nng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiyng i BEoeig cuAdoyng
(1r.x. B€0€Ig TTOU £X0OUV OpiTEl OI BNUOTIKEG APXEG).

- Znueioa TWANONG nAekTpikoU €EoTTAIoHOU (giTe
PUOIKG KaTaoTAYATA €iTe online) epdoov o1 EuTro-
pol éxouv Tnv utroxpéwaon TapaAaBig Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

- 'Ewg TpeIg TTaAaiég NAEKTPIKEG OUOKEUEG ava €i-
80G OUOKEUNG, ME MAKOG OKHAG £WG 25 EKATOOTWYV
MTTOPEITE Va TIG TTAPABWOETE OTOV KATAOKEUQOTH,
XWPig Xpéwaon kal Xwpig TTponyoUuevn ayopd véag
OUOKEUNG, 1 va TIG TTapadwaoeTe oe AAAN egouaio-
dotnuévn B€on cuANoyAg oTnV TTEPIOXH OaG.

- Mepaitépw oupTTAnpwuatikodg époug Trapaia-
BrG TOU KATOOKEUQGTH KaI TOU 31AVOUEQ PTTOPEITE
va TTAnpo@opnOeite atd 10 EKAGTOTE TUAMA €EU-
TTNPETNONG TTEAATWV.

e TepiTTTwon Tapddoong piag véag NAEKTPIKAG

OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH OF€ WIA IBIWTIKK

oIKia, aUTOG UTTOPEI va @POVTIOE! yia TN SWPEAV TTa-

paAapn TNG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNoNg ato Tov TEAIKO XproTh. MNa Tov oKoTré autd

ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV

TOU KOTOOKEUAOTH.

AUTEG 01 BNAWOEIG 1I0XU0UV PHOVO YIa CUOKEUEG TTOU

eykabioTavTal Kal TwAolvTal o XWpeg TG Eupw-

maikAg ‘Evwong kar umékeiviar otnv EupwTraikn

Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg k160G Eupwraikig

‘Evwaong PTTopei va 10x0ouv d1a@opETIKEG BIaTAgEIG

yia TNV amoppiwn atmoBAATWY NAEKTPIKOU Kal nAe-

KTpoVIKoU e§oTTAIoHOU.
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14. AvTipeTwTrion TPoRANuaTWY

NpoBAnpa Ev8exopevn aitia MéTpo avTIHETWTTIONG

H Aemida mrpioviol To TTagiudad oTepéwang dev ExEl 2@igTe TO TTAgINAdI OTEPEWONG HE

Aaokdpel yeta TNV OQIXTEI APKETA 0eg160TPOPO OTTEIPWHA

aTreEVEPYOTTOIiNON TOU

KivnTApQ

O kivnTrpag dev EeKIva BAG&BN oe ao@aAeia pedpatog SikTUou | EAéyETe TNV ao@dAeia pedpaTtog SikTUou
BAGBN kaAwdiou eTTéKTAONG AVTIKATOGTAOTE TO KAAWDIO ETTEKTAONG

MpéBAnua ouvdéoewyv aTov KivnTApa | AvaBEaTe Tov EAeyX0 O€ EIDIKEUPEVO

f aTov dIaKOTITN nAekTPOASGYO
BAGBN kivntApa ) d1akoTTn AvaBéaTe TOV EAeYXO O€ EIDIKEUPEVO
nAekTPpOAdYO
NavOaopévn opda EAaTTWHATIKOG TTUKVWTAG AvoBEaTe TOV EAEYXO O€ EIBIKEUPEVO
TEPIOTPOPAG KIVNTAPA NAEKTPOAGYO
AavBaopévn ouvdeon AvabéaTe o€ €10IKEUPEVO NAEKTPOAGYO ThV

aAAayr TTOAIKOTNTAG TNG TTPIfag Toixou

O kivnTrpag dev Trapéxel | AveTTapkng diaToun kaAwdiou BA. HAekTpIkr) oUvdeon
10%0, TTEQTEI N aoQAAeia ETTEKTAONG

YTep@opTwaon Adyw OTOUWUEVNG AMAayR Aetridag TTpioviol

AeTTidOg TTPIOVIOU
Em@aveiakd kyipo otnv | ZTopwpévn Aetrida mpioviod AKOVIiOTE 1] QVTIKATAOTACTE TN AETTida
ETMIPAVEIA KOTTHG TpIoviou

AavBaopuévn Aetrida TpIovioU AVTIKOTOOTAOTE TN AETTidQ TTPIOVIOU
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

nainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatiile de
securitate!

Purtati ochelari de protectie!

Purtati casti antifonice. Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.

Purtati o masca anti-praf. La prelucrarea lemnului si a altor materiale se poate produce praf
nociv pentru sanatate. Nu este permisa prelucrarea materialului care contine azbest!

Purtati ochelari de protectie. Scanteile generate in timpul lucrului sau aschiile care sar din
produs, spanurile si praful emanat pot cauza pierderea vederii.

OV@OOV

Atentie! Pericol de vatamare! Nu interveniti daca panza de ferastrau este in functiune!

‘ € Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

n aceste instructiuni de operare am previzut pasajele care se refera la securitatea

A Atentie! X .
’ dumneavoastra cu acest simbol

A

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manevrare improprie,

* nerespectare a instructiunilor de operare,

» reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati,

* montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale,

« utilizare neconforma cu destinatia,

+ lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de
nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Acordati atentie:

nainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum s evitati pericolele,
s& economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare nainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta. Respectati varsta
miniméa necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului (fig. A)

Comutator de pornire/oprire
Opritor longitudinal
Panza de ferastrau
Calotéa de protectie
Furtun de aspirare
Pana de despicat
Adaos de masa
Largirea pentru masa
Sanie glisanta
Dispozitiv de deplasare
. Stut de aspirare
Maner de transport
. Sistemul de reglare a inaltimii
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3. Pachetul de livrare

Ferastrau circular cu masa TS310

Opritor longitudinal cu sina unghiulara
Sanie glisanta

Protectia panzei de ferastrau cu surub si piulita-fluture
Pana de despicat

Tija de impingere

Prelungitor de masa

2 reazeme de prelungitor de masa

2 reazeme de largire pentru masa

2 unitati de roatéa si de lamele

Panza de ferastrau @ 315x 30 x 3,0/1224 Z
Panza de ferastrau @ 315 x 30x 3,2/248 Z
Cheie pentru panza de ferastrau

Maner glisant

Furtun de aspirare si clema de fixare
Punga cu setul auxiliar

Instructiuni de operare

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie aparatul.

« TInlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

« Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport.
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» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expi-
rarea perioadei de garantie.

Atentie

Aparatul si materialele de ambalat nu sunt jucarii pen-
tru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din
plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de inghi-
tire si sufocare!

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Ferastraul circular cu masa serveste la taierea longitu-
dinala si transversala (numai cu opritor transversal) a
tuturor tipurilor de lemn, in functie de dimensiunea ma-
sinii. Lemnul rotund de toate tipurile nu poate fi taiat.
Masina trebuie utilizata numai conform destinatiei.
Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de
orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde uti-
lizatorul/operatorul si nu producatorul.

Se vor utiliza numai panze de ferdstrau adecvate pen-
tru masina (panze de ferastrau HM sau CV).

Este interzisa utilizarea panzelor de ferastrau HSS si a
discurilor de separare de alte tipuri. Din utilizarea con-
forma cu destinatia face parte si respectarea indicatii-
lor de securitate, precum si a manualului de montaj si a
indicatiilor de operare din manualul de utilizare.
Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie sa
fie familiarizati cu aceasta si informati cu privire la pe-
ricolele posibile. Suplimentar trebuie respectate strict
prescriptiile de prevenire a accidentelor in vigoare.
Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicina a muncii si tehnica securitatii.

Atentie!

La utilizarea aparatelor trebuie indeplinite anumite ma-
suri de securitate, pentru a impiedica vatamarile si
pagubele. De aceea, cititi cu atentie si complet acest
manual de utilizare/aceste indicatii de securitate. Pas-
trati-le intr-un loc sigur, pentru a putea avea acces in
permanenta la aceste informatii. In cazul in care pre-
dati aparatul unei alte persoane, inmanati-i si acest
manual de utilizare/aceste indicatii de securitate. Nu
ne asumam raspunderea pentru accidente sau pagube
produse prin nerespectarea acestui manual si a indi-
catiilor de securitate.

Modificarile la masina exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

n pofida utilizarii conforme cu destinatia nu pot fi ex-

clusi complet anumiti factori de riscuri neclasificate.

Conditionat de constructia si de structura masinii pot

aparea urmatoarele riscuri:

« Atingerea panzei de ferastrau in zona neacoperita
de taiere cu ferastraul.

+ Interventia in panza de ferastrau in functiune (vata-
mare prin taiere).

* Recul de pe piese si parti ale piesei.

* Ruperea panzei de ferastrau.

« Aruncarea prin centrifugare a componentelor din car-
bura metalica defectuoase ale panzei de ferastrau.

« Vatamarea auzului in caz de neutilizare a castilor
antiacustice necesare.

» Emisii de praf de lemn vatadmatoare pentru sanatate
in caz de utilizare in incaperi inchise.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea pro-
fesionala sau industriala. Nu preluam garantia daca
aparatul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii generale de securitate

Atentie! La folosirea sculelor electrice, se vor respecta
urmatoarele masuri principale de siguranta si protectie
impotriva electrocutarii, vatamarii corporale si incen-
diului. Cititi toate aceste indicatii inainte de utilizarea
acestei scule electrice si pastrati indicatiile de secu-
ritate Tn siguranta.

Lucrul in siguranta
1 Mentineti in ordine zona dumneavoastra de lucru
— Dezordinea in zona de lucru poate duce la ac-
cidente.
2 Luati in considerare influentele mediului
— Nu expuneti sculele electrice la ploaie.
— Nu utilizati sculele electrice in medii umede sau ude.
— Asigurati o iluminare corespunzatoare a zonei
de lucru.
— Nu utilizati sculele electrice acolo unde exista
pericol de incendiu sau de explozie.
3  Protejati-va impotriva electrocutarii
— Evitati contactul corpului cu componentele legate
la pamant (de ex. tevi, radiatoare, cuptoare elec-
trice, aparate de racire).
4 Tineti copii la distanta!
— Nulasati alte persoane sa atinga unealta sau cablul,
tineti la distanta de zona dumneavoastra de lucru.
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5 Depozitati in siguranta sculele electrice neutilizate
— Sculele electrice nefolosite trebuie sa fie depozi-
tate intr-un loc uscat, la naltime sau intr-un loc
inchis, in afara razei de actiune a copiilor.
6  Nu suprasolicitati scula electrica

— Veti lucra mai bine si mai sigur in domeniul de
putere indicat.

7 Folositi scula electrica corecta

— Nu utilizati scule electrice cu randament scazut
pentru lucrari dificile.

— Nu utilizati scula electrica in alte scopuri decat
cele pentru care a fost prevazuta. Nu utilizati de
exemplu un ferdstrau circular manual pentru ta-
ierea crengilor sau bucatilor de lemn.

— Nu utilizati scula electrica pentru taierea lemnului
de foc.

8  Purtati imbracaminte adecvata

— Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii, aces-
tea pot fi prinse de componentele mobile.

— La efectuarea lucrarilor in aer liber, se recoman-
da a se purta incaltaminte antiderapanta.

— Daca aveti par lung, purtati o plasa pentru par.

9 Folositi echipamentul de protectie

— Purtati ochelari de protectie.

— Purtati o masca respiratorie la efectuarea lucra-
rilor care genereaza praf.

10 Conectati instalatia de aspirare a prafului

— Daca exista racorduri pentru aspirarea prafului
si pentru instalatia de captare, convingeti-va ca
sunt conectate si utilizate corect.

— Regimul de functionare in incaperi inchise este
permis numai cu o instalatie de aspirare adecvata.

11 Asigurati piesa de lucru

— Folositi dispozitive de tensionare sau o menghina
pentru imobilizarea piesei. Astfel piesa este fixata
mai bine decat in mana dumneavoastra si permite
operarea masinii cu ambele maini.

— In cazul pieselor lungi este necesar un suport
suplimentar (masa, stativ etc.) pentru a evita ras-
turnarea masinii.

— Apasati intotdeauna ferm piesa spre placa de
lucru si opritor pentru a impiedica migcarea, re-
spectiv rasucirea piesei.

12 Evitati o pozitie anormala a corpului

— Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti-va in
permanenta echilibrul.

— Evitati pozitiile dezavantajoase ale mainilor la
care o alunecare brusca poate duce la atingerea
panzei de ferastrau cu una sau ambele maini.
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13 Tngrijiti atent sculele dumneavoastra

— Pastrati sculele de taiere ascutite si curate, pen-
tru a putea lucra mai bine si mai sigur.

— Respectati indicatiile referitoare la lubrifiere si la
schimbarea sculei.

— Verificati periodic conductorul de racord al sculei
electrice si solicitati inlocuirea acestuia de catre
un specialist autorizat, daca a suferit deteriorari.

— Controlati regulat cablurile prelungitoare si inlo-
cuiti-le cand sunt deteriorate.

— Pastrati manerele uscate, curate, fara urme de
ulei si unsoare.

14 Trageti fisa din priza

— Nu inlaturati niciodata fragmentele libere, aschiile
sau bucatile de lemn intepenite daca panza de
ferastrau este in functiune.

— In caz de nefolosire a sculei electrice, inainte de
intretinerea curenta si la schimbarea sculelor ca
de ex. panza de ferastrau, burghie, freze.

15 Nu lasati chei de scule in aparat

— Tnainte de conectare, verificati daca cheile si

uneltele de reglaj au fost inlaturate.
16 Evitati pornirea involuntara

— Asigurati-va ca la introducerea fisei in priza, co-
mutatorul este deconectat.

17 Pentru spatiile exterioare utilizati cabluri prelun-
gitoare

— Tn aer liber utilizati numai cablul prelungitor avizat
in acest scop si marcat corespunzator.

— Utilizati tamburul de cablu numai in stare derulata.

18 Mentineti-va atentia treaza in permanenta. A Con-
centrati-va asupra lucrului. Procedati in mod rati-
onal atunci cand lucrati. Nu utilizati scula electrica
cand nu sunteti concentrat.

19 Verificati daca scula electrica prezinta eventuale
deteriorari

— TInainte de utilizarea in continuare a sculei elec-
trice, verificati riguros functionarea impecabila si
conforma cu destinatia a dispozitivelor de protec-
tie sau a componentelor usor deteriorate.

— Verificati daca piesele mobile functioneaza im-
pecabil, nu se blocheaza sau daca exista piese
deteriorate. Toate piesele trebuie sa fie montate
corect si sa indeplineasca toate conditiile pentru a
asigura functionarea impecabila a sculei electrice.

— Calota de protectie mobila nu are voie sa fie blo-
cata in stare deschisa.

— Dispozitivele de protectie si piesele deteriorate
trebuie sa fie reparate sau inlocuite corespunza-
tor intr-un atelier de specialitate autorizat, daca
in manualul de utilizare nu este indicat altceva.
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— Comutatoare defecte trebuie sa fie inlocuite in-
tr-un atelier service pentru clienti.

— Nu utilizati conductori de racord defectuosi sau
deteriorati.

— Nu utilizati scule electrice al caror comutator nu
permite pornirea si oprirea.

20 ATENTIE!

— Tn cazul téieturilor pentru imbinéri duble de colt

se impune o precautie marita.
21 ATENTIE!

— Utilizarea altor unelte de lucru si altor accesorii
poate constitui pericol de vatamare pentru dum-
neavoastra.

22 Incredintati repararea sculei electrice unui spe-
cialist electrician

— Aceasta scula electrica este conforma cu dispo-
zitiile de securitate aflate in vigoare. Reparatiile
pot fi efectuate numai de catre un specialist elec-
trician, folosindu-se piese de schimb originale; in
caz contrar utilizatorul risca sa se accidenteze.

23 Nu utilizati cablul pentru alte scopuri in afara celui
pentru care este destinat.

— Nu utilizati cablul pentru tragerea fisei din priza.
Protejati cablul impotriva caldurii, uleiului i mu-
chiilor ascutite.

Indicatii de securitate suplimentare Masuri pre-

ventive de securitate

— Avertizare! Nu utilizati panze de ferastrau deterio-
rate, fisurate sau deformate.

— TInlocuiti placa de adaos a mesei daca este uzata.

— Utilizati numai panze de ferastrau recomandate
de producator care corespund normei EN 847-1.
A\ Avertizare! La schimbarea panzei de ferastrau
aveti in vedere ca latimea de taiere sa nu fie mai
mica si grosimea discului-suport al panzei de fe-
rastrau sa nu fie mai mare decat grosimea penei
de despicat!

— Avetiin vedere sa alegeti o panza de ferastrau adec-
vata pentru materialul de taiat.

— Purtati un echipament personal de protectie adecvat.
Acesta include: Casti antifonice diminuarea riscului
de slabire a auzului, protectie respiratorie pentru
diminuarea riscului de inhalare a prafului periculos.

— La manevrarea panzelor de ferastrau si materialelor
aspre purtati manusi.

— Transportati panzele de ferastrau, cand este posibil,
intr-un recipient.

— Purtati ochelari de protectie. Scanteile sau fragmen-
tele libere, aschiile si prafurile produse in timpul lu-
crului pot duce la pierderea vederii.

— Daca taiati lemn, racordati scula electrica la o in-
stalatie de colectare a prafului. Degajarea de praf
este influentata printre altele de tipul materialului de
prelucrat, de semnificatia separarii locale (detectare
sau sursa) si de reglajul corect al capotelor/tablelor
de ghidare/ghidajelor.

— Nu utilizati panze de ferastrau din otel rapid inalt ali-
at (otel HSS).

— in caz de nefolosire, pastrati intotdeauna tija de
impingere sau lemnul culisant la scula electrica in
suportul sau.

intretinerea curenta si intretinerea generala

— Laorice lucrare de reglare si de intretinere curenta,
scoateti fisa de retea.

— Zgomotul produs este influentat de diversi factori,
printre altele de calitatea panzelor de ferastrau, sta-
rea panzei de ferastrau si sculei electrice. Pe cat po-
sibil, utilizati panze de ferastrau care au fost conce-
pute pentru reducerea zgomotului produs, intretineti
regulat scula electrica si sculele atasabile si, daca
este cazul, reparati-le pentru a micsora zgomotul.

— Semnalati persoanei responsabile cu securitatea
defectiunile la scula electrica, dispozitivele de pro-
tectie sau sculele atasabile imediat ce acestea au
fost depistate.

Lucrul in siguranta

— Utilizati tija de Tmpingere sau manerul cu lemn cu-
lisant pentru a ghida piesa in siguranta pe langa
panza de ferastrau.

— Asigurati-va ca pana de despicat este utilizata in-
totdeauna si ca este reglata corect.

— Utilizati dispozitivul superior de protectie a panzei
de ferastrau si reglati- corect.

— Utilizati numai panze de ferastrau a caror turatie ma-
xima admisa nu este mai mica decat turatia maxima
a arborelui uneltei de lucru si care sunt adecvate
pentru materialul care se taie.

— Nu executati faltuiri sau canale daca nu sunt mon-
tate dispozitive de protectie adecvate, ca de ex. un
dispozitiv de protectie tip tunel, deasupra mesei
ferastraului.

— Ferastraiele circulare nu trebuie utilizate pentru ta-
ierea de fante (caneluri incheiate in piesa).

— Pentru transportul sculei electrice utilizati numai dis-
pozitivele de transport. Nu utilizati niciodata dispozi-
tivele de protectie pentru manevrare sau transport.

— Avetiin vedere ca pe parcursul transportului, partea
superioara a panzei de ferastrau sa fie acoperita,
de exemplu cu dispozitivul de protectie.
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— Urmariti sa utilizati numai acele saibe de distantare
si inele de arbore care sunt avizate de producator
pentru scopul indicat.

— Podeaua din jurul masinii trebuie sa fie plana, curata
si fara particule libere ca de ex. aschii si resturi
de taiere.

— Pozitia de lucru este intotdeauna in lateral fata de
panza de ferastrau.

— Nu nlaturati resturile de taiere sau alte bucati de
piesa din zona de taiere atata timp cat masina este
in functiune si agregatul de taiere inca nu este in
pozitie de repaus.

— Urmariti ca masina, pe cat posibil, sa fie intotdeauna
fixata pe un banc de lucru sau pe o masa.

— Asigurati piesele lungi impotriva bascularii la fina-
lul procesului de taiere (de ex. cadru de rulare sau
stativ cu role).

— A Atentie! Nu inlaturati niciodata fragmentele libe-
re, aschiile sau bucatile de lemn intepenite daca
panza de ferastrau este in functiune.

— Deconectati masina pentru a remedia defectiunile
sau pentru a indeparta bucatile de lemn blocate. -
Scoateti fisa de retea-

— Reechiparile, precum si lucrarile de reglaj, de ma-
surare si de curatare se executd numai cu motorul
deconectat. -Scoateti fisa de retea-

— Tnainte de conectare, verificati daca cheile si unelte-
le de reglaj au fost indepartate.

Avertizare! Aceasta scula electrica genereaza pe par-
cursul functionarii un camp electromagnetic. Acest
camp poate in anumite imprejurari sa influenteze ne-
gativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
fnainte de a folosi scula electrica.

Indicatii de securitate pentru manevrarea panzelor

de ferastrau

1 Folositi unelte de lucru numai daca stapaniti ma-
nevrarea acestora.

2 Acordati atentie turatiei maxime. Este interzisa de-
pasirea turatiei maxime indicata pe unealta de lucru.
Daca este indicat, respectati domeniul de turatii.

3 Acordati atentie sensului de rotatie a motorului -
panzei de ferastrau.

4 Nu utilizati unelte de lucru cu fisuri. Scoateti din uz
uneltele de lucru fisurate. O revizie nu este admisibila.

5 Curatati suprafetele de tensionare de murdarie,
unsoare, ulei si apa.

www.scheppach.com RO | 309

6  Nuutilizati inele sau bucse de reductie libere pen-
tru micsorarea alezajelor la panzele de circular.

7  Avetiin vedere ca inelele de reductie fixate pentru
asigurarea uneltei de lucru sa aiba acelasi diame-
tru si cel putin 1/3 din diametrul de taiere.

8 Asigurati-va ca inelele de reductie fixate sa fie
paralele intre ele.

9 Manevrati cu precautie uneltele de lucru. Pas-
trati-le cel mai bine in ambalajul original sau in
recipiente speciale. Purtati manusi de protectie
pentru a imbunatati prinderea si pentru a micsora
in continuare pericolul de vatamare.

10 Tnainte de utilizarea uneltelor de lucru, asigu-
rati-va ca toate dispozitivele de protectie sunt
fixate in conformitate cu prescriptiile.

11 Tnainte de utilizare, asigurati-vd cd unealta de
lucru utilizata de dumneavoastra corespunde ce-
rintelor tehnice ale acestei scule electrice si este
fixata in conformitate cu prescriptiile.

12 Folositi panza de ferastrau din pachetul de livrare
numai pentru lucrari de taiere in lemn, niciodata
pentru prelucrarea metalelor.

Riscuri reziduale

Scula electrica este construita dupa standarde tehnice

de actualitate si reguli tehnice de securitate recunos-

cute. Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea
riscuri reziduale.

« Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz
de utilizare a unor cabluri electrice de racord ne-
corespunzatoare.

« Totodata, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

+ Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile de
securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”, precum
si instructiunile de operare sunt respectate in totalitate.

» Nu solicitati masina inutil: o apasare prea puterni-
ca la taiere deterioreaza rapid panza de ferastrau.
Aceasta poate duce la o pierdere de putere a masinii
la prelucrare si la o diminuare a preciziei de taiere.

« Evitati punerea in functiune accidentala a masinii:
la introducerea fisei in priza este interzisa apdsarea
butonului de functionare.

« Utilizati unealta care este recomandata in acest ma-
nual. Astfel veti obtine performante optime a feras-
traului dumneavoastra.

« Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

+ Tnainte de executarea lucrarilor de reglare sau de
intretinere curenta, deconectati aparatul si trageti
fisa de retea.



6. Date tehnice

Motorul de curent 230 V~ 50Hz | 400 V~ 50 Hz
alternativ

Puterea 2200 W 2800 W
Regim de functionare S6 40%* S 6/40 %
Turatia de mers in gol | 2800 min! 2800 min”’
Fisa Schuko CEE 16 A
Masa aprox. 55 kg 57 kg
Panza de ferastrau din

carburi metalice 24 Z J315x D 30x 3 mm
premontata

Panza de ferastrau din

carburi metalice 48 Z 2315x @ 30x32mm
Marimea mesei 800 x 550 (950) mm
ingltime de taiere max. 90° 83 mm
inaltime de taiere max. 45° 53 mm
:S|§telmlgl de reglare a 0-83 mm
inaltimii

Pénza de ferastrau 0-45°

rabatabila

* Regim de functionare S6 40%: Regim de functionare
continua cu solicitare intermitenta (durata ciclului de
operatie 10 min). Pentru a nu incalzi inadmisibil mo-
torul, motorul poate fi exploatat pentru 40% din durata
ciclului de operatie la puterea nominala specificata si
trebuie sa continue sa ruleze 60% din durata ciclului
de operatie fara sarcina.

Valori zgomot
Valorile nivelului de zgomot au fost determinate con-
form EN 1870.

Nivelul presiunii acustice L , 90,2dB
Incertitudinea K 3dB
Nivelul puterii acustice L, 105,2 dB
Incertitudinea K, 3dB

Purtati casti antifonice.

Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.
Valorile totale pentru vibratii (suma de vectori pe trei
directii) determinate corespunzator EN 1870.

7. Structura si operarea

nainte de punerea in functiune
Tnainte de punerea in functiune trebuie montate toa-
te capacele si dispozitivele de siguranta in conformi-
tate cu prescriptiile.

* Panza de ferastrau trebuie sa aiba libertate de mis-
care deplina.

- In cazul lemnului prelucrat anterior, acordati atentie
corpurilor straine, ca de ex. cuie sau suruburi etc.

+ Tnainte de a actiona comutatorul de pornire/oprire,
asigurati-va ca panza de ferdstrdu este montata
corect si piesele mobile functioneaza mecanic usor.

+ Tnainte de racordarea masinii, convingeti-va ca date-
le de pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei.

» Racordati masina numai la o priza cu contact de
protectie instalata conform prescriptiilor, asigurata
pentru cel putin 16 A.

« Utilizati un comutator de protectie pentru curenti va-
gabonzi cu un curent de declansare de 30 mA sau
mai putin.

Atentie! Inainte de toate lucrérile de intretinere curents,
reechipare si montaj la ferastraul circular, se va trage
fisa de retea.

Asezati toate piesele livrate pe o suprafata plana. Gru-
pati piesele identice.

Indicatie: Daca imbinarile sunt asigurate cu un surub
(cu cap rotund/sau hexagonul), piulite hexagonale si
saibe, saiba trebuie sa fie montata sub piulita.
Introduceti suruburile respective din exterior spre inte-
rior, asigurati imbinarile cu piulite din interior.

Indicatie: Strangeti piulitele si suruburile pe parcursul
montajului numai astfel incat acestea sa nu poata ca-
dea in afara.

Daca strangeti ferm piulitele si suruburile inca dinainte
de montajul final, montajul final nu mai poate fi executat.

A Atentie!
Este esential sa asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

Fig. 1
Asezati placa mesei (1) pe un banc de lucru (indepar-
tati perna de ambalaj a de sub motor).

Fig. 1,1

Montati piciorul scheletului (2) pe placa mesei folosind
2 suruburi cu cap hexagonal M6 x 16, 2 saibe de adaos
6 si 2 piulite M6.
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Fig. 2

Montati comutatorul (6) pe placa de masa folosind 2
suruburi cu cap hexagonal M6 x 16, 2 saibe de adaos
6 si 2 piulite M6.

Fig. 3

Montati piciorul scheletului (3) pe placa mesei folosind
2 suruburi cu cap hexagonal M6 x 16, 2 saibe de ada-
0s 6 si 2 piulite M6.

Fig. 4

Montati piciorul scheletului (4) pe placa mesei folosind
2 suruburi cu cap hexagonal M6 x 16, 2 saibe de ada-
os 6 si 2 piulite M6.

Fig.5

Montati piciorul scheletului (5) si suportul pentru furtun
(b) pe placa mesei folosind 2 suruburi cu cap hexago-
nal M6 x 16, 2 saibe de adaos 6 si 2 piulite M6.

Fig.6/6.1

Montati 2 contravantuiri longitudinale (10) si 2 contra-
vantuiri transversale (9) pe picioarele scheletului (2, 3,
4 si 5) folosind 12 suruburi cu cap hexagonal M 6 x 16,
12 saibe 6, 12 piulite hexagonale M 6.

Fig.7/7117.2/7.3

Montati placa prelungitorului mesei (8), cu doua con-
travantuiri (11), pe placa mesei si pe contravantuire
transversala folosind 6 suruburi cu cap hexagonal M6
x 16, 6 saibe 6 si 6 piulite hexagonale M6. Strangeti
usor suruburile cu mana. (Placa mesei (8) poate fi, de
asemenea, montata pe lateral ca o largire pentru masa
cu contravantuiri mai scurte.)

Fig. 8

Montati stutul de aspirare (14) pe protectie inferioara
a panzei de ferastrau (13) folosind 4 suruburi cu cap
hexagonal M 4 x 10 si 4 saibe 4.

Fig. 9

Montati dispozitivul de deplasare (16) pe picioarele
scheletului din spate (4 si 5) folosind 4 suruburi cu cap
hexagonal M 6 x 16, 4 saibe 6 si 4 piulite M 6.

Fig. 10

Asezati masina pe picioare si strangeti toate surubu-
rile de pe masa, picioare si contravantuiri (cu exceptia
dispozitivului de deplasare).

Fig. 11
Strangeti ferm dispozitivul de deplasare astfel incat ro-
tile sa atinga usor solul.

Fig. 12 /121

Montati pana de despicat pe panza de ferastrau, asa
cum este descris in figura. Desfaceti putin surubul (nu
il desurubati complet) si strangeti-l din nou dupa re-
glare. Insertia panzei de ferastrau (19, Fig. 13) trebuie
fndepartata in aceasta faza.

Fig. 13

Dupa reglarea penei de despicat, fixati din nou insertia
panzei de ferastrau (19) cu 4 suruburi cu cap plat M 6
x 16.

Fig. 14

Montati capota de acoperire (20) la pana de despicat
(18) folosind un surub cu cap rotund M 6 x 25, o saiba
6 si o piulita-fluture M6.

Fig. 15
Conectati furtunul de aspirare (21) la capota de aspira-
re (20) si la stutul de aspirare.

Racordarea instalatiei de aspirare, fig. 15

A AVERTIZARE

Pericol de vatamare a ochilor din cauza aschiilor im-

prastiate

« Purtati ochelari de protectie.

+ Utilizati produsul numai cu o instalatie adecvata de
aspirare a aschiilor. Nu utilizati un aspirator de uz
casnic.

1. Conectati o instalatie adecvata de aspirare a
aschiilor (care nu este inclusa in pachetul de livra-
re) la stutul de aspirare.

Instalatia de aspirare trebuie sa indeplineasca urma-
toarele cerinte:

+ Diametrul stutului de aspirare: @100mm

» Debitul necesar al volumului de aer: min. 460 m*h
* Subpresiune: min. 530 Pa

« Viteza recomandata a aerului: min. 20 m/s

ATENTIE
Verificati si curatati regulat canalele de aspirare.
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Fig. 16/16.1

Fixati surubul cu cérlig cu 2 saibe 6, 2 piulite M6 pe
partea dreapta a piciorului. Cheia pentru panza de fe-
rastrau si tija de impingere sunt suspendate de acesta.
Cele doua méanere de transport sunt montate pe par-
tea frontald a ferastraului, pe picioarele din stanga si
din dreapta cu 4 suruburi cu cap hexagonal M 6 x 16, 4
saibe 6, 4 piulite M 6.

Montajul opritorului longitudinal, fig. 17 / 171
Introduceti piesele de lagar pe placa de strangere.
Montati placa de strangere pe placa de masa folosind
2 suruburi cu cap cilindric M6 x 30, 2 saibe de blocare
zimtate A 6,4 si 2 piulite hexagonale.

Montajul sinei opritoare, fig. 18

Montati tabla intermediara pe opritorul longitudinal fo-
losind 2 suruburi cu cap semirotund M6 x 50, 2 saibe A
6 si 2 piulite-fluture.

Glisati sina opritoare pe tabla intermediara si stran-
geti-o cu piulitele-fluture.

Legenda:

1 = Suprafata de contact inalta

2 = Suprafata de contact redusa

Pentru a strange, trageti in sus clapeta de strangere;
pentru a desface, apasati-o in jos.

Schimbarea panzei de ferastrau, fig. 19

Atentie! Scoateti din priza fisa de retea si purtati ma-
nusi de protectie.

Desfaceti surubul-fluture de la capota de aspirare (20)
si indepartati-I.

Fig. 20
Desfaceti cele 4 suruburi cu crestétura in cruce de la
adaosul de masa (19) si indepartati-le.

Fig. 21

Deplasati panza de ferastrau complet in sus si desfa-
ceti surubul cu cheia pentru panza de ferastrau.
Atentie! Filet pe stanga

Fig. 22

indepaértati flansa panzei de ferastrau (31) si panza de
ferastrau (32).

Acum schimbati panza de ferastrau.

La montarea flansei panzei de ferastrau, acordati
atentie degajarii.

Dupa schimbarea panzei de ferastrau, verificati regla-
jul penei de despicat si montati din nou adaosul de ma-
sa (19) si capota de aspirare (20).

8. Transport

Transportarea masinii este permisa numai cu ajutorul
unui dispozitiv de ridicare adecvat (macara sau stivu-
itor). Punctul de conectare pentru cablu (macara) se
afla pe carcasa superioara a rotii de banda.

Nu ridicati niciodatd masina de masa ferastraului.
Prin ridicarea partii frontale a masinii, aceasta poate
fi mutatad cu usurintd in zona atelierului pentru a se
potrivi cerintelor de spatiu.

9. Indicatii de lucru

Dupa fiecare setare noua recomandam o taiere de pro-
ba, pentru a verifica cotele setate.

Dupa conectarea ferastraului, asteptati pana cand
panza de ferastrau si-a atins turatia maxima, fnainte
de a executa taietura.

Asigurati piesele de lucru lungi impotriva bascularii la
finalul procesului de taiere (de ex. cu un suport de de-
rulare etc.).

Atentie la sectionare.

Utilizati aparatul numai cu un sistem de aspirare. Verifi-
cati si curatati regulat canalele de aspirare.

Aveti in vedere sa alegeti o panza de ferdstrdu adecva-
ta pentru materialul de taiat.

Daca taiati lemn, racordati scula electrica la o instalatie
de colectare a prafului.

Nu utilizati panze de ferastrau din otel rapid fnalt aliat
(otel HSS).

Utilizati tija de impingere sau manerul cu lemn culisant
pentru a ghida piesa in siguranta pe langa panza de fe-
rastrdu. In caz de nefolosire, pastrati intotdeauna tija de
impingere sau lemnul de impingere la scula electrica.

Reglarea inclinata a panzei de ferastrau

» Dupa desfacerea celor doua suruburi de strangere,
panza de ferastrau poate fi reglata progresiv de la
90° la 45° (a se vedea scala).

» Verificati reglarea pe baza unei taieturi de proba.

» Reajustati suruburile de pozitionare daca este necesar.

Corectia inaltimii panzei de ferastrau
Tnaltimea de taiere a panzei de ferdstrau este reglabild
progresiv de la 0 la 83 mm.
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Pentru un lucru in siguranta si precis, selectati o pro-
eminenta mica a panzei de ferastrau fata de piesa de
prelucrat.

Reglati pana de despicat asa cum se arata in fig. 22.
Pana de despicat este un dispozitiv de protectie im-
portant care deplaseaza piesa si impiedica rostul de
taiere sa se inchida in spatele panzei de ferastrau, iar
piesa sa execute recul. Acordati atentie grosimii penei
de despicat.

Pana de despicat nu trebuie sa fie mai subtire decat
corpul panzei de ferastrau si nici mai groasa decat |ati-
mea rostului de taiere.

Este permisa utilizarea numai a panzelor de ferastrau
cu un diametru de 315 mm si o grosime de 2,4 mm
(dinti 3,0 mm /3,2 mm).

Coborati capota de acoperire pe piesa de prelucrat la
fiecare etapa de lucru. Capota de acoperire trebuie sa
fie pozitionata orizontal deasupra panzei de ferastrau
la fiecare etapa de lucru.

Taieturi longitudinale

Utilizati opritorul longitudinal pentru taieri paralele.
Pentru lucrari de taiere de peste 120 mm, utilizati ri-
gla opritoare cu latura de contact inalta (1), iar pentru
latimi de taiere sub 120 mm, utilizati latura de contact
redusa (2). Ghidati piesa cu tija de impingere atasata.

Taieturi transversale
Pentru taieri transversale si unghiulare, utilizati sania
glisanta.

Lucrul cu ferastraiele circulare

Taierea pieselor late, fig. 24

Latimea piesei de prelucrat este mai mare de 120 mm
Etapa de lucru: Reglati opritorul longitudinal corespunza-
tor latimii prevazute a piesei. Aveti in vedere sprijinirea
sigura a mainii. Daca se separa piese inguste, atunci
avansul in zona sculei se executa numai cu mana dreap-
ta sau cu ajutorul unei tije de impingere. Daca exista peri-
colul ca piesa sa se intepeneasca intre panza de circular,
pana de despicat si opritor, atunci opritorul trebuie retras
pana in centrul panzei de ferastrau sau se va utiliza un
opritor auxiliar scurt. in imagini, capota de aspirare a fost
doar sugerata sau, in cazul particular, ignorata, pentru a
prezenta mai clar etapa de lucru sau dispozitivul.

La toate etapele de lucru prezentate este necesara ca-
pota de aspirare superioara.

Taierea pieselor inguste, fig. 25

Taieturile longitudinale la piesele de lucru cu latimea

mai mica de 120 mm trebuie sa fie executate neaparat

cu ajutorul unei tije de impingere.

Tija de impingere este continuta in pachetul de livrare.

Schimbati imediat o tija de impingere, daca este uzata,

respectiv deteriorata.

* Reglati limitatorul paralel, corespunzator latimii pre-
vazute a piesei.

+ Tmpingeti piesa de lucru cu ambele maini spre ina-
inte, in zona péanzei de ferastrau utilizati neaparat
o tija de impingere ca mijloc ajutator de impingere.

« Impingeti piesa de lucru intotdeauna pané la capétul
final al penei de despicat.

Atentie! in cazul pieselor de lucru scurte, tija de impin-

gere se va utiliza inca de la inceputul taieturii.

Taierea profilurilor de cant si sipcilor, fig. 26

Etapa de lucru: Montatj opritorul longitudinal cu suprafata de
contact joasd sau utilizati opritorul auxiliar. Tmpingeti piesa
cu tija de impingere pana cand capatul piesei se afla in zona
penei de despicat. Asigurati piesele lungi impotriva bascula-
rii la finalul procesului de taiere printr-o prelungire a mesei.

Executarea de taieturi transversale, fig. 27

Etapa de lucru: Reglati rigla de deviere astfel incat de-
seurile de lemn sa nu atinga partea ascendenta a pan-
zei de ferastrau. Alimentati piesele numai cu ajutorul
opritorului transversal sau impingatorului transversal.
Nu inlaturati deseurile cu méinile din zona piesei.

10. intretinerea curenta

Avertizare! Inainte de orice reglare, intretinere genera-
la sau revizie trageti fisa de retea!

Masuri generale de intretinere curenta

« Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati aparatul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta.

* Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa
fiecare utilizare.

« Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o
laveta umeda si putin sépun de lubrifiere. Nu utilizati
detergenti sau solventi, acestia ar putea ataca pie-
sele din material plastic ale aparatului. Aveti grija sa
nu poata patrunda apa in interiorul aparatului.

« Pentru prelungirea duratei de serviciu a sculei, un-
geti lunar piesele rotative cu ulei. Nu ungeti motorul
cu ulei.
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Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.
Piese de uzura*: Perie din carbon, panza de ferastrau,
baterii, adaos de masa, tija de impingere, maner gli-
sant, curea trapezoidala

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

11. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii. Temperatura optima de depozitare este intre 5
si 30°C.

Acoperiti scula electrica pentru a o proteja de praf
sau umiditate.

Pastrati manualul de utilizare la scula electrica.

12. Brangsamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatiilor profesionale si din normele DIN. Ra-
cordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

Indicatii importante

in cazul unei suprasolicitari a motorului, acesta se de-
conecteaza automat. Dupa un timp de racire (diferit),
motorul poate fi conectat din nou.

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

* Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

* Puncte de tdiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

« Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la veri-
ficare, conductorul de legatura sa nu stea suspendat
de reteaua electrica.

Conductorii de legéatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale
si din normele DIN. Utilizati numai conductori de le-
gatura cu identificatorul HO7RN-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe
cablul de conexiune.

Motorul de curent alternativ

» Tensiunea de retea trebuie sa fie de 230 volti/50 Hz.

+ Cablurile prelungitoare trebuie sa aiba o sectiune de
1,5 mm? la o lungime pana la 25 m si o sectiune de
minim 2,5 mm? la o lungime peste 25 m.

* Racordul la reteaua electrica este asigurat cu 16A
cu declansare intarziata.

Motor trifazic

» Tensiunea retelei trebuie sa fie 400 V/50 Hz.

* Racordul la retea si conductorul prelungitor trebuie
sa aiba 5 fire. 3P * N * SL.

+ Conductorii prelungitori trebuie sa aiba o sectiune
minima de 1,5 mm?2.

* Racordul la retea este asigurat cu maxim 16 A.

» Laracordarea la retea sau la schimbarea amplasa-
mentului, trebuie verificat sensul de rotatie si, dupa
caz, trebuie schimbata polaritatea cu o fisa CEE.

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

n cazul solicitarilor de informatii v& rugam sa indicati
urmatoarele date:

« Tipul de curent al motorului

« Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului
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13. Eliminarea ca deseu si revalorificarea + Tn cazul in care un producétor livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,

Indicatii referitoare la ambalaj echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati

° Materialele de ambalare serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.
@ » A > j sunt reciclabile. Va rugam * Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
%@ %n g‘ sa eliminati ambalajele ca instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
deseu, in mod ecologic. care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
Indicatii referitoare la Legea privind echipamente- sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
le electrice si electronice (ElektroG) seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

E Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colec-
EEEE tate separat, respectiv eliminate ca degeu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

+ Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii sunt
obligati sa primeasca produsele spre a fi colectate
sau daca ofera in mod voluntar acest serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare auto-
rizat din apropierea dvs. pana la trei echipamente
electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.
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14. Remedierea avariilor

Defectiune

Panza de ferastrau
se desprinde dupa
deconectarea motorului

Cauza posibila

Piulita de fixare nu este stransa
suficient

Remediere

Strangeti piulita de fixare cu filet pe
dreapta

Motorul nu porneste

lesire din functiune a sigurantei de
retea

Verificati siguranta de retea

Cablul prelungitor defect

Schimbati cablul prelungitor

Racordurile la motor sau comutatorul
nu sunt in ordine

Dispuneti verificarea de catre un specialist
electrician

Motorul sau comutatorul defect

Dispuneti verificarea de catre un specialist
electrician

Motorul are sensul de
rotatie gresit

Condensator defect

Dispuneti verificarea de catre un specialist
electrician

Racord incorect

Dispuneti schimbarea polaritatii prizei de
perete de catre un specialist electrician

Motorul nu are putere,
siguranta reactioneaza

Sectiunea cablului prelungitor este
insuficienta

A se vedea Bransamentul electric

Suprasolicitare din cauza panzei de
ferastrau tocite

Schimbati panza de ferastrau

Suprafete cu arsuri pe
suprafata de taiere

Panza de ferastrau tocita

Ascutiti, schimbati panza de ferastrau

Panza de ferastrau gresita

Schimbati panza de ferastrau
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Objasnjenje simbola na uredaju

Pre pustanja u rad progitati i pridrzavati se priru¢nika za upotrebu i sigurnosnih napomena!

Nosite zastitne naocare!

Nosite Stitnike za usi. Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha.

Nosite masku za zastitu od prasine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala moze da
nastane prasina Stetna po zdravlje. Materijal koji sadrzi azbest ne sme da se obraduje!

Nosite zastitne naoCare. Varnice koje nastaju u toku rada ili krhotine, opiljci i prasina koji
izlaze iz proizvoda mogu da dovedu do gubitka vida.

OV@OOV

Paznja! Opasnost od povreda! Ne posezite za listom testere u radu!

c € Proizvod odgovara vaze¢im evropskim direktivama.

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odnose na bezbednost oznadili ovim

Znja!
4 Paznjal simbolom

Proizvod odgovara vazeéim srpskim direktivama.

P>
b
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vaze¢im zakonom

o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu koja

nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja u slu€aju:

+ Nestruénog rukovanja,

* Nepostovanja uputstva za upotrebu,

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struc¢-
nih lica,

« Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova,

* Nenamenske upotrebe,

+ Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepoS$tovanja
propisa o elektricnim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Vodite raéuna o slede¢em:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a upo-
znavanje VaSeg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih na-
menskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, stru¢no i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troskove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate pouzda-
nost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da pro¢ita i paZljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. Postovati zahtevanu minimalnu
starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se posStovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvacena za rad sli¢nih maS$ina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja (sl. A)

Taster za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
Uzduzni grani¢nik
List testere
Zastitni poklopac
Usisno crevo
Klin za razdvajanje
Umetak za sto
Prosirenje stola
1 Kliza¢
Kolica
10. Usisni nastavak
11. Transportna rucica
12. Mehanizam za podeSavanje visine

© 0N ORWDN =

©

3. Opseg isporuke

Stona kruzna testera TS310

Uzduzni grani¢nik s ugaonom letvom za vodenje
Kliza¢

Stitnik lista testere sa zavrtnjem i leptirastom navrtkom
Klin za razdvajanje

Stap za guranje

Produzetak stola

2 podupira¢a produZetka stola

2 podupiraca prosirenja stola

2 jedinice to¢ka i om¢e

List testere @ 315 x 30 x 3,0/2 24 Z

List testere @ 315 x 30 x 3,2/248 Z

Klju€ za list testere

Rucica za guranje

Usisno crevo i stezaljka za pri¢vrsc¢ivanje
Vreéica sa montaznim materijalom

Uputstvo za upotrebu

« Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu tran-
sportnih oSte¢enja.Ako je moguce, saduvajte pa-
kovanje do isteka garantnog roka.
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Paznja

Uredaj i materijal pakovanja nisu igracke za decu! De-
ca ne smeju da se igraju plasticnim kesama, folijama i
sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja i gusenja!

4. Namenska upotreba

Stona kruzna testera sluzi za uzduzno i poprec¢no re-
zanje (samo sa popre¢nim grani¢nikom) svih vrsta dr-
veta u skladu sa veli¢inom masine. Okrugla drva bilo
koje vrste se ne smeju rezati.

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je
namenjena.

Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih okvira sma-
tra se nenamenskom. Za osStecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik/ru-
kovalac, a ne proizvodac.

Koristiti iskljucivo listove testere (HM ili CV listovi te-
stere) koji su pogodni za masinu.

Koris¢enje HSS listova testere i reznih diskova bilo
koje vrste je zabranjeno. U namensku upotrebu spada
i poStovanje sigurnosnih napomena, kao i uputstva za
montazu i instrukcija za upotrebu navedenih u priruc¢-
niku za upotrebu.

Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti
upoznate sa njima i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima. Stoga je neophodno da se strogo pridr-
Zavate vazecih propisa o zastiti od nezgoda.

Takode se moraju postovati i druga opsta pravila u
oblasti zastite na radu i bezbednosti.

Paznja!
Pri kori§¢enju uredaja moraju se postovati neke mere
predostroznosti, kako bi se izbegle povrede i o$te¢enja.
Zato pazljivo procitajte ovaj priruénik za upotrebu/sigur-
nosne napomene. Cuvajte ih na sigurnom mestu, tako da
vam informacije budu uvek na raspolaganju. Ako prosle-
dite uredaj drugim osobama, takode im isporucite i ovaj
priru¢nik za upotrebu/sigurnosne napomene. Ne preuzi-
mamo odgovornost za nesrece i Stetu koje nastanu usled
nepostovanja ovog uputstva i sigurnosnih napomena.
Proizvodac se oslobada odgovornosti zbog izmena na
masini i Stete koja usled toga nastane.
Uprkos namenskoj upotrebi, odredeni preostali faktori ri-
zika ne mogu se u potpunosti eliminisati. Zbog konstruk-
cije i konfiguracije masine mogu se pojaviti slededi rizici:
» Dodirivanje lista testere u podrugju rezanja koje nije
pokriveno.
+ Posezanje za listom testere u radu (posekotine).
» Povratni udar od strane radnog predmeta i delova
radnog predmeta.

* Lom lista testere.

* lzbacivanje istroSenih komadic¢a tvrdog metala lista
testere.

» Ostecenje sluha kod nekori§éenja neophodne opre-
me za zastitu sluha.

+ Stetne emisije drvene prasine kada se koristi u za-
tvorenom prostoru.

Molimo vas da imate u vidu da nasi uredaji nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili in-
dustrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost uko-
liko se uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili
industrijskim kao i srodnim delatnostima.

5. Opste sigurnosne napomene

Paznja! Pre upotrebe elektricnog alata postovati sle-
dece osnovne bezbednosne mere za zastitu od elek-
tricnog udara, opasnosti od povreda i pozara. Procitaj-
te sve ove napomene pre nego $to budete koristili ovaj
elektri¢ni alat i dobro €uvajte sigurnosne napomene.

Bezbedan rad
1 Radno mesto drzite uredno
— Nered na radnom mestu mozZe za posledicu da
ima nezgode.
2  Uzmite u obzir okolne uticaje
— Elektri¢ni uredaj ne izlazite kisi.
— Elektriéni uredaj ne koristite u vlaznom ili mokrom
okruzeniju.
— Osigurajte dovoljnu osvetljenost radnog podrucja.
— Ne koristite elektri¢ni uredaj na mestima gde po-
stoji opasnost od pozara ili eksplozije.
3  Zastitite se od elektriénog udara
— Sprecite telesni kontakt sa uzemljenim delovima
(npr. cevima, radijatorima, elektri¢nim $poretima,
rashladnim uredajima).
4 Drzite decu na udaljenosti!
— Ne dozvolite drugim licima da dolaze u kontakt sa
alatom ili kablom, drzite ih dalje od mesta rada.
5 Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte na si-
gurnom
— Elektri¢éne uredaje koji nisu u upotrebi drzite van
dometa dece i €uvajte na suvom, visokom i za-
tvorenom mestu.
6 Nemojte preopterecivati vas elektri¢ni alat
— U navedenom opsegu snage radi¢ete bolje i
bezbednije.
7  Koristite pravilni elektri¢ni alat
— Ne koristite elektriéni alat male snage za teSke
radove.
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— Elektri¢ni alat ne koristite za svrhu za koji nije
namenjen. Na primer ne koristite ruénu cirkular-
nu testeru za obaranje drveca ili cepanje drveta.

— Nemoijte koristiti elektri¢ni alat za secenje drveta
za ogrev.

8 Nosite odgovaraju¢u odecéu

— Ne nosite Siroku odecdu ili nakit, pokretni delovi
bi mogli da ih zahvate.

— Kod rada na otvorenom preporucuje se obuca
koja se ne kliza.

— Ako imate dugacku kosu nosite mrezu za kosu.

9 Koristite zastitnu opremu

— Nosite zastitne naocare.

— Kod radova kod kojih dolazi do stvaranja prasine
nosite masku za disanje.

10 Prikljucite uredaj za usis prasine

— Ukoliko postoje priklju¢ci za usisavanje prasine
i prihvat, uverite se da su oni priklju¢eni i da se
pravilno koriste.

— Rad u zatvorenim prostorijama je dozvoljen samo
sa odgovaraju¢im uredajem za usisavanje.

11 Osigurajte radni predmet

— Koristite naprave za pri¢vrsc¢ivanje ili stegu sa za-
vrtnjem da biste fiksirali radni predmet. Tako ¢ete
ga bolje u¢vrstiti nego kad ga drzite rukom i time
se omogucéava rukovanje masinom sa obe ruke.

— Kod dugackih radnih predmeta potreban je doda-
tan oslonac (sto, nogare itd.) kako bi se sprecilo
preturanje masine.

— Uvek ¢&vrsto pritisnite radni predmet na radnu
plo¢u i grani¢nik kako bi sprecili drmanje odn.
pomeranje radnog predmeta.

12 Izbegavajte zauzimanje abnormalnog stava

— Pobrinite se da sigurno stojite i da u svako doba
odrzavate ravnotezu.

— Sprecite nestru¢ne polozaje ruku kod kojih u slu-
¢aju iznenadnog klizanja jedna ili obe ruke mogu
da dodu u dodir sa listom testere.

13 Pazljivo odrzavajte alat

— Rezni alat odrzavajte tako da bude ostar i Cist
kako bi mogli bolje i bezbednije da radite.

— Postujte napomene u vezi podmazivanja i zame-
ne alata.

— Redovno kontroliSite prikljuéni vod elektricnog
alata i u sluCaju oSteéenja dajte da ga zameni
ovlaséeno strué¢no lice.

— Redovno kontroliSite produzne vodove i zamenite
ih ako su oSteceni.

— Vodite rac¢una da su rucke suve, Ciste i da na
njima nema tragova ulja i masti.

14 lzvadite utika¢ iz uti¢nice

— Nikada nemojte da uklanjate krhotinu, piljevinu ili
zaglavljene drvene delove kada list testere radi.

— Kod neupotrebljavanja elektricnog alata, pre
odrzavanja i zamene alata kao npr. lista testere,
burgije, glodalice.

15 Ne ostavljajte utaknut klju¢ alata

— Pre ukljugivanja proverite da li su uklonjeni klju-
Cevi i alati za podeSavanje.

16 Sprecite nenamerno pokretanje alata

— Uverite se da je prekidac isklju€en prilikom ume-
tanja utika¢a u uti€nicu.

17 Koristite produzni kabl za rad na otvorenom

— Na otvorenom koristite samo u tu svrhu odobrene
i odgovarajuce oznacene produzne kablove.

— Koristite bubanj za kabl samo u odmotanom
stanju.

18 Budite uvek pazljivi. A Pazite $ta radite. Koristite
zdrav razum tokom rada. Ne koristite elektri¢ni
alat ako niste koncentrisani na rad.

19 Proverite elektri¢ni alat na moguca ostecenja

— Pre dalje upotrebe elektri¢nog alata zastitni ure-
daji ili blago o$teceni delovi moraju se pazljivo
da se provere na besprekorno i namensko funk-
cionisanje.

— Proverite da li pokretni delovi besprekorno funk-
cionisu i da ne zapinju ili nisu o$tec¢eni. Svi delovi
moraju da budu pravilno montirani i da ispunjava-
ju sve uslove kako bi bio obezbeden besprekoran
rad elektriénog alata.

— Pokretni zastitni poklopac u otvorenom stanju ne
sme da bude blokirana.

— Osteceni zastitni uredaji i delovi moraju namenski
da budu popravljeni ili zamenjeni od strane ovla-
S¢ene servisne radionice osim ukoliko u uputstvu
za upotrebu se ne navodi drugadije.

— Osteceni prekidaci moraju da se zamene u ser-
visnoj radionici.

— Ne koristite oStecene ili neispravne kablove za
struju.

— Ne koristite elektriéne uredaje kod kojih se preki-
dac ne moze ukljugiti, odnosno iskljuditi.

20 PAZNJA!

— Kod duplih ugaonih rezova trazi se posebna paznja.

21 PAZNJA!

— Upotreba drugih umetnih alata i drugog pribora
moze za vas da predstavlja opasnost od povreda.

22 Neka popravke vaseg elektri€nog alata vrsi kva-
lifikovani elektric¢ar
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— Ovaj elektri¢ni alat odgovara vazec¢im sigurno-
snim propisima. Popravke moze da izvodi samo
kvalifikovani elektri¢ar uz koris¢enje originalnih
rezervnih delova; u suprotnom mogu nastati nez-
gode po korisnika.

23 Ne koristite kabl za svrhe za koje nije namenjen.

— Ne povlacite za kabl da biste utika¢ izvukli iz uti¢nice.
Kabl zastitite od toplote, izloZzenosti ulju i ostrih ivica.

Dodatne sigurnosne napomene Mere predostroznosti

— Upozorenje! Ne koristite oSte¢ene, napukle ili de-
formisane listove testere.

— Zamenite istroSeni umetak stola.

— Koristite samo listove testera koje je preporucio
proizvodac i koji odgovaraju standardu EN 847-1.
A Upozorenje! Prilikom zamene lista testere vodi-
te raCuna o tome da $irina reza ne bude manja, a
debljina glavnog dela lista testere ne bude veca od
debljine klina za razdvajanje!

— Vodite raéuna da bude odabran odgovarajuéi list
testere za materijal koji treba da se sece.

— Nosite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu. Ona uk-
ljuguje: Stitnici za ui za smanjenije rizika od o$tede-
nja sluha, zastita za disajne organe radi smanjenja
rizika od udisanja opasne prasine.

— Pri radu sa listovima testere i grubim materijalima
nosite rukavice.

— Kad god je prakti¢no, postavite listove testere u kon-
tejner.

— Nosite zastitne naoc¢are. Varnice koje nastaju u toku
rada ili krhotine, opiljci i prasina koji izlaze iz ureda-
ja, mogu da dovedu do gubitka vida.

— Elektricni alat prilikom rezanja drveta prikljuite na
uredaj za usisavanje prasine. Oslobadanje prasine, iz-
medu ostalog, zavisi od prirode materijala koji se obra-
duje, vaznosti lokalne separacije (detekcija ili izvor) i
pravilnog pode$avanja poklopaca/odbojnika/vodica.

— Nemojte da koristite listove testere od visokolegira-
nog brzoreznog radnog ¢elika (HSS-¢elik).

— Kada ne koristite, Stap za guranje ili drvo za guranje
Suvajte uvek na elektricnom alatu u njegovom drzacu.

Odrzavanje i servisiranje

— Pre svih radova na pode$avaniju i odrzavanju izvu-
cite mreZni utikac.

— Na buku uti¢u razligiti faktori, ukljuéuju¢i kvalitet
listova testere, stanje lista testere i elektri¢ni alat.
Ako je moguce, koristite listove testere koji su kon-
struisani za smanjenje emisije buke, periodi¢no
odrzavajte i servisirajte elektri¢ni alat i postavite
po potrebi dodatke koji smanjuju buku.

Kvarove na elektri¢cnom alatu, sigurnosnim ureda-
jimaili dodatnom alatu prijavite odmah osobi odgo-
vornoj za bezbednost.

Bezbedan rad

Koristite Stap za guranje ili ru¢ku sa drvenim ele-
mentom za guranje u cilju bezbednog vodenja rad-
nog predmeta pored lista testere.

Uverite se da se uvek koristi klin za razdvajanje i da
je on dobro podesen.

Koristite zastitnu napravu za list testere i pravilno je
podesite.

Koristite samo one listove testere ¢iji najvisi dozvo-
ljeni broj obrtaja nije manji od maksimalnog broja
obrtaja vratila alata za umetanje i koji su podesni
za materijale koje secete.

Nemoijte praviti falcove ili Zlebove ako iznad stola sa
testerom nije montiran odgovarajuci zastitni uredaj,
kao $to je npr. tunelska zastitna naprava.

Kruzne testere ne smete koristiti za pravljenje ureza
(da prorez zavrsi usred obratka).

Prilikom transporta elektri€nog alata koristite samo
transportne naprave. Za rukovanije ili transport nika-
da nemojte da koristite zastitne naprave.

Tokom transporta vodite racuna da je gornji deo lista
testere prekriven, primera radi, zastithom napravom.
Obavezno koristite samo odstojne plocice i prsteno-
ve vretena koji su pogodni za svrhu koju je odredio
proizvodac.

Pod u blizini masine mora biti ravan, &ist i bez slo-
bodnih ¢estica, kao $to su npr. opiljci i ostaci od
rezanja.

Radni polozaj treba uvek da bude bo€no od lista testere.
Nemojte uklanjati nikakve ostatke od rezanja ili
druge delove radnog predmeta iz podruéja rezanja
sve dok masina radi i agregat testere jo$ uvek nije
u polozaju mirovanja.

Vodite raéuna o tome da masina, kad god je mogu-
¢e, uvek bude uévrséena na radnoj klupi ili stolu.
Dugacke radne predmete osigurajte od preturanja
na kraju postupka seéenja (npr. stalak ili kolica).

A Paznja! Nikada nemojte da uklanjate krhotinu,
pilievinu ili zaglavljene drvene delove kada list te-
stere radi.

Da biste uklonili smetnje ili zaglavljene komade dr-
veta, iskljucite masinu. - Izvucite mrezni utikac -
Nadogradnju, kao i radove na podeSavanju, merenju
i CiS¢enju obavljajte samo pri isklju¢enom motoru.
-lzvucite mrezni utikac-

Pre uklju€ivanja proverite da li su uklonjeni kljucevi i
alati za podeSavanje.
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Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara
elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim okol-
nostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili pasiv-
ne implantate. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih
ili smrtonosnih povreda, preporu¢ujemo osobama sa
medicinskim implantatima da konsultuju svog lekara i
proizvoda¢a medicinskog implantata, pre rukovanja
elektri¢nim alatom.

Sigurnosne napomene u vezi postupanja sa listo-

vima testere

1 Koristite samo priklju¢ne alate sa kojima znate
da radite.

2 Vodite racuna o maksimalnom broju obrtaja. Mak-
simalan broj obrtaja naveden na prikljuénom alatu
ne sme biti prekorac¢en. Drzite se opsega broja
obrtaja ako je naveden.

3 Vodite ratuna o smeru obrtanja motora i lista testere.

4 Nemojte da koristite naprsle priklju¢ne alate. 1z-
bacite naprsle prikljuéne alate iz upotrebe. Servi-
siranje nije dozvoljeno.

5  Ocistite stezne povrsine od prljavstine, masti, ulja
i vode.

6  Nemojte koristiti nefiksirane redukcione prstenove
ili Gaure za smanjenje otvora na kruznim listovima
testerama.

7 Uverite se da fiksni redukcioni prstenovi za pri-
¢vrsc¢ivanje prikljuénog alata imaju isti pre¢nik i
najmanje 1/3 preénika rezanja.

8 Pobrinite se da su fiksni redukcioni prstenovi me-
dusobno paralelni.

9 Pazljivo rukujte prikljuénim alatima. Najbolje je
da ih Euvate u originalnoj ambalazi ili specijalnim
kontejnerima. Nosite zastitne rukavice kako biste
poboljsali bezbedno drzanje i dodatno smanijili
rizik od povreda.

10 Pre upotrebe priklju¢nih alata, uverite se da su svi
sigurnosni uredaji pravilno uc¢vrséeni.

11 Pre upotrebe se uverite da priklju¢ni alat koji kori-
stite ispunjava tehni¢ke zahteve ovog elektriénog
alata i da je pravilno uévrscen.

12 Isporuceni list testere koristite samo za rezanje
drveta, nikad za obradu metala.

Preostali rizici

Elektri¢ni alat je konstruisan u skladu s najnovijim do-
stignu¢ima tehnike i prema priznatim sigurnosno-teh-
ni¢kim propisima. Medutim, i pored toga se tokom rada
mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

+ Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektri¢nih priklju¢nih kablova.

» Osim toga, uprkos svim preduzetim merama pre-
dostroznosti, moze do¢i i do preostalih opasnosti
koje nisu ocigledne.

* Preostale opasnosti mogu da se umanje ako se po-
$tuju ,sigurnosne napomene* i ,namenska upotre-
ba“, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

* Ne optereéujte maSinu ako to nije neophodno: pre-
veliki pritisak kod secenja testerom brzo dovodi
do oStecenja lista testere. To moze da dovede do
skra¢enja veka trajanja masine prilikom obrade i do
smanjenja preciznosti se¢enja.

* lzbegavajte iznenadno pustanje u rad masine: kod
umetanja utikaa u uti¢nicu dugme za paljenje ne
sme biti pritisnuto.

« Upotrebljavajte alat koji se preporucuje u ovom pri-
ruéniku. Tako ¢ete posti¢i da vasa testera ostvaruje
optimalan ucinak.

* Ruke drzite dalje od podrucja obrade kada je masina
u upotrebi.

* Pre nego $to preduzmete radove na podesavaniju ili
odrzavanju, iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac
iz struje.

6. Tehnicki podaci

Motor naizmenicne | 54\, 501z | 400 V~ 50 Hz

struje

Snaga 2200 W 2800 W

ReZim rada S6 40%* S 6/40 %

Broj obrtaja u 2800 min | 2800 min-t

praznom hodu

Utika& sazastitnim | o 45 A
kontaktom

Tezina oko 55 kg 57 kg

List testere od tvrdog
metala 24 Z fabricki
montiran

3315 x &30 x 3 mm

List testere od tvrdog @315 x @ 30 X 3.2 mm

metala 48 Z

Veli¢ina stola 800 x 550 (950) mm
Visina se¢enja maks. 90° 83 mm
Visina se€enja maks. 45° 53 mm
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Mehanizam za
podes$avanje visine

0-83 mm

Zakretanje lista testere 0-45°
* Rezim rada S6 40%: Neprekidni rad sa povremenim
prekidom opterecenja (trajanje ciklusa 10 min). Kako
se motor ne bi nedozvoljeno zagrevao, motor sme da
se koristi 40% trajanja ciklusa sa navedenom nomi-
nalnom snagom, a nakon toga mora 60% ciklusa da
nastavi da radi bez optere¢enja.

Vrednosti buke
Vrednosti buke su odredene u skladu sa EN 1870.

Nivo zvuénog pritiska LpA 90,2 dB
Nesigurnost KpA 3dB
Nivo zvucne snage L, 105,2 dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnike za usi.

Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha. Uku-
pna vrednost vibracija (vektorski zbir tri pravca) odre-
deno u skladu sa EN 1870.

7. Montaza i rukovanje

Pre stavljanja u pogon

» Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne na-
prave moraju da budu montirane.

 List testere mora slobodno da se okrece.

* Kod prethodno obradivanih komada drveta voditi
racuna o stranim telima, kao npr. ekserima ili zavrt-
njima itd.

» Pre nego $to pritisnete taster za ukljucivanje/isklju-
¢ivanje, uverite se da je list testere pravilno montiran
i da se pokretni delovi lako pokrecu.

* Pre povezivanja masSine uverite se da podaci na tip-
skoj plo¢ici odgovaraju podacima strujne mreze.

* Priklju¢ite masinu samo na propisno instaliranu
Suko utinicu, koja je osigurana za najmanje 16 A.

» Koristite zastitnu sklopku sa strujom aktiviranja od
30 mA ili manjom.

Paznja! Pre svih radova odrzavanja, modifikacije i
montaze na kruznoj testeri mora da se izvu€e mrezni
utikac.

Stavite sve isporu¢ene delove na ravnu povrsinu. Gru-
pisite iste delove.

Napomena: Kada se spojevi ucvrS¢uju zavrtnjem
(okrugla glavalili Sestougao), Sestougaonim navrtkama i
podloskom, podloSka mora da se postavi ispod navrtke.
Gurnite zavrtnje uvek od spolja prema unutra, uévrstite
spojeve navrtkama iznutra.

Napomena: Pritegnite navrtke i zavrtnje u toku monta-
Ze samo toliko da ne mogu da padnu.

Ako navrtke i zavrtnje pritegnete/zategnete ve¢ pre za-
vr§ne montaze, onda zavr$na montaza ne moze da se
sprovede.

A Paznja!
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

SI.1
Plocu stola (1) postavite na radnu povrsinu (ambalazu
a ukloniti ispod motora).

Sl.1,1
Montirajte nogicu postolja (2) sa 2 Sestougaona zavrt-
nja M6 x 16, 2 podloSke 6 i 2 navrtke M6 na plodu stola.

Sl. 2
Montirajte prekidac (6) sa 2 Sestougaona zavrtnja M6 x
16, 2 podloSke 6 i 2 navrtke M6 na plocu stola.

SI. 3
Montirajte nogicu postolja (3) na plo¢u stola sa 2 Se-
stougaona zavrtnja M6 x 16, 2 podloSke 6 i 2 navrtke
M6.

Sl.4
Montirajte nogicu postolja (4) na plo¢u stola sa 2 Sesto-
ugaona zavrtnja M6 x 16, 2 podloSke 6 i 2 navrtke M6.

SIl.5

Montirajte nogicu postolja (5) i drza¢ creva (b) na plo¢u
stola sa 2 Sestougaona zavrtnja M6 x 16, 2 podloske 6
i 2 navrtke M6.

S1.6/6.1
Montirajte 2 uzduzna profila (10) i 2 popre¢na profila
(9) na nogice postolja (2, 3, 4 i 5) sa 12 Sestougaonih
zavrtnja M 6 x 16, 12 podloski 6, 12 Sestougaonih na-
vrtki M 6.
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SL.L7/71/172/7.3

Montirajte plo¢u produzetka stola (8) sa dva profila (11)
na plocu stola i poprecni profil sa 6 Sestougaonih zavrtnja
M6 x 16, 6 podloski 6, i 6 Sestougaonih navrtki M6. Za-
vrtnje blago pritegnuti rukom. (Plo¢a stola (8) moze i da
se bo¢no montira sa kra¢im profilima kao proSirenje stola)

SI. 8

Montirajte usisni priklju¢ak (14) na donju zastitu lista
testere (13) sa 4 Sestougaona zavrtnja M 4 x 10 i 4 x
podloske 4.

SL.9

Montirajte kolica (16) na zadnje nogice postolja (4 i 5)
sa 4 Sestougaona zavrtnja M 6 x 16, 4 podloske 6, i 4
navrtke M 6.

Sl. 10
Masinu postavite na nogice, ¢vrsto pritegnite sve za-
vrtnje stola, nogica i profila (osim kolica).

Sl. 11
Kolica pritegnuti na mestu tako da to¢kovi blago do-
diruju tlo.

Sl.12/1241

Montirajte klin za razdvajanje u odnosu na list testere
kao $to je opisano na slici. Blago odvrnite zavrtanj (ne
odvrtati do kraja) nakon podeSavanja ponovo pritegni-
te. Ulozak lista testere (19, sl. 13) pri tom treba skinuti.

SI. 13

Nakon pode$avanja klina za razdvajanje ponovo pri-
Cvrstite ulozak lista testere (19) sa 4 zavrtnja sa rav-
nom glavom M 6 x 16.

Sl. 14

Montirajte zastitni poklopac (20) pomocu zavrtnja sa
okruglom glavom M 6 x 25, podloSkom 6 i leptirastom
navrtkom M6 na klin za razdvajanje (18).

Sl. 15

Povezite usisno crevo (21) na usisni poklopac (20) i

usisni priklju¢ak.

Priklju€ivanje sistema za usisavanje, sl. 15

A UPOZORENJE

Opasnost od povreda oéiju usled odbacene piljevine

» Nosite zastitne naocCare.

+ Proizvod sme da radi samo sa odgovaraju¢im siste-
mom za usisavanje opiljaka. Nemojte da koristite
usisiva¢ za kuénu upotrebu.

1. Na priklju¢ak za usis priklju¢ite odgovarajuc¢i si-
stem za usisavanje opiljaka (nije sadrzan u opse-
gu isporuke).

Sistem za usisavanje mora da ispuni slede¢e zahteve:
» Precnik usisnog nastavka: @100 mm

* Neophodni zapreminski protok vazduha: min. 460 m%h
« Potpritisak: min. 530 Pa

* Preporucena brzina vazduha: min. 20 m/s

PAZNJA
Redovno proveravajte i Cistite usisne kanale.

SI.16/16.1

Privrstite zavrtanj sa kukom na desnoj strani pomocu
2 podloske 6, 2 navrtke M6. Na njega se kace klju¢
lista testere i $tap za guranje.

Dve transportne ru¢ke se montiraju na prednjoj strani
testere, na nogicama levo i desno pomoc¢u 4 Sestou-
gaona zavrtnja M 6 x 16, 4 podloske 6, 4 navrtke M 6.

Montaza uzduznog granié¢nika sl. 17 / 17.1

Nataknite elemente lezaja na steznu plo€u. Montirajte
steznu plo€u sa 2 cilindri€na zavrtnja M6 x 30, 2 lepeza-
sta diska A 6,4 i 2 Sestougaone navrtke na plocu stola.

Montaza granicne Sine, sl. 18
Montirajte medulim sa 2 ravna okrugla zavrtnja M6 x 50,
2 podloske A 6 i 2 leptir navrtke na uzduzni granicnik.

Gurnite Sinu grani¢nika na medulim i stegnite ga leptir
navrtkama.

Legenda:

1 = Visoka povrs$ina prislanjanja

2 = Niska povrsina oslanjanja

Za stezanje povucite steznu zaklopku prema gore, za
otpustanje je pritisnite na dole.

Zamena lista testere, sl. 19

Paznja! Izvu¢i mrezni utika¢ i nositi zastitne rukavice.
Oslobodite leptirasti zavrtanj sa usisnog poklopca (20)
i skinite ga.

Sl. 20
Oslobodite 4 krstasta zavrtnja sa umetka za sto (19) i
skinite ih.

Sl. 21

Postavite list testere sasvim gore i oslobodite zavrtanj
klju¢em lista testere.

Paznjal Levi navoj
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Sl. 22

Skinite prirubnicu lista testere (31) i list testere (32).
Sada zamenite list testere.

Prilikom montaZe prirubnice lista testere voditi racuna
o ispustu.

Nakon zamene lista testere proverite podeSavanje
klina za razdvajanje i ponovo montirajte umetak stola
(19) i usisnu haubu (20).

8. Transport

Masina sme da se transportuje samo sa pogodnom podi-
znom napravom (kran ili viljuSkar). Tacka pri€vr§¢ivanja
uzeta (kran) nalazi se na gornjem kugéistu tocka trake.
Nikada nemojte da podizete masSinu drzedi je za sto
sa testerom.

Podizanjem prednje strane masine onda se lako moze
pomerati po radionici u skladu sa potrebama za pro-
storom.

9. Radna uputstva

Posle svakog novog podeSavanja preporu¢ujemo da
izvedete probni rez kako bi proverili podeSene dimenzije.
Posle uklju¢ivanja testere satekajte da list testere dosti-
gne svoj maks. broj obrtaja, pre nego $to napravite rez.

Dugacke radne predmete osigurajte od nakretanja na

kraju postupka se¢enja (npr. stalak sa valjcima).

Paznja pri zasecanju.

Uredaj sme da se koristi samo sa usisavanjem. Redov-

no proveravaijte i Cistite usisne kanale.

Vodite raéuna da bude odabran odgovarajudi list teste-

re za materijal koji treba da se sece.

Elektriéni alat prilikom rezanja drveta prikljucite na ure-

daj za usisavanje prasine.

Nemojte da koristite listove testere od visokolegiranog

brzoreznog radnog ¢elika (HSS-¢elik).

Koristite Stap za guranje ili ru€ku sa drvetom za gura-

nje u cilju bezbednog vodenja radnog predmeta na listu

testere. Kada ne koristite, Stap za guranje ili drvo za

guranje Cuvajte uvek na elektricnom alatu.

PodesSavanje zako$enja lista testere

* Nakon oslobadanja oba stezna zavrtnja list teste-
re se moze kontinuirano podesavati od 90° do 45°
(vidi skalu).

* Proverite podeSavanje probnim rezom.

* Po potrebi izvrSiti podeSavanje na zavrtnjima za
podeSavanje.

Podesavanje po visini lista testere

List testere se moze kontinuirano podesavati od 0 do
83 mm visine reza.

Za siguran i Cist rad odabrati mali prepust lista testere
iznad radnog komada.

Podesiti klin za razdvajanje kao Sto je prikazano na
slici 22.

Klin za razdvajanje je vazan sigurnosni element koji
navodi obradak i spre€ava zatvaranje proreza iza lista
testere, kao i odbijanje obratka. Vodite ra¢una o debljini
klina za razdvajanje.

Klin za razdvajanje ne sme biti tanji od tela lista testere,
ali ni deblji od Sirine proreza.

Dozvoljeno je koristiti samo listove testere sa pre¢nikom
od 315 mm i debljinom od 2,4 mm (zupci 3,0 mm/ 3,2 mm).

Kod svakog radnog postupka spustite zastitni poklopac
na radni predmet. Zastitni poklopac mora kod svakog
radnog postupka da stoji vodoravno iznad lista testere.

Uzduzni rezovi

Za paralelne rezove koristiti uzduzni grani¢nik. Kod
rezanja preko 120 mm Koristiti lenjir grani¢nika sa vi-
sokom stranom grani¢nika (1) a kod rezanja ispod
120 mm sa niskom stranom grani¢nika (2). Radni pred-
met navoditi pomocu priloZzenog Stapa za guranje.

Poprecni rezovi
Za poprecne i ugaone rezove Koristiti klizac.

Radovi na kruznim testerama

Secenje Sirokih radnih predmeta, sl. 24

Sirina radnog predmeta veéa od 120 mm

Radni postupak: Uzduzni grani¢nik podesite na pred-
videnu Sirinu radnog predmeta. Pripazite na polozZaj
Vase ruke. Kod secenja uskih radnih predmeta, u
podrucju alata samo desnom rukom ili uz pomo¢ po-
micnog klizaca pomerajte drvo koje se se€e. Ukoliko
postoji opasnost od zaglavljivanja radnog predmeta
izmedu lista kruzne testere, klina za razdvajanje i gra-
niénika, tada grani¢nik povucite unazad do sredine
lista testere ili upotrebite kratak pomoc¢ni grani¢nik.
U prikazima je gornji poklopac usisnog elementa samo
skiciran ili u pojedinacnim slu¢ajevima potpuno izo-
stavljen, kako bi se jasnije prikazao radni postupak il
alat koji se koristi.

Gornji poklopac usisnog elementa je neophodan kod
svih prikazanih radnih postupaka.
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Secenje uskih radnih predmeta, sl. 25

Uzduzni rezovi radnih predmeta sa Sirinom manjom od

120 mm obavezno moraju da se vr§e uz pomo¢ Stapa

za guranje.

Stap za guranje je sadrzan u opsegu isporuke. Odmah

zamenite istroSeni odn. o$teceni Stap za guranje.

+ Paralelni grani¢nik podesite na predvidenu Sirinu
radnog predmeta.

* Radni predmet pomerajte napred obema rukama,
u podrucju lista testere obavezno koristite Stap za
guranje kao pomo¢ pri guranju.

» Radni predmet uvek gurati do kraja klina za razdvajanje.

Paznja! Kod kratkih radnih predmeta Stap za guranje

treba da se koristi ve¢ na poc¢etku reza.

Secenje ivicai letvi, sl. 26

Radni postupak: montirajte uzduzni grani¢nik s niskom
povrSinom naleganja ili upotrebite pomoc¢ni granicnik.
Pomi¢nim klizacem radni predmet pomerajte ka na-
pred dok kraj radnog predmeta ne dode do podrucja
klina za razdvajanje. Dugacke radne predmete na kraju
postupka secenja osigurajte od preturanja postavlja-
njem produzetka stola.

lzvodenje poprecnih rezova, sl. 27

Radni postupak: Podesite letvu za odvodenje tako da
odrezani radni predmeti ne mogu dodirivati deo lista
testere koji se podiZze. Radne predmete dovodite samo
pomocu popre¢nog graniénika ili popreénog klizaéa.
Otpatke u podrucju radnog predmeta ne uklanjajte ru-
kama.

10. Odrzavanje

Upozorenje! Pre svakog podeSavanja, odrzavanja ili
servisiranja, izvucite mrezni utikac iz struje!

OpsSte mere odrzavanja

+ Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i
kuciste motora $to je moguce Cistijim od prasine i pr-
ljavstine. ObriSite uredaj Cistom krpom ili ga izduvaj-
te komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

* Preporu¢ujemo da odistite uredaj direktno posle
svakog kori$¢enja.

* Redovno Cistite uredaj sa vlaznom krpom i malo sa-
puna za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva za
CiSc¢enje ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu
plasti¢ne delove uredaja. Vodite rauna da u unu-
tradnjost uredaja ne moze da prodre voda.

» Da produzite Zivotni vek alata jednom meseéno na-
uljite rotirajuce delove. Ne podmazujte uljem motor.

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potro$ni delovi*: Ugljena Cetka, list testere, baterije, umeci
za sto, Stap za guranje, ru€ica za guranje, klinasti remen

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
naSem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

11. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegov pribor na tamnom i suvom
mestu zastiéenom od mraza van domas$aja dece. Op-
timalna temperatura skladi$tenja je izmedu 5i 30°C.
Pokrijte elektri¢ni alat da biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvaijte priruénik za upotrebu uz elektri¢ni alat.

12. Elektri€ni prikljuc¢ak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je priklju¢en. Pri-
kljuéak je uskladen s relevantnim propisima VDE i
DIN. Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i pro-
duzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu
sa ovim propisima.

Vazne napomene

U slu€aju preopterecenja motora, isti se automatski
iskljuuje. Nakon vremena hladenja (vremenski se ra-
zlikuje), motor se moze ponovo ukljugiti.

Ostecen elektricni prikljuéni kabl
Na elektri¢nim priklju¢nim kablovima Eesto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

« SpljoStena mesta na kablovima kada se provode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§¢ivanja ili vodenja
prikljuénog kabla.

» Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog kabla.

» Ostecenja izolacije usled naglog izvlagenja kabla iz
zidne uti¢nice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostec¢ene elektricne prikljuéne kablove nije do-

zvoljeno koristiti, jer zbog o$te¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.
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Redovno proveravaijte priklju¢ne kablove na moguéa
osteéenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
kljuéen na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni priklju€ni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢-

Napomene o zakonu za elektri¢éne i elektronske
uredaje (ElektroG)

ﬁ Koriscéeni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-

ne vodove sa oznakom HO7RN-F.
Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Motor naizmenic€ne struje

MrezZni napon mora biti 230 V / 50 Hz.

Produzni kablovi do duzine od 25 m moraju biti po-
preénog preseka od 1,5 mm?, a kablovi duzine preko
25 m minimalnog popreénog preseka od 2,5 mm?.
Mrezni priklju¢ak mora biti osiguran osiguracem od
16 A.

Trofazni motor

MreZni napon mora biti 400 V/50 Hz.

Mrezni prikljucak i produzni kabl moraju biti 5-Zilni.
3P *N*SL.

Produzni kablovi moraju imati popre¢ni presek od
najmanje 1,5 mm?2.

Mrezni prikljuak se osigurava sa maksimalno 16 A.
Kod prikljuéivanja na mrezu ili promene lokacije
mora se ispitati smer obrtanja i prema potrebi se
mora zameniti polaritet sa CEE utikacem.

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledeée podatke:

Tip struje motora
Podatke sa tipske plo¢ice masine
Podatke s tipske ploc¢ice motora

13. Odlaganje na otpad i reciklaza

Napomene o pakovanju
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Materijali za pakovanje
se mogu reciklirati. Odlo-
g‘ Zite pakovanje na ekolo$-
ki prihvatljiv nacin.

I jeno prikupljati i odlagati na otpad!

« Kori$¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa koriS¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

« Simbol sa precrtanom kantom za smeée znaci da
se elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

« Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

* Ukoliko proizvodac isporuc€uje privatnom domadin-
stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika moze da organizuje besplatno preuzimanje
koris¢enog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

« Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugagiji propi-
si za odlaganje koriS¢enih elektricnih i elektronskih
uredaja na otpad.



14. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja

List testere spada nakon
isklju€ivanja motora

Moguéi uzrok

Navrtka za pri¢vrséivanje nije dovoljno
zategnuta

Uputstva za spre¢avanje

Zategnite navrtku za priévr§éivanje, desni
navoj

Motor se ne pali

Otkaz glavnog osiguraca

Proveriti glavni osigura¢

Produzni vod je neispravan

Zamenite produzni vod

Priklju¢ci na motoru ili prekidacu nisu
u redu

Dozvolite da to pregleda kvalifikovani
elektricar

Motor ili prekidac u kvaru

Dozvolite da to pregleda kvalifikovani
elektricar

Pogre$an smer obrtanja
motora

Kondenzator je neispravan

Dozvolite da to pregleda kvalifikovani
elektricar

Pogresan prikljuéak

Dozvolite da kvalifikovani elektricar
promeni polaritet zidne uti¢nice

Motor se ne pokrece;
osigurac se ne ukljuéuje

Popreéni presek produznog voda nije
dovoljan

vidi Elektri¢ni priklju¢ak

Preopterecenje uslovljeno tupim listom
testere

Promenite list testere

Varni€enje na reznoj
povrsSini

tup list testere

Naostrite, odnosno zamenite list testere

pogresan list testere

Zamenite list testere

www.scheppach.com RS | 329




Cihaz uizerindeki sembollerin agiklamasi

isletime almadan énce kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikkate
alin!

Koruyucu go6zlik kullanin!

Bir koruyucu kulaklik kullanin. Guriltu etkisi isitme kaybina neden olabilir.

Bir toz koruma maskesi kullanin. Ahsap ve diger materyallerin islenmesinde sagliga zararl
toz olusabilir. Asbest iceren materyal islenmemelidir!

Bir koruyucu gézlik kullanin. Galisma sirasinda olusan kivilcim ya da Urlinden ¢ikan kiymik,
talas ve tozlar goris kaybi etkisi yaratabilir.

OV@OOV

Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Calisir durumdaki testere bigagina dokunmayin!

c € Uriin Avrupa'da gegerli yénetmeliklere uygundur.

A Dikkat! Bu kullanim kilavuzunda glvenliginiz ile ilgili noktalari bu isaret ile donattik

A

! ! Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

» Usulline aykiri kullanim,

« Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi,

» Uglinci sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan ya-
pilan onarimlar,

* Montaj ve deg@isim sirasinda orijinal olmayan yedek
parcalarin kullaniimasi,

* Amacina aykiri kullanim,

» Elektrik ile ilgili direktiflerin, 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi.

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya-
caktir.

Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza siirele-
rinin kisaltilmasi ve cihazin uzun dmurld kullaniimasina
yénelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun givenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili ydnetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba igcinde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmahdir.

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler galigabilir. Belirlenen asgari yas sini-
rina uyulmalidir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen givenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz tanimi (Res. A)

Agma-kapama salteri
Uzunlamasina dayanak
Testere bigagi
Koruyucu bashk
Cekis hortumu
Ayirma takozu
Tezgah dolgu maddesi
Tezgah genisletme pargasi
1 Kayar tabla
Hareket diizenegi
10. Emme baglanti agzi
11. Tasima kulpu
12. Yukseklik ayari

©0oNOOOR®N=

©

3. Teslimat kapsami

Tezgah testere TS310

Agili raya sahip uzunlamasina dayanak
Kayar tabla

Civatall ve kelebek somunlu testere bigagi korumasi
Ayirma takozu

itme gubugu

Tezgah uzatmasi

2 tezgah uzatma destegi

2 tezgah genisletme destegi

2 garkli ve kulakli Unite

Testere bigag1 @ 315 x 30 x 3,0/224 Z
Testere bigagd @ 315x30x 3,2/248Z
Testere bigagi anahtari

Siirme kolu

Cekis hortumu ve baglanti klemensi
Torba

Kullanim talimati

« Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice disari gikarin.
* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagsima emniyet-
lerini gikarin (varsa).
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+ Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin.

* Ambalaji, miimkulnse garanti slresinin sonuna ka-
dar saklayin.

Dikkat

Cihaz ve ambalaj malzemesi, gocuklar igin uygun de-
gildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiiglk par-
calar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

4. Amacina uygun kullanim

Tezgah tipi dairesel testere her tir kerestenin maki-
ne boyutuna gére uzunlamasina ve enine kesilmesi
(capraz dayanak) igin kullanilir. Higbir yuvarlak keres-
te kesilemez.

Makine sadece 6ngorildugi amag igin kullaniimalidir.
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kul-
lanim olarak gecerlidir. Bunun sonucunda ortaya ¢ikan
her tlirli hasardan veya yaralanmalardan uretici degil,
kullanici/operatdr sorumludur.

Sadece makine icin uygun testere bigaklari (HM veya
CV testere bigaklari) kullanilabilir.

Her tirli HSS testere bigagdinin ve ayirma diskinin kul-
laniimasi yasaktir. Amacina uygun kullanima, giivenlik
uyarilarinin, montaj kilavuzunun ve kullanim kilavuzun-
daki isletim uyarilarinin dikkate alinmasi da dahildir.
Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan Kigi-
ler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlike-
ler ile ilgili egitim almis olmaldir. Bunun diginda gegerli
kaza 6nleme talimatlarina tamamen uyulmahdir.

is saghgi ve giivenligi ile ilgili gecerli genel kurallar da
dikkate alinmahdir.

Dikkat!

Cihazlarin kullaniminda yaralanma ve hasarlari 6n-
lemek icin bazi givenlik énlemlerine uyulmahdir. Bu
nedenle kullanim talimati/giivenlik uyarilarini dikkatle
okuyun. Bilgilere her zaman ulasabilmek igin bunu iyi
muhafaza edin. Cihazi bagka birine vermeniz durumun-
da lutfen bu kullanim talimatini / giivenlik uyarilarini
birlikte teslim edin. Bu kilavuzun ve giivenlik bilgilerinin
dikkate alinmamasi nedeniyle ortaya gikan kazalar ya
da hasarlar icin higbir sorumluluk kabul edilmez.
Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya
cikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.
Amacina uygun kullanima ragmen bazi diger risk faktor-
leri tamamen ortadan kaldirilamaz. Makinenin tasarimi-
na ve yapisina gore asagidaki riskler s6z konusu olabilir:

+ Kapali olmayan kesme alaninda testere bigagina
dokunulmasi.

* Cahsir durumdaki testere bigagina dokunulmasi
(kesik yaralanmalart).

« Is pargalarinin ve is pargasi béliimlerinin geri tepmesi.

« Testere bicagi kiriimalari.

« Testere bicaginin arizali sert metal pargalarinin di-
sari firlamasi.

» Gerekli koruyucu kulakligin kullanilmamasinda isit-
me hasarlari.

« Kapali alanlarda kullanim durumunda ahsap tozlari-
nin saglik agisindan zararli emisyonlari.

Litfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustri-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz
ticari, zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da
es deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Ust-
lenmiyoruz.

5. Genel giivenlik agiklamalari

Dikkat! Elektrikli takimlarin kullanimi sirasinda elektrik
garpmasina, yaralanma ve yangin tehlikesine karsi ko-
runma saglamak igin asagida belirtilen temel guvenlik
tedbirleri dikkate alinmalidir. Bu elektrikli takimi kullan-
madan 6nce bu uyarilarin timdnd okuyun ve givenlik
uyarilarini saklayin.

Giivenli galisma
1 Calisma alaninizi dizenli tutun

— Calisma yerinde dlizensizlik kazalara neden olabilir.
2  Ortam etkilerini dikkate alin
Elektrikli aletleri yagmura maruz birakmayin.
Elektrikli aleti nemli veya islak ortamlarda kul-
lanmayin.

— Calisma yeri aydinlatmasinin iyi olmasini saglayin.

— Elektrikli aletleri yangin veya patlama tehlikesi
bulunan ortamlarda kullanmayin.

3  Elektrik carpmasina karsi kendinizi koruyun

— Vicudunuzun topraklanmis pargalar (6rnegin
borular, radyatérler, elektrikli ocaklar, sogutma
cihazlari) ile temas etmesini dnleyin.

4 Gocuklari uzak tutun!

— Baskalarinin takima veya kabloya dokunmasina
izin vermeyin, onlari galisma alaninizdan uzak
tutun.

5 Kullaniimayan elektrikli aletleri gtivenli bir yerde
saklayin

— Kullaniimayan elektrikli aletler, gocuklarin ulaga-
mayacaklari ylksek veya kilitli kuru yerde muha-
faza edilmelidir.
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6  Elektrikli aletinize asiri yuklenmeyin

— Belirtilen gli¢ araliginda daima daha iyi ve daha

glvenli bir sekilde caligabilirsiniz.
7 Dogru elektrikli aleti kullanin

— Zorlu veya agir calismalarigin disuk gugli elekt-
rikli aletler kullanmayin.

— Elektrikli aleti 6ngérilmeyen kullanim amaglari
icin kullanmayin. Adac¢ dallarini veya kutikleri
kesmek igin 6rnegin el tipi dairesel testere kul-
lanmayin.

— Elektrikli aleti yakacak odun bdlmek i¢in kullan-
mayin.

8 Uygun kiyafet kullanin

— Hareketli pargalara takilabileceginden dolayi bol
kiyafetler giymeyin veya takilar takmayin.

— Agcik havada galisma durumunda kaymaz ayak-
kabi kullanimi tavsiye edilir.

— Saglariniz uzunsa bir sag filesi kullanin.

9  Koruyucu donanim kullanin

— Bir koruyucu gozlik kullanin.

— Toz olusturan galigmalarda bir solunum maskesi
kullanin.

10 Toz gekme sistemini baglayin

— Toz emme ve toplama Unitesi baglantilari mevcut
oldugunda, bunlarin kusursuz baglanmis oldu-
gundan ve dogru kullanildigindan emin olun.

— Kapal ortamlarda igletime, ancak uygun bir toz
emme makinasi kullanildiginda miisaade edilir.

11 s pargasini sabitleyin

— s pargasini sabitlemek icin baglama tertibatlari
veya mengene kullanin. Bu sekilde is pargasi, elle
tutulmaya gore daha saglam tutulur ve makinenin
kullaniimasi igin iki el kullanilabilir.

— Uzun is pargalarinda, makinenin devrilmesini
onlemek icin ek destek (tezgah, destek bloklari,
vb.) gereklidir.

— s pargasinin sallanmasini veya dénmesini én-
lemek igin is pargasini her zaman iyice galisma
plakasina veya dayanagda dogru bastirin.

12 Anormal viicut durusunu 6nleyin

— Guvenli durus saglayin ve her daim dengede
durun.

— Ellerinizin bir veya ikisinin aniden kaymasi so-
nucunda testere bigagina temas edebilecek ve
yanlis pozisyonda durmasini énleyin.

13 Takimlarin temizligini ve bakimini 6zenle yapin

— Dabha iyi ve guvenli gcalismak icin kesici takimlari
keskin ve temiz durumda tutun.

— Takim degisikligine ve yaglamaya iliskin uyari-
lara uyun.
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— Duzenli olarak elektrik aletin kablosunu kontrol
edin ve hasarli olmasi durumunda kablonun yet-
kin bir uzman tarafindan yenilenmesini saglayin.

— Uzatma kablolarini dlizenli olarak kontrol edin ve
hasarli olmasi durumunda degistirin.

— Tutma yerleri her zaman kuru, temiz ve yagsiz ve
gressiz olmasini saglayin.

14 Elektrik fisini elektrik prizinden ayirin

— Testere bigagdi ¢alisirken asla gevsek kiymiklari,
talaslari ve sikismis ahsap pargalarini gikarmayin.

— Elektrikli alet kullanilmayacadi zaman, bakim
oncesi ve 6rnegin testere bicagdi, matkap, freze
gibi takimlarin degistiriimesi sirasinda.

15 Takim anahtarlarini takili durumda birakmayin

— Calistirma 6ncesinde anahtarin ve ayar aletleri-
nin ¢ikarildigini kontrol edin.

16 Kontrolsiiz bir sekilde devreye girmesini 6nleyin

— Elektrik figinin elektrik prizine takilmasi sirasinda
salterin kapali durumda oldugundan emin olun.

17 Acik alandaki galismalar i¢in uzatma kablosu
kullanin

— Aclk alanlardaki galismalarda, sadece bunun igin
onayli ve uygun isaretli uzatma kablolari kullanin.

— Kablo tamburunu, sadece lzerindeki kablo bo-
saltilmis durumdayken kullanin.

18 Her zaman dikkatli olun.A Ne yaptiginiza dikkat
edin. Calismalara sagduyu ile gidin. Konsantre
olamadiginiz slirece elektrikli aleti kullanmayin.

19 Elektrikli aleti olasi hasarlara yonelik kontrol edin

— Elektrikli alet kullanilmaya devam edilmeden
once, koruma tertibatlari veya hafif hasarli parga-
lar kusursuz ve talimatlara uygun ¢alisma sekline
ybénelik muayene ve kontrol edilmelidir.

— Hareketli pargalarin kusursuz isledigini ve sikis-
madigini ya da parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Elektrikli aletin kusursuz isletiminin
saglanmasi i¢in tim pargalar dogru takili ve tim
kosullar yerine getiriliyor olmahdir.

— Hareketli koruma kapagi, agik durumdayken si-
kistiriilmamalidir.

— Hasarli koruma tertibatlari ve pargalar, kullanim
kilavuzunda farkl bir bilgi verilmedigi siirece yet-
kili uzman atdlye tarafindan onarilmalidir veya
degistirilmelidir.

— Hasarli salterler musteri hizmetleri atdlyesi tara-
findan degistirilmelidir.

— Hatali veya hasarli baglanti kablolari kullanmayin.

— Salterin agilip kapatilamadigi elektrikli aletleri
kullanmayin.

20 DIKKAT!

— Cift kdse kesimlerinde 6zellikle dikkat edilmelidir.



21 DIKKAT!

— Diger kullanim aletlerinin ve diger aksesuarla-
rinin kullanimi sizin icin bir yaralanma tehlikesi
anlamina gelebilir.

22 Elektrikli aletinizin bir elektrik uzmani tarafindan
onarilmasini saglayin

— Bu elektrikli alet gegerli glivenlik kurallarina uy-
gundur. Onarimlar, sadece orijinal yedek parcalar
kullanilarak sadece bir uzman elektrikgi tarafin-
dan yapilabilir, aksi halde kullanici igin kazalar
meydana gelebilir.

23 Kabloyu amacinin diginda kullanmayin.

— Fisi elektrik prizinden ayirmak i¢in kablodan tutup
cekmeyin. Kabloyu isiya, yaglara ve keskin ke-
narlara karsi koruyun.

ilave giivenlik uyarilari Giivenlik dnlemleri
— Uyar! Hasarli, gatlak veya deforme olmus testere
bigaklarini kullanmayin.

— Yipranmisg bir tezgah parcasini degistirin.

— Sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen, EN 847-1’e

uygun testere bicaklari kullanin.
A ikaz! Testere bigagini degistirirken, testere bi-
¢agdi kesme genisliginin ayirma takozu kalinhgindan
kuglk olmamasina ve testere bigadi ana bigak ka-
linh@inin ayirma takozu kalinligindan biyuk olma-
masina dikkat edin!

— Kesilecek malzemeye uygun bir testere bicagi se-
cilmesine dikkat edin.

— Uygun bir kisisel koruyucu donanim kullanin. Bu,
asagidakileri kapsar: Sagir olma riskini azaltmak
icin koruyucu kulaklik. Tehlikeli tozlari soluma riskini
azaltmak igin solunum korumasi.

— Testere bigaklari ve plrizli malzemeler ile ugrasir-
ken eldiven kullanin.

— Testere bigaklarini uygun oldugunda bir kapta tasiyin.

— Bir koruyucu gézlik kullanin. Galisma sirasinda olu-
san kivilcim ya da cihazdan ¢ikan kiymik, talas ve
tozlar goriis kaybi etkisi yaratabilir.

— Ahsap keserken elektrikli aleti bir toz toplama ter-
tibatina baglayin. Toz tahliyesi, diger seylerin yani
sira, islenecek malzemenin tiriine, yerel ayriimanin
(algilama veya kaynak) 6nemine ve basliklarin/kila-
vuz plakalarin/kilavuzlarin dogru ayarlanmasindan
etkilenir.

— Yuksek alasimli yiuksek hiz geliginden uretilen teste-
re bigaklarini kullanmayin (ylksek hiz geligi).

— Itme gubugunu veya itme blokunu kullanmadi§inizda
daima elektrikli alette tutucusunda muhafaza edin.

Bakim ve koruyucu bakim

— Her tir ayar ve bakim galismasinda elektrik figini
cekin.

— Glrdltd olusumu, testere bigaklarinin yapisi, testere
bigadinin ve elektrikli aletin durumu gibi ¢esitli fak-
torlerden etkilenir. Mimkunse, guriltiyu azaltmak
icin tasarlanmis testere bigaklari kullanin, elektrikli
aletin ve alet ek pargalarinin bakimini diizenli olarak
yapin ve gerekirse gurlltiyu azaltmak igin onarin.

— Elektrikli alette, koruma tertibatlarinda veya alet ek
pargalarinda herhangi bir ariza tespit edilir edilmez
glvenlikten sorumlu kisiye bildirin.

Giivenli galisma

— Malzemeyi givenli bir sekilde testere bigaginin ya-
nindan gegirmek i¢in itme gubugu veya itme bloklu
sap kullanin.

— Her zaman ayirma takozunun kullanildigindan ve
bunun dogru ayarlandigindan emin olun.

— Ust testere bigagi koruma tertibati kullanin ve dogru
ayarlayin.

— Sadece izin verilen maksimum hizi, uygulama ta-
kiminin maksimum mil devir sayisindan disik ol-
mayan ve kesilecek malzemeye uygun olan testere
bigaklarini kullanin.

— Testere tezgahi tGzerinde 6rn. tlinel koruma tertibati
gibi uygun bir koruma tertibati olmadan kivirma ya
da yiv agma islemi gergeklestirmeyin.

— Daire testereler yarik agmak (isleme pargasinin
bitisindeki yiv) igin kullaniimamalidir.

— Elektronik aleti tagirken sadece tasima tertibatlarini
kullanin. Kullanim veya tasima igin asla koruyucu
tertibatlari kullanmayin.

— Tasima sirasinda testere bigagi Gist bolumunin, érn.
koruyucu tertibatla kapatiimis olmasina dikkat edin.

— Sadece Uretici tarafindan belirtilen amaca uygun
mesafe diskleri ve mil halkalarinin kullaniimasina
dikkat edin.

— Makine gevresindeki zemin diiz, temiz olmali ve 6rn.
talas ve kesim artiklari gibi gevsek pargaciklardan
arindiriimis olmalidir.

— Calisma durusu her zaman testere bicaginin yaninda.

— Makine cgalistigi ve testere Unitesi durma konumun-
da olmadigi siirece kesim artiklarini ve diger is par-
gasl pargalarini gikarmayin.

— Makinenin mumkiinse her zaman ¢alisma tezgahi
veya bir masaya sabitlenmis olmasina dikkat edin.

— Uzun is pargalarini devrilmeye kargl kesme iglemin
sonunda emniyete alin (6rn. ¢gdzme bobini gergevesi
veya yuvarlak sehpa).
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A Dikkat! Testere bigagi calisirken asla gevsek
kiymiklari, talaslari ve sikismis ahsap pargalarini
clkarmayin.

Arizalarin giderilmesi veya sikismis ahsap pargala-
rinin gikarilmasi i¢in makineyi durdurun. - Elektrik
fisini gekin -

Doénlstirme, ayarlama, olgim ve temizleme is-
lemlerini yalnizca motor kapaliyken gergeklestirin.
-Elektrik figini ¢cekin-

Calistirma o6ncesinde anahtarin ev ayar aletlerinin
cikarildigini kontrol edin.

Uyari! Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elektro-
manyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma teh-
likesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisile-
rin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi
implant Ureticisine danigmalarini éneriyoruz.

Testere bigcaginin kullanimi igin giivenlik uyarilari

1

10

1"
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Uygulama takimlarini, sadece kullanmay! bildigi-
niz takdirde alete takin.

Maksimum devir sayisini dikkate alin. Uygulama ta-
kimi (izerinde yer alan maksimum devir sayisi asil-
mamalidir. Belirtilmisse devir sayisi araligina uyun.
Motor-testere bigaginin dénus yonini dikkate alin.
Catlamis uygulama takimlarini kullanmayin. Cat-
lamis uygulama takimlarini imha edin. Onarim
yapiimamalhdir.

Sikistirma yuzeylerindeki kir, gres, yad ve suyu
temizleyin.

Dairesel testere bigaklarindaki delikleri kiiglltmek
icin gevsek kigultme halkalari veya kovanlari kul-
lanmayin.

Uygulama takimini emniyete almak igin sabitle-
nen kiglltme halkalarinin, ayni gapta ve kesme
capinin en az 1/3 oraninda olmasina dikkat edin.
Sabitlenen kugultme halkalarinin birbirine paralel
oldugundan emin olun.

Uygulama takimlarini dikkatli sekilde tasiyin.
Bunlari orijinal ambalajinda veya 6zel kaplarda
muhafaza edin. Daha giivenli tutmak ve yaralanma
riskini azaltmak i¢in koruyucu eldivenler takin.
Uygulama takimini kullanmadan énce, tum koru-
ma tertibatlarinin dogru sekilde sabitlendiginden
emin olun.

Kullanimdan énce, kullandiginiz uygulama taki-
minin bu elektrikli aletin teknik gerekliliklerine
uygun oldugundan ve dogru sekilde sabitlendi-
ginden emin olun.

12 Beraberinde teslim edilen testere bigagini sadece

tahta kesme iglerinde kullanin, higbir zaman metal
islemek icin kullanmayin.

Artik riskler

Elektrikli makine, en son teknolojiye gbre ve gecerli
glvenlik kurallar dikkate alinarak Gretilmistir. Ancak
yine de galisma sirasinda artik riskler olusabilir.

Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski
s6z konusudur.

Ayrica alinan tum tedbirlere ragmen 6ngdrulemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

Artik riskler, guvenlik agiklamalari ve Amacina uy-
gun kullanim bélumleri ve kullanim talimatinin tama-
mi dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.
Makineye gereksiz yere ylklenmeyin: kesme sirasin-
da asirl basing testere bigagina ¢abuk zarar verir.
Bu isleme sirasinda makinenin performansinin azal-
masina ve kesme hassasiyetinin azalmasina neden
olabilir.

Makinenin rastgele isletime alinmalarini 6nleyin:
Fisin elektrik prizine sokulmasi sirasinda galisma
digmesine basiimamalidir.

Bu el kitabinda 6nerilen takimlari kullanin. Bu sekil-
de testerenizden en iyi performansi elde edersiniz.
Makine calistiginda ellerinizi calisma alanindan
uzak tutun.

Ayar veya bakim islerine baglamadan 6nce, cihazi
devre disi birakin ve elektrik fisini prizden ayirin.

6. Teknik veriler

Alternatif akimh motor | 230 V~ 50 Hz | 400 V~ 50 Hz
Glg 2200 W 2800 W
Calisma modu S6 %40* S 6/% 40
Rolanti devir sayisi 2800 dak' 2800 dak'
Fis Toprakli CEE 16 A
Agirlik yakl. 55 kg 57 kg

Sert metal testere
bigagdi 24 Z dnceden
monte edilmis

@315 x @30 x 3 mm

Sert metal testere
bicagi 48 Z

@ 315x@30x3,2mm

Tezgah buyGkIGgu

800 x 550 (950) mm




Maks. kesim 83 mm
ylksekligi 90°

Maks. kesim

yitksekligi 45° 53 mm
Yukseklik ayari 0-83 mm
Dondrdlebilir testere 0-45°

bigagi

* Calisma modu S6 %40: Yikslz ¢alismali kesintisiz
isletim (¢calisma suresi 10 dakika). Motorun misaa-
de edilmeyecek kadar isitiimamasi amaciyla, motor,
gorev dongusinin %40’lik slresinde belirtilen anma
gucu ile calistirilabilir ve ardindan goérev déngisunin
%60’k sliresinde ylksuz ¢alismahdir.

Guriiltii degerleri
Guriltu degerleri EN 1870 standardina uygun bir se-
kilde tespit edilmistir.

Ses basinci seviyesi LpA 90,2 dB
Guvensizlik K , 3dB
Ses glic seviyesi L, 105,2 dB
Giivensizlik K, 3dB

Bir koruyucu kulakhik kullanin.

Gurdltu etkisi isitme kaybina neden olabilir. EN 1870
uyarinca belirlenmis toplam titresim degerleri (l¢ y6-
niin vektorel toplami).

7. Testerenin kurulumu ve kullanimi

isletime almadan 6nce

+ lgletime alma 6ncesinde tiim kapaklar ve giivenlik
tertibatlar teknigine uygun bir sekilde monte edilmis
olmahdir.

» Testere bigagi rahat ¢alisabilmelidir.

+ Halihazirda islenmis ahsapta, érnegin civiler veya
civatalar vs. gibi yabanci cisimlere dikkat edin.

+ Agmal/kapama salterine basmadan Once, testere
bigaginin dogru takili oldugundan ve hareketli par-
galarin rahat hareket ettiginden emin olun.

* Makineyi baglamadan &énce tip etiketi (izerindeki ve-
rilerin sebeke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

* Makinenin elektrik baglantisini, sadece en az 16 A
sigortall, usuliine uygun sekilde monte edilmis top-
rakli elektrik prizine yapin.

+ Sadece 30 mA'lik ya da daha az devreye girme aki-
mina sahip bir hatali akim koruma salteri kullanin.

Dikkat! Daire testeredeki tim bakim, donanim degisikligi
ve montaj galismalarindan 6nce elektrik fisi cekilmelidir.
Birlikte teslim edilen tim parcgalari duz bir ylizeye ko-
yun. Ayni pargalari gruplandirin.

Bilgi: Baglantilar civata (yuvarlak basli veya altigen),
altigen somunlar ve rondelalarla emniyete alinacaksa
rondela, somunun altina takilmalidir.

Civatalari digtan ice dogru takin, baglantilari somun-
larla icten emniyete alin.

Bilgi: Montaj sirasinda somunlari ve civatalari yere
dismeyecek sekilde sikin.

Somunlari ve civatalari nihai montaj dncesinde sikar-
saniz/sikigtirirsaniz nihai montaj gergeklestirilemez.

A Dikkat!
isletime almadan 6nce iiriinii mutlaka komple
monte edin!

Res. 1
Tezgah plakasini(1) bir calisma tezgahinin lzerine ko-
yun (ambalaj pedi @’y motorun altindan kaldirin).

Res. 11
Govde ayagini (2) 2 alti kdseli civata M6 x 16, 2 disk 6
ve 2 somun M6 ile tezgah plakasina monte edin.

Res. 2
Salteri (6) 2 alti kdseli civata M6 x 16, 2 disk 6 ve 2
somun M6 ile tezgah plakasina monte edin.

Res. 3
Govde ayagini (3) 2 alti kdseli civata M6 x 16, 2 disk 6
ve 2 somun M6 ile tezgah plakasina monte edin.

Res. 4
Govde ayagini (4) 2 alti kdseli civata M6 x 16, 2 disk 6
ve 2 somun M6 ile tezgah plakasina monte edin.

Res. 5

Govde ayagini (5) ve hortum tutucusunu (b) 2 alti ké-
seli civata M6 x 16, 2 disk 6 ve 2 somun M6 ile tezgah
plakasina monte edin.

Res.6/6.1

2 boyuna kirisi (10) ve 2 gapraz kirisi (9) 12 alti koseli
civata M 6 x 16, 12 disk 6 ve 12 somun M 6 ile gévde
ayaklarina (2, 3, 4 ve 5) monte edin.

Res.7/71/7.2/7.3
Tezgah uzatma plakasini (8), iki destek (11) ile, 6 alti
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koseli civata M6 x 16, 6 disk 6 ve 6 somun M6 ile tez-
gah plakasina ve gapraz kirise monte edin. Civatala-
ri elle hafif sikin. (Tezgah plakasi (8) yandan tezgah
genisletme pargasi olarak en kisa destek ile monte
edilebilir.)

Res. 8

Emme baglanti agzini (14) alt testere bigadi koruma-
sina (13) 4 alti koseli civata M 4 x 10 ve 4 x 4 disk ile
monte edin.

Res. 9

Sdris tertibatini (16) 4 alti kdseli civata M 6 x 16, 4 disk
6 ve 4 somun M 6 ile arka goévde ayaklarina (4 ve 5)
monte edin.

Res. 10

Makineyi ayaklari Uzerine yerlestirin ve tezgah, ayak-
lar ve destekler lizerindeki tum vidalari sikin (hareket
diizenegi harig).

Res. 11
Hareket tertibatini, tekerlekler yere hafifce temas ede-
cek sekilde sikin.

Res. 12/121

Testere bicagini ayirma takozuna, resimde gosterildigi
gibi takin. Civatayi hafifce gevsetin (tamamen sékme-
yin) ve ayarlamadan sonra tekrar sikin. Testere bigagi
ek pargasi (19, Sekil 13) cikariimalidir.

Res. 13
Ayirma takozunu ayarladiktan sonra testere bigcagr ek
parcgasini (19) 4 diiz bash civata M 6 x 16 ile tekrar sikin.

Res. 14

Muhafaza bashgi (20) yuvarlak bash civata M 6 x 25,
disk 6 ve kelebek somun M6 ile ayirma takozuna (18)
monte edin.

Res. 15
Cekis hortumunu (21) koruyucu basliga (20) ve emme
soketine baglayin.

Toz emme makinesinin baglanmasi, Res. 15

A UYARI

Etrafta donen talaslar nedeniyle gézlerde yaralanma
tehlikesi

» Bir koruyucu gozlik kullanin.
+ Uriini sadece uygun bir talas emme makinasi ile

calistirin. Ev i¢i kullanim igin 6ngérilen elektrikli st-
purge kullanmayin.

1. Emme ucuna uygun bir talas emme makinasi (tes-
limat kapsamina dahil degildir) baglayin.

Toz emme makinesi asagidaki gereklilikleri karsilamaldir:

* Emme baglanti agzi ¢api: @100mm

* Gerekli hava hacmi akisi: min. 460 m3h

* Algak basing: min. 530 Pa

* Toz emme makinasinin énerilen gcekme gici: min.
20 m/s

DIKKAT
Emme kanallarini diizenli olarak kontrol edin ve temizleyin.

Res. 16 /16.1

Kancall civatayl 2 disk 6, 2 somun M6 ile sag ayak
tarafina sabitleyin. Burada testere bigadi anahtari ve
itme gubugu asihdir.

iki tasima sapl, 4 alti késeli civata M 6 x 16, 4 disk 6, 4
somun M 6 ile testerenin On tarafina, sol ve sag ayak-
lara monte edilir.

Uzunlamasina dayanagin montaji, Res. 17 /171
Yatak pargalarini sikigtirma plakasina takin. Sikigtirma
plakasini 2 silindirik civata M6 x 30, 2 digli kilit pulu A
6,4 ve 2 altigen somun ile tezgah plakasina takin.

Dayanak ray1 montaji, Res. 18
Ara saci 2 yuvarlak basli civata M6 x 50, 2 pul A 6 ve 2
kelebek somun ile uzunlamasina dayanaga takin.

Dayanak rayini ara saca itin ve kelebek somunlarla
sikistirin.

Aciklama:

1 = Yiksek temas ylizeyi

2 = DusUk temas ylzeyi

Sikistirmak i¢in sikistirma klapesini yukari ¢ekin, sok-
mek i¢in asagi bastirin.

Testere bigagi degisimi, Res. 19
Dikkat! Elektrik fisini gikarin ve koruyucu eldiven kullanin.
Kelebek vidayl emme basligindan (20) ¢ézln ve kaldirin.

Res. 20
4 yildiz vidayi tezgah dolgu maddesinden (19) ¢éziin
ve gikarin.

Res. 21
Testere bicagini sonuna kadar yukari kaldirin ve teste-
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re bigag! anahtariyla civatayi gevsetin.
Dikkat! Soldan disli

Res. 22

Testere bigagi flansini (31) ve testere bigagini (32) ¢i-
karin.

Simdi testere bigagini degistirin.

Testere bigagi flansini monte ederken acikliga dikkat edin.
Testere bicadini degistirdikten sonra, ayirma takozu
ayarini kontrol edin ve tezgah dolgu maddesini (19)
emme basligini (20) takin.

8. Tasima

Makine sadece uygun bir kaldirma tertibati (ving veya
forklift) ile taginabilir. Halat (ving) icin baglanti noktasi
Ust kayis kasnagi muhafazasindadir.

Makineyi asla testere tezgahindan kaldirmayin.
Makinenin 6n tarafindan kaldirilarak, atélye alaninda
alan gereksinimlerine gore kolayca yeri degistirilebilir.

9. CGalisma bilgileri

Her yeni ayar sonrasinda ayarh 6l¢liyli kontrol etmek
icin bir deneme kesimi yapilmasini tavsiye ediyoruz.
Testere agildiktan sonra, kesime baglamadan 6nce testere
bigag maksimum devir sayisina ulasana kadar bekleyin.

Uzun is pargalarini devriimeye karsi kesme islemin
sonunda emniyete alin (6rn. makine ¢6zme bobini ger-
cevesivs.).

Keserken dikkatli olun.

Cihazi sadece bir emme sistemi ile galistirin. Emme
kanallarini diizenli olarak kontrol edin ve temizleyin.
Kesilecek malzemeye uygun bir testere bigagi segilme-
sine dikkat edin.

Ahsap keserken elektrikli aleti bir toz toplama tertiba-
tina baglayin.

Yiksek alasiml yiksek hiz geliginden uretilen testere
bigaklarini kullanmayin (yliksek hiz geligi).

Malzemeyi glivenli bir sekilde testere bigaginin yanin-
dan gegirmek icin itme gubugu veya itme bloklu sap
kullanin. itme gubugunu veya itme blokunu kullanmadi-
ginizda daima elektrikli alette muhafaza edin.

Testere bigaginin egimli ayari

« Iki sikistirma civatasini gevsettikten sonra testere
bicagi 90° ila 45° arasinda kademesiz olarak ayar-
lanabilir (6lgcege bakin).

* Deneme kesimi ile ayari kontrol edin.

+ Ihtiyag halinde ayar civatalarindan yeniden ayarlayin.

Testere bigaginin yiikseklik ayari

Testere bigagi 0 ila 83 mm kesme ylksekligi arasinda
kademesiz olarak ayarlanabilir.

Guvenli ve temiz galisma igin, is pargasindan kugik bir
testere bigagdi ¢ikintisi segin.

Ayirma takozunu Res. 22'de gdsterildigi gibi ayarlayin.
Ayirma takozu, is pargasina kilavuzluk eden ve gen-
tigin testere bigcaginin arkasinda kapanmasini ve is
pargasinin geri tepmesini 6énleyen énemli bir koruma
tertibatidir. Ayrima takozu kalinligina dikkat edin.

Ayirma takozu testere bigadi gévdesinden 6nce ve tes-
tere bigaginin kesim gentidi genisliginden daha kalin
olmamalidir.

Sadece 315 mm capinda ve 2,4 mm kalinhginda (disler
3,0 mm/ 3,2 mm) testere bigaklari kullanilabilir.

Her calisma sirasinda muhafaza basligini is parcasinin
lizerine indirin. Muhafaza bashgi, her ¢calisma sirasinda
testere bicaginin lizerine yatay olarak yerlestirilmelidir.

Uzunlamasina kesimler

Paralel kesimler i¢in uzunlamasina dayanak kullanin.
120 mm’nin Uzerindeki kesim igleri icin dayanak cet-
velini yiksek durdurma tarafi (1) ile kullanin ve 120
mm’nin altindaki kesim geniglikleri icin dustk durdur-
ma tarafini (2) kullanin. Is pargasini birlikte verilen itme
gubugu ile yonlendirin.

Enine kesimler
Capraz ve aglili kesimler icin kayar tabla kullanin.

Daire testereler tGzerinde ¢alisma

Genis is pargalarinin kesilmesi, Res. 24

Islenecek is pargasinin genisligi 120 mm’den fazladir
Calisma adimi: Uzunlamasina dayanagi ongorilen is
pargasi genisligine uygun olarak ayarlayin. El dayanagi-
nin giivenli olmasina dikkat edin. Dar is pargalarinin ke-
silmesi durumunda, takim alanindaki besleme sadece
sag elle veya bir itme gubudu yardimiyla gergeklestirilir.
Is pargasinin daire testere bigagdi, ayirma takozu ve da-
yanak arasinda sikisma tehlikesi varsa, dayanak testere
bigaginin ortasina kadar geri ¢cekilmeli veya kisa bir yar-
dimci dayanak kullaniimalidir. Resimlerde, st emme
bashg! sadece islemi veya cihazi daha net géstermek
icin belirtilmis veya muinferit durumlarda ¢ikariimistir.
Ust emme basligi, gosterilen calisma adimlari igin gereklidir.

Dar is pargalarinin kesilmesi, Res. 25
120 mm’den az bir genislige sahip is pargalarinin uzun-
lamasina kesimleri mutlaka itme gubugundan yardim
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alinarak yapilmalidir.

itme cubugu teslimat kapsamina dahildir. Asinmis ya

da hasarli itme gubugunu hemen degistirin.

+ Paralel dayanagdi 6ngérilen is pargasi genisligine
uygun olarak ayarlayin.

+ s parcasini iki elle ileri itin, testere bigadi alaninda itme
yardimcisi olarak mutlaka bir itme gubugu kullanin.

+ Ig pargasini her zaman ayirma takozunun sonuna
kadar itin.

Dikkat! Kisa is pargalarinda itme gubugu kesimin bas-

langicinda kullaniimahdir.

Kenarlarin ve cgitalarin kesilmesi, Res. 26

Calisma adimi: Uzunlamasina dayanagi algak bir te-
mas ylzeyi ile donatin veya yardimci bir dayanak kul-
lanin. Is pargasini itme gubugu ile is pargasinin ucu
ayirma takozunun alanina gelene kadar ileri dogru itin.
Uzun is pargalarini kesme igleminin sonunda devrilme-
ye karsi bir tezgah uzatmasi kullanarak sabitleyin.

Enine kesimlerin uygulanmasi, Res. 27

Calisma adimi: Saptirici gubugu, is pargasi bolimleri
testere bigaginin yikselen kismina temas etmeyecek
sekilde ayarlayin. Is pargalarini yalnizca gapraz daya-
nak veya enine itici kullanarak besleyin.

Atik pargalari is pargasi alanindan ellerinizle gikarmayin.

10. Bakim

Uyari! Her tirli ayarlama, bakim ve servis faaliyetin-
den 6nce elektrik fisini prizden ayirin!

Genel bakim uygulamalari

» Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gév-
desini tozdan ve kirden mimkin oldugu kadar temiz
tutun. Cihazi temiz bir bezle silin ya da dislk basing
durumunda basingl hava ile Gfleyin.

» Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini éneriyoruz.

+ Cihazi dlzenli olarak nemli bezle ve biraz yadlama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi
kullanmayin; bunlar cihazin plastik pargalarina zarar
verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine dikkat edin.

* Takimin kullanim émrind uzatmak igin ayda bir defa
doéner pargalari yaglayin. Motoru yaglamayin.

Servis bilgileri

Uriinlin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
slirece bagl olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Karbon firga, testere bigagi, batarya-
lar, tezgah pargalari, itme gubugu, stirme kolu, V kayisi

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

11. Depolama

Cihazi ve bunun aksesuarlarini karanlik, kuru ve don-
suz ve ¢ocuklarin erigemeyecegi bir yerde muhafaza
edin. ideal depolama sicakhgi 5 ve 30°C arasindadir.
Tozlara ve 1slakliga kargi korumak igin elektrikli takim-
larin Gzerini kapatin.

Kullanim kilavuzunu elektrikli takimin yaninda saklayin.

12. Elektrik baglantisi

Takili elektro motor isletime hazir bir sekilde baghdir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur. Miste-
ri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da kullanilan
uzatma hatti bu talimatlara uygun olmalidir.

Onemli notlar

Motor asiri yuklenme oldugunda kendiliginden kapa-
nir. Motor soguma stlresinden (zamana gore farkli)
sonra tekrar calisir.

Hasarl elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon ha-
sarlari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bukilmesi.

« Baglanti kablosuna basiimasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagh gatlaklar.

Bu gibi hasarl elektrik baglanti kablolari kullaniima-
malidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi
s6z konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar
kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun
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Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

sebekeye bagl olmamasina dikkat edin.
Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN y6net-
meliklerine uygun olmalidir. Sadece HO7RN-F kodlu

baglanti kablolari kullanin.
Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Alternatif akimli motor

Sebeke gerilimi 230 Volt / 50 Hz olmalidir.

Uzatma hatlari 25 m uzunluga kadar 1,5 mm?lik cap-
raz kesite 25 m uzunluk itibariyle en az 2,5mm?lik
capraz kesit sergilemelidir.

Sebeke baglantisi 16 A yavaslikla emniyete alinir.

Alternatif akim motoru

Sebeke gerilimi 400 V/50 Hz olmalidir.

Sebeke baglantisi ve uzatma hatti 5 telli olmalidir.
3P *N*SL.

Uzatma kablolari minimum 1,5 mm? kesite sahip ol-
malidir.

Sebeke baglantisi maksimum 16 A ile sigortalan-
mistir.

Sebeke baglantisinda veya kurulum yeri degisikli-
ginde dénus yoénu kontrol edilmeli, gerektiginde ku-
tuplar bir CEE fisi ile degistirilmelidir.

E Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
mmmm veya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya akii-
ler, verilmeden 6énce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimludur.

« Eski cihazdaki kigisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde ¢arpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢opiine atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari géniillii olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve cevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik Ug¢ eski elektronik cihazi, 6nce-

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galigsmalari
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.

sinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdélgeniz-

deki baska bir yetkili toplama yerine gétirmeden

Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-

riniilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-

hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin

talebi Uizerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gecin.

* Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Ydnetmeligine
tabi olan cihazlar i¢in gegerlidir. Avrupa Birlidi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi icin farkli dizenlemeler gegerli olabilir.

Sorularinizin olmasi durumunda lutfen asagidaki bilgi- -
leri verin:
* Motorun akim tirt .
* Makine tip etiketinin verileri
* Motor tip etiketinin verileri
13. Bertaraf ve geri doniisiim
Ambalaj ile ilgili bilgiler
Ambalaj malzemeleri geri do-

YA WA 9 niisturilebilir 5zelliktedir. Lit-

%& EA c‘ fen ambalajlari gevreye uy-

gun bir sekilde tasfiye edin.
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14. Arniza giderme

Ariza Olasi sebep Yardim
Motoru kapattiktan sonra | Sabitleme somunu ¢ok hafif sikilmis Sabitleme somunu sag dislisini sikin
testere bigagi sdkuluyor
Motor gcalismaya Sebeke sigortasinin kesilmesi Sebeke sigortasini kontrol edin
baslamiyor
Uzatma kablosu arizali Uzatma hattini degistirin
Motordaki ya da salterdeki baglantilar | Uzman elektrikgiye kontrol ettirin
diizgin degil
Motor ya da salter arizali Uzman elektrikgiye kontrol ettirin
Motorun yanlis dénme Kondansator arizali Uzman elektrikgiye kontrol ettirin
yonu
Yanlis baglanti Duvar prizinin polaritesi uzman elektrikgi
tarafindan degistirilmelidir
Motor performans Uzatma hattinin capraz kesiti yeterli Bkz. Elektrik baglantisi
gOstermiyor, sigorta degil
devreye giriyor
Kor testere bigagi nedeniyle asir Testere bicagini degistirin
zorlanma
Kesim ylizeyinde yanik Kor testere bigagi Testere bigagini keskinlestirin, degistirin
yuzeyler
Yanlis testere bicagi Testere bicagini degistirin
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schypch €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der

- .. iy N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Onglnalkonformltatserklarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘Ar-' i Tischkreissidge TS310 Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati £ th iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n O € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Circular table saw TS310 Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . " de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
origina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique aupreés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I’article: Scie circulaire sur table TS310 Marque
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. L . . P . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale |5 restrizione nel'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Sega circolare da banco TS310 Marchio ****

EU-conformiteitsverklarin Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artikelnaam: Tafelcirkelzaag TS310 Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo™* ‘ Denominacién del articulo: Sierra circular de mesa TS310 Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéao do artigo: Serra circular de mesa TS310 Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Stolni kotou¢ova pila TS310 Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v _sulade s predpismi sr'nernivc'te Egrép%l@ho
C . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady s k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ O: ¢enie vyrobku: a icova pila TS310 Znacka ****

EU megfelel('iségl ny“atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének eldirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék megnevezése: Asztali korflirész TS310 Marka ****

www.scheppach.com
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Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
w sprawie ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu ‘ Nazwa artykutu: Stotowa pilarka tarczowa TS310

Marka ****

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s
vazecim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Tehnicka dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla ‘ Naziv artikla: Stolna kruzna pila TS310

Marka****

EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih
nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

Tehni¢ni dokumenti so na voljo pri: **

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Namizna krozna zaga TS310

Znamka

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupédevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber ‘ Art nimetus: Laudketassaag TS310

Kaubamark ****

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia apradytas gami-
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy nau-
dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti i§: **

Gaminio numeris *** ‘ [}

diskinis pjiklas TS310

Prekes Zenklas

ES atbilstibas deklaracija
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums
atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem.

Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu
bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-
ricés. *

Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs ‘ Preces apziméjums: Galda ripzagis TS310

Pre¢zime

EU-férsdkran om 6verensstammelse
Oversattning fran forsakran om 6verensstammelse i
original

Vi férklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har éverensstam-
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Féremalet for férsékran som beskrivs hér éverensstammer med bestammelser-
na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om
begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-
niska produkter. *

Teknisk dokumentation tillganglig hos: **

Artikelnummer ‘ Artikelbeteckning: Bordcirkelsag TS310

Mérke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kédannos

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesédkuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro ‘ Tuotenimike: Poytapyorosaha TS310

Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaring
Overseettelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes pa: **

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Bordrundsav TS310

Maerke ****

EU-samsvarserklaering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserkleeringen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av
bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer ***

Art.betegnelse: Bordsirkelsag TS310

Merke ****
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EC Oeknapauus 3a cboTBeTCTBUE

lMpeBopa Ha opurMHanHaTa Ageknapauns Ha
CbOTBETCTBUE

Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-
TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B
eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KaTtanoxeH Homep

O603HayeHue Ha apTukyna: Liupkynsap c nnor TS310

Mapka

ARAwon cuppépewong EE

MeTdppacon atd 10 TPWTOTUTIO TNG dAAWONG CUN-
HOPPWONG

AnAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA Hag euBUvn OTI To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl
aTo TTapoév BpiokeTal O CUPPOPPWON pE TIG I0XUouoeg Odnyieg kai Mpod-
TUTIaL

To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
pwvel Tig diatdgeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou EupwTraikou KoivoBouAiou kai
Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

O TeXVIKOG PdkeAOG ival diaBéaipog otn Béon: **

Ap1BUAG €idoug ‘ Ovopaoia £id.: AiokoTrpiovo Tdykou TS310

ek

Mépka

Declaratie de conformitate UE

Traducere a declaratiei de conformitate originale
Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare.

Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a
Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

Documentatie tehnica disponibila la: **

Numar articol *** ‘ Notatie art.: Ferastrau circular cu masa TS310

5 wer

Marc:

EU izjava o usaglasenosti .

Prevod originalne izjave o uskladenosti

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-
laden sa primenljivim smernicama i standardima.

Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU
Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe
odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

Tehni¢ka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla ‘ Oznaka proizvoda: Stona kruzna testera TS310

Brend ****

AB uygunluk beyani

Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi
Burada agiklanan uriiniin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu-
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayili direktifini
yerine getirmektedir. *

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Tezgah testere TS310 Marka ****
4901305901 / 4901305902 / 5901305904 SCHEPPACH
o 2011/65/EU* 2006/42/EG [] 2000/14/EG; 2005/88/EG
Georg Kohler 2014/30/EV Annex IV Noise: ~
Giinzburger Str. 69 [] =206r1628E0 measured Ly, =
) [] 2014129/EU guaranteed L, =

D-89335 Ichenhausen

I:l 2014/35/EU I:l Annex V

[] 2004/22/EG Notified Body:

014/68IEL TUV Rheinland LGA Annex VI

L] 2’0‘?#?5'?“" o197 Notified Body:

[] 89/686/EWG_96/58/EG cotnfnft_e t«:Ny No.: Notified Body No.:

l:l 90/396/EWG ertificate No.:

BM 50607276 0001 (230V)
BM 50607278 0001 (400V)

[] 20t61628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1+A2;

EN ISO 19085-9:2020; EN ISO 19085-1:2021; EN 60204-1:2018; EN ISO 12100:2010
Ichenhausen, 04.08.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagédo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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